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Declaration of conformity

GB: EC declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
SQ and SQE, to which this declaration relates, are in conformity with
these Council directives on the approximation of the laws of the
EC member states:
— Machinery Directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809: 2009.
— Low Voltage Directive (2006/95/EC).

Standards used: EN 60335-1: 2002 and EN 60335-2-41: 2003.
— EMC Directive (2004/108/EC).

Standards used: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,

EN 61000-3-2: 2006 and EN 61000-3-3: 1995.

BG: EC pneknapauus 3a cboTBeTCTBME

Hue, dovpma Grundfos, 3asiBsiBame C mbiHa OTTOBOPHOCT, Ye

npopykTuTe SQ 1 SQE, 3a KoUTO Ce oTHacs HacToswaTa

[fleknapauus, OTroBapsiT Ha CneaHuTe ykasaHus Ha CbeeTa 3a

yenHakesiBaHe Ha NpaBHUTE pasnopeabu Ha AbPXKaBUTE HYNEHKN Ha

EC:

— [Nupektusa 3a mawmnHuTe (2006/42/EC).

MpunoxeH ctanaapt: EN 809: 2009.

— [wupekTnBa 3a HUCKOBONTOBM cuctemu (2006/95/EC).
Mpunoxexn ctangaptu: EN 60335-1: 2002 n EN 60335-2-41:
2003.

— [vpekTuBa 3a enekTpomarHuTHa cbemecTumocT (2004/108/EC).
Mpunoxenn ctangaptu: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 n EN 61000-3-3: 1995.

CZ: ES prohlaseni o shodé
My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost, Ze
vyrobky SQ a SQE, na néz se toto prohlaseni vztahuje, jsou v souladu
s ustanovenimi smérnice Rady pro sbliZeni pravnich pfedpisu
&lenskych statt Evropského spolecenstvi v oblastech:
— Smérnice pro strojni zafizeni (2006/42/ES).
Pouzita norma: EN 809: 2009.
— Smeérnice pro nizkonapétové aplikace (2006/95/ES).
Pouzité normy: EN 60335-1: 2002 a EN 60335-2-41: 2003.
— Smeérnice pro elektromagnetickou kompatibilitu (EMC)
(2004/108/ES).
Pouzité normy: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 a EN 61000-3-3: 1995.

DK: EF-overensstemmelseserklaering
Vi, Grundfos, erkleerer under ansvar at produkterne SQ og SQE som
denne erkleering omhandler, er i overensstemmelse med disse af
Réadets direktiver om indbyrdes tilnsermelse til EF-medlemsstaternes
lovgivning:
— Maskindirektivet (2006/42/EF).
Anvendt standard: EN 809: 2009.
— Lavspzendingsdirektivet (2006/95/EF).
Anvendte standarder: EN 60335-1: 2002 og EN 60335-2-41:
2003.
— EMC-direktivet (2004/108/EF).
Anvendte standarder: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 og EN 61000-3-3: 1995.

DE: EG-Konformitatserklarung
Wir, Grundfos, erkléren in alleiniger Verantwortung, dass die
Produkte SQ und SQE, auf die sich diese Erklarung bezieht, mit den
folgenden Richtlinien des Rates zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der EU-Mitgliedsstaaten tbereinstimmen:
— Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).
Norm, die verwendet wurde: EN 809: 2009.
— Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG).
Normen, die verwendet wurden: EN 60335-1: 2002 und
EN 60335-2-41: 2003.
— EMV-Richtlinie (2004/108/EG).
Normen, die verwendet wurden: EN 55014-1: 2006,

EN 55014-2: 1997, EN 61000-3-2: 2006 und EN 61000-3-3: 1995.

EE: EL vastavusdeklaratsioon
Meie, Grundfos, deklareerime enda ainuvastutusel, et tooted SQ ja
SQE, mille kohta kdesolev juhend kaib, on vastavuses EU Néukogu
direktiividega EMU liikmesriikide seaduste ihitamise kohta, mis
késitlevad:
— Masinate ohutus (2006/42/EC).

Kasutatud standard: EN 809: 2009.
— Madalpinge direktiiv (2006/95/EC).

Kasutatud standardid: EN 60335-1: 2002 ja EN 60335-2-41: 2003.

— Elektromagnetiline Ghilduvus (EMC direktiiv) (2004/108/EC).
Kasutatud standardid: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 ja EN 61000-3-3: 1995.

GR: AqAwon cuppépewaong EC
Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe atrokAEIOTIKG SIK pag euBuvn 6T
Ta TpoidvTa SQ kai SQE ota otroia avagépeTal n rapovoa SHAwan,
guppop@wvovTal pe TIG £€Ag Odnyieg Tou ZupBouliou TTepi
TIPOCEYYIONG TWV VOHOBECIWV TWV KPATWY PEAWV Tng EE:
— Odnyia yia pnxavipata (2006/42/EC).

MpdTuto Tou xpnaipotronenke: EN 809: 2009.
— Odnyia xapnAng tdong (2006/95/EC).

MpdTutra TToU XpnaoipoTroifénkav: EN 60335-1: 2002 kai

EN 60335-2-41: 2003.

— Odnyia HAekTpopayvnTikAg ZupBatétntag (EMC) (2004/108/EC).

MpoTuTra ToU XpnaoipotroiRBnkav: EN 55014-1: 2006,

EN 55014-2: 1997, EN 61000-3-2: 2006 ka1 EN 61000-3-3: 1995.

ES: Declaracién CE de conformidad
Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra entera responsabilidad
que los productos SQ y SQE, a los cuales se refiere esta declaracion,
estan conformes con las Directivas del Consejo en la aproximacion
de las leyes de las Estados Miembros del EM:
— Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).

Norma aplicada: EN 809: 2009.
— Directiva de Baja Tension (2006/95/CE).

Normas aplicadas: EN 60335-1: 2002 y EN 60335-2-41: 2003.
— Directiva EMC (2004/108/CE).

Normas aplicadas: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,

EN 61000-3-2: 2006 y EN 61000-3-3: 1995.

FR: Déclaration de conformité CE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que
les produits SQ et SQE, auxquels se référe cette déclaration, sont
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement
des législations des Etats membres CE relatives aux normes
énoncées ci-dessous :
— Directive Machines (2006/42/CE).

Norme utilisée : EN 809 : 2009.
— Directive Basse Tension (2006/95/CE).

Normes utilisées : EN 60335-1 : 2002 et EN 60335-2-41 : 2003.
— Directive Compatibilité Electromagnétique CEM (2004/108/CE).

Normes utilisées : EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,

EN 61000-3-2: 2006 et EN 61000-3-3: 1995.

HR: EZ izjava o uskladenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je proizvod
SQ i SQE, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama ovog
Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU:
— Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).
Koristena norma: EN 809: 2009.
— Direktiva za niski napon (2006/95/EZ).
KoriStene norme: EN 60335-1: 2002 i EN 60335-2-41: 2003.
— Direktiva za elektromagnetsku kompatibilnost (2004/108/EZ).
Koristene norme: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 i EN 61000-3-3: 1995.

Declaration of conformity
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IT: Dichiarazione di conformita CE
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti
SQ e SQE, ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono conformi
alle seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri CE:
— Direttiva Macchine (2006/42/CE).

Norma applicata: EN 809: 2009.
— Direttiva Bassa Tensione (2006/95/CE).

Norme applicate: EN 60335-1: 2002 e EN 60335-2-41: 2003.
— Direttiva EMC (2004/108/CE).

Norme applicate: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,

EN 61000-3-2: 2006 e EN 61000-3-3: 1995.

KZ: EO cavikecTik Typanbl manimaeme

Bi3, Grundfos komnaHusicel, 6apnblk xayankepLuinikneH, ocbl
manimaemere KaTtbicTbl 6onaTbiH SQ xeHe SQE byibimaapsl EO
MyLLe enaepiHiy 3aH WelFapyLbl XaprblkTapblH YHAECTIPY Typarbi
mbiHa Eypooaak KeHeciHiH xapnblKTapbiHa Cokec KeneTiHairiH
Manimaenmia:
— MexaHukanblk kypbinfeinap (2006/42/EC).
KonpaweinfFan ctaHaapt: EN 809: 2009.
— TemeH Kepreyni XKabgbik (2006/95/EC).
Konpaxbinfan ctaHaapttap: EN 60335-1: 2002 xaHe
EN 60335-2-41: 2003.
— 3OnekTp mMarHuTTi yinecimainik (2004/108/EC).
KonpaweinfFan ctanaaptTap: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2:
1997, EN 61000-3-2: 2006 xoHe EN 61000-3-3: 1995.

LV: EK pazinojums par atbilstibu prasibam
Sabiedriba GRUNDFOS ar pilnu atbildibu dara zinamu, ka produkti
SQ un SQE, uz kuriem attiecas $is pazinojums, atbilst $adam
Padomes direktivam par tuvinasanos EK dalibvalstu likumdosanas
normam:
— Masinbaves direktiva (2006/42/EK).

Piemérotais standarts: EN 809: 2009.
— Zema sprieguma direktiva (2006/95/EK).

Piemérotie standarti: EN 60335-1: 2002 un EN 60335-2-41: 2003.

— Elektromagnétiskas saderibas direktiva (2004/108/EK).
Piemérotie standarti: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 un EN 61000-3-3: 1995.

LT: EB atitikties deklaracija
Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad gaminiai SQ ir
SQE, kuriems skirta $i deklaracija, atitinka Sias Tarybos Direktyvas
dél Europos Ekonominés Bendrijos $aliy nariy jstatymy suderinimo:
— Masiny direktyva (2006/42/EB).

Taikomas standartas: EN 809: 2009.
- Zemy jtampy direktyva (2006/95/EB).

Taikomi standartai: EN 60335-1: 2002 ir EN 60335-2-41: 2003.
— EMS direktyva (2004/108/EB).

Taikomi standartai: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,

EN 61000-3-2: 2006 ir EN 61000-3-3: 1995.

HU: EK megfeleléségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos, egyediili felel6sséggel kijelentjiik, hogy a SQ és SQE
termékek, amelyekre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelelnek az
Eurépai Unié tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangold tanacs
alabbi el6irasainak:
— Gépek (2006/42/EK).
Alkalmazott szabvany: EN 809: 2009.
— Kisfesziiltségt Direktiva (2006/95/EK).
Alkalmazott szabvanyok: EN 60335-1: 2002 és
EN 60335-2-41: 2003.
— EMC Direktiva (2004/108/EK).
Alkalmazott szabvanyok: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 és EN 61000-3-3: 1995.

NL: EC overeenkomstigheidsverklaring
Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
de producten SQ en SQE waarop deze verklaring betrekking heeft,
in overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de Raad in zake de
onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG Lidstaten
betreffende:
— Machine Richtlijn (2006/42/EC).

Gebruikte norm: EN 809: 2009.
— Laagspannings Richtlijn (2006/95/EC).

Gebruikte normen: EN 60335-1: 2002 en EN 60335-2-41: 2003.
— EMC Richtlijn (2004/108/EC).

Gebruikte normen: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,

EN 61000-3-2: 2006 en EN 61000-3-3: 1995.

PL: Deklaracja zgodnosci WE

My, Grundfos, oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze nasze

wyroby SQ oraz SQE, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sa

zgodne z nastepujgcymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia
przepiséw prawnych krajow cztonkowskich WE:

— Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).

Zastosowana norma: EN 809: 2009.

— Dyrektywa Niskonapieciowa (LVD) (2006/95/WE).
Zastosowane normy: EN 60335-1: 2002 oraz EN 60335-2-41:
2003.

— Dyrektywa EMC (2004/108/WE).

Zastosowane normy: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 oraz EN 61000-3-3: 1995.

PT: Declaracao de conformidade CE
A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos
SQ e SQE, aos quais diz respeito esta declaragéo, estdo em
conformidade com as seguintes Directivas do Conselho sobre
a aproximag&o das legislagdes dos Estados Membros da CE:
— Directiva Maquinas (2006/42/CE).
Norma utilizada: EN 809: 2009.
— Directiva Baixa Tens&o (2006/95/CE).
Normas utilizadas: EN 60335-1: 2002 e EN 60335-2-41: 2003.
— Directiva EMC (compatibilidade electromagnética)
(2004/108/CE).
Normas utilizadas: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 e EN 61000-3-3: 1995.

RU: Aeknapauus o cootBeTcTBUM EC
Mbl, komnanna Grundfos, co Bcei 0TBETCTBEHHOCTbIO 3asBSEM, Y4TO
n3penua SQ n SQE, k KOTOPLIM OTHOCWTCS HacTosLaA Aeknapauus,
COOTBETCTBYIOT criedytowmm Iupektusam Coseta EBpocoiosa 06
yHUUMKAUMM 3aKOHOAATENbHBIX NPEANUCaHNi cTpaH-yneHos EC:
— MexaHu4yeckue yctpoiicTea (2006/42/EC).
MpumensBLwuiicst ctangapt: EN 809: 2009.
— HuskoBonbTHoe o6opyaosaHue (2006/95/EC).
MpumensBmnecs ctaHaapTel: EN 60335-1: 2002 n
EN 60335-2-41: 2003.
— OnekTpomarHutHas coBMecTumocTb (2004/108/EC).
MpumeHnBwmecs ctaHaapTel: EN 55014-1: 2006,
EN 55014-2: 1997, EN 61000-3-2: 2006 n EN 61000-3-3: 1995.

RO: Declaratie de conformitate CE
Noi, Grundfos, declardm pe propria raspundere cé produsele SQ si
SQE, la care se refera aceasta declaratie, sunt in conformitate cu
aceste Directive de Consiliu asupra armonizarii legilor Statelor
Membre CE:
— Directiva Utilaje (2006/42/CE).

Standard utilizat: EN 809: 2009.
— Directiva Tensiune Joasa (2006/95/CE).

Standarde utilizate: EN 60335-1: 2002 si EN 60335-2-41: 2003.
— Directiva EMC (2004/108/CE).

Standarde utilizate: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,

EN 61000-3-2: 2006 si EN 61000-3-3: 1995.

SK: Prehlasenie o konformite EU
My firma Grundfos prehlasujeme na svoju pInd zodpovednost, Zze
vyrobky SQ a SQE, na ktoré sa toto prehlasenie vztahuje, st v sulade
s ustanovenim smernice Rady pre zblizenie pravnych predpisov
Clenskych Statov Eurdpskeho spolocenstva v oblastiach:
— Smernica pre strojové zariadenie (2006/42/EC).
Pouzita norma: EN 809: 2009.
— Smernica pre nizkonapatové aplikacie (2006/95/EC).
Pouzité normy: EN 60335-1: 2002 a EN 60335-2-41: 2003.
— Smernica pre elektromagnetickt kompatibilitu (2004/108/EC).
Pouzité normy: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 a EN 61000-3-3: 1995.

Sl: ES izjava o skladnosti
V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so nasi izdelki SQ
in SQE, na katere se ta izjava nanasa, v skladu z naslednjimi
direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izenacevanje pravnih
predpisov drzav ¢lanic ES:
— Direktiva o strojih (2006/42/ES).
Uporabljena norma: EN 809: 2009.
— Direktiva o nizki napetosti (2006/95/ES).
Uporabljeni normi: EN 60335-1: 2002 in EN 60335-2-41: 2003.
— Direktiva o elektromagnetni zdruZzljivosti (EMC) (2004/108/ES).
Uporabljeni normi: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 in EN 61000-3-3: 1995.




Fl: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, etté tuotteet
SQ ja SQE, joita tama vakuutus koskee, ovat EY:n jasenvaltioiden
lainsdadannon yhdenmukaistamiseen téahtaavien Euroopan
neuvoston direktiivien vaatimusten mukaisia seuraavasti:
— Konedirektiivi (2006/42/EY).
Sovellettu standardi: EN 809: 2009.
— Pienjannitedirektiivi (2006/95/EY).
Sovellettavat standardit: EN 60335-1: 2002 ja EN 60335-2-41:
2003.
— EMC-direktiivi (2004/108/EY).
Sovellettavat standardit: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 ja EN 61000-3-3: 1995.

SE: EG-forsakran om dverensstimmelse
Vi, Grundfos, forsakrar under ansvar att produkterna SQ och SQE,
som omfattas av denna forsakran, ar i Gverensstammelse med radets
direktiv om inbdrdes narmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning,
avseende:
— Maskindirektivet (2006/42/EG).
Tillampad standard: EN 809: 2009.
— Lagspanningsdirektivet (2006/95/EG).
Tillampade standarder: EN 60335-1: 2002 och
EN 60335-2-41: 2003.
— EMC-direktivet (2004/108/EG).
Tillampade standarder: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 och EN 61000-3-3: 1995.

TR: EC uygunluk bildirgesi
Grundfos olarak bu beyannameye konu olan SQ ve SQE riinlerinin,
AB Uyesi Ulkelerin kanunlarini birbirine yaklastirma {izerine Konsey
Direktifleriyle uyumlu oldugunun yalnizca bizim sorumlulugumuz
altinda oldugunu beyan ederiz:
— Makineler Yonetmeligi (2006/42/EC).
Kullanilan standart: EN 809: 2009.
— Disiik Voltaj Yonetmeligi (2006/95/EC).
Kullanilan standartlar: EN 60335-1: 2002 ve EN 60335-2-41:
2003.
— EMC Diretifi (2004/108/EC).
Kullanilan standartlar: EN 55014-1: 2006, EN 55014-2: 1997,
EN 61000-3-2: 2006 ve EN 61000-3-3: 1995.

Bjerringbro, 17th February 2011

L (b

Svend Aage Kaae
Technical Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.

Declaration of conformity
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English (GB) Installation and operating instructions

Original installation and operating instructions.
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Warning

Prior to installation, read these
installation and operating instructions.
Installation and operation must comply

with local regulations and accepted
codes of good practice.

Warning

The use of this product requires
experience with and knowledge of the
product.

Persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities must not
use this product, unless they are under
supervision or have been instructed in
the use of the product by a person
responsible for their safety.

Children must not use or play with this
product.

1. Symbols used in this document
Warning
If these safety instructions are not
observed, it may result in personal
injury!
If these safety instructions are not

observed, it may result in malfunction
or damage to the equipment!

Caution

m Notes or instructions that make the job
easier and ensure safe operation.

2. General

On page 341 of these installation and operating
instructions, you will find copies of the pump and
motor nameplates.

Before the SQ/SQE pump is lowered into the
borehole, this page should be filled in with the
relevant nameplate data.

These installation and operating instructions must be
kept in a dry place near the installation site for
reference purposes.

2.1 Applications

The SQ and SQE pumps are designed for pumping
thin, clean, non-aggressive, non-explosive liquids,
not containing solid particles or fibres.

Typical applications:
* Groundwater supply for

— private housing

— small waterworks

— irrigation systems in for instance green houses.
e Liquid transfer in tanks.

Pressure boosting.



The SQE-NE pumps are designed for pumping thin,
clean, non-explosive liquids, not containing solid
particles or fibres.

These pumps are suitable for pumping contaminated
or hydrogen-carbonate containing groundwater, e.g.
from

e dumps

¢ chemical depots

e industrial areas

« oil and petrol filling stations
* environmental applications.

The SQE-NE pumps can also be used for sampling
and monitoring and to some extent for incorporation
in water treatment systems.

Information applying to all pump types

The maximum sand content of the water must not
exceed 50 g/m3. A larger sand content will reduce
the life of the pump and increase the risk of blocking.

If liquids with a viscosity higher than
that of water are to be pumped, please
contact Grundfos.

pH values
SQ and SQE: 5t009.
SQE-NE: Please contact Grundfos.

Liquid temperature

The temperature of the pumped liquid must not
exceed 35 °C.

3. Technical data

Supply voltage

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Operation via generator: As a minimum, the
generator output must be equal to the motor P, [kW]
+ 10 %.

Starting current

The motor starting current is equal to the highest
value stated on the motor nameplate.

Power factor

PF=1.

Motor liquid

Type SML 2.

Motor cable
1.5m, 3 x 1.5 mm?, PE.

Liquid temperature
Maximum 35 °C.

Pump outlet size

SQ1,SQ2,SQ3: Rp1l1l/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Pump diameter

74 mm.

Borehole diameter
Minimum 76 mm.

Installation depth

Maximum 150 m below static water level.
See also section 6.8.2 Installation depths.
Net weight

Maximum 6.5 kg.

3.1 Storage
Storage temperature: -20 °C to +60 °C.

3.1.1 Frost protection

If the pump has to be stored after use, it must be
stored on a frost-free location or it must be ensured
that the motor liquid is frost-proof.

The motor must not be stored without being filled
with motor liquid.

3.2 Sound pressure level

The sound pressure level of the pump is lower than
the limiting values stated in the EC Council Directive
2006/42/EC relating to machinery.

English (GB)
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4. Preparation

Grundfos MS 3 and MSE 3 submersible motors have
water-lubricated slide bearings. No additional
lubrication is required.

The submersible motors are factory-filled with a
special Grundfos motor liquid (type SML 2), which is
frost-proof down to - 20 °C and preserved to prevent
the growth of bacteria.

The level of motor liquid is decisive for the operating
life of the bearings and consequently the life of the
motor.

4.1 Refilling of motor liquid

If for any reason the motor liquid has been drained or

lost, the motor must be refilled with Grundfos motor

liquid SML 2.

To refill the motor, proceed as follows:

1. Remove the cable guard and separate the pump
part from the motor.

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Place the motor in vertical position with an
inclination of approx. 10 °.

3. Remove the filling plug using a screwdriver or
a similar tool.

4. Inject motor liquid into the motor with a filling
syringe or the like.

5. To allow possible air to escape, move the motor
from side to side.

6. Refit the filling plug and make sure it is tight.
7. Assemble pump part and motor.

8. Refit the cable guard.

The pump is now ready for installation.

10

4.2 Positional requirements

The pump is suitable for vertical as well as horizontal
installation, however, the pump shaft must never fall
below the horizontal plane. See fig. 2.

Allowed

i
-

T o

TMO1 1375 4397

Fig. 2

If the pump is to be installed horizontally, e.g. in a
tank, and there is a risk that the pump might be
covered by mud, it must be fitted in a flow sleeve.

For installation depths, see section 6.8.2.

4.3 Liquid temperatures/cooling

Figure 3 shows an SQ/SQE pump installed in a
borehole. The pump is operating.

Figure 3 illustrates the following:

* borehole diameter

e pump diameter

» temperature of pumped liquid

« flow past the motor to the pump suction strainer.



Borehole
diameter
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Pump
diameter

5
Liquid ¢
temperature

TMO1 0518 1297

Fig. 3

To ensure sufficient cooling of the motor, it is
important to observe the maximum liquid
temperature of 35 °C under all conditions.

The borehole diameter must be at least
76 mm (approx. 3").
The motor should always be installed above the well

screen. If a flow sleeve is used, the pump may be
installed freely in the borehole.

Do not let the pump run against a
closed discharge pipe for more than

5 minutes. When the discharge pipe is
closed, there is no cooling flow and
there is arisk of overtemperature in
motor and pump.

If the actual temperature of the pumped liquid
exceeds the specified value or the operating
conditions otherwise fall outside the specified
conditions, the pump may stop. Please contact
Grundfos.

5. Electrical connection

5.1 General

The electrical connection should be carried out by an
authorised electrician in accordance with local
regulations.

Warning

Before starting work on the pump,
make sure that the power supply has
been switched off and that it cannot be
accidentally switched on.

The pump must be earthed.
The pump must be connected to an
external mains switch with a minimum

contact gap of 3 mm in all poles.

If the motor cable is damaged, it must
be replaced by Grundfos, an authorised
Grundfos service workshop or similarly
qualified persons to avoid a hazard.

The supply voltage, rated maximum current and
power factor (PF) appear from the motor nameplate.
The required voltage for Grundfos submersible
motors, measured at the motor terminals, is - 10 %/
+ 6 % of the nominal voltage during continuous
operation (including variation in the supply voltage
and losses in cables).

If the pump is connected to an electric installation
where an earth-leakage circuit breaker (ELCB) is
used as an additional protection, this circuit breaker
must trip out when earth fault currents with DC
content (pulsating DC) occur.

The earth leakage circuit breaker must be marked
with the following symbol: .

Supply voltage

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

The current consumption can only be measured by
means of a true RMS instrument. If other instruments
are used, the value measured will differ from the
actual value.

On SQ/SQE pumps, a leakage current of 2.5 mA at
230V, 50 Hz, can typically be measured. The
leakage current is proportional to the supply voltage.
The SQE and SQE-NE pumps can be connected to a
control box, type CU 300 or CU 301.

The pump must never be connected to
a capacitor or to another type of control

box than CU 300 or CU 301.

The pump must never be connected to
an external frequency converter.

11
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5.2 Motor protection

The motor incorporates thermal overload protection
and requires no additional motor protection.

5.3 Connection of motor

The motor incorporates a starter device and can
therefore be connected directly to the mains.
Start/stop of the pump will typically be done via a
pressure switch. See fig. 4.

The pressure switch must be rated for
the maximum amps of the specific
pump size.

Caution

L N L

Pressure switch

RS

TMO1 1480 4697

Fig. 4
6. Installation

6.1 General

Warning

Before starting any work on the pump/
motor, make sure that the power supply
has been switched off and that it cannot
be accidentally switched on.

Do not lower or lift the pump by means
of the motor cable.

The loose data plate supplied with the pump should

be fixed close to the installation site.

6.2 Assembly of pump part and motor

To assemble pump part and motor, proceed as
follows:

1. Place the motor horizontally in a vice and tighten
it. See fig. 6.

2. Pull the pump shaft out to the position shown in
fig. 5.

12

TMO02 8425 5203

Fig.5

3. Grease the motor shaft end with the grease
supplied with the motor.

4. Screw the pump part on the motor (55 Nm).
Caution: The pump shaft must engage with the
motor shaft.

A spanner may be used on the clamping faces of
the pump part. See fig. 6.
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Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0.70 120
1.15 102
1.68 66
1.85 66
When pump part and motor have been assembled
correctly, there must not be a clearance between
pump part and motor.
6.3 Removal of non-return valve
If a pump without non-return valve is required, the
valve can be removed as follows:
1. Cut off the legs of the valve guide using side-
cutting pliers or a similar tool. See fig. 7.
2. Turn the pump upside down.
3. Check that all loose parts fall out of the pump.
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SQE-NE is supplied without non-return
valve.

The non-return valve can be fitted in a Grundfos
service workshop.



6.4 Fitting the cable plug to the motor

Warning
The motor plug must under no

circumstances be removed by the user.
The following description is exclusively

intended for service personnel.
If the motor cable is to be replaced, see
section 5.1 General.

The cable with plug must be fitted or
removed by an authorised Grundfos

service workshop or a similarly qualified

person.

The cable plug supplied with the motor is factory-
greased. Check that the plug is greased correctly.

To fit the cable plug, proceed as follows:

1. Check that the cable is of the correct type, cross-

section and length.

2. Check that the mains on the location has correct

connection to earth.
3. Check that the motor socket is clean and dry.

Make sure that the loose gasket has been fitted.

4. Press the cable plug onto the motor socket.
The plug cannot be fitted wrongly. See fig. 8.

Fig. 8

5. Fit and tighten the four screws (1 - 1.5 Nm).
See fig. 8.

TMO02 9605 3504

When the plug has been fitted, there must not be a

clearance between the motor and the cable plug.

6.5 Fitting the cable guard
To fit the cable guard, proceed as follows:

1.

2.

3.

Make sure that the submersible drop cable lies
flat in the cable guard.
Place the cable guard in the groove in the cable
plug. The two flaps of the cable guard must
engage with the upper edge of the pump sleeve.
See fig. 9.
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Fig. 9
Fasten the cable guard to the pump suction
strainer with the two self-tapping screws
supplied. See fig. 10.
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Fig. 10
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6.6 Cable sizing

Grundfos can supply submersible drop cables for
any type of installation.

The cross-section of the submersible
drop cable must be large enough to
meet the voltage requirements
specified in section 5.1 General.
The table values below are calculated from the
following formula:

Ix2x100xPFEXxLxp

U x AU
where
g = Cross-section of submersible drop cable
[mm?].
| = Rated maximum current of the motor [A].
PF =1.0.
L = Length of submersible drop cable [m].

o Specific resistance: 0.02 [QmmZ/m].

U = Nominal voltage [V].

AU = Voltage drop [%] = 4 %.

The 4 % voltage drop is according to IEC 3-64,
HD-384 Series.

The calculation gives the following maximum cable
lengths at a supply voltage of 240 V:

Max. cable length [m]

Motor | Cable size
(P2) N > 2
[kW] [A] 1.5 mm?2 Zli"zﬂ'vr\?e/ 2.5 mm? 3‘123,2qu\76/ 4 mm? 6 mm
0.7 5.2 80 112 133 176 213 320
1.15 8.4 50 69 83 109 132 198
1.68 11.2 37 52 62 82 99 149
1.85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Fitting the submersible drop cable

It is recommended to join the submersible drop cable
and the motor cable by means of a Grundfos cable
termination kit, type KM.

Cable termination kit, type KM

Cross-sectional area Product number
1.5 to 2.5 mm? 96021462
4.0 to 6.0 mm? 96021473

For larger cross-sections, please contact Grundfos.

14



6.8 Pipework connection

If a tool, e.g. a chain pipe wrench, is used when the
riser pipe is fitted to the pump, the pump must only
be gripped by the pump discharge chamber.

When connecting plastic pipes, a compression
coupling should be used between the pump and the
first pipe section.

For pumps fitted with plastic pipes, the
expansion of the pipes when loaded

Note should be taken into consideration,
when deciding on the installation depth
of the pump.

Where flanged pipes are used, the flanges should
be slotted to take the submersible drop cable.
Figure 11 shows a pump installation with indication of:

« position of cable clips, pos. 1, and distance
between the clips.

« fitting of straining wire, pos. 2.

¢ maximum installation depth below the static
water level.

1 3 metres

(

Max.
150
metres

N

I |
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Cable clips

Cable clips must be fitted every 3 metres.

See fig. 11.

When connecting plastic pipes, some slackness
must be left between each cable clip as plastic pipes
expand when loaded.

Where flanged pipes are used, the cable clips
should be fitted above and below each joint.

6.8.2 Installation depths

Maximum installation depth below the static water
level: 150 metres. See fig. 11.
Minimum installation depths below the dynamic
water level:
* \Vertical installation:
During start-up and operation, the pump must
always be completely submerged in water.
* Horizontal installation:
The pump must be installed and run at least
0.5 metres below the dynamic water level.
If there is a risk that the pump might be covered
by mud, the pump must always be fitted in a flow
sleeve.

6.8.3 When lowering the pump into the borehole
It is recommended to secure the pump by an
unloaded straining wire. See fig. 11, pos. 2.
Slacken the straining wire so that it becomes
unloaded and lock it to the borehole seal by means
of wire locks.

The straining wire must not be used for
pulling the pump with riser pipe out of
the borehole.

Do not lower or lift the pump by means
of the motor cable.

15
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7. Start-up

Make sure that the well is capable of yielding a
minimum quantity of water corresponding to the
pump capacity.

Do not start the pump until it is completely
submerged in the liquid.

Start the pump and do not stop it until the pumped
liquid is completely clean, as otherwise the pump
parts and the non-return valve may choke up.

8. Operation

8.1 Minimum flow rate

To ensure the necessary cooling of the motor, the
pump flow rate should never be set to a value lower
than 50 I/h.

If the flow rate suddenly falls, the reason might be
that the pump is pumping more water than the
borehole can yield. The pump must be stopped and
the fault corrected.

The pump dry-running protection is
effective only within the recommended
duty range of the pump.

Caution

8.2 Selection of diaphragm tank and
setting of precharge pressure and
pressure switch

Warning
The installation must be designed for
the maximum pump pressure.

As the pump has a built-in soft starter giving a run-up
time of 2 seconds, the pressure at the pressure
switch and diaphragm tank during starting will be
lower than the pump cut-in pressure set on the
pressure switch (peyt.in)- This lower pressure is
called minimum pressure (Pmin)-

16

Pmin is equal to the desired minimum pressure at the
highest tap + head and head loss in the pipe from the
pressure switch and diaphragm tank to the highest
tap (Pmin = B + C). See fig. 12.

AN
Pressure T Pcut-out
switch N\ Peutin
= - Pmin
[i} B p{)re
n
A 2
™
Qmax Q §
©o
Diaphragm tank =3
s
g
Fig. 12
A: Head + head loss from dynamic water level
to diaphragm tank.
B: Head + head loss from diaphragm tank to
highest tap.
C: Minimum pressure at highest tap.

Make sure that the selected pump can

deliver a pressure higher than pcyt.out
+A.

Ppre! Precharge pressure of diaphragm tank.
Pmin: Desired minimum pressure.

Pcutin:  Cut-in pressure set on pressure switch.
Pcut-out: Cut-out pressure set on pressure switch.
Qmax:  Maximum flow at ppn.



Using pmin @nd Qmayx, the minimum diaphragm tank size, precharge pressure and pressure switch settings
can be found in the guideline table below:

Example

Pmin = 35 M head, Qnax = 2.5 m3/h.

On the basis of this information, the following values can be found in the table:

Minimum diaphragm tank size = 33 litres.

Ppre  =31.5m head.

Pcut-in = 36 m head.

Pcut-out = 50 M head.

Qmax [M3/h]

Pmn 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7.5 8 Ppre Peutin Peut-out

[m] [m] [m]  [m]
Diaphragm tank size [litres]
25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40.5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 m head = 0.098 bar.

8.3 Built-in protection 9. Maintenance and service

The motor incorporates an electronic unit which The pumps are normally maintenance-free.

protects the motor in various situations. Deposits and wear may occur. For that purpose,

In case of overload, the built-in overload protection service kits and service tools are available from

will stop the pump for 5 minutes. After that period, Grundfos. The Grundfos Service Manual is available

the pump will attempt to restart. on request.

If the pump has been stopped as a result of dry The pumps can be serviced at a Grundfos service

running, it will start automatically after 5 minutes. centre.

If the pump is restarted and the borehole is empty, .

the pump will stop after 30 seconds. 9.1 Contaminated pumps

Resetting of the pump: Switch off the power suppl P

for 1 min%te pump P i If a pump has been used for a liquid
= . which is injurious to health or toxic,

The motor is protected in case of: Note the pump v{/ill be classified as

e dry running contaminated.

: Yoltage su(gheﬁ_(L:]prtthQOO vy | If Grundfos is requested to service the pump,

I_” sre_as with high lightning |néen5|ty, external Grundfos must be contacted with details about the
ightning protection is required. pumped liquid, etc. before the pump is returned for

» overvoltage service. Otherwise Grundfos can refuse to accept

+ undervoltage the pump for service.

« overload However, any application for service (no matter to

whom it may be made) must include details about
the pumped liquid if the pump has been used for
SQE pumps/MSE 3 motors liquids which are injurious to health or toxic.

e overtemperature.

Via the CU 300 or CU 301, the dry-

running stop limit of the MSE 3 motors
can be adjusted to match the actual
application.

17
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SQE-NE: Only pumps that can be certified as
uncontaminated, i.e. pumps containing no hazardous
and/or toxic material, may be returned to Grundfos
for servicing.

To prevent injury to the health of persons involved
and to the environment, a document certifying that
the pump is clean is required.

Grundfos must receive this certificate before the
product. Otherwise, Grundfos will refuse to accept

the product for servicing.

Possible costs of returning the pump are paid by the

customer.

10. Fault finding chart

Warning
A Before starting any work on the pump/motor, make sure that the power supply has been
switched off and that it cannot be accidentally switched on.

Fault

Cause

Remedy

1. The pump does a)
not run.

The fuses in the electric
installation are blown.

Replace the blown fuses. If the new ones
blow too, the electric installation and the
submersible drop cable should be
checked.

b) The ELCB or the voltage-operated Cut in the circuit breaker.
ELCB has tripped out.

c) No power supply. Contact the power supply authorities.

d) The motor protection has cut off Check whether the motor/pump is blocked.
the power supply due to overload.

e) The pump/submersible drop cable Repair/replace the pump/cable.
is defective.

f)  Overvoltage or undervoltage has Check the power supply.

occurred.

2. The pump runs a)

The discharge valve is closed.

Open the valve.

but gives no b
)
water.

No water or too low water level in
borehole.

See item 3 a).

c) The non-return valve is stuck in its  Pull out the pump and clean or replace the
closed position. valve.

d) The suction strainer is choked up.  Pull out the pump and clean the strainer.

e) The pump is defective. Repair/replace the pump.

18



Fault

Cause

Remedy

3. Thepumprunsat a)
reduced capacity.

The drawdown is larger than
anticipated.

Increase the installation depth of the pump,
throttle the pump or replace it by a smaller
model to obtain a smaller capacity.

b) The valves in the discharge pipe Check and clean/replace the valves,
are partly closed/blocked. if necessary.

c) The discharge pipe is partly Clean/replace the discharge pipe.
choked by impurities (ochre).

d) The non-return valve of the pump  Pull out the pump and check/replace the
is partly blocked. valve.

e) The pump and the riser pipe are Pull out the pump. Check and clean or
partly choked by impurities replace the pump, if necessary. Clean the
(ochre). pipes.

f)  The pump is defective. Repair/replace the pump.

g) Leakage in the pipework. Check and repair the pipework.

h) The riser pipe is defective. Replace the riser pipe.

i) Undervoltage has occurred. Check the power supply.

4. Frequent starts a) The differential of the pressure Increase the differential. However, the stop
and stops. switch between the start and stop  pressure must not exceed the operating
pressures is too small. pressure of the pressure tank, and the start
pressure should be high enough to ensure
sufficient water supply.

b) The water level electrodes or level Adjust the intervals of the electrodes/level
switches in the reservoir have not  switches to ensure suitable time between
been installed correctly. the cutting-in and cutting-out of the pump.

See installation and operating instructions
for the automatic devices used. If the
intervals between stop/start cannot be
changed via the automatics, the pump
capacity may be reduced by throttling the
discharge valve.

c) The non-return valve is leaking or  Pull out the pump and clean/replace the
stuck half-open. non-return valve.

d) The supply voltage is unstable. Check the power supply.

e) The motor temperature gets too Check the water temperature.
high.

10.1 Megging

Megging of an installation incorporating SQ/SQE
pumps is not allowed, as the built-in electronics may

be damaged. See fig. 13.

TMO02 0689 5000
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Fig. 13
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11. Checking the power supply

2 Warning

Before starting any work on the pump/motor, make sure that the power supply has been
switched off and that it cannot be accidentally switched on.

1. Supply voltage

TMOO0 1371 4904

Measure the voltage (RMS)
between phase and neutral.
Connect the voltmeter to the
terminals at the connection.

The voltage should, when the motor is
loaded, be within the range specified in
section 5. Electrical connection.

Large variations in supply voltage indicate
poor power supply, and the pump should be
stopped until the defect has been remedied.

TMO0 1372 5082

Measure the current (RMS)
while the pump is operating
at a constant discharge head
(if possible, at the capacity
where the motor is most
heavily loaded).

For maximum current, see
nameplate.

If the current exceeds the full load current,
there are the following possible faults:

* Poor connection in leads, possibly in the
cable joint.

* Too low supply voltage, see item 1.

12. Environment

During handling, operation, storage and transport,
all environment regulations dealing with the handling
of hazardous materials must be observed.

Warning

When the pump is taken out of
operation, it must be ensured that no
hazardous material is left in the pump/
motor and the riser pipe, which can be
injurious to persons and the

environment.

In case of doubt, please contact Grundfos or the
local authorities.

13. Disposal

This product or parts of it must be disposed of in an
environmentally sound way:

1. Use the public or private waste collection service.

2.

20

If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

Subject to alterations.
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29

29
31
31
31
31
32
33

11. TpoBepka Ha eNnekTPMYECKOTO

3axpaHBaHe 34
12. OkonHa cpepa 34
13. OTcTpaHsaBaHe Ha oTnaabLUMU 34

1. Mepku 3a curypHocT

lMpedynpexdeHue

MN3nonzeaHemo Ha mo3u Npodykm
u3uckea rno3HaHeue u onum

8 pabomama ¢ mo3u npodykm.
Xopa ¢ HamaneHu ¢husudecku,
oce3zameJsiHU UlU yMCMeeHU
cnocobHocmu He mpsibea da
u3snonseam mo3u npodyKm, ako
He ca no0d HabnrdeHue unu He ca
UHCMPYKMUpPaHu OMHOCHO
u3snonseaHemo Ha npodykma om
4Joeeka, 0M2080PEH 3a MAXHama
6e3oncaHocm.

He ce pa3pewasa ynompe6ama Ha
mo3u npodyKkm unu uzpama ¢ He20
om Jdeua.

1.1 O6wum

HacTtosiLieTo pbkoBOACTBO 3@ MOHTaX U
ekcnnoaTauns cbabpxa OCHOBHU HaCOKM, KOUTO 61
TpsbBano Aa ce cnasBaT Npu MOHTaxa,
ekcnnoatauuaTa u nogapbxkkara. o Ta3u npuunHa
npeav MoHTaxa W NycKkaHeTo B AEeNCTBUE C Hero
TpsibBa Aa 6bAaT 3ano3HaTM MOHTbLOPA U
kBanuduuupaHus nepcoHan/oneparopa. o Bcsko
BpeMe [a e Ha pasnosiokKeHne Ha MSCTOTO Ha
MOHTaxa Ha nomnara.

OcBeH yka3aHusiTa nog pasgen “Mepku 3a
cUrypHocT”, 4a ce cnassaT v Apyru cneyunantu
MepKU, ONncaHn B Apyrute pasaenu.

1.2 O603Ha4YeHMe Ha yKasaHusATa

lpedynpexdeHue

CnObpxawume ce 8 Hacmosiujemo
PBbKOE0OCMEO 3a MOHMaX u
ekcrnioamayusl ykazaHusi, 4uemo
HecnaseaHe Moxeda 3acmpawu xopa,
ca o603HaYyeHuU ¢ obujusi cumeos 3a
onacHocm cbanacHo DIN 4844-W9.

To3u cumeon ce nocmaes npu
yKa3aHusl, Yuemo Hecrna3eaHe Moe 0a

doeede do nospeda Ha MawuHUmMe unu
do omnadaHe Ha ¢hyHKyuume um.

Tyk ce noco4eam yka3aHusi unu
cbeemu, koumo 6uxa ynecHunu

pabomama u 6uxa donpuHecnu 3a

no-zonsima cu2ypHocm.
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MocTtaBeHuTe ANPEKTHO Ha CbOPBXEHNETO
yKasaHud, Kato Hanp.:

+ CTpenka 3a nocokara Ha Bogarta,
« 0603HaYeHne Ha cBbp3BaHeTo ¢ hryunaa,

TpsbBa HENpeMeHHo Aa ce cnasear v 4a ce
CbXPaHAT B YETINBO CbCTOSIHME.

1.3 Ksanudmkauma n obyyeHme Ha
nepcoHana

MepcoHanbT, 3aHMMaBaly ce ¢ obenyxeaHe,
noaapbXKa, MHCNEKUMS U MOHTax Tpsbea aa
npuTexasa HeobxoanmaTa 3a Te3un AeAHOCTH
kBanudpukauus. NotpebutenaT Tpabea oa
pasrpaHu4y TOYHO OTFTOBOPHOCTUTE, 3aAbIIKEHUATA
1 KOHTpONa Ha nepcoHana.

1.4 OnacHoOCTM Npu Hecna3BaHe Ha
MepKUTe 3a CUT'YypPHOCT

HecnassaHeTo Ha MepKUTe 3a CUrypHOCT MOXe Aa
3acTpalum KakTo nepcoHarna, Taka v okonHaTa cpeaa
1 CbOpbXeHMeTo. HecnassaHeTo Ha MepkuTe 3a
CUrypHOCT MOXe [1a ioBefe A0 0TKas 3a NpuaHaBaHe
Ha NpeTeHLMN 3a NOKPUBAHE Ha BCAKAKBU LLETU.

Mo KOHKPETHO HecnasBaHeTo Ha MepKuTe 3a
CUTYPHOCT MOXe fa [oBeAe A0 CriegHuTe
onacHocTy:

« OTnagaHe Ha BaXKHW YHKLUMM Ha CbOPBXEHNETO

* OTKas Ha npeanucaHMTe METOAW 33 PEMOHT 1
nogapbxka

* 3acTpaliaBaHe Ha niua OT eNleKTPUYECKN U
MeXaHWYHU yBPeXaaHus.

1.5 Pa6oTta, cbo6pa3eHa c MepkuTe 3a
CUTypHOCT

[la ce cnassaT onucaHuTe B pbKOBOACTBOTO Ha
MOHTaX W eKcrnoatauus Mepku 3a CUrypHoCT,
CblLeCTBYBaLUMTE HALMOHAIHU NPEANUCcaHns n
€BeHTyarnHo BbTPELUHO 3aBOACKM yka3aHusi 3a
paboTa 1 MepKun 3a CUrypHOCT Ha noTpebutens.

1.6 Mepku 3a cUrypHocT Ha onepartopa/
obGcnyxBalwmsa nepcoHan

[a ce npepoTBpaTy 3acTpallaBaHe OT
eneKkTpoeHeprms (AoNbNHUTENHN NoApobHOCTM
BmxTe Hanp. BbB VDE n mecTtHuTe npeanpuaTtns 3a
enekTpocHabasBaHe).

1.7 Mepku 3a cUrypHOCT Npu noaapbKKa,
MHCMEKLUMs U MOHTaXHU paboTu

MoTpebutensaT Tpsibea Aa ce norpuxu, usnara
[EeNHOCT, CBbp3aHa C MHCNEKUMS, NoaapbKKa
MOHTaX [a ce U3BbpLUBA OT OTOPM3UPAH U
KBanuuumpaH nepcoHan, KonTo e nogpobHoO
MHGOPMMPaH Bb3 OCHOBA Ha NogpobHO n3yyasaHe
Ha PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX M eKkcnnoatauus.
OcHoBHO paboTaTa Bbpxy nomnaTa cTaBa, koraTo Ts
e B nokow. [la ce cnasea onucaHusi B pbKOBOACTBOTO
Ha MOHTaX W eKcnioaTauus HauuH 3a yCcTaHoBsIBaHe
B MOKOW Ha CbOPBXKEHNETO.
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Cnep npuvknioyBaHe Ha paboTtaTta BCUYKM 3aLLUTHU U
ocuryputenHu ypeau TpsibBa OTHOBO [la Ce BKMouar,
pecn. Aa ce nycHaT B AeNCTBUE.

Mpean NoBTOPHMS NyCk Aa ce cna3BaT TOYKMTE OT Yn.
7. Myck.

1.8 NMpaBo Ha NpoMsAHa B KOHCTPYKLUMUsATa 1
Npou3BOACTBO Ha pe3epBHMU YacTun

MpeycTpoicTBO UM NPOMEHU Ha MoMnuUTe ca
[ONyCTVMK camo crief 4OTOBOPKa C NPOU3BOAUTENS.
OpurMHanHu pe3epsBHU YacT U OTOPU3UPAHN OT
Npon3BOANTENS NPUHAAMNEXHOCTY rapaHTupar
curypHocTTa. Ynotpebara Ha Apyru 4acTv moxe da
nosefe 4o oTnajaHe Ha rapaHuusTa u
OTrOBOPHOCTTA 3a MocneguuuTe.

1.9 HeponycTum HauuH Ha pabota

CurypHocTTa Ha paboTata Ha JOCTaBeHWUTe NnomMnu
ce rapaHTvpa camo fnpu U3non3BaHeTo no
npegHasHayeHve cbrnacHo un. 2.1 lMpunoxeHus ot
PBKOBOACTBOTO 3a MOHTaX M ekcnnoaTauus.
[paHM4yHUTE CTOMHOCTU, yKa3aHN B TEXHUYECKUTE
naHHM He 61Ba fa ce NpeBuLwaBar.

2. O6uwo

Konwus ot nHcpopmaumoHHnte Tabenn Ha nomnata u
MOTOpa e HamepuTe Ha cTpaHuua 341 ot Te3un
VHCTPYKLMM 3@ MOHTax 1 paboTa.

Mpeaun ga ce cnycHe nomnata B 0TBOpa Tasu
cTpaHuua TpsibBa Aa ce NoMbIHU CbC CbOTBETHUTE
[aHHW.

Te3n MHCTPYKLMK 32 MOHTax u paboTa TpsibBa ga ce
CbXpaHsaBaT Ha cyxa MscTo 6nm3o Ao obekta cbC
cnpaBoYHa Len.

2.1 MpunoxeHuns

Momnute SQ n SQE ca npoekTMpaHu 3a nanomnsaHe
Ha peaku, YNCTU, HearpeCcuUBHU U HEEKCNNO3NBHM
TEYHOCTW, 6e3 CbAbpXaHUe Ha TBbPAW YacTULM U
BrnakHa.

TunuyHn NPUNOXeHns:

« BopocHabassaHe Ha
- YaCTHU KbLuK,
- Marnkv BOAHM CTOMaHCTBa,
- HaMoOUTENHU CUCTEMM U OpaHXepum.

» TpaHctep Ha TEYHOCTH B pesepBoapu.
« [loBuwaBaHe Ha HanNsraHeTo.

Momnute SQE-NE ca npoekTupaHu 3a nsnomnsaHe
Ha peaku, YNCTU, HEEKCMIIO3MBHMU TEYHOCTH, Bes
cbAbpXKaHWe Ha TBbPAM YacTUUM 1 BNakHa.

Te MaT Bb3MOXHOCTY 3a M3NOMMBaHe Ha
3amMbpceHa Unu cbabpXKala Bogopoa-kapboHat
TEYHOCTM OT:

e cMmeTuwa,

*  XMMWUYECKU CKragose,

*  WHAYCTpWasnHu 30HM,

*  raso u 6eH3nHocTaHumm,

* 1 32 eKOSIOTNYHN MPUIIOXKEHMS.



Tesun nomnu SQE-NE cbuo morat fa ce usnonsear
3a B3emaHe Ha npobw, crefjieHe U cMecBaHe npu
NpeyYncTBaTENHN CTaHLUN.

O6wa nHgopmaumsa 3a BCUYKUTE TUNOBE NOMMNU:

MakcumanHoTo cbabpxaHue Ha TBbpAW YacTuum B
Te4YHoCTTa He TpsibBa Aa npesuwasa 50 g/m3.
Mo-ronsiMoTO ChAbPXKaHWE Lie Hamanu XueoTa Ha
nomnata v Cb3aaBa Bb3MOXHOCTU 3@ €BEHTyanHo
6rnokupaHe Ha nomnara.

AKo uznomneaHama me4yHocm e ¢
rno-20/1IM eucko3umem om mo3u Ha
eodama, MoJisi, cebpkeme ce ¢
Grundfos.

CTOWHOCT Ha pH:

SQun SQE: mexay 5wn 9.

SQE-NE: Monsi, cBbpxeTe ce ¢ Grundfos.
TemnepaTypa Ha Te4yHoCTTa:

TemnepaTtypata Ha paboTHaTa TeYHOCT He TpsibBa
Aa npesuwasa 35 °C (Bux pasgen 4.3).

3. TexHNn4YecKn AaHHU

3axpaHBaLlo HanpexeHue:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
3axpaHBaHe OT reHepaTop: KaTo NpaBuIo
MOLLHOCTTa Ha reHepaTopa TpsibBa Aa e paBHa Ha
molHocTTa Ha nomnara P4 [kW] + 10 %.

MyckoB ToK:

Han-Bucokarta CTOMHOCT Ha NYCKOBWA TOK € yKasaHa
Ha TaGenaTta Ha ABuraTtens.

CunoB KoehuUuneHT:

PF =1.

TeyHOCT Ha ABuraTens:

Tun SML 2.

Ka6en Ha aBuratens:

1,5m, 3x 1,5 Mm?, PE.

TemnepaTypa Ha Te4yHoCTTa:

Makcumym 35 °C.

Pa3mep Ha nsxopa ot nomnara:
SQ1,8Q2,8Q3: Rp 1%.

SQ5,8Q7: Rp 1%.
OuameTbpa Ha nomnara:
74 mm.

OnameTbpa Ha KNageHeua:

MuHUMYM 76 MM.

[Obn6oynHa Ha MHCTanupaHe:

Makcumym 150 M nog cTaTU4HOTO BOAHO HUBO.

Bwx cbluo pasgen 6.8.2 [JbnboduHa Ha MOHMupaHe.

Terno HeToO:
Makcumym 6,5 kg.

3.1 CbxpaHeHune
TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue: oT -20 °C go +60 °C.

3.1.1 3awmTa oT UsMpb3BaHe

Cnep pabota nomnara TpsibBa Aa ce cbxpaHsiBa Ha
MecTa, KbAeTo HAMa [a 3aMpb3He Unu aa ce
yBepuM, 4Ye TEYHOCTTa B ABUraTensi € aHTudpus.

[euratensT He TpsiGBa fa ce cbxpaHsiBa b6e3
TEYHOCT.

3.2 HuBo Ha 3BYKOBOTO HansiraHe

HWBOTO Ha 3BYKOBOTO HandraHe Ha nomnara e nog
rpaHuumMTe Ha gonyctumoto oT CbBeTa 3a
ye[lHaKBsiBaHe Ha npaBHWUTEe pa3nopeabu.

Ha ObpXaBuTte YneHkn Ha EO - MawuHu
(2006/42/E0O).

4. NogrotoBka

Motonsemute asuratenute Grundfos MS 3 1 MSE 3
MMaT BOAHM Mb3ralyun narepu.

MoTonsiemuTe aAuratenute ca pabpuyHo
HanbIHEHU cbe cneumnanHa Grundfos Te4HocT (TUN
SML 2), kosiTo He 3aMpb3Ba Npu TemnepaTypu Ao
-20 °C v e 3aWwunTeHa oT pa3BMTUETO Ha BakTepuu.
HuBoTO Ha TeYHOCTTa B ABUraTens e oT pellaBallo
3HaYyeHve 3a XMBOTa Ha narepute v cnefoBaTenHo
3a XMBOTa Ha nomnara.

4.1 JonbnBaHe Ha Te4YHOCTTa B ABUratens

B Cl'IyHaI7I, 4Yye Te4YHOCTTa B ABUraTtensd e natodeHa

WUnu Hamansna, asuratensT Tpsi6ea aa 6vae

[OoNbIHeH ¢ TeyHocTTa Ha Grundfos - SML 2.

3a Aa AoNbJIHUTEe TEYHOCTTa B ABuUratensd HanpaseTe

cnegHoTo:

1. OTcTpaHeTe kabenHus npegnasvTen u otaenere
Asuratend ot nomnarta.

TMO2 9606 3504

®ur. 1

2. TMoctaBeTe ABuratens BbB BEPTUKAIHO
nonoxeHve ¢ NpubnuamTeneH HaknoH ot 10 °.

3. OrtcTpaHeTe kanaykarta 3a JonuBaHe, KaTo
n3nonaeaTte OTBepka Unu nofoGeH noaxoasiiy
WHCTPYMEHT.
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4. BnpbckanTe TeYHOCTTa B ABUratens, Kkato
n3nonasarte CnpuHLUoBKa unun nogobeH
NHCTPYMEHT.

5. 3a da oCcblecTBUTE OTBEXAAHETO Ha Bb3ayXa,
pasknareTte HAKOMKO MbTW ABUraTens.

6. 3aBwuiiTe kanaykaTa 3a JonuBaHe u ce yBepeTe,
Ye e 3aTerHara.

7. Crnobete gsuratens c nomnara.
8. [lMocTaBeTe kabenHusT npeanasvTen.
Momnata e rotoBa 3a MOHTaX.

4.2 N3nckBaHuA 3a pa3nornioxeHue

MomnaTa e nogxoasiua 3a XOpU3oHTaneH unu
BEPTMKANIEH MOHTaX, HO BanbT He TpsiGBa HUKora aa
€ Nof, Xopu3oHTanHaTa paBHUHa, BUXK ur. 2.

PaspeweHo

| TJJJ@HepaZﬁéﬂJéHo
4/4/4/%

J——Jl—11

TMO1 1375 4397

dur. 2

AKO nomnaTa Lie Ce UHCTanupa Xopu3oHTarnHo, T.e. B
pesepBoap U UMa puUck oT 3aCMyKkBaHe Ha kar, TO
Torasa TpsibBa Aa ce MHCTanupa cbC cneumaneH
KOXYX.

3a abnboyvHa Ha MHcTanupaHe BUX pasgen 6.8.2.

4.3 TemnepaTtypa Ha TeyHocTTa/oxnaxaaHe
durypa 3 nokassa pabotewa SQ/SQE nomna
MOHTUpaHa B knageHew.

durypa 3 4eMOHCTpMpa CnegHoTo:

« [OnameTbpa Ha knageHeua.

+ [mameTbpa Ha nomnaTa.

+ TemnepatypaTta Ha paboTHaTa TEYHOCT.

« [Jlebuta npemuHan okono asuratens, 3a Aa
[OCTUTHE [0 CMyKaTenHus unTbp Ha nomnara.
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OuameTbp Ha

I | knageHeua
;7« OunameTsbp Ha
nomnarta
Temnepatypa
Ha paboTHaTta
TEeYHOCT /7 \\\\
I V)
i/ \ i
[ |
! |
‘f |
\ J
- _ ~
- = &
- ©
2
,* )
=
~
®ur. 3

C uen ga ce obesneun AoCTaTbYHO OXNa)xkaaHe Ha
OBUraTens, e BaXHO MakcumarnHaTa Temneparypa Ha
TeYyHocTTa Aa He Haaeuwasa 35 °C npu KakBUTO U
na e ycrnosus.

Hduamembpbm Ha knadeHeya mpsibea
0da 6nb0e Hali-manko 76 mm (npu6n. 3").
[Buratensi TpsGBa BUHarM Aa ce uHctanupa Hag
apMMUpaHoTO HUBO Ha krageHeua. AKO Ce U3nonasa
creumaneH Koxyx nomnara Moxe Aa ce MHcTanvpa
cBobogHO B KNageHeua.

He ce donycka nomnama da pa6omu
npu cnpsiH KpaH 8 Ha2HemMamesnHama
mpsb6a 3a noseye om 5 MuHymu.

B makbe cny4ali He e 8b3MOXHO
oxnaxdaHemo Ha dguzamenss om
nomoka meyHocm U € 8b3MOXHO
npezpsieaHe Ha dsu2amensi.

AKo peanHaTa TemnepaTypa Ha Te4HOCTTa € MNo-
ronsiMa oT gonyctumarta npu paboTa, nomnara Moxe
na cnpe. Mpu TaknBa crnyyaum, Monsi, ja Ce CBbpXeTe
¢ Grundfos.



5. EnekTpnyecko cBbp3BaHe

5.1 O6wWwmn nonoxeHusa

CBbp3BaHETO Ha nomMnaTta kbM enekTpuyeckarta
Mpexa TpsibBa Aa ce M3BbPLUM OT YMbIIHOMOLLEHM
€MeKTPOTEXHULM N B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
npasuna.

lpedynpexdeHue

lMpedu da 3ano4yHeme paboma no
nomnama, y6edeme ce 4ye
esleKmpu4YecKkomo 3axpaHeaHe e
U3KJII0YEHO U He Moxe Oa 6b0e
8KJII04EeHO ciy4aliHo.

lMomnama e 3azemeHa.

Momnama mpsi6ea da ce cebpie Yype3
ebHWeH 8KJIr0Y8amersl, C pa3cmosiHue
MexAdy KOoHmaKkmume MUHUMYM 3 MM.

Ako 3axpaHeaujusi kaben Ha
deuzamens e nogpedeH, mo mou
mpsi6ea da 6b0e 3aMeHeH om
cnyxumen Ha Grundfos unu
omopu3upaH cepeu3eH napmHbop.

3axpaHBaLLOTO HanpexeHue, MakCUManHUAT NyckoB
TOK 1 cunosusit koeduumeHT (PF) moxeTte ga
HamepuTe Ha TabenaTa Ha ABuraTens.
HeobxoanmoTo HanpexeHue 3a notonsemuTe
nuratenu Ha Grundfos e -10 %/+ 6 % o1
HOMUWHAIHOTO HanpexeHne Npu NPoAbIKUTENHA
paboTa (BKIOYMTENHO OTKNOHEHUSITA B
3axpaHBaHeTo u 3arybute B kabenute).

KoraTto 3a gonbnHuTenHa 3awuta Ha nomnara
nsnonssame 3asemuTeneH nNpekbceaY, Ton Tpsbea
[la n3KnioyBa Bepurarta npy Hanu4meTo Ha
NOCTOSIHEH TOK (Nyncmpaly NOCTOSIHEH TOK).

Tosn 3azemuTeneH npekbesad Tpsabea aa ce
03HayaBa CbC CIeAHUAT 3HaK:

3axpaHBaLlo HanpexeHue:

1x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
PeanHata KoHCymaLus Ha Tok Moxe Aa 6bae
n3mepeHa camo c nomowita Ha RMS anapart. MNpu
M3MON3BaHeTO Ha ApYrv anapaTu, uamepeHaTa
CTOMHOCT LWe 6bAe pa3nuyHa oT peanHara.

Mpu nomnu Tn SQ/SQE, obnkHOBEHO ce n3mepBat
TOKOBM 3arybu oT yTeuku oT nopsiabka Ha 2,5 MA npu
230V, 50 Hz. TokoBuTe yTeYKM ca NPONOPLIMOHANHM
Ha 3axpaHBaLLOTO HanpexeHune.

Momnute SQE n SQE-NE moraT ga ce cBbpxar ¢
KOHTponHo Tabno Tnn CU 300 nnn CU 301.

lMomnama He mpsibea da ce cebp3ea c
KOHOeH3amop unu opys mun
KOHmMposiHu ma6na, oceeH CU 300 unu
CU 301.

Ta3u nomna He mpsi6ea Hukoza da ce
cebp3ea ¢ 8bHWEH YecmomeH
KOoHeepmop.

5.2 3awuTa Ha gBuraTtens

B asuratens e BrpageHa TepMuyHa 3awmTa no
npeTtoBapBaHe U He ca HeOGXOAMMM AOMbAHUTENHN
3aLlmMTW Ha ABuraTtens.

5.3 CBbp3BaHe Ha AgBuratens

B gBuratens e BrpafieHo NyckoBO YCTPOWCTBO U
cnefoBaTesiHo Tol Moxe Aa 6bae BKYeH
LOMPEKTHO.

MyckaHeTo W cnMpaHeTo Ha nomnata 0GUKHOBEHHO
ce ynpaensisa npea nNpecocTar, B ur. 4.

Hacmpotikama Ha lpecocmama
mpsi6ea da ce cbobpasu c

MaKcumMalsiHuUsim amMriepax Ha

munopa3smepa nomna.

A

MpecocTtar

dur. 4
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6. MoHTax

6.1 O6bwo

lpedynpexdeHue

lpedu da 3ano4yHeme paboma no
nomnama, y6edeme ce ye
esleKmpu4YecKkomo 3axpaHeaHe e
U3KJII0YEHO U He Moxe 0a 6b0e
8KJIIO4YEHO ciy4yaliHo.

He u3non3seaiime kabena Ha
deuzamernsi 3a cyckaHe unu eduzaHe
Ha nomnama.

[loctaBeHnTe c nomnara HeMOHTUpaHu Tabenu
TpsbBa Aa ce MOHTUpaT HabnM3o 4o paboTHOTO
MSICTO.

6.2 MoHTax Ha nomnara c gBurartens

3a Aa MOHTMpaTe nomMmnara c Asurartens n3sbpliete

crneagHoTo:

1. MocTtaBeTe Apuratensa BbB XOPU3OHTaNHO
nonoxexHume n ro (*)MKCMpaVITe C nomMmouwTa Ha
MeHreme, BUX cur. 6.

2. Waternete Bana Ha nomnaTa 0 nosuuusaTa,
nokasaHa Ha ¢wr. 5.

TMO2 8425 5203

dur. 5

3. [pecupaiitTe KpasaT Ha Bana Ha gsuraTtens, ¢
rnomMoLlTa Ha JocTaBeHaTa ¢ ABuraTens rpec.

4. 3aBuiTe nomnarta KbMm ABuUratens ¢ nomoLuta Ha
koY (55 Nm).
3abenexka: Bana Ha nomnara Tpsbea aa ce
3auenv ¢ Bana Ha asuratensi.
KaTo 3a uenTta moxeTe Ja usnonssate
cneymanHuTe NOBbPXHUHM Ha AbHOTO Ha
nomnara, Bux ur. 6.

/ NN
= { S

TMO1 2854 2299

®ur. 6
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Aswuraten (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Mpu npaBuneH MOHTax Ha nomnaTa ¢ ABuraTens He
TpabBa oa nma xnabuHa mexay TsX.

6.3 [leMOHTax Ha cMyKaTesNIHUA KnanaH
Ako xenaeTte ga usnonssarte nomnara 6es
CcMyKaTeneH knanaH, Toii Mmoxe Aa 6bae
[EeMOHTUPaH Mo CNeaHUst HauMH:

1. CpexeTe pebpaTa Ha knanaHa c nomoLiTa Ha
KneLym-pe3ayku nunu nogobeH MHCTPYMEHT,
BUX chur. 7.

2. O6bpHeTe nomnaTa obpartHo.

3. TlpoBepeTe ganu BCMYKM 0CBOOOAEHM YacTu ca
u3nagHanu BbH OT nomnara.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Momnama SQE-NE ce docmaes 6e3
CMyKamesieH KnanaH.

TakbB CMyKaTeneH knanaH moxe fa 6bae MOHTMpaH

B cepBu3a Ha Grundfos.



6.4 MoHTax Ha KabenHuA wWencen Kbm
3Burartens

lpedynpexdeHue

Ka6enHusim kynnyHe Ha deu2amensi He
mpsi6ea da ce omcmpaHsiea om
nompe6umens.

CriedHomo onucaHue ce omHacsi
U3K/TIOYUMESTHO caMo 3a cepeusHume
mexHuyu.

Ako 3axpaHeaujusi kabes Ha
deuzamens mpsibea da ce 3aMeHU,
suxxme pa3den 5.1 O6uju NosoXeHusl.

Ka6benbm c kabenHusi wencesn mpsibea
da ce nocmaeu usu omcmpaHu om
omopu3upaH cepeus unu cepeu3eH
cnyxumen Ha Grundfos.

locTaBsHusT ¢ aBuratens kabenex wencen e

npeaBapuTenHo rpecupat. MNposepete ganu e

rpecupaH npaBuITHO.

3a fa MoHTupaTe kabenHus wencen n3BbplueTe

cnefgHoTo:

1. TposepeTe fanu cbOTBETCTBAT TUNA,
HanpeyHoTO cevyeHve v AbIKMHaTa Ha kabena.

2. lNpoBepeTe ganu rmaBHUAT kaben e NpaBUHO
3a3eMeH.

3. TllpoBepeTe fanu MSCTOTO 3a CBbP3BaHe Ha
ABuraTtens e cyxo u 4ucTo.
YBepeTe ce, Ye ynnbTHUTENHaTa rapHuTypa e
nocTaBeHa.

4. HatucHeTte kabGenHUaT wencen KbM rHe3goTo B
nAsuratensi. LencensT He Moxe Aa ce nocTasu
rpeLuHo, Bux dwr. 8.

®ur. 8
5. locTaBeTe u 3aTerHeTe YeTMpUTE BUHTA
(1-1,5Nm), Bux cpur. 8.

Mpu moHTaxa Ha iencena He Tpsitsa fa uma
xnabuHa mexae asuratens u kabenuus wencen.

TMO02 9605 3504

6.5 MoHTax Ha kabenHusa npepnasuTen

3a aa MoHTupate kabenHus npegnasuten

n3BbpLIEeTe CNegHoTo:

1. YBeperTe ce, Ye NoTONAEMUAT NNOCHK kaben e
nocTaBeH NpaBunHo B kabenHnaT npegnasuTen.

2. TMoctaBeTe kabenuusa npegnasuTten B xneba Ha
kabenHusa wencen. [1seTe ywun Ha kabenHus
npegnasuten Tpsabsa ga gocturart 4o ropHUs
Kpai Ha KaHana Ha nomnara, BUx dwur. 9.

L il
3. BarerHeTe kabenHus npegnasvTen Kbm
CMyKaTenHua unTbp Ha nomnarta ¢ NoMolLuTa Ha

flocTaBeHWTe ABa CaMO3aBKBaLLN Ce BUHTA,
BuxX cpour. 10.

dur. 9

®ur. 10

27

TMO02 9613 3504

TMO1 4427 0299

Bwnrapcku (BG)



(og) wiodeluaq

6.6 OnpenensiHe Ha pa3mepa Ha kabena

Grundfos moxe aa goctasu notonsiemu kabenu 3a
BCUYKM TUMOBE MOHTaX.

lonemuHama Ha HanpeyHOMoO cevYeHue
Ha kabesna mpsibea da e docmambyHa

3a 0a nocpeujHe U3uckeaHusima Ha
HanpexeHue onpedesieHu 8 pa3desn
5.1 O6wu nonoxeHus.

CnepBaumTte TabnmMyHn CTOMHOCTU ca U3YUCIIEHN Ha
6asaTa Ha cnegHaTa dopmyna

q = 1x2x100xPFxLxp

KbAeTo:
q = HanpeyHo cevyeHue Ha notonsemus kaben,
[MMZ].

| = MaKkcumarneH HOMWHaneH Tok, [A].
PF =1,0.

L = gbmkuHa Ha notonsemus kaben, [m].
p = cneundunyHoO CbNPOTUBNEHME:

0,02 [OMMZ/M].
U = HOoMWHanHo HanpexeHue, [V].

AU = napg Ha HanpexeHue [%] = 4 %.

Map Ha HanpexeHue 4 % cbrnacHo IEC 3-64,
Cepusi HD-384.

UxAU :N34ncneHunsTa nokaseat cnegHUTe MakcuMarnHim
OBbIMKUHW Ha kabenuTe npu 3axpaHBaLlo
HanpexeHue ot 240 V:
MakcumanHa AbmkMHa Ha kabena [m]
OswuraTten | Pa3mep Ha 3axpaHBaLius kaben
(P2) N
2 2,1 mm?/ 2 3,3 Mm% 2 2
[kW] [A] 1,5 Mmm 14 AWG 2,5 Mm 12 AWG 4 MM 6 Mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 CBbp3BaHe Ha noTonsieM kaben

lMpenopbyBa ce kabenbT OT ABUraTens ga ce
CcBbp3Ba C notonsiem kaben ¢ nomolyta Ha kabenHa
Bpb3ka Grundfos Tun KM.

Ka6enHa Bpb3ka Tun KM

Hanpe4yHo ceyeHue MpoaykToB HOMep
ot 1,5 [0 2,5 Mm2 96021462
oT 4 10 6 Mm2 96021473

3a No-rofieMmn HanpeyHy CeYeHUst Mosis, CBbpXeTe
ce ¢ Grundfos.
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6.8 Bpb3ka c Tpb6onpoBoaa

AKO 3a MOHTMpaHe Ha HarHeTaTenHusa Tpbbonposoa
KbM NomMnara ce usnonssa TpbOeH koY, Ton Tpsbea

Aa Ce 3axBalla 3a HarHetaTtenHata Kamepa Ha
nomMnara.

KoraTo ce MOHTMpaT enacTuyHun Tpbou, Mexay

nomnata u Tpbbonposoaa TpsbBa Aa ce nocTaeu
KOMMEeHcaTopeH CbeAUHNUTEN.

IMpu MOHMax ¢ enacmu4yHu mpb6uU
mpsi6ea da ce e3eme npedeud
pas3wupeHuemo Ha mps6ume npu

paboma, 3a da ce onpedesiu moyHama

Obs160YuHa Ha MOHMaxa.

KoraTo ce MoHTMpaT chnaHuoBuU TpbOU, naHuute

TpsibBa Aa ce npopexar, 3a Aa moraTt Aa noemar
notonsiemus kaben.

MOHTI/IpaHa nomna e nokasaHa Ha QJI/IF. 11, oT KOATO

€ BUAHO CMNEeAHoTO:

* MscToTo Ha kabenHuTe ckobu, nosuuusa 1,
N Pa3CTOSAHMETO MEXAY TSX.

* MoHTax Ha cnyckaTeneH kaben, nosuuus 2.

* MakcumanHata obnboynmHa Ha MOHTaxa nog
CTaTU4YHOTO BOAHO HUBO.



Makc.
150 m

NET

I |
TMO1 0480 4397

®ur. 11

6.8.1 KabenHu ckobu

KabenHute ckobu TpsibBa fa ce NOCTaBAT Ha BCEKMU
3 meTpa, BUX dur. 11.

KoraTo ce MOHTMpaT enacTU4Hu Tpb6M Tpabea oa
ce npeaBuan n3BectHa xnabuHa Ha kabena mexay
ckobuTe, Nnopaaun pasWMpPeHNeTo Ha enacTuyHuTe
TpbOYM Npm pabora.

KoraTto ce MmoHTMpaT chnaHuoBu TpbOU, kabenHute
ckobu TpsiGBa Aa ce NocTaBsiT NPEAUN U crnep BCeku
dnaHeu.

6.8.2 1bn60o4YMHa Ha MOHTUPaAHe

MakcumanHarta gbnbouvHa Ha MoHTMpaHe e 150 m
noA CTaTMYHOTO BOAHO HMBO, BUX chur. 11.

MuHumanHa gbnboyvHa Ha MOHTUpaHe nog
ANHAMWYHOTO BOAHO HUBO €:

* BepTukaneH MoOHTax:
Momnata TpsiGBa BUHArM Aa e HanbHO NoToneHa
no Bpeme Ha nycka u pabortaTa.

¢« Xopu3OoHTaneH MOHTax:
Momnara Tps6Ba ga e notoneHa muHumym 0,5 m
noA AMHAMWYHOTO BOAHO HUBO.
AKO MMa 0MacHOCT OT 3acMyKBaHe Ha karl,
nomnata Tpsi6Ba Aa ce MOHTMpa B cneuunaneH
KOXYX.

6.8.3 Mpwu cnyckaHe Ha noMnaTta B KnageHeua
MpenopbyBa ce Aa ce NogcUrypu nomnara ¢
HeHanperHaTt cnyckaTeneH kaben, Bux cur. 11,
nosuuus 2.

OTnycHeTe cnyckatenHusa kaben Taka, ye ga He
6bAle HaToBapEH U ro uKcMpanTe KbM Kanaka Ha
knajeHeua c nomolyTa Ha kabenHu ckobu.

CnyckamenHusi kaben He mpsi6ea da ce
u3non3sea 3a uzeaxdaHe Ha momnama c
HazHemamesiHUsi mpb60npoeod.

He eduzalime unu cnyckatime
momMnama c nomMoujma Ha kabena om
deuzamens.

7. Nyck

YBeperte ce, ye B krageHeua uma u ye Tom e
cnocobeH aa 4ocTaBs AOCTAaTbYHO KOMUYECTBO
BOAA, CbIMACHO HyXAWTE Ha nomnara.

He nyckaite nomnata npegu Ts Aa € HanbHO
nortoneHa.

MycHeTe nomnata u He s cnupanTe, 4OKaTo
M3NoMnBaHaTa Boa He € HanbIIHO YnCTa, Hade e
Bb3MOXKHO 3anyluBaHe Ha nomnaTa u CMyKaTenHus
KnanaH.

8. Pa6ora

8.1 MuHnmaneH nebur

3a aa ce ocurypu Heo6xoaMMOTO oxnaxaaHe Ha
OBuratens, MUHUMarnHusT 4ebut He Tpsibea aa e no-
Manbk oT 50 n/u.

Ako nebuTa BHe3anHo Hamanee npuynHaTa Moxe aa
e B TOBa, Ye nomnarta u3nomnsa noseye ot
[OCTaBsHUA OT KnafdeHeua aebut. B Takbs criyyan
nomMmnata TpsibBa aa ce crnpe v aa ce oTCTpaHu
HensnpaBHOCTTA.

3awuma Ha nomnama om paboma Ha
CyXxo0 e 8b3MOXHa caMo 8 2paHuyume

Ha npenopbYumesnHusi duana3oH Ha
nomnama.

8.2 N360p Ha pa3wnpuUTENieH CbA U
HacTpoWKa Ha NnpeABapUTENIHOTO
HansiraHe U Ha npecocTarta

lMpedynpexdeHue
WHucmanayussma mpsi6ea da ce

npoekmupa 3a Hali-euUCOKOmo
Hansi2zaHe Ha nomnama.

Mopaawn ToBa, 4e B nomnaTta nMa BrpageH "nnaseH"
nycKk oT 2 cek., HansraHeTo B npecocTtaTta n
PasLWMPUTENHUS Cb/l € NO-Marnko OT HAaCTPOEHOTO 3a
M3KMNI0YBaHe HanaraHe Ha npecoctata (Pgyy)-

ToBa No-HUCKO HansraHe ce Hapuya MUHUManHo
HansiraHe (Pyyu)-
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HansraHeto py,,, € paBHo Ha c6opa OT NPOEKTHOTO
MWHVWMAnNHO HansraHe B Haii-B1UcokaTta Yyewwma n
Hanop + 3arybuTe B TpbbuTE, NpecocTaTta u
paswunputenHua cba (Pyyy = B + C), Bux dour. 12.

Yeepeme ce, 4e uzbpaHama nomna
moxe da docmaeu HaJsisi2aHe 10-8UCOKO
om Pysin + A.

Prpeps:  TPeABapUTENHO Hansraxe B
pasLNpUTENHUSA CbA.
\ Pwms:  YKenmaHo MUHMManHo HansraHe.
AN Pekn: HansiraHe Ha Bknio4BaHe Ha npecocTaTta.
Pmim Puskn: HansraHe Ha nskniouBaHe Ha npecocraTta.
Mpecoctat Ap---------\------ T p Quakc: MakcumaneHn gebut npu pyuy.
BKN
"C” x b B Tabnuuata no-gony moxem aa nsbepem
MUH HansraHusTa 3a HacTpoiika Ha npecocraTa, KaTo
B pn;;eu,e l nsnonssame Py, U Quake, MMHMMaNHUA pasmep Ha
_ © PasWMpUTENHUS CbA U NPeABapUTENHOTO HansraHe
A o B Pa3LLUMPUTENHUS CbA.
@
-~ Q 3 9 Mpumep:
MaKe 3 Puun = 35 M HaNOp, Quae = 2,5 M4,
H PaswuputeneH cbg 8 Ha 6a3a Ha Ta3n nHopmaumsa moxem ga nsbepem
= crnepHUTE AaHHW oT Tabnuuata no-gony:
®ur. 12 gl;:wmaneu pa3mep Ha paswWupUTENHNUA CbA, =
A: Hanop + 3ary6u oT AMHaMU4YHOTO BOAHO Prpegs = 31,5 ™ Hanop.
HWBO A0 PasWMPUTENHUSA CbA. Pekn = 36 M Hanop.
B: Hanop + 3ary6u oT pa3wuputenHus cba Ao
Han-BMcokaTa yellma.
C: MuHMManHo HansraHe B HaW-BUcokaTa
Yelma.
Quake [Mal“]
Pwai 06 08 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Pnpeas Pan Pusn
[m] Ml [m]  [m]
FonemMuHa Ha paswupuTenHus cba [n]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 m Hanop = 0,098 bar.
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8.3 BrpapgeHu 3awutu
B pgBuratens e BrpageH enekTpoHeH 6nok, KOMTo ro
3awuTaBa oT pasNNyHN Bb3AEWCTBUS.
B cnyyai Ha npeToBapBaHe, BrpageHaTa 3awumra ot
npeToBapBaHe cnupa noMnara 3a 5 MUHyTHU.
Cnep TO3M Cpok noMnaTa npasu ONuT 3a Myck.
Ako nomnarta e crpsina B pe3yntat Ha paboTta Ha
"cyxo", TS aBTOMATUYHO LLie HanpaBu ONuT 3a Nyck
cneg 5 MuHyTH.
Ako nomnara ce pectapTvpa v COHAaXbT € npaseH,
nomnara wwe cnpe cneg 30 cekyHau.
MpeHacTporika Ha nomnata: N3knioyete nomnaTa ot
eneKkTpPNYecKoTo 3axpaHBaHe 3a 1 MuHyTa.
[Buratenat Ha nomnarta e 3aluTeH OT:
* Pabora Ha cyxo
« TlukoBe B HanpexeHueTo (4o 6000 V)
B 30HUM C BUCOKA UHTEH3VMBHOCT Ha rPbMOTEBULN
e HeobxoMMoONocTaBsHETO Ha 3aLiMTa OT rPbM.
« CBpbxHanpexeHune
« TlogHanpexeHune
« [lpetoBapBaHe n
« TlperpsiBaHe.

Momna SQE/OBuraten MSE 3:

Ype3 usnonszeaHemo Ha CU 300 unu
CU 301 moxe 0a ce Hacmpou epememo

3a cnupaHe Ha nNomMnama npu pexum Ha

paboma Ha cyxo.

9. MNoappbxKa U cepBU3HO
ob6cnyxBaHe

Tean Nomnu He ce HyXAasT OT NoAApPbXKKA.

Moxe fa ce nosiBAT HaHOCK U M3HOCBaHe. 3a Tasun
Len MoXeTe fja HaMepuTe CEPBU3HN UHCTPYMEHTU 1
cepBu3Hu naketn B Grundfos. MHcTpykuma 3a
CepBU3HO 06CnyKBaHe ChLLO MOXETe fa HamepuTe B
Grundfos.

Momnute moraT aa 6bAaT cepBU3HO 06CNyXEHN B
cepBu3HUS LeHTbp Ha Grundfos.

9.1 3aMmbpceHu noMmnu

Cebpixxeme ce ¢ Grundfos ¢
nodpo6HocmMu OMHOCHO muna Ha
usnos3zeaHama meyHocm u Op.

npedu d0a nouckame cepeu3Ho
ob6cnyxeaHe om Grundfos.

WNHaye cepeusHomo o6cnyxeaHe MoXe
0da Bu 6b0e omka3saHo.

lMomnara ce knacmduumpa, kaTo 3ambpceHa, ako e
n3nonasaHa 3a Bpeasiluy Ha 34paBeTo UM OTPOBHU
TEYHOCTW.

Bcsika 3asiBka 3a cepBu3HO obcnyxBaHe TpsibBa ga
BKINtoYBa NogpobHOCTM 3a n3nonasaHarta TeYHOCT,
aKo Tsi e BpedHa 3a 34paBeTo UMW OTPOBHA.

SQE-NE: Camo nomnu KouTo ca He3aMbpCeHwu, T.e.
NoMNY HeCbAbPXKALUM BPEAHWN UM OTPOBHM
BellecTBa morat fa 6baat BbpHaTu Ha Grundfos 3a
cepBU3HO obcnyxBaHe.

[okyMeHT feknapuvpall, Ye nomnaTta e YucTa ce
M3NCKBa C Lien oTCTpaHsiBaHe Ha pucka 3a 3apaBeTo
Ha o6cnyXBalLms nepcoHarn, KakTo U 3ambpcsiBaHe
Ha okonHata cpefa.

To3un fokyMeHT TpsbBa Aa 6bae nonyyeH B Grundfos
npeau nomnara, uHave Grundfos we oTkaxe ga
npveme nomnarta 3a cepBM3HO obCcnyKBaHe.
EBeHTyanHu pasxoau 3a o6paTeH TpaHCnopT Ha
nomnara ce noemar oT KnueHrta.

9.2 Pe3epBHM YacTU/NpUHaANEXHOCTU

O6pbLiame cneunanHo BHUMaHWeE, Ye HeoCTaBeH
OT HaC pe3epBHM YACTU U NPUHAANEXHOCTU He ce
nposepsiBaT OT Hac U He HOCKM OTTOBOPHOCT.
BrpaxpaHeTo n/unu nanonseaHeTo Ha NoAo6GHM
npoaykt, 61 Morno nNpu onpeneneHy cnyyu aa
NoBMusie HeraTUBHO BbPXY KOHCTPYKTUBHO
3ajjafeHuTe KavyecTBa Ha noMmnaTa u Aa rv BroLwu.
3a weTn, NponsTeKNy OT U3NON3BaHe Ha
HEOPWUTMHAIHU PEe3ePBHU YaCTU U OKOMMIEKTOBKA,

Grundfos He HOCU HMKaKBa OTFOBOPHOCT U rapaHuus.

MoBpean, KOUTO He MoraT fa ce OTCTpaHAT
camocTosTenHo, Tpsabea ga ce oTcTpaHsBaT B
cepBu3a Ha Grundfos unu otopuanpanu
creuvanuanpanu pupmu.

Mpun noBpeaa, Monsi nocoveTe TOYHO OnNuUcaHue, 3a
[a MOXe HaluWsIT CePBU3EH TEXHWK fa ce NoAroTBU U
[a B3eMe HeobxoaumMuTe My pesepBHM YacTy.
TexHu4ecknTe AaHHU 3a UHCTanauusita BUXTe OT
Tabenkarta Ha nomnara.
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10. CxeMa 3a OTKpMBaHe Ha Hepe4HOCTH

lMpedynpexdeHue

lpedu da 3ano4yHeme paboma no nomnama, y6edeme ce ye efleKmMpuYecKomo 3axpaHeaHe e
U3KTII0YEHO U He Mojke da 6b0e 8K1H0YeHO CrlyqaliHo.

HepeagHocT MpuyunHa OTcTpaHsiBaHe

1. TMomnaTta He A) BywoHuTe Ha en. uHctanauusta CMeHeTe npegnasuTtenute. AKo Nak U3ropsT,
paboTu. ca uaropenu. nposepeTe kabenute UnNn enekTpM4YeckoTo

3axpaHBaHe 3a Hen3npaBHOCTY.

B) Wsknioumn 3asemuteneH BkntoyeTe 3a3eMuTENHUS NpeKkbCBaY.
npekbcBa.

B) Hsima enektpuyecko 3axpaHBaHe. CBbpxeTe ce C OTTOBOPHUTE BNacTu.

) BknioyeHa 3awmTa Ha aBuratens [poBepeTe Aanu ABuraTens unv nomnata He
nopagu npeToBapBaHe. e 6nokupana.

0) [OedekteH kaben Ha aBuraTens MonpaBeTe (cmeHeTe) nomnaTta (kabena).
unu notonsiem kaben.

E) Bwb3HukHano e noa- unu Hap- [poBepeTe enekTpUYECKOTO 3axpaHBaHe.
HanpexeHue.

2. MomnaTta A) 3aTBOpEH KpaH Ha OTBOpETE KpaHa.

paboTu, HO He HarHeTaTenHarta cTpaHa.
OCTaBs Bofa.
A A B) HwuBoTo Ha Boga B knageHeua e Bux 1. 3 A).
HWCKO UNW HsIMa Boga.
B) CwmykaTenHus knanaH e V3BageTe nomnarta n noyncrete/cmeHeTe
6nokupan B 3aTBOPEHO Knanasa.
NnonoxeHue.
) BambpceH cmykaTeneH puntbp. WM3BageTe nomnarta n nounctete puntbpa.
[) [MomnaTa e gedpekTHa. MonpaBeTe/cmeHeTe nomnara.

3. Mowmnata A) TMomnarta gocTtaBsi noBeye YBenu4yete nHcTanauuMoHHaTa AbnooynHa,
pabotu c TEeYHOCT OT HeobxoANMOTO. ApocenupaiTte noToka Unn cMeHeTe nomnarta
HamaneH C No-mManbk TUNnopasmep 3a Aa nonyuyute no-
KanauuTert. Manbk gebur.

B) KpaHoBeTe B HarHeTaTenHarta MpoBepeTe n ako e Heobxoanmo noyncrete/
Tpbba ca YacTuyHO 3aTBOpPEHU/ CMeHeTe KpaHoBeTe.
6nokupanu.

B) HarnetatenHata Tpbba e Mounctete/cMeHeTe HarHeTaTenHarta Tpbba.
4aCTWYHO 3aapbCTeHa C
MbpcoTun /oxpal.

[) O6patHua knanaH Ha nomnaTa e  W/3BageTe nomnaTa u noyncreTe/cMeHeTe
YacTU4HO Brokmparn. obpaTHus knanaH.

) MomnaTa n nsxoaswara Tpbba M3Bagete nomnata. [NpoBepeTte n nouncrere
ca YacTu4HO 6rnokvpaHu oT nomnata. Moyncrete TpbOUTE.
MbpcoTun /oxpal.

E) Momnata e pedekTHa. MonpaBeTte/cmeHeTe nomnaTa.

XK) YTeuku no Tpbbonposoaa. MpoBepeTe u nonpaBeTe TpbbonpoBoaa.

3) MWsxopsawara Tpbba e gedekTHa. CmeHeTe m3xopsuiata Tpbba.

M) MosiBa Ha nogHanpexeHue. [MpoBepeTe enekTPUYeCcKoTO 3axpaHBaHe.
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HepenHoct MpuuunHa

OTcTpaHsiBaHe

4. TomnaTta A)
Tpbreau cnupa
TBBbpAE YecTo.

PaanukaTta B HacTpomnkaTa Ha
npecocTtarta e TBbpae Marka.

YBenuyerte pasnukata, kaTo cbbniogasate
HansaraHeTo Ha M3KMYBaHe Aa e no-Masnko
WY paBHO Ha AOMNYCTMMOTO HansraHe B
pPasLWMpUTENHUS CbA U HaNAraHeTo Ha
BKJIOYBAHE Aa € MO-BUCOKO UM PaBHO Ha
MUHUMAIHOTO XenaHo HansraHe B
cucTtemara.

B) [OaTtuuumTe 3a HMBO B
pesepBoapa He ca MOHTUPaHU
npaBuHo.

HacTtpowite pasnukarta B gaTtymumTe 3a HUBO B
pesepBoapa, Taka 4ye ga ocurypu
HeobxoaAMMOTO BKIOUYBAHE U U3KNOYBaHe Ha
nomnata. [poBepeTe UHCTPYKUMUTE 3a
MOHTaX 1 paboTa Ha u3nonsBaHuTe
aBToMaTUyHK yCcTponcTBa. AKo pasnukarta
Mexay NyckaHeTo u cnMpaHeTo Ha nomnara
He MOXe [a ce Ocurypu 4ypes aBTomaTtukara,
NnoToKa Ha nmomnara Moxe aa ce perynupa
ypes gpocenupaHe npes kpaH B
HarHeTaTenHaTa yacr.

B) OG6paTtHus knanaH uanycka unm e
6nokmpan B NonyoTBOpeHo
nosioxeHune.

VsBageTe nomnata u noymcTeTe/cCMeHeTe
obpaTtHus knanaH.

) BaxpaHBalLoTO HanpexeHve e
HecTabunHo.

MpoBepeTe enekTPMYECKOTO 3axpaHBaHe.

) TemnepaTypata Ha ABuratens ce
nokayea TBbpAe 6BbP30.

MNpoBepeTe TemnepaTypaTa Ha Bogarta.

10.1 U3mepBaHe Ha usonauus
MamepBaHeTo Ha n3onaundaTa Ha MHCTanauugd,
cbabpxatwa nomna Tun SQ/SQE He ce no3sonsea,

nopagu Bb3MOXHOCT OT NoBpeAa Ha BrpageHaTta B
nomnara enekTpoHuka, Bumx cur. 13.
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11. NMpoBepKa Ha eNeKTPU4YeCKOTO 3axpaHBaHe

lMpedynpexdeHue

lpedu da 3ano4yHeme paboma no nomnama, y6edeme ce ye eleKmMpuYecKomo 3axpaHeaHe e
U3KIII0YEHO U He Mojke 0a 6b0e 8K1H0YEeHO CrlyqaliHo.

1. 3axpaHBalLo
HanpexeHue

MN3mepeTe HanpexeHneTo /
RMS/mexpy dasute n
HeyTpanata. CBbpxeTe
BONTMETbpa KbM Knemute,
KaKToO e NokasaHo Ha cxemarTa.

KoraTto fBuraTtensi e HaToBapeH
HanpexeHueTo TpabBa aa e B rpaHuunTe
onpepenenn ot pasgen 5. Enekmpu4yecko
cebp3saHe.

[onemu Bapuaumm Ha enekTpu4eckoTo
3axpaHBaHe roBopu 3a HepeaHOCTH B
3axpaHBaHeTO M nomnata TpsibBa Aa 6bae
crnpsiHa 4o OTCTpaHsiBaHe Ha noBpeauTe.
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N3amepeTe Toka /RMS/ gokato  Ako Toka npesuLllaBa MbIHUSA TOK NpK
nomnara pabotu npu HaToBapBaHe MOXe [a MMa HAKOS OT
NOCTOsIHeH Hanop (ako e crnepHuTe noBpeaun:

o DDb3SMOXHO npu AebuT npy + Jlowa Bpb3Ka, Hal-BEPOSITHO B

©  KOWTO Nomnara e Haii- kaGenuTe.

©  HatoBapeHa). + TBbPAE HUCKO 3aXPaHBaLLO HaNpexXeHue,

5 3a Hall-BMCOK TOK BUX BUXT. 1.

& Tabenata Ha auratens.

o

=
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12. OkonHa cpega

Mo Bpeme Ha paboTa, CbXxpaHeHue unu TpaHcnopT
TpsbBa Oa ce cvbnogaBaT npaBunara 3a onasBaHe
Ha okornHara cpefa.

lpedynpexdeHue

Kozamo nomnama ce cnupa om paboma
mpsi6ea da ce yeepum, Yye 8 momnama,
deuzamens u usxodswama mpbba He
ca ocmaHanu npodykmu, Koumo Mo2am
0da yepexdam 30pasemo unu da
3aMbpcsim okosiHama cpeda.

B cnyyait Ha cbMHeHVe, Monsi, CBbpPXeTe ce C
Grundfos unu ¢ Han-bnuakuTe MeCcTHU BNacTu.

13. OTcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuu

OTcTpaHsiBaHETO Ha TO3W NPOAYKT UMK YacTh oT

Hero, kaTo oTnagbk, Tpsi6Ba Aa ce U3BBLPLLM NO eAnH

OT CNefHUTE HauMHWU, CbOpaseHn C eKoNornyHnTE

pasnopenbu:

1. UsnonsBainTe MecTHaTa Abp)KaBHa U YacTHa
cnyx6a no cbbupaHe Ha oTnagbuuTe.

2. Ako TOBa He e Bb3MOXHO, CBbpXeTe ce C
HanoénusknaT oduc nnm cepsus Ha Grundfos.
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1. Bezpec€nostni predpisy

Varovani

Pouziti tohoto vyrobku vyZaduje
zkusenosti a znalosti vyrobku.
Osobdam s omezenou fyzickou nebo
dusevni zpusobilosti je zakdzano
pouZivat vyrobek, vyjimkou muzZe byt
tato osoba, ktera je pod dohledem
osoby zodpovédné za bezpecnost
a byla radné vyskolena na obsluhu
tohoto vyrobku.

Déti nesmi obsluhovat, ani hrat si

s timto vyrobkem.

1.1 VSeobecné

Tento provozni a montazni pfedpis obsahuje
zakladni pokyny, které je nutno dodrZovat pfi
instalaci, provozu a udrzbé ¢erpadla. Proto je
bezpodmine¢né nutné, aby se s nim pred
provedenim montaze a uvedenim zafizeni do
provozu seznamil pfislusny odborny personal a
provozovatel.

Tento navod musi byt v misté pouzivani ¢erpadla
neustale k dispozici. Pfitom je nutno dbat nejen
bezpecénostnich pokynu uvedenych v této stati
v8eobecnych bezpecénostnich predpisl, nybrz i
zvlastnich bezpecénostnich pokynd, které jsou
uvedeny v jinych statich.

1.2 Oznaceni dulezitosti pokynu

Varovani

Bezpecnostni pokyny uvedené v tomto
montdaznim a provoznim ndavodu, jejichz
nedodrZeni muzZe zpusobit ohroZeni
osob.

Tento symbol je uveden u
bezpecnostnich pokynd, jejichZ

nedodrZeni muzZe mit za nasledek

ohrozZeni zafizeni a jeho funkci.

Pod timto symbolem jsou uvedeny rady
a pokyny, které usnadriuji préci a které
zajistuji bezpecny provoz ¢erpadla.
Pokyny uvedené pfimo na zafizeni, jako napf.:
» Sipka udavajici smér otacek,
« oznaceni pro pfipojky pfivodu kapalin,
musi byt bezpodmineéné dodrzovany a pfislusné
napisy musi byt udrzovany v naprosto &itelném
stavu.
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1.3 Kvalifikace a Skoleni personalu

Osoby uréené k montazi, udrzbé a obsluze musi byt
pro tyto prace vyskoleny a musi mit odpovidajici
kvalifikaci. Rozsah zodpovédnosti, opravnénosti a
kontrolni ¢innosti personalu musi presné urcit
provozovatel.

1.4 Rizika pfi nedodrzovani
bezpeénostnich pokynt

Nedbani bezpeénostnich pokynt mize mit za

nasledek ohrozZeni osob, zZivotniho prostfedi a

vlastniho zafizeni. Nerespektovani bezpecnostnich

pokynU muUze také vést i k zaniku narokl na garanéni

nahradu $kod.

Konkrétné mize zanedbani bezpe&nostnich pokynud

vést napfiklad k nebezpedi:

« selhani dllezitych funkci zafizeni,

* nedosahovani zadoucich vysledku pfi
predepsanych zplUsobech provadéni udrzby,

« ohrozZeni osob elektrickymi a mechanickymi vlivy.

1.5 Dodrzovani zasad bezpecnosti prace

Je nutno dodrzovat bezpeénostni pokyny uvedené v
tomto montaznim a provoznim predpisu, existujici
narodni pfedpisy tykajici se bezpeénosti prace a
rovnéz interni pracovni, provozni a bezpecnostni
predpisy provozovatele.

1.6 Bezpeénostni pokyny pro
provozovatele a obsluhu

« P¥i provozu zafizeni nesméji byt odstrafiovany
ochranné kryty pohybujicich se ¢asti.

« Je nutno vyloucit nebezpedci ohrozeni elektrickym
proudem (podrobnosti viz pfislusné normy a
predpisy).

1.7 Bezpeénostni pokyny pro udrzbarské,
kontrolni a montazni prace

Provozovatel se musi postarat o to, aby veskeré
opravy, inspekéni a montazni prace byly provedeny
autorizovanymi a kvalifikovanymi odborniky, ktefi
jsou dostate¢né informovani na zakladé podrobného
studia tohoto montazniho a provozniho predpisu.
Zasadné se vSechny prace na ¢erpadle provadeéji jen
tehdy, je- li mimo provoz. Bezpodmine&né musi byt
dodrzen postup k odstaveni zafizeni z provozu,
popsany v tomto provoznim a montaznim predpisu.
Bezprostfedné po ukonéeni praci musi byt
provedena v§echna bezpecnostni opatieni.
Ochranna zafizeni musi byt znovu uvedena do
puavodniho funkéniho stavu.

Pfed opétnym uvedenim do provozu je nutno dbat
ustanoveni uvedenych v odstavci 7. Uvedeni do
provozu.
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1.8 Svévolné provadéni uprav na zarizeni a
vyroba nahradnich dila

Provadéni prestavby a zmén konstrukce na éerpadle
je pfipustné pouze po pfedchozi konzultaci s
vyrobcem. Pro bezpeény provoz doporu€ujeme
pouzivat originalni nahradni dily a vyrobcem
autorizované pfisluSenstvi. Pouziti jinych dil( a ¢asti
muZze mit za nasledek zanik garanéni zodpovédnosti
za Skody z toho vyplyvajici.

1.9 Nepfipustné zplisoby provozu

Bezpecnost provozu dodavanych Cerpadel je
zarucena pouze tehdy, jsou-li provozovana v souladu
s podminkami uvedenymi v tomto montaznim a
provoznim pfedpisu. Mezni hodnoty uvedené v
kapitole 2.1 Pouziti nesméji byt v zadném pfipadé
prekroceny.

2. Obecné informace

Na str. 341 téchto montaznich a provoznich pfedpisl
je vyobrazen typovy Stitek Gerpadla a typovy Stitek
motoru.

Pred spusténim ¢erpadla SQ/SQE do vrtu doplrite do
§titkt prislusné parametry.

Tyto montazni a provozni pfedpisy uchovavejte na
suchém misté pobliz mista instalace tak, aby z nich
v pfipadé potfeby bylo mozno ziskat pFislusné udaje.

2.1 Pouziti
Cerpadla SQ a SQE jsou ur&ena pro &erpani Fidkych,
Cistych, neagresivnich a nevybusnych kapalin, které
neobsahuji mechanické ani vlaknité neclistoty.
Typické ptiklady pouziti:
+ Dodavka vody z podzemnich zdroju pro

- rodinné domy,

- malé vodarny,

- malé zavlahové soustavy napf. ve sklenicich.

* Precerpavani kapalin v nadrzich.
« ZvySovani tlaku.



Cerpadla SQE-NE jsou navrzena pro &erpani
fidkych, Cistych, neagresivnich a nevybusnych
kapalin, které neobsahuji mechanické ani vlaknité
nedistoty.

Tato ¢erpadla jsou vhodna pro ¢erpani
kontaminované spodni vody popt. spodni vody
obsahujici kyselé uhli¢itany, jejichz zdrojem jsou
napf.

« skladky odpadu

« skladky chemikalii

« pramyslové oblasti

* benzinové stanice

« zarizeni pro ochranu Zivotniho prostredi.
Cerpadla SQE-NE Ize rovnéz pouZit ke vzorkovani a
monitorovani a do jisté miry také v ramci Upraven
vody.

Informace tykajici se vSech typa ¢erpadel:
PFipustny maximalni obsah pisku v ¢erpané kapaliné
nesmi prekrocit 50 g/m3. Vy$§i obsah pisku ma za
nasledek snizeni doby Zivotnosti ¢erpadla a zvySeni
rizika jeho zadfeni.

Jestlize ma ¢erpadlo ¢erpat kapalinu o
viskozité vy$si nez je viskozita vody,
obratte se laskavé na firmu Grundfos.
Hodnoty pH:
Pro ¢erpadla SQ a SQE: 5az9.
Pro ¢erpadla SQE-NE:
Teplota ¢erpané kapaliny:
Teplota ¢erpané kapaliny nesmi prevysit 35 °C.

Dle informaci fy Grundfos.

3. Technické parametry

Napajeci napéti:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Provoz na nouzovy elektricky zdroj: vykon
nouzového generatoru elektrického proudu se musi
rovnat minimalné pfikonu motoru P4 [kKW] + 10 %.
Rozbéhovy proud:

Rozbé&hovy proud motoru se rovna nejvy$si hodnoté
proudu uvedené na typovém Stitku motoru.

Uginik:

PF =1.

Motorova kapalina:

Typ SML 2.

Kabel motoru:
1,5m, 3 x 1,5 mmZ, PE.

Teplota ¢erpané kapaliny:
Max. 35 °C.

Velikost vytlaéného hrdla ¢erpadla:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,SQ7: Rp 1 1/2.
Prameér télesa ¢erpadila:

74 mm.

Prameér vrtu:
Min. 76 mm.

Instala¢ni hloubka:

Max. 150 m pod urovni statické hladiny vody.
Viz téZ odst. 6.8.2 Instalacni hloubky.
Hmotnost netto:

Max. 6,5 kg.

3.1 Skladovani
Teplota pfi skladovani: -20 °C az +60 °C.

3.1.1 Ochrana proti mrazu

Pokud je nutné ¢erpadlo po pouziti uskladnit, musi
byt uskladnéno v prostorach, které nepromrzaji.
Pokud takova moznost uskladnéni neni, musi byt
motor naplnén nemrznouci kapalinou.

Motor se nesmi skladovat bez kapalinové napiné.

3.2 Provozni hluénost

Provozni hluénost ¢erpadla je nizsi nez kolik ¢ini
mezni hodnoty dané smérnici rady ES ¢.
2006/42/EG pro pramyslova zafizeni.
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4. Priprava k montazi

Ponorné motory Grundfos MS 3 a MSE 3 maji kluzna
loZiska mazanéa vodou. Neni nutné Zadné dodate¢né
mazani.

Tyto ponorné motory jsou ve vyrobnim zavodé
opatfeny specialni motorovou kapalinovou naplini
Grundfos (typu SML 2), ktera je odolna proti mrazu
az do teploty -20 °C a obsahuje pfisady zamezujici
rdstu bakterii. Vy$ka hladiny motorové kapaliny ma
rozhodujici vliv na provozni Zivotnost lozZisek a tedy i
na celkovou Zivotnost motoru.

4.1 PInéni motoru kapalinou

Jestlize z riznych divodd motorova kapalina vytekla
nebo se ztratila, motor se musi naplnit kapalinou
Grundfos SML 2.

PFi plnéni postupujte takto:
1. Sejméte ochrannou listu kabelu a ¢erpadlo
oddélte od motoru.

10°

TMO02 9606 3504

Obr. 1

2. Motor postavte do svislé polohy se sklonem
priblizné 10 °.

3. Pomoci Sroubovaku nebo podobného nastroje
vySroubujte zatku plniciho otvoru.

4. Pomoci ruéni plnici stfikacky nebo podobného
pristroje naplfite motor motorovou kapalinou.

5. Motor nyni nahybejte ze strany na stranu, aby
z né&j mohl unikat vzduch.

6. Na plnici otvor nasadte zatku a pevné ji
zaSroubuijte.

7. Motor smontujte s Eerpadlem.
8. Nasadte ochrannou listu pfivodniho kabelu.
Cerpadlo je nyni pfipraveno k instalaci.
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4.2 Pozadavky na instalacni polohu

Cerpadlo je vhodné pro instalaci ve svislé i ve
vodorovné poloze. Poloha jeho hfidele v§ak nesmi
byt nikdy pod horizontalni rovinou. Viz obr. 2.

Pfipustna
poloha

GJJ% Nepfipustna

poloha

TMO1 1375 4397

Obr. 2

V pfipadé instalace ¢erpadla v horizontalni poloze,
kdy je rychlost proudéni kapaliny kolem motoru
nedostate¢na k jeho chlazeni, resp. kdy dochazi

k zaborfeni ¢erpadla do pisku a bahna, musi byt
¢erpadlo umisténo do chladiciho plasté.

Hloubka instalace, viz. 6.8.2.

4.3 Teplota cerpané kapaliny/chlazeni

Obr. 3 ukazuje ¢erpadlo SQ/SQE umisténé ve vrtu.

Cerpadlo je v provozu.

Obr. 3 zobrazuje nasledujici parametry:

* pramér ¢erpaciho vrtu

* pramér Cerpadla

« teplota Cerpané kapaliny

* proudéni kapaliny kolem motoru do saciho ko$e
Cerpadla.



Pramér
vrtu

— - -

Pramér
Cerpadlar

Teplota
Cerpané
kapaliny

TMO01 0518 1297

Obr. 3

K zajisténi dostate¢ného chlazeni motoru je dulezité
udrzovat maximalni teplotu kapaliny pod 35 °C za
v§ech podminek.

Obecné musi byt primér vrtu

minim&lné 76 mm (tj. cca 3").

Motor instalujte vzdy nad filtrem vrtu. Pokud je pouzit
saci plast, mtze byt ¢erpadlo umisténo ve vrtu
kdekoliv.

Cerpadlo nenechdvejte nikdy bézet
proti zaviené armature ve vytlaéném
potrubi po dobu delsi nez 5 minut.
Uzavrené vytlacné potrubi zabrariuje
proudéni kapaliny, které je potrebné ke
chlazeni éerpadia, coZ s sebou nese
riziko prehrati motoru a cerpadla.

Jestlize je aktualni teplota ¢erpané kapaliny vys$si
nez specifikovana pfipustna hodnota nebo jestlize se
provozni podminky vymykaiji jinak jmenovitym
hodnotam, muze dojit k odstaveni ¢erpadla z
provozu. V takovém pfipadé se laskavé obratte na fy
Grundfos.

5. Elektricka pripojka

5.1 VSeobecné

Elektrickou pfipojku a jisténi musi provést vyhradné
odbornik s pfislusnou elektrotechnickou kvalifikaci v
souladu s platnymi pfedpisy.

Varovani

Pred zahdjenim prdce na cerpadle se
presvédcte, zda je privod elektrického
proudu vypnut a zajistén proti
nahodnému zapnuti.

Cerpadlo musi byt uzemnéno.
Cerpadlo musi byt pfipojeno na externi
sit’ovy vypina¢ s minimalni mezerou
mezi kontakty 3 mm na vSech pélech.
Jestlize je napdjeci sit'ovy kabel
poskozen, musi byt vyménén v servisu
Grundfos nebo Grundfosem
autorizovanym servisem, aby se
vyloucila vSechna mozna rizika.

Udaje o napajecim napéti, jmenovitém maximalnim
proudu a UGginiku (PF) jsou uvedeny na typovém
Stitku motoru.

Tolerance napéti pozadovaného pro ponorné motory
Grundfos, pfi méfeni na svorkach motoru, ¢ini

- 10 %/+ 6 % z hodnoty jmenovitého napéti pfi
nepretrzitém provozu (véetné kolisani napajeciho
napéti a ztrat v pfivodnich kabelech).

Pokud je €erpadlo pfipojeno na elektrickou instalaci,
u niz je pfedfazen proudovy chrani¢, musi tento
chrani¢ vypinat pfi vyskytu poruchovych proudl se
stejnosmérnou slozkou (pulzujici stejnosmérny
proud).

Pouzité proudové chrani¢e musi byt oznaceny
nasledujicim symbolem: [].

Napajeci napéti:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Proudovy odbér Ize méfit jen pfesnym méficim
pfistrojem pro méfeni nesinusovych proudd (RMS).
V pfipadé pouziti jinych pfistroji se budou naméfené
hodnoty liSit od hodnot skute¢nych.

Na ¢erpadlech SQ/SQE muze byt naméfen svodovy/
unikajici proud 2,5 mA pfi 230 V, 50 Hz.

Svodovy proud je Umérny napdajecimu napéti.
Cerpadla SQE a SQE-NE mohou byt pfipojena na
ovladaci spinaci jednotku typu CU 300 nebo

CU 301.

Cerpadlo nesmi byt nikdy pfipojeno na
kondenzator nebo na jinou ovldadaci
jednotku nez CU 300 nebo CU 301.

Cerpadlo nesmi byt nikdy pfipojeno na
externi méni¢ kmitoctu.
5.2 Jisténi motoru

Motor je vybaven tepelnou nadproudovou ochranou
a nevyzaduje zadnou dal$i motorovou ochranu.
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5.3 Pripojka motoru

Motor je vybaven spoustééem a mlze byt proto
pfipojen pfimo na elektrickou rozvodnou sit.
Zapinani a vypinani ¢erpadla je obvykle fizeno
pomoci tlakového spinace. Viz obr. 4.

Tlakovy spina¢ musi byt dimenzovan
na maximalni proud (A) odpovidajici
prislusné velikosti cerpadla.

Tlakovy spina¢

“

TMO1 1480 4697

Obr. 4
6. Instalace

6.1 VSeobecné

Varovani

Pred zahdjenim prdce na ¢erpadle se
presvédcte, zda je vypnut privod
elektrického proudu a zajistén proti
nahodnému zapnuti.

Nespoustéjte cerpadlo do vrtu ani je
nevytahujte pomoci privodniho
elektrického kabelu motoru.

Volny stitek dodavany spolu s ¢erpadlem doplrite
prislusnymi parametry a umistéte v blizkosti
provozniho stanovisté ¢erpadla.

6.2 Smontovani ¢erpadla a motoru

PFi montazi ¢erpadla a motoru postupuijte takto:

1. Motor upevnéte ve vodorovné poloze ve svéraku.
Viz obr. 6.

2. Vytahnéte htidel ¢erpadla do pozice podle obr. 5.

\
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Obr. 5
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3. Konec hfidele motoru namazte dodavanym
tukem.

4. Cerpadlo ptisroubujte k motoru (55 Nm).
Poznamka: Hridel ¢erpadla musi zapadat do
hfidele motoru.

Maticovy kli¢ k utazeni nasadte na upinaci
plochy €erpadla k tomu uréené. Viz obr. 6.
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Obr. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

PFi spravném smontovani ¢erpadla a motoru nesmi
zUstat mezi ¢erpadlem a motorem zadna mezera.

6.3 Odstranéni zpétného ventilu
V pfipadé, Ze je pozadovano ¢erpadlo bez zpétného
ventilu, Ize ventil odstranit nasledujicim zpusobem:

1. S pouzitim vhodného nastroje odstfihnout nozky
vedeni ventilu. Viz obr. 7.

2. Obratit ¢erpadlo horni ¢asti dolud.

3. Zkontrolovat, zda v8echny uvolnéné ¢asti
vypadly z ¢erpadla.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Cerpadio SQE-NE je doddvédno bez
zpétného ventilu.

Opétovné namontovani zpétného ventilu Vam muize
provést servis Grundfos.



6.4 Instalace kabelové zastrcky na motoru

Varovani

Vidlice sit'ového kabelu nesmi byt v
Zddném pfipadé vymériovdna
uZivatelem.

Nasledujici popis je vyhradné uréen
pro pracovniky servisu.

Pri vyméné kabelu, viz oddil

5.1 VSeobecné.

Kabel se zastréckou musi byt pfipojen
nebo demontovén autorizovanou
servisni dilnou Grundfos nebo stejné
kvalifikovanou osobou.

Kabelova zastr¢ka dodavana spolu s motorem je ve
vyrobnim zavodé opatfena tukem. Zkontrolujte
spravné naneseni tukové vrstvy.

Zastréku kabelu instalujte nize uvedenym postupem:

1. Zkontrolujte, zda pouzity typ, prifez a délka
kabelu odpovidaji danym provoznim
pozadavkim.

2. Zkontrolujte, zda je u sitové pfipojky na stanovisti
Cerpadla spravné provedeno zemni spojeni.

3. Zkontrolujte, zda je zasuvka motoru Cista a
sucha. Ujistéte se, zda bylo vloZzeno zpét
uvolnéné tésnéni.

4. Vtisknéte kabelovou zastréku do zasuvky motoru.
Zastréku nesmite nasadit nespravné. Viz obr. 8.

TMO02 9605 3504

Obr. 8

5. Nasadte a utahnéte ctyfi Srouby (1 - 1,5 Nm),
Viz obr. 8.

Po dokonc&ené instalaci kabelové zastréky nesmi

zUstat mezi motorem a zastrékou Zadna volna

mezera.

6.5 Instalace ochranné listy kabelu
Ochrannou listu kabelu instalujte nasledujicim
zpusobem:

1. Presvédcte se, Ze kabel je v ochranné listé
uloZen naplocho.

2. Umisti ochrannou listu kabelu do drazky
kabelové zastr¢ky. Horni konec okrajovych ploch
ochranné listy kabelu musi byt v jedné roviné s
hornim koncem plasté télesa ¢erpadla. Viz obr. 9.
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Obr. 9

3. Ochrannou listu kabelu upevnéte dvéma
zavitofeznymi Srouby (sou¢ast dodavky)
k sacimu kosi ¢erpadla. Viz obr. 10.
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Obr. 10

41

Cestina (C2)



(Z0) eunsa)

6.6 Dimenzovani kabelu

Grundfos muze dodat ponorné pfivodni kabely pro
jakykoliv typ instalace.

Prurez ponorného privodniho kabelu
musi byt dostatecné velky, aby
odpovidal parametru napdjeciho napéti

podle odst. 5.1 VSeobecné.

Nize uvedené tabulkové hodnoty jsou vypocteny z
nasledujici rovnice

q= I1x2x100x PExL xp
UxAU

kde:

q prufez ponorného pfivodniho kabelu [mm2].
| = jmenovity maximalni proud motoru [A].

PF =1,0.

L = délka ponorného pfivodniho kabelu [m].
p = mérny odpor: 0,02 [Qmmzlm].

U = jmenovité napéti [V].

AU = pokles napéti [%] = 4 %.

Hodnota poklesu napéti 4 % odpovida ustanoveni
IEC 3-64, série HD-384.

Vypocétem dostaneme nasledujici maximalni délky
kabelu pfi napajecim napéti 240 V:

Maximalni délka kabelu [m]

Motor | Velikost kabelu

(P2) N 2 "

[kW] [A] 1,5 mm? 21’1 X‘VTGI 2,5 mm? ::’2 X‘VTGI 4 mm? 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Instalace ponorného privodniho kabelu

Doporuéuje se spojit ponorny pfivodni kabel s
motorovym kabelem spojkou Grundfos, typ KM.

Sada kabelové spojky, typ KM

Prafez Vyrobek ¢islo
1,5 az 2,5 mm? 96021462
4,0 az 6,0 mm? 96021473

V pfipadé pozadavku na vétsi prufez kabelu se
laskavé obratte na fy Grundfos.
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6.8 Potrubni pripojka

Pouziva-li se pfi pfipojovani vytlaéného potrubi k
Cerpadlu néjaky nastroj, napf. fetézovy utahovak, je
nutno manipulovat s erpadlem pouze uchopenim za
jeho vytlaéné téleso.

K pfipojeni plastovych trubek je nutno umistit mezi
¢erpadlo a prvni sekci potrubi pfitlaénou spojku.

U ¢erpadel napojenych na plastové
potrubi je tfeba pfi rozhodovani o
instalaéni hloubce éerpadla ve vrtu brat
v tdvahu prodlouzZeni potrubi pri
zatizeni.
V pripadech, kdy se pouziva prirubové potrubi, je
tfeba udélat v pFirubach drazky k vedeni ponorného
privodniho kabelu, popf. hadice pro indikaci stavu
vody, pokud bude pouzita.
Obr. 11 ukazuje instalaci ¢erpadla s nasledujicimi
udaji:
« pouziti kabelovych uchytek, pol. 1, s uvedenim
vzdalenosti mezi jednotlivymi Uchytkami,
« umisténi ocelového lanka, pol. 2,

« maximalni instalaéni hloubka pod statickou vodni
hladinou.

77
T
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Max.
150 m

N

I |
TMO1 0480 4397

Obr. 11

6.8.1 Kabelové tchytky

Kabelové tchytky musi byt pouzity ve vzdalenostech
po 3 metrech. Viz obr. 11.

V pripadé pouziti plastového potrubi musi byt
mezi jednotlivymi kabelovymi tchytkami ponechana
jista vile s ohledem na prodlouzeni plastovych
trubek pfi zatizeni.

V pfipadé pouziti pfirubového potrubi se musi
kabelové Uchytky umistit nad a pod kazdym
pfirubovym spojem.

6.8.2 Instalaéni hloubky

Maximalni instala¢ni hloubka ¢erpadla pod urovni

statické vodni hladiny: 150 metrd, viz obr. 11.

Minimalni instalaéni hloubka ¢erpadla pod urovni

dynamické hladiny vody:

« V pfipadé instalace ¢erpadla ve svislé poloze:
PFi zapnuti a provozu musi byt ¢erpadlo vzdy
zcela ponofeno ve vodé.

* V pfipadé instalace cerpadla ve vodorovné
poloze:

Cerpadlo musi byt umisténo a provozovano min.
0,5 m pod urovni dynamické hladiny vody.
Pokud existuje riziko zaneseni ¢erpadla bahnem,
musi byt ¢erpadlo vzdy vybaveno usmérfiovacim
sacim plastém.

6.8.3 Spusténi cerpadla do ¢erpaciho vrtu

PFi spousténi ¢erpadla do vrtu se doporucuje zajistit

Cerpadlo nezatizenym ocelovym lankem. Viz obr. 11,

pol. 2.

Ocelové lanko povolte tak, aby na ném nebyla zadna
zatéz, a upevnéte je ve zhlavi vrtu pomoci draténych
spon.

Napdjeci kabel nesmi byt pouZit pro
vytahovani ¢erpadla s vytlacnym

potrubim z vrtu.

Pfi spousténi do vrtu ani pfi vytahovani

z vrtu nepridrzujte ¢erpadlo za privodni
kabel motoru.
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7. Uvedeni do provozu

Zkontrolujte, zda pFitok vody do vrtu odpovida
minimalné vykonu Cerpadla.

Cerpadlo neuvadsijte do provozu, dokud nebude
zcela ponofeno v ¢erpané kapaliné.

Zapnéte Cerpadlo a nechte je bézet, dokud nebude
Cerpana kapalina zcela Cista, nebof jinak mize dojit
k ucpani ¢erpadla a zpétné klapky.

8. Provoz

8.1 Minimalni prutok

K zajisténi dostateéného chlazeni motoru nesmi
klesnout pratok vody pod 50 I/h.

Dojde-li k nahlému poklesu prutoku, mize to byt
nasledkem toho, Ze erpadlo ¢erpa vice vody, nez
kolik &ini kapacita vrtu. Cerpadlo pak musi byt
odstaveno z provozu a zavada musi byt odstranéna.

Ochrana proti béhu cerpadla nasucho
je ucéinna pouze v ramci provozniho
rozsahu c¢erpadla.

8.2 Volba membranové tlakové nadoby a
nastaveni plniciho tlaku a tlakového
spinace

Varovani
Instalace musi byt navrZena na
maximalni tlak ¢erpadla.

ProtoZze ma Cerpadlo vestavény spousté¢ pro mékky
rozbéh trvajici 2 sekundy, bude tlak na tlakovém
spinaci a v membranové tlakové nadobé pfi nabéhu
Cerpadla niz8i nez zapinaci tlak ¢erpadla nastaveny
na tlakovém spinaci (pap.)- Tento nizsi tiak se
nazyva minimalni tlak (pp;n)-

44

Tlak ppin S€ rovna pozadovanému minimalnimu
tlaku v nejvySe polozeném odbé&rném misté + vysce
a tlakové ztraté v potrubi mezi tlakovym spinacem
nebo membranovou tlakovou nadobou a nejvyse
situovanym odbé&rnym mistem

(Pmin = B + C). Viz obr. 12.

N\ !
Tlakovy T Puyp.
spinag  Ff---o - T Prap
5 ---H T Pmin ‘
B p;)ln. i
[te]
A R
@
v
Qmax Q St‘
©
Membranova tlakova S
nadoba g
Obr. 12
A: Vyska + tlakova ztrata od dynamické
hladiny vody po membranovou tlakovou
nadobu.
B: Vyska + tlakova ztrata od membranové

tlakové nadoby po nejvysSe polozené
odbérné misto.

C: Minimalni tlak v nejvySe polozeném
odbé&rném misté.

Zkontrolujte, zda zvolené cerpadlo

muze vyvinout tlak vyssi nez vypinaci
tlak pyy, + A.

Ppin. plnici tlak membranové tlakové nadoby.
Pmin: pozadovany minimaini tlak.

Pzap.:  zapinaci tlak nastaveny na tlakovém
spinadi.

Puyp.: vypl’naf:i tlak nastaveny na tlakovém
spinadi.

Qmax:  Maximalni pratok pfi ppin-



S pouzitim hodnot pp,i, @ Qnax Naleznete v nize uvedené orienta¢ni tabulce minimalni velikost membranové
tlakové nadoby, jeji pinici tlak a parametry k nastaveni na tlakovém spinaci:

Priklad:
Prmin = 35 M, Quax = 2,5 m3/h.

Na zakladé této informace Ize v tabulce najit nasledujici hodnoty:

Minimalni velikost membranové tlakové nadoby: 33 litrd.

Ppin. =31,5muv.sl

Pzap. =36 mv.sl.

Puyp. =50 mv.sl

Qmax [ms/h]

Pmin 06 08 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Ppin. Pzap. Pwp

[m] [m]  [m] [m]
Velikost membranové tlakové nadoby [I]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mv.sl. = 0,098 baru.

8.3 Zabudovana ochrana
Motor je vybaven elektronickou jednotkou, ktera jej
chrani v riznych provoznich situacich.
V pfipadé pretizeni odstavi zabudovana
nadproudova ochrana ¢erpadlo na 5 minut z
provozu. Po uplynuti této doby provede ¢erpadlo
pokus o znovuuvedeni do provozu.
Bylo-li ¢erpadlo odstaveno z provozu v disledku
béhu nasucho, nab&hne po uplynuti 5 minut
automaticky znovu do provozu.
Jestlize je ¢erpadlo restartovano a vrt je prazdny,
Cerpadlo se zastavi do 30 sekund.
Resetovani ¢erpadla: vypnout na dobu 1 minuty
privod elektrického proudu.
Motor je chranén v téchto pfipadech:
* béh ¢erpadla nasucho
« napétové razy (az do 6000 V)

V oblastech s vétsi intenzitou blesku je

vyzadovana externi ochrana proti blesku.
* prepéti

« podpéti
« pretizeni
* prehfati.

Cerpadla SQE/motory MSE 3:

Vypinaci limity béhu nasucho u motoru
MSE 3 prostfednictvim jednotek CU 300
nebo CU 301, mohou byt nastaveny v
mnoha efektivnich pouzitich.

9. Udrzba a servis

Za normalnich okolnosti nevyzaduji ¢erpadla udrzbu.

Muze u nich dochazet k zanaseni a k opotfebeni
nékterych soucasti. Proto fa Grundfos dodava
servisni soupravy a naradi.

Na pozadani je mozno rovnéz obdrzet pfedpisy pro
provadéni servisnich praci (Grundfos Service
Manual).

Servis ¢erpadel mohou provadét servisni stfediska
Grundfos.

9.1 Kontaminovana ¢erpadla

JestliZze se c¢erpadlo pouZivalo k
C¢erpdni kapaliny, ktera je toxicka nebo

jinak $kodliva lidskému zdravi, je
takové cerpadlo povaZovano za
kontaminované.

Pokud se v takovém pfipadé uplatni u fy Grundfos
pozadavek na provedeni servisu, je tfeba predlozit
pfed odeslanim ¢erpadla podrobny popis ¢erpané
kapaliny, nebot jinak mize Grundfos odmitnout
prevzit cerpadlo k provedeni servisu.

Obecné plati, Ze kazda objednavka servisnich praci
(bez ohledu na to, komu se predklada) musi byt
doloZena podrobnymi informacemi o ¢erpané
kapaling, pokud se ¢erpadlo pouzivalo k dopravé
toxickych nebo zdravi $kodlivych kapalin.
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Cerpadla SQE-NE: K provedeni servisu sméji byt fy
Grundfos zasilana pouze c¢erpadla, ktera Ize
klasifikovat jako nekontaminovana, tj. ktera
neobsahuji Zadné nebezpecné ani toxické latky.

K prevenci Ujmy na zdravi osob a §kod na Zivotnim
prostiedi je tfeba predlozit doklad osvédcujici
nezavadnost ¢erpadla.

Toto osvédceni musi Grundfos obdrzet jesté pred
obdrzenim vyrobku. V opa¢ném pfipadé Grundfos
odmitne pfevzeti vyrobku k provedeni servisu.
Pfipadné vzniklé naklady spojené s odeslanim
Cerpadla nese zakaznik.

10. Zavady, pri€¢iny zavad a jejich odstranéni

Varovani
Pred zahdjenim prdce na cerpadle se presvédcte, zda je vypnut pfivod elektrického proudu a
zajistén proti ndhodnému zapnuti.

Porucha Pficina Odstranéni poruchy
1. Cerpadlo a) Tavné pojistky v elektrické Vymérnite vadné pojistky. Pokud se nové
nebezi. instalaci jsou spalené. pojistky opét prepali, zkontrolujte
elektroinstalaci a ponorny pfivodni kabel.
b) Aktivace proudového ¢i Jisti€ znovu zapnéte.
napétového jistice.
c) Prerudeny pfivod elektrického Zaijistéte opétnou dodavku elektr. proudu.
proudu.
d) Motorova ochrana prerusila Zkontrolujte, zda neni zablokovan motor,
pfivod el. proudu v disledku popf. ¢erpadlo.
pretizeni.
e) Vadny motor, popf. ponorny Opravte popf. vymérite motor, popf. ponorny
privodni kabel. pfivodni kabel.
f)  Vyskytuje se pfepéti nebo Zkontrolujte napajeci napéti.
podpéti.
2. Cerpadlo b&zi, a) Zavfena armatura na vytlaku. Oteviete armaturu na vytlaku.
ale nedodava b) Ve vrtu neni zadna voda nebo jeji Viz pol. 3 a).
vodu. o L
hladina je pfili§ nizka.
c) Zpétna klapka je zadfena v Vytahnéte Cerpadlo a vycistéte, popF.
zavrené poloze. vymeérite zpétnou klapku.
d) Ucpané saci sito. Vytahnéte Cerpadlo a vydistéte saci sito.
e) Vadné cerpadlo. Opravte, popf. vyméiite cerpadlo.
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Porucha

Pficina

Odstranéni poruchy

3. Cerpadlobézis a)
nizsim
vykonem.

Cerpaci vrt je uzsi nez se
predpokladalo.

Cerpadlo umistéte do vétsi instalaéni hloubky,
priskrtte Cerpadlo nebo je nahradte mensim
modelem s niz§im vykonem.

b)

Castedné ucpané &i zablokované
armatury ve vytlatném potrubi.

Zkontrolujte a v pfipadé nutnosti vycistéte
armatury.

Vytlaéné potrubi je ¢astecné
ucpano necistotami
(slou¢eninami zeleza).

Vycistéte vytlacné potrubi.

Casteéné zablokovana zpétna
klapka Cerpadla.

Vytahnéte ¢erpadlo z vrtu a zkontrolujte, popf.
vymeérite zpétnou klapku.

Cerpadlo a vytlaéné potrubi je
Castecné zaneseno nedistotami
(slou¢eninami zeleza).

Vytahnéte Cerpadlo z vrt a zkontrolujte, popf.
vymeérite v pfipadé nutnosti ¢erpadlo.
Vycistéte potrubi.

Vadné ¢erpadlo.

Opravte, popf. vyméiite ¢erpadlo.

Prisak vody z potrubi.

Zkontrolujte a opravte potrubi.

Vadné vytlaéné potrubi.

Zkontrolujte a opravte vytlac¢né potrubi.

Podpéti.

Zkontrolujte pfivod elektrického proudu.

4. Casté zapinani a)
a vypinani.

Tlakova diference mezi
zapinacim a vypinacim tlakem
nastavena na tlakovém spinaci je
pfili§ mala.

Zvyste tlakovou diferenci. Vypinaci tlak v§ak
nesmi byt vy§$i nez provozni tlak tlakové
nadrZe a zapinaci tlak musi byt dost vysoky k
zajisténi dostate¢né dodavky vody.

Hladinové elektrody ¢i hladinové
spinace v nadrzi nejsou spravné
nainstalovany.

Nastavte spravné vzdalenosti elektrod resp.
hladinovych spinacl k zajisténi odpovidajici
doby mezi zapnutim a vypnutim ¢erpadla.
Viz montazni a provozni pfedpisy pro pouzité
automatické jednotky. Nelze-li intervaly mezi
zapinanim a vypinanim zménit pres
automatiku, je mozno redukovat vykon
Cerpadla Skrcenim vytlacné armatury.

Prusak nebo zablokovani zpétné
klapky v ¢asteéné oteviené
poloze.

Vytahnéte €erpadlo z vrtu a vycistéte, popf.
vymeérite zpétnou klapku.

Nestabilni napajeci napéti.

Zkontrolujte napajeci napéti.

PFili§ vysoka teplota motoru.

Zkontrolujte teplotu vody.

10.1 Méfeni

Mérfeni na elektrické instalaci cerpadel SQ/SQE neni
pripustné, protoze vestavéna elektronika by se
mohla poskodit. Viz obr. 13.

Jc
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11. Kontrola elektrického napajeni

Varovani
A Pred zahdjenim prdce na ¢erpadle se presvédcte, zda je vypnut pfivod elektrického proudu a

zajistén proti nahodnému zapnuti.

1. Napajeci napéti Zmeéfte napéti (RMS) mezi fazi
L a neutralnim vodi¢em (N).
Voltmetr pfipojte na svorky na
pfipojce.

PFi zatizeni motoru musi byt napéti v
rozsahu uvedeném v oddile

5. Elektricka pripojka.

Velké kolisani napajeciho napéti ukazuje na
zavadu na pfivodu elektr. proudu.

V takovém pfipadé vypnéte Cerpadlo a
nechte je v klidu do odstranéni zavady.

3
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Zméfte proud (RMS) za Jestlize naméfena hodnota pfesahne
provozu ¢erpadla pfi hodnotu proudu pfi plném zatizZeni, jsou
konstantni dopravni vySce mozné tyto pficiny:
(pokud mozZno pfi vykonu, pfi . vadny spoj vodi&u, pravdépodobné v

% némz je motor nejvice kabelové spojce.

©  zatizen). « prilis nizké napajeci napéti, viz bod. 1.

%5 Max. hodnota proudu je

& uvedena na typovém stitku.

s

=

12. Ochrana zivotniho prostredi

PF manipulaci, provozu, skladovani a pfepravé
Cerpadla je tfeba dodrzovat vSechny pfedpisy
vztahujici se k ochrané Zivotniho prostfedi, zejména
co se tyka manipulace s nebezpecnymi latkami.

Varovani

Po odstaveni ¢erpadla z provozu se
presvédcte, zda v ¢erpadle, motoru a
ve vytlacném potrubi nezustala Zadna
nebezpecna latka, ktera by mohla
ohrozit zdravi osob nebo poskodit
Zivotni prostredi.

Jste-li na pochybach, obratte se na fu Grundfos nebo
na mistni ufady.

13. Likvidace vyrobku

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po skonéeni

doby jeho Zivotnosti ekologicky zlikvidovany:

1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
organizace, zabyvajici se sbérem a zpracovanim
odpadu.

2. Pokud takova organizace ve vasi lokalité
neexistuje, kontaktujte nejbliz§i pobocku
Grundfos nebo servisni stfedisko.
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Advarsel

Lees denne monterings- og driftsin-
struktion far installation. Fglg lokale
forskrifter og gaengs praksis ved instal-

lation og drift.

Advarsel

Brug af dette produkt kreever erfaring
med og kendskab til produktet.
Produktet mé ikke bruges af personer
med begrensede fysiske, sansemees-
sige eller mentale evner, medmindre
disse personer er under opsyn eller
opleertiat bruge produktet af en person
med ansvar for deres sikkerhed.

Bgrn maikke bruge eller lege med dette
produkt.

1. Symboler brugt i dette dokument

Advarsel

Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke
overholdes, kan det medfgre person-

skade!

Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke

overholdes, kan det medfgre funktions-

fejl eller skade pa materiellet!

Rad 0g anvisninger som letter arbejdet
og sikrer palidelig drift.

2. Generelt

P& side 341 i denne monterings- og driftsinstruktion,
findes kopier af pumpens og motorens typeskilte.
Far SQ/SQE pumpen saenkes ned i boringen, skal
denne side udfylde med de relevante data.

Denne monterings- og driftsinstruktion skal opbeva-
res pa et tart sted teet ved installationsstedet.

2.1 Anvendelse
SQ og SQE pumper bruges til pumpning af rene,
tyndtflydende, ikke-aggressive, ikke-eksplosive
medier uden indhold af faste bestanddele eller fibre.
Typiske anvendelsesomrader:
e Grundvandsforsyning til

— beboelsesejendomme

— mindre vandvaerker

— kunstvandingsanleeg, f.eks. i drivhuse.
* Veesketransport i tankanlaeg.
* Trykforggning.
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SQE-NE pumper bruges til pumpning af rene, tyndt-
flydende, ikke-eksplosive medier uden indhold af
faste bestanddele eller fibre.

Disse pumper ma bruges til pumpning af forurenet
grundvand eller grundvand med indhold af hydrogen-
karbonat fra f.eks.

* lossepladser

¢ kemikaliepladser

¢ industrigrunde

« olie- og benzinstationer

+  miljgformal.

SQE-NE pumper kan desuden bruges til prove-
tagning og overvagning samt i mindre omfang til ind-
bygning i vandbehandlingsanleeg.

Geelder for alle pumpetyper

Vandets maksimale sandindhold mé& ikke overstige
50 g/m3. Et stagrre sandindhold vil formindske pum-
pens levetid og forgge risikoen for tilstopning af
pumpen.

Ved pumpning af medier med starre
viskositet end vands, kontakt
Grundfos.

Bemaark

pH veerdier:

SQ og SQE: 5til 9.

SQE-NE: Kontakt Grundfos.
Medietemperatur:

Medietemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

50

3. Tekniske data

Forsyningsspaending

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatordrift: Generatorens ydelse skal mindst
svare til motorens P, [kW] + 10 %.

Startstrgm

Motorens startstram er lig med den hgjeste strgm,
der er angivet p& motorens typeskilt.
Effektfaktor

PF=1.

Motorveeske

Type SML 2.

Motorkabel

1,5m, 3x 1,5 mm?, PE.

Medietemperatur

Maks. 35 °C.

Rartilslutning
SQ1,SQ2,SQ3: Rp1l1l/4.
SQ5,SQ7: Rp 11/2.
Pumpediameter

74 mm.

Boringsdiameter
Min. 76 mm.

Installationsdybde

Maks. 150 m under statisk vandspejl.
Se ogsa afsnit 6.8.2 Installationsdybder.
Nettoveegt

Maks. 6,5 kg.

3.1 Lagring
Lagertemperatur: -20 °C til +60 °C.

3.1.1 Frostsikring

Hvis pumpen skal leegges pa lager, efter at den har
veeret brugt, skal den lagres frostfrit, eller det skal
sikres, at motorvaesken er frostsikret.

Motoren ma ikke leegges pa lager uden at veere
pafyldt motorveeske.

3.2 Lydtryksniveau

Pumpens lydtryksniveau ligger under de graensevaer-
dier, der er angivet i Europaradets direktiv
2006/42/EF (maskindirektivet).



4. Klarggring

Grundfos MS 3 og MSE 3 dykmotorer har vand-
smurte glidelejer. Der kraeves ingen yderligere smg-
ring.

Dykmotorerne er fra fabrikken pafyldt en speciel
Grundfos motorvaeske, type SML 2, som er frostsik-
ker ned til -20 °C og konserveret for at undga veekst
af bakterier.

Veeskestanden i motoren er afggrende for lejernes
levetid og dermed motorens.

4.1 Pafyldning af motorveeske

Hvis motorvaesken af en eller anden grund er aftap-

pet eller Igbet ud, skal motoren efterfyldes med

Grundfos motorveeske SML 2.

Efterfyld motoren pa falgende made:

1. Demontér kabelbeskytteren og adskil pumpe-
delen fra motoren.

TMO02 9606 3504

Fig. 1

2. Placér motoren i vertikal stilling med en haeldning
pa ca. 10 °.

3. Demontér fyldeproppen med en skruetreekker
eller et lignende veerktgj.

4. Fyld veeske i motoren med en fyldesprgjte eller
lignende.

5. Beveeg motoren frem og tilbage, s& eventuel luft
kan komme ud.

6. Montér fyldeproppen og kontrollér, at den er teet.
7. Saml pumpedel og motor.

8. Montér kabelbeskytteren.

Pumpen er nu klar til montering.

4.2 Placeringskrav

Pumpen er egnet til sdvel vertikal som horisontal
installation, dog m& pumpeakselen ikke komme
under det horisontale plan. Se fig. 2.

Tilladt

SO -
L i
Ly

TMO1 1375 4397

Fig. 2

Installeres pumpen horisontalt, f.eks. i en tank, og
der er risiko for, at pumpen bliver deekket af slam,
skal den monteres i en kalekappe.

For installationsdybder, se afsnit 6.8.2.

4.3 Medietemperatur/kgling

Fig. 3 viser en SQ/SQE pumpe installeret i en boring.
Pumpen er i drift.

Fig. 3 illustrerer faglgende:

* boringens diameter

e pumpens diameter

* pumpemediets temperatur

* strgmning forbi motoren til pumpens indlgbssi.
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Boringens
I [ diameter
_ L e
) Pumpens
—— —— .
diameter

Medie-
temperatur

TMO1 0518 1297

Fig. 3

For at sikre tilstreekkelig kaling af motoren er det vig-
tigt at overholde den maksimale medietemperatur pa
35 °C under alle forhold.

’M‘ Boringens diameter skal veere mindst
76 mm (ca. 3").

Motoren bgr altid installeres over boringsfilteret.
Hvis der bruges kglekappe, kan pumpen installeres
frit i boringen.

Det frar&des at lade pumpen kagre med
afspeerret afgangsledning i mere end
5 minutter. Na&r pumpens afgangsled-
ning afspeerres, er der intet kgleflow.
Hermed opstér der risiko for hgje tem-
peraturer i motor og pumpe.

Forsigtig

Hvis den aktuelle medietemperatur overstiger den
specificerede veerdi, eller hvis driftsforholdene i
gvrigt ligger uden for specifikationerne, kan pumpen
stoppe. Kontakt Grundfos.
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5. El-tilslutning

5.1 Generelt

El-tilslutning skal foretages af en autoriseret el-
installatgr i overensstemmelse med de lokalt geel-
dende regler.

Advarsel

Far arbejdet pd pumpen pabegyndes,
skal det sikres, at stramforsyningen er
afbrudt, og at den ikke uforvarende kan
genindkobles.

Pumpen skal forbindes til jord.
Pumpen skal tilsluttes en ekstern net-
speendingsafbryder med en brydeaf-

stand pa minimum 3 mm i alle poler.
Hvis motorkablet bliver beskadiget,
skal det udskiftes af Grundfos, et auto-
riseret Grundfos serviceveerksted eller
en tilsvarende uddannet person for at
undga, at der opstar fare.

Forsyningsspaending, pastemplet maks. strgm og
effektfaktor (PF) fremgar af motorens typeskilt.

Den kreevede spaending for Grundfos dykmotorer
malt ved motorens klemmer er - 10 %/+ 6 % af nomi-
nel spaending ved kontinuerlig drift (inkl. variation i
forsyningsspaendingen og tab i kabler).

Tilsluttes pumpen en elektrisk installation, hvor der
bruges fejlstramsafbryder, skal denne veere af typen
HPFI eller PFI, som afbryder, nar der registreres en
fejlstram med DC-indhold (pulserende jeevnstrgm).

Fejlstramsafbryderen skal veere meerket med det
viste symbol: .

Forsyningsspaending
1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Stremforbrug kan kun males med et RMS-visende
instrument. Hvis der bruges andre instrumenter, vil
den afleeste veerdi afvige fra den aktuelle veerdi.

Der kan typisk males en leekstrem pa SQ/SQE pum-
per p& 2,5 mA ved 230 V, 50 Hz. Laekstrammen er
proportional med forsyningsspaendingen.

SQE og SQE-NE pumperne kan tilsluttes en kontrol-
boks, type CU 300 eller CU 301.

Pumpen ma ikke tilsluttes en kondensa-

tor eller en anden type kontrolboks end
CU 300 eller CU 301.

Pumpen ma ikke tilsluttes en ekstern

frekvensomformer.

5.2 Motorbeskyttelse

Motoren har indbygget termoafbryder og kraever der-
for ikke yderligere motorbeskyttelse.



5.3 Tilslutning af motor
Motoren har en indbygget startanordning og kan der-
for tilsluttes direkte til nettet.

Start/stop af pumpen vil typisk veere styret via en
pressostat. Se fig. 4.

Pressostaten skal vaere dimensioneret

til den specifikke pumpetypes maks.
strgm.

L N L

Pressostat

[Sr9]

TMO1 1480 4697

Fig. 4
6. Installation

6.1 Generelt

Advarsel

For arbejdet p&d pumpen/motoren pébe-
gyndes, skal stramforsyningen veere
afbrudt, og det skal sikres, at den ikke
uforvarende kan genindkobles.

Pumpen méa ikke saenkes eller lgftes i
motorkablet.

Det Igse typeskilt, som leveres med pumpen, skal
monteres taet ved installationsstedet.

6.2 Samling af pumpedel og motor
Saml pumpedel og motor pa fglgende méade:

1. Placér motoren horisontalt i en skruestik og
speend denne. Se fig. 6.

2. Treek pumpeakselen ud til den position, som er
vist i fig. 5.

v

TMO02 8425 5203

Fig. 5

3. Smgr motorens akselende med det medleverede
fedt.

4. Skru pumpedelen p& motoren (55 Nm).
Bemeerk: Pumpeakselen skal ga i indgreb med
motorakselen.

Der ma bruges en skruenggle pa pumpedelens
speendeflader. Se fig. 6.

<
J | 8
™
A <
H S
N
-
o
156 mm >
- =
Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Nar pumpedel og motor er samlet korrekt, m& der
ikke vaere mellemrum mellem pumpedel og motor.

6.3 Afmontering af kontraventil

Hvis der gnskes en pumpe uden kontraventil, kan

ventilen afmonteres pa falgende méade:

1. Klip de fire ben pa ventilstyret af ved hjeelp af en
skaevbider eller lignende. Se fig. 7.

2. Vend pumpen, sd afgangsabningen vender
nedad.

3. Kontrollér, at alle de lgse dele kommer ud af
pumpen.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Fig. 7

SQE-NE leveres uden kontraventil.

Kontraventilen kan eftermonteres p& Grundfos ser-
viceveerksted.
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6.4 Montering af kabelstik pd motoren

Advarsel

Motorstikket m& under ingen omstaen-
digheder afmonteres af brugeren.
Nedenstdende beskrivelse er udeluk-
kende henvendt til servicepersonale.
Hvis motorkablet gnskes udskiftet,

se afsnit 5.1 Generelt.

Kablet med stik skal monteres/demon-
teres af et autoriseret Grundfos ser-

viceveerksted eller tilsvarende instrue-
ret person.

Det medleverede kabelstik er fedtsmurt fra fabrikken.
Kontrollér, at stikket er smurt korrekt.
Montér kabelstikket pa falgende made:

1. Kontrollér, at kablet er af korrekt type, tveersnit og
leengde.

2. Kontrollér, at forsyningsspaendingen pa stedet
har korrekt tilslutning til jord.

3. Kontrollér, at motorstikket er rent og tert.
Kontollér, at den medleverede pakning er monte-
ret.

4. Pres kabelstikket p& motorstikket. Kabelstikket
kan ikke monteres forkert. Se fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8

5. Montér og spaend de fire skruer (1 - 1,5 Nm).
Se fig. 8.

Nar stikket er monteret, ma der ikke veere mellem-
rum mellem motor og kabelstik.
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6.5 Montering af kabelbeskytter
Montér kabelbeskytteren pa fglgende made:
1. Leeg dykkablet fladt i kabelbeskytteren.

2. Placér kabelbeskytteren i indhakket i kabelstik-
ket. Kabelbeskytterens to flige skal ga i indgreb
med den gverste kant af pumpesvgbet.

%‘
|

—
=

[T TTTTTY

1

TMO02 9613 3504

Fig. 9

3. Fastgar kabelbeskytteren til pumpens indlgbssi

med de to medleverede selvskaerende skruer.
Se fig. 10.

TMO1 4427 0299

Fig. 10



6.6 Valg af dykkabel

Grundfos kan levere dykkabler til et bredt udsnit af
installationer.

Dykkablet skal veelges med sa stort
tveersnit, at spaendingskravene, som er
beskrevet i afsnit 5.1 Generelt,

opfyldes.

Veerdierne i nedenstaende tabel er beregnet ud fra
folgende formel:

Ix2x100xPFEXxLxp

U x AU
hvor
g = Dykkabeltveersnit [mmz].
| = Motorens pastemplede maks. strgm [A].
PF =1,0.

L = Dykkabelleengde [m].

p = Specifik modstand: 0,02 [Qmm?2/m].

U = Nominel spaending [V].

AU = Speendingsfald [%] = 4 %.

De 4 % spaendingsfald er i henhold til IEC 3-64,
HD-384 serie.

Beregningen giver fglgende maks. kabellaengder ved
en forsyningsspaending pé& 240 V:

Maks. kabelleengde [m]

Motor | Kabeldimension

(P2) N " 2

kW] (Al 1,5 mm? i:EWmG 2,5 mm?2 i; XU\T;G 4 mm? 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Montering af dykkabel

Det anbefales at samle dykkabel og motorkabel ved
hjeelp af Grundfos kabelsamleseet, type KM.

Kabelsamleseet, type KM

Ledertvaersnit Produktnummer
1,5 til 2,5 mm? 96021462
4,0 til 6,0 mm?2 96021473

For stgrre ledertveersnit, kontakt Grundfos.
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6.8 Rartilslutning

Skal der ved montering af stigergr bruges veerktgj,
f.eks. en keedetang, til fastholdelse af pumpen, m&
denne kun anbringes pa pumpens topstykke.

Bruges plastrar, skal der bruges kompressions-
kobling ved overgang fra pumpe til farste ragrsektion.

Ved pumper monteret med plastrgr méa

W‘ der ved pumpens dybdeplacering tages
em hensyn til plastrgrenes forleengelse

under belastning.
Bruges flangergr, bgr flangerne have en udskaering
for dykkablet.
Fig. 11 viser en pumpeinstallation med angivelse af:

« placering af kabelbindere, pos. 1, og afstand mel-
lem kabelbinderne.

« montering af sikringswire, pos. 2.
« maks. installationsdybde under statisk vandspejl.

(

Maks.
150 m

N

I |
TMO1 0480 4397

Fig. 11
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6.8.1 Kabelbindere
Kabelbindere skal bruges for hver ca. 3 m. Se fig. 11.
Bruges plastrar, skal dykkablet have et slip mellem

hver kabelbinding pa grund af plastrgrenes forlaen-
gelse under belastning.

Bruges flangergr, foretages desuden binding over
og under hver flangesamling.

6.8.2 Installationsdybder

Maks. installationsdybde under statisk vandspejl:

150 m, se fig. 11.

Min. installationsdybde under dynamisk vandspejl:

» Vertikal installation:
Under opstart og drift skal pumpen altid veere helt
neddykket i vandet.

* Horisontal installation:
Pumpen skal installereres og kare under mindst
0,5 m vand.
Hvis der er risiko for, at pumpen bliver deekket af
slam, skal den altid veere monteret i en kgleka-
ppe.

6.8.3 Nedsankning af pumpen

Det anbefales at sikre pumpen med en aflastet sik-
ringswire. Se fig. 11, pos. 2.

Slaek sikringswiren sd meget, at denne netop er ube-
lastet, og fastger derefter wiren med wirelase til
borergrsafslutningen.

Sikringswiren mé& ikke bruges til at

treekke pumpen med stigergr op af

boringen.

Pumpen ma ikke saenkes eller lgftes i
motorkablet.



7. ldriftseetning
Kontrollér, at boringen mindst kan yde den vand-
meengde, som svarer til pumpens kapacitet.

Pumpen ma ferst startes, nar den er helt neddykket i
pumpemediet.

Start pumpen og stop den ikke, far pumpemediet er
helt rent, da pumpens dele og kontraventilen ellers
kan blive tilstoppet.

8. Drift

8.1 Min. flow

Af hensyn til motorens kgling ma pumpens ydelse
ikke indstilles lavere end 50 I/h.

Hvis flowet pludselig falder, kan det skyldes, at pum-
pen pumper mere vand, end boringen kan yde.
Pumpen skal stoppes og fejl udbedres.

Pumpens tgrlgbssikring virker kun
Forsigtig | inden for pumpens anbefalede driftso-
méde.

8.2 Dimensionering af membranbeholder
samt indstilling af fortryk og
pressostat

Advarsel
Anleegget skal veere dimensioneret til
pumpen maks. tryk.

Da pumpen har en indbygget softstarter, der bevir-
ker, at opstartstiden er 2 sek., vil trykket ved pres-
sostaten og membranbeholderen efter start blive
lavere end pressostatens indstillede starttryk (psart)-
Dette lavere tryk kaldes minimumstrykket (Pmin)-

Pmin €r lig med det gnskede minimumstryk ved gver-
ste tappested + lgftehgjden og rartabet fra presso-
staten og membranbeholderen til gverste tappested
(Pmin = B + C). Se fig. 12.

N\ f
T Pstop
Pressostat N T Petart
= - Pmin
B Pror
QB{ 1]
n
A R
™
wn
Qmaks Q 3r
©o
Membranbeholder é
g
Fig. 12
A: Laftehgjde + rartab fra dynamisk vandspejl
til membranbeholder.
B: Laftehgjde + rartab fra membranbeholder til
gverste tappested.
C: Minimumstryk ved gverste tappested.

Det skal sikres, at den valgte pumpe

kan levere et tryk, der er stgrre end

Pstop *+ A.
Pror: Fortryk.
Pmin: @nsket minimumstryk.

Pstart:  Starttryk indstillet pa pressostat.
Pstop:  Stoptryk indstillet p& pressostat.
Qmaks: Maks. flow ved ppyn.
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N&r man kender ppin 09 Qmaks: kan man finde mindste anvendelige membranbeholderstarrelse, fortryk og
pressostatindstillinger i den vejledende tabel nedenfor:

Eksempel
Pmin = 35 MVS, Qpaks = 2,5 m3/h.

P& basis af disse oplysninger kan fglgende veerdier udledes af tabellen:

Mindste anvendelige membranbeholderstarrelse = 33 I.

Por  =3L5mvVs.

Pstart = 36 mVS.

Psop =50 mVS.

Qmaks [M/h]
mi]n 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 ;[Jr%, p[%a]“ p[%o]p
Membranbeholderstarrelse [liter]

%5 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 405 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 mVS = 0,098 bar.

8.3 Indbygget beskyttelse
Motoren har en indbygget elektronisk enhed, som
beskytter motoren i forskellige situationer.

| tilfeelde af overbelastning vil den indbyggede over-
belastningsbeskyttelse stoppe pumpen i 5 minutter.
Efter denne periode vil pumpen forsgge at genstarte.

Hvis pumpen stopper pa grund af terlgb, starter den
automatisk efter 5 minutter.

Hvis pumpen genstartes, og boringen er tom, vil
pumpen stoppe efter 30 sek.

Reset af pumpe: Afbryd streamforsyningen i 1 minut.
Motoren er desuden beskyttet i tilfaelde af:
e torlgb

« transienter (op til 6000 V)
| omrader med hgj lynintensitet er en ekstern lyn-
beskyttelse pakreevet.

* overspanding

* underspeaending

« overbelastning

« for hgj temperatur.

SQE pumper/MSE 3 motorer

Via CU 300 eller CU 301 kan MSE 3
motorernes tgrlgbsstopgranse juste-
res for tilpasning til det aktuelle anven-
delsesomréde.

Bemaerk
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9. Vedligeholdelse og service

Pumperne er normalt vedligeholdelsesfri.
Aflejringer og slid kan forekomme. Serviceseet og
serviceveerktgj kan leveres af Grundfos.

Grundfos Service Manual kan leveres pa forespgrg-
sel.

Pumperne kan serviceres pa et Grundfos
servicecenter.

9.1 Forurenede pumper

Hvis en pumpe har veeret brugt til et
medie, der er sundhedsskadeligt eller
giftigt, vil pumpen blive klassificeret
som forurenet.

@nskes en saddan pumpe serviceret af Grundfos,
skal Grundfos kontaktes med oplysninger om pum-
pemedie m.m., far pumpen returneres for service.

| modsat fald kan Grundfos naegte at modtage og
servicere pumpen.

| gvrigt skal man ved enhver henvendelse om ser-
vice, uanset hvor, give detaljerede oplysninger om
pumpemediet, ndr pumpen har veeret brugt til sund-
hedsfarlige eller giftige medier.



SQE-NE: Kun pumper, der kan certificeres som ikke
forurenede, dvs. uden indhold af farlige og/eller gif-
tige stoffer, kan returneres til Grundfos til servicering.
Af hensyn til arbejds- og miljgsikkerheden kreaeves en
sikkerhedserkleering om, at pumpen er ren.
Sikkerhedserkleeringen skal veere Grundfos i heende
for pumpen. | modsat fald vil Grundfos neegte at
modtage og servicere pumpen.

Eventuelle omkostninger forbundet med returnerin-
gen af pumpen afholdes af kunden.

10. Fejlfinding

Advarsel
A For arbejdet pd pumpen/motoren pabegyndes, skal stramforsyningen vaere afbrudt, og det
skal sikres, at den ikke uforvarende kan genindkobles.

Fejl

Arsag

Afhjeelpning

1. Pumpen karer
ikke.

a)

Sikringerne i el-installationen er
breendt.

Udskift sikringerne. Breender de nye sikrin-
ger ogsa, kontrolleres el-installationen og
dykkablet.

b) HPFIl-relee, PFl-relee eller fejl- Indkobl releeet eller afbryderen.
speendingsafbryder er udkoblet.

c) Ingen elektricitetsforsyning. Kontakt el-selskabet.

d) Motorbeskyttelsen er udlgst pa Kontrollér, om motor/pumpe er blokeret.
grund af overbelastning.

e) Pumpe/dykkabel er defekt. Reparér/udskift pumpe/kabel.

f)  Der forekommer overspaending Kontrollér forsyningsspaendingen.
eller underspaending.

2. Pumpen kgrer, a) Afgangsventilen er lukket. Abn ventilen.
men giver ikke b) Ingen vand eller for lille vand- Se punkt 3 a).
vand. stand i boringen.

c) Kontraventilen er blokeret i luk- Treek pumpen op, og rens eller udskift ven-
ket stilling. tilen.

d) Indlgbssien er tilstoppet. Traek pumpen op, og rens indlgbssien.

e) Pumpen er defekt. Reparér/udskift pumpen.

3. Pumpen kgrer a) Afsaenkningen af vandspejlet er Forgg pumpens installationsdybde, reducér
med nedsat stgrre end beregnet. pumpeydelsen, eller udskift pumpen til en
kapacitet. pumpe med mindre kapacitet.

b) Ventileriafgangsledning er delvis Efterse og evt. rens/udskift ventilerne.
lukkede/blokerede.

c) Afgangsledningen er delvis stop- Rens/udskift afgangsledningen.
pet af urenheder (okker).

d) Kontraventilen i pumpen er delvis  Traek pumpen op, og rens/udskift ventilen.
blokeret.

e) Pumpe og stigerar er delvis stop- Traek pumpen op. Kontrollér og rens eller
pet af urenheder (okker). evt. udskift pumpen. Rens rgrene.

f)  Pumpen er defekt. Reparér/udskift pumpen.

g) Leekage irgrinstallationen. Kontrollér og reparér rgrinstallationen.

h) Stigergret er defekt. Udskift stigergret.

i)  Der forekommer underspaending. Kontrollér forsyningsspaendingen.
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Fejl Arsag

Afhjeelpning

4. Hyppige startog a) Trykafbryderens differens mel-
stop. lem start- og stoptryk er for lille.

Forag differensen. Stoptrykket ma dog ikke
overstige hydroforens arbejdstryk, og start-
trykket skal veere sé hgijt, at det sikrer til-
straekkelig vandforsyning.

b) Den automatiske vandstandskon-
trol eller niveauafbrydere i reser-
voir er ikke installeret korrekt.

Justér elektroderne/niveauafbryderne til
rette indbyrdes afstand, som sikrer pas-
sende tid mellem indkobling og udkobling
af pumpen. Se monterings- og driftsinstruk-
tion for den brugte automatik. Kan interval-
lerne mellem stop/start ikke aendres ved
automatikken, kan pumpens kapacitet
eventuelt reduceres ved afgangsventilen.

c) Kontraventilen er uteet eller sidder
fast i halvdben position.

Traek pumpen op, og rens eller udskift kon-
traventilen.

d) Forsyningsspeendingen er ustabil.

Kontrollér forsyningsspaendingen.

e) Motortemperaturen bliver for hgj.

Kontrollér vandtemperaturen.

10.1 Megning

Der ma ikke foretages megning af en installation,
hvor der er tilsluttet SQ/SQE pumper, da den indbyg-
gede elektronik derved kan blive beskadiget.

Se fig. 13.

TMO02 0689 5000

Fig. 13
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11. Kontrol af stramforsyning

Advarsel
A Far arbejdet pd pumpen/motoren pabegyndes, skal stramforsyningen veaere afbrudt, og det
skal sikres, at den ikke uforvarende kan genindkobles.

1. Netspaending Mal spaendingen (RMS) mel-
lem fase og nul. Tilslut voltme-
teret til klemmerne ved tilslut-
ningsstedet.

Speendingen skal ved belastning ligge inden
for intervallet, som er angivet i afsnit 5. El-
tilslutning.

Stor variation i netspaendingen er tegn pa
darlig elektricitetsforsyning, og pumpen
stoppes, indtil fejlen er rettet.
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Mal strgammen (RMS), mens Hvis strammen overstiger fuldlaststram-
pumpen kgrer med et konstant men, foreligger fglgende fejlmuligheder:
afgangstryk (hvis muligtveden . pgylig ledningsforbindelse, evt. i kabel-
kapacitet, hvor motoren er samling.

N

S mest belastet). » For lav forsyningsspaending, se punkt 1.
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12. Miljg

Ved handtering, drift, lagring og transport skal de til
enhver tid geeldende miljgregulativer vedrgrende
omgang med farlige stoffer overholdes.

Advarsel

N&r pumpen tages ud af drift, skal det
sikres, at der ikke findes rester af evt.
skadelige stoffer i pumpen/motoren og
stigergret, som kan skade enten men-
nesker eller miljg.

| tvivistilfeelde kontaktes Grundfos eller de lokale
myndigheder.

13. Bortskaffelse

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes

pé en miljerigtig made:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private
renovationsordninger.

2. Hvis det ikke er muligt, kontakt naermeste
Grundfos-selskab eller -serviceveerksted.

Ret til @ndringer forbeholdes.
61

Dansk (DK)



(3a) yosinag

Deutsch (DE) Montage- und Betriebsanleitung

INHALTSVERZEICHNIS

1.1
1.2
1.3
1.4

1.5
1.6

1.7

1.8

1.9

2.1

3.1
3.2

4.1
4.2
4.3

5.1
5.2
5.3

6.1
6.2
6.3
6.4

6.5
6.6
6.7
6.8

8.1
8.2

8.3

9.1
9.2

10.
10.1

62

Sicherheitshinweise

Allgemeines

Kennzeichnung von Hinweisen
Personalqualifikation und -schulung

Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Sicherheitshinweise fiir den Betreiber/
Bediener

Sicherheitshinweise fir Wartungs-, Ins-
pektions- und Montagearbeiten

Eigenmachtiger Umbau und Ersatzteil-
herstellung

Unzuléssige Betriebsweisen

Allgemeines
Verwendungszweck

Technische Daten
Lagerung
Schalldruckpegel

Montagevorbereitung

Einflllen der Motorfllssigkeit
Einbauanforderungen
Medientemperatur/Motorkihlung

Elektrischer Anschluss
Allgemeines
Motorschutz

Anschluss des Motors

Montage

Allgemeines

Motor mit Pumpe verbinden
Entfernen des Riickschlagventils

Montage des Kabelsteckers auf den
Motor

Montage der Kabelschutzschiene
Kabelauslegung

Verbindung der Kabel
Rohranschluss

Inbetriebnahme
Betrieb
Mindest-Forderstrom

Wahl des Membran-Druckbehalters und
Einstellung des Vordruckes und des
Druckschalters

Eingebauter Schutz
Wartung und Service
Verunreinigte Pumpen
Ersatzteile/Zubehor
Stérungsubersicht
Isolationswiderstandspriifung

Seite

62
62
62
63

63
63

63

63

63
63

64
64

64
64
64

65
65
65
65
66
66
67
67
67
67
67
67

68
68
69
69
70
71

71
71

71
72
72
72
73
73
74

11. Uberpriifung der Spannungsversor-

gung 75
12. Umwelt 75
13. Entsorgung 75

1. Sicherheitshinweise

Warnung

Dieses Produkt darf nur von Personen,
die uber ausreichende Kenntnisse und
Erfahrungen verfiigen, eingebaut und
bedient werden.

Personen, die in ihren kdperlichen oder
geistigen Fahigkeiten oder in ihrer
Sinneswahrnehmung eingeschréankt
sind, dirfen das Produkt nicht bedie-
nen, es sei denn, sie wurden von einer
Person, die fir ihre Sicherheit verant-
wortlich ist, ausreichend unterwiesen.
Kinder sind von dem Produkt fernzu-
halten. Eine Verwendung des Produkts
durch Kinder, z.B. als Spielzeug, ist
nicht zulassig.

1.1 Allgemeines

Diese Montage- und Betriebsanleitung enthélt grund-
legende Hinweise, die bei Aufstellung, Betrieb und
Wartung zu beachten sind. Sie ist daher unbedingt
vor Montage und Inbetriebnahme vom Monteur
sowie dem zustandigen Fachpersonal/Betreiber zu
lesen. Sie muss standig am Einsatzort der Anlage
verflgbar sein.

Es sind nicht nur die unter diesem Abschnitt “Sicher-
heitshinweise” aufgefiihrten, allgemeinen Sicher-
heitshinweise zu beachten, sondern auch die unter
den anderen Abschnitten eingefligten, speziellen
Sicherheitshinweise.

1.2 Kennzeichnung von Hinweisen

Warnung

Die in dieser Montage- und Betriebs-
anleitung enthaltenen Sicherheitshin-

weise, die bei Nichtbeachtung Geféhr-
dungen flr Personen hervorrufen
kdnnen, sind mit allgemeinem Gefah-

rensymbol “Sicherheitszeichen nach
DIN 4844-W9” besonders gekennzeich-
net.

Dieses Symbol finden Sie bei Sicher-

heitshinweisen, deren Nichtbeachtung
Gefahren fir die Maschine und deren

Funktionen hervorrufen kann.

Hier stehen Ratschlage oder Hinweise,
die das Arbeiten erleichtern und fir
einen sicheren Betrieb sorgen.



Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise wie z.B.
« Drehrichtungspfeil
¢ Kennzeichnung fur Fluidanschlisse

mussen unbedingt beachtet und in vollstandig les-
barem Zustand gehalten werden.

1.3 Personalqualifikation und -schulung

Das Personal fur Bedienung, Wartung, Inspektion
und Montage muss die entsprechende Qualifikation
fur diese Arbeiten aufweisen. Verantwortungsbe-
reich, Zustandigkeit und die Uberwachung des Per-
sonals missen durch den Betreiber genau geregelt
sein.

1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann
sowohl eine Gefahrdung fir Personen als auch fur
die Umwelt und Anlage zur Folge haben. Die Nicht-
beachtung der Sicherheitshinweise kann zum Verlust
jeglicher Schadenersatzanspriiche fuhren.

Im einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise
folgende Gefahrdungen nach sich ziehen:

« Versagen wichtiger Funktionen der Anlage

* Versagen vorgeschriebener Methoden zur War-
tung und Instandhaltung

e Gefahrdung von Personen durch elektrische und
mechanische Einwirkungen.

1.5 Sicherheitshewusstes Arbeiten

Die in dieser Montage- und Betriebsanleitung aufge-
fuhrten Sicherheitshinweise, die bestehenden natio-
nalen Vorschriften zur Unfallverhiitung sowie eventu-
elle interne Arbeits-, Betriebs- und
Sicherheitsvorschriften des Betreibers, sind zu
beachten.

1.6 Sicherheitshinweise fir den Betreiber/
Bediener

« Ein vorhandener Berihrungsschutz fir sich
bewegende Teile darf bei einer sich in Betrieb
befindlichen Anlage nicht entfernt werden.

* Gefahrdungen durch elektrische Energie sind
auszuschlieRen (Einzelheiten hierzu siehe z.B. in
den Vorschriften des VDE und der ortlichen Ener-
gieversorgungsunternehmen).

1.7 Sicherheitshinweise fir Wartungs-,
Inspektions- und Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafiir zu sorgen, dass alle War-
tungs-, Inspektions- und Montagearbeiten von autori-
siertem und qualifiziertem Fachpersonal ausgefuhrt
werden, das sich durch eingehendes Studium der
Montage- und Betriebsanleitung ausreichend infor-
miert hat.

Grundsatzlich sind Arbeiten an der Pumpe nur im
Stillstand durchzufiihren. Die in der Montage- und
Betriebsanleitung beschriebene Vorgehensweise
zum Stillsetzen der Anlage muss unbedingt einge-
halten werden.

Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten missen
alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder
angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden.

Vor der Wiederinbetriebnahme sind die im Abschnitt
7. Inbetriebnahme aufgefiihrten Punkte zu beachten.

1.8 Eigenméchtiger Umbau und
Ersatzteilherstellung

Umbau oder Veranderungen an Pumpen sind nur
nach Absprache mit dem Hersteller zulassig.
Originalersatzteile und vom Hersteller autorisiertes
Zubehor dienen der Sicherheit. Die Verwendung
anderer Teile kann die Haftung fur die daraus entste-
henden Folgen aufheben.

1.9 Unzulassige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpen ist nur
bei bestimmungsgeméaRer Verwendung entspre-
chend Abschnitt 2.1 Verwendungszweck der Mon-
tage- und Betriebsanleitung gewéhrleistet.

Die in den technischen Daten angegebenen Grenz-
werte dirfen auf keinen Fall Uberschritten werden.
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2. Allgemeines

Auf Seite 341 dieser Montage- und Betriebsanleitung
finden Sie Kopien der Pumpen- und Motor-Leis-
tungsschilder.

Bevor die Pumpe SQ/SQE ins Bohrloch abgesenkt
wird, muss diese Seite mit den relevanten Daten
ausgefullt werden.

Diese Montage- und Betriebsanleitung muss an
einer trockenen Stelle am Montageort aufbewahrt
sein.

2.1 Verwendungszweck

Die Pumpen SQ und SQE eignen sich fir die Forde-
rung von reinen, dinnflussigen, nicht-aggressiven,
nicht-explosiven Medien ohne feste oder langfase-
rige Bestandteile.

Haupteinsatzgebiete:

* Grundwasserversorgung fur
- Wohngebéaude
- kleine Wasserwerke
- Bewasserungsanlagen, z.B. in Treibhausern.

« Flussigkeitsforderung in Behalteranlagen.
¢ Druckerhdhung.

Die Pumpen SQE-NE eignen sich fir die Férderung
von reinen, dinnflissigen, nicht-explosiven Medien
ohne feste oder langfaserige Bestandteile.

Weiterhin dirfen diese Pumpen auch fur die Forde-
rung von verunreinigtem Grundwasser oder Grund-
wasser mit Hydrogenkarbonat verwendet werden,
z.B. aus

* Millplatzen

¢ Chemikaliendepots

* Industriegrundstiicken

« Ol- und Benzintankstellen und

* in Umweltschutzbereichen.

AuBerdem ist die SQE-NE Pumpe fiir Probeent-
nahme und Uberwachung einsetzbar und kann im
Ausnahmefall auch in Wasseraufbereitungsanlagen
installiert werden.

Gilt fur alle Pumpentypen:

Der maximale Sandgehalt des Wassers darf 50 g/m3
nicht tbersteigen. Ein gréRerer Sandgehalt reduziert
die Lebensdauer und erhoht die Gefahr, dass die
Pumpe blockiert.

Bei der Férderung von Medien mit einer
von Wasser abweichenden Z&ahigkeit
oS | nehmen Sie bitte mit Grundfos Verbin-
dung auf.
pH-Werte:
SQ und SQE: 5 bis 9.
SQE-NE: Mit Grundfos Verbindung
aufnehmen.
Medientemperatur:

Die Medientemperatur darf 35 °C nicht Uibersteigen
(siehe Abschnitt 4.3).
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3. Technische Daten

Versorgungsspannung:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatorbetrieb: Die Generatorleistung muss min-
destens den Wert der Motorleistung P, [kW] + 10 %
betragen.

Anlaufstrom:

Der Motor-Anlaufstrom entspricht dem Hoéchstwert,
der auf dem Leistungsschild angefuhrt ist.
Leistungsfaktor:

PF=1.

Motorflissigkeit:

Typ SML 2.

Motorkabel:
1,5m, 3x 1,5 mm? PE.

Medientemperatur:
Max. 35 °C.

Rohranschluss:

SQ1,SQ2,SQ3: Rpl¥%.
SQ5,8Q7: Rp 1%.
Pumpendurchmesser:

74 mm.

Bohrlochdurchmesser:
Min. 76 mm.

Einbautiefe:

Max. 150 m unter dem ruhenden Wasserspiegel.
Siehe auch Abschnitt 6.8.2 Einbautiefen.
Nettogewicht:

Max. 6,5 kg.

3.1 Lagerung
Lagertemperatur: -20 °C bis +60 °C.

3.1.1 Frostsicherung

Falls die Pumpe nach Gebrauch gelagert werden
soll, muss der Lagerort frostfrei sein, oder es muss
sichergestellt werden, dass die Motorflissigkeit
frostsicher ist.

Der Motor darf nicht ohne Motorfliissigkeit gelagert
werden.

3.2 Schalldruckpegel

Der Schalldruckpegel der Pumpe liegt unter den
Grenzwerten, die in der EG-Richtlinie 2006/42/EG
fur Maschinen angefihrt sind.



4. Montagevorbereitung

Die Grundfos Unterwassermotoren MS 3 und MSE 3
haben wassergeschmierte Gleitlager. Zusatzliche
Schmierung ist nicht erforderlich.

Die Unterwassermotoren sind werkseitig mit einer
speziellen Grundfos Motorflissigkeit, Typ SML 2,
geflllt. Diese Flussigkeit ist bis zu -20 °C frostsicher
und ist konserviert, damit Bakterienentwicklung ver-
hindert wird.

Der Flussigkeitsstand ist fur die Lebensdauer der
Lager und damit die des Motors entscheidend.

4.1 Einfullen der Motorflissigkeit

Falls die Motorflissigkeit aus irgendeinem Grund

ausgelaufen ist, muss der Motor unbedingt mit

Grundfos Motorflussigkeit SML 2 nachgefillt werden.

Motor wie folgt nachfullen:

1. Kabelschutzschiene demontieren und Motor von
der Pumpe entfernen.

TMO02 9606 3504

Abb. 1

2. Motor vertikal mit 10 ° Neigung aufstellen.

3. Einfullstopfen mit einem Schraubendreher oder
einem &hnlichen Werkzeug demontieren.

4. Mit der Fullspritze Flussigkeit in den Motor einfiil-
len.

5. Motor hin und her bewegen, damit evtl. vorhan-
dene Luft entweichen kann.

6. Einfullstopfen wieder einsetzen und fest anzie-
hen.

7. Motor mit Pumpe verbinden.
8. Kabelschutzschiene montieren.
Die Pumpe ist jetzt montagebereit.

4.2 Einbauanforderungen

Die Pumpe kann entweder vertikal oder horizontal
eingebaut werden. Die Pumpenwelle darf sich
jedoch nie unter der horizontalen Lage befinden,
siehe Abb. 2.

Erlaubt
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TMO1 1375 4397

Abb. 2

Falls die Pumpe horizontal montiert wird, z.B. in
einem Behalter, und Gefahr besteht, dass die Pumpe
verschlammt, muss die Pumpe in einen Kihimantel
eingebaut werden.

Fur Einbautiefen, siehe Abschnitt 6.8.2.

4.3 Medientemperatur/Motorkihlung

Abb. 3 zeigt eine SQ/SQE Pumpe, die in einem
Bohrloch eingebaut ist. Die Pumpe lauft.

Abb. 3 illustriert das Folgende:

» Bohrlochdurchmesser

¢ Pumpendurchmesser

e Medientemperatur

e Strémung am Motor vorbei bis zum Einlaufsieb.
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Um eine ausreichende Kihlung des Motors sicherzu-
stellen, ist es wichtig, unter allen Bedingungen die
maximal zulassige Medientemperatur von 35 °C zu
beachten.

Der Bohrlochdurchmesser muss min-
Achtung | jestens 76 mm (ca. 3") betragen.
Der Motor sollte oberhalb des Brunnenfilters einge-

baut werden. Falls ein Kiithimantel verwendet wird,
lasst sich die Pumpe frei im Bohrloch einbauen.

Die Pumpe darf héchstens 5 Min. gegen
eine abgesperrte Druckleitung laufen.
Bei abgesperrter Druckleitung ist keine

Kihlstromung vorhanden und Gefahr
von Ubertemperatur in Motor und
Pumpe entsteht.

Falls die aktuelle Medientemperatur den spezifizier-
ten Wert Ubersteigt, oder die Betriebsverhéltnisse
aullerhalb der Spezifikationen liegen, kann es vor-
kommen, dass die Pumpe ausschaltet. Nehmen Sie
bitte mit Grundfos Verbindung auf.
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5. Elektrischer Anschluss

5.1 Allgemeines

Der elektrische Anschluss muss durch einen Fach-
mann in Ubereinstimmung mit den &rtlichen Vor-
schriften des EVU bzw. VDE vorgenommen werden.

Warnung

Vor Beginn der Arbeit an der Pumpe
muss die Versorgungsspannung unbe-
dingt abgeschaltet werden. Es muss
sichergestellt werden, dass diese nicht
versehentlich wieder eingeschaltet wer-
den kann.

Die Pumpe muss geerdet werden.

Die Pumpe muss bauseits abgesichert
werden und sollte an einen externen
Netzschalter angeschlossen werden.
Auf eine allpolige Trennung mit
Kontaktéffnungsweite von min. 3 mm
(pro Pol) ist zu achten.

Falls das Motorkabel beschéadigt ist,
muss es unbedingt von Grundfos, einer
autorisierten Grundfos Werkstatt oder
einem Fachmann mit ahnlichen Qualifi-
kationen ausgewechselt werden.

Angaben Uber Versorgungsspannung, aufgestempel-
ten max. Strom und Leistungsfaktor (PF) sind dem
Motor-Leistungsschild zu entnehmen.

Der erforderliche Spannungsbereich fur Grundfos
Unterwassermotoren, an den Motorklemmen gemes-
sen, betragt - 10 %/+ 6 % der Nennspannung bei
Dauerbetrieb (einschlieBlich Toleranzen in der Ver-
sorgungsspannung und Verlusten in den Kabeln).

Ist die Pumpe an eine elektrische Installation anzu-
schlieBen, in der FI-Schutzschalter als zuséatzlicher
Schutz eingesetzt werden, mussen solche verwen-
det werden, die gemaR DIN VDE 0664 sowohl bei
Wechselfehlerstromen als auch bei pulsierenden
Gleichfehlerstrémen auslésen.

Diese Schutzschalter miissen mit dem folgenden
Symbol gekennzeichnet sein: .
Versorgungsspannung:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Die Stromaufnahme l&asst sich nur mit einem Effektiv-
wert-Messgerat messen. Andere Messgerate zeigen
Werte, die vom aktuellen Wert abweichen.

Bei SQ/SQE Pumpen kann ein Ableitstrom von

2,5 mA bei 230 V, 50 Hz, typisch gemessen werden.
Der Ableitstrom ist proportional mit der Versorgungs-
spannung.

Die Pumpen SQE und SQE-NE lassen sich an einen
Motorvollschutz, Typ CU 300 oder CU 301, anschlie-
Ren.

Es darf kein Kondensator oder ein
anderer Motorvollschutz als CU 300
oder CU 301 angeschlossen werden.
"8 | bie Pumpe darf nicht an einen externen
Frequenzumrichter angeschlossen wer-
den.



5.2 Motorschutz

Der Motor besitzt einen eingebauten Thermoschalter
und benétigt keinen weiteren Motorschutz.

5.3 Anschluss des Motors
Der Motor besitzt eine eingebaute Startvorrichtung
und lasst sich direkt ans Netz anschlieRBen.

Das Ein- bzw. Ausschalten der Pumpe erfolgt in der
Regel Uiber einen Druckschalter, siehe Abb. 4.

Der Druckschalter muss fur den max.

Strom des betreffenden Pumpentyps

ausgelegt sein.

L N oL

Druckschalter
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Abb. 4
6. Montage

6.1 Allgemeines

Warnung

Vor Beginn jeder Arbeit an der Pumpe

oder am Motor muss die Versorgungs-
spannung unbedingt abgeschaltet wer-
den. Es muss sichergestellt werden,

dass diese nicht versehentlich wieder
eingeschaltet werden kann.

Die Pumpe darf nicht am Motorkabel
Adtung | ohgesenkt oder hochgezogen werden.
Jede Pumpe wird mit einem zusatzlichen Leistungs-

schild geliefert, das am Montageort befestigt werden
muss.

6.2 Motor mit Pumpe verbinden

Motor und Pumpe wie folgt verbinden:

1. Motor horizontal in einen Schraubstock einspan-
nen, siehe Abb. 6.

2. Pumpenwelle in die gezeigte Stellung bringen,
siehe Abb. 5.

TMO02 8425 5203

Abb. 5

3. Wellenende des Motors mit dem mitgelieferten
Fett einschmieren.

4. Pumpenteil auf den Motor schrauben (55 Nm).
Achtung: Die beiden Wellen missen in Eingriff
gebracht werden.

Ein Schraubenschliissel darf an den Spannfla-
chen des Pumpenteils benutzt werden,
siehe Abb. 6.
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Abb. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Wenn Pumpenteil und Motor korrekt verbunden sind,
darf kein Abstand dazwischen bestehen.

6.3 Entfernen des Riickschlagventils

Falls eine Pumpe ohne Rickschlagventil erforderlich

ist, kann das Ventil wie folgt entfernt werden:

1. Die Beine der VentilfiUhrung mit einer Kombi-
zange oder einem &hnlichen Werkzeug abschnei-
den, siehe Abb. 7.

2. Pumpe so drehen, dass das Kopfstiick nach
unten zeigt.

3. Prifen, ob alle losen Teile aus der Pumpe her-
ausgefallen sind.

TMO1 4338 0199

TMO1 4337 0199
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SQE-NE wird ohne Riickschlagventil 6.5 Montage der Kabelschutzschiene
geliefert. Kabelschutzschiene wie folgt montieren:

1. Unterwasserkabel flach in die Kabelschutz-
schiene einlegen.

2. Kabelschutzschiene in der Aussparung des

Das Ruckschlagventil 1&sst sich in einer Grundfos
Servicewerkstatt montieren.

6.4 Montage des Kabelsteckers auf den Kabelsteckers anbringen. Die beiden oberen Sei-
Motor tenlécher der Kabelschutzschiene missen in den
oberen Rand des Pumpenmantels einrasten,
Warnung siehe Abb. 9.
Der Kabelstecker darf unter keinen
Umstéanden vom Benutzer demontiert ¢ i
werden. R

Die folgende Beschreibung richtet sich
ausschlieBlich an Servicefachleute.

Falls das Kabel ausgewechselt werden
muss, siehe Abschnitt 5.1 Allgemeines.

Das Kabel mit Stecker muss unbedingt
von einer autorisierten Grundfos Werk-
statt oder einem Fachmann mit &hn-
lichen Qualifikationen montiert bzw.
demontiert werden.

Der mitgelieferte Kabelstecker ist werkseitig einge-
fettet. Prufen, ob der Stecker korrekt eingefettet ist.

<
Kabelstecker wie folgt montieren: E
1. Prufen, ob Typ, Querschnitt und Lange des ]
Kabels korrekt sind. &
2. Prifen, ob die értliche Versorgungsspannung §
eine korrekte Erdverbindung hat. [
3. Prifen, ob die Motorsteckdose sauber und tro- Abb. 9
cken ist.
Sicherstellen, dass die mitgelieferte Dichtung 3. Mit den beiden mitgelieferten Schneidschrauben
montiert ist. die Kabelschutzschiene an das Einlaufsieb
4. Kabelstecker auf die Motorsteckdose driicken. befestigen, siehe Abb. 10.
Der Kabelstecker kann nicht falsch montiert wer-
den, siehe Abb. 8. il
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Abb. 8

5. Die vier Schrauben aufsetzen und fest anziehen
(1 -1,5Nm), siehe Abb. 8.

Wenn der Stecker montiert ist, darf kein Abstand zwi-
schen Motor und Kabelstecker bestehen.
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6.6 Kabelauslegung

Grundfos Unterwasserkabel sind fir viele verschie-
dene Installationen lieferbar.

Das Unterwasserkabel muss grof}

- genug sein, um den Spannungsanfor-
Atung | jerungen in Abschnitt 5.1 Allgemeines
zu genugen.

Die Werte in der nachstehenden Tabelle sind nach
der folgenden Formel berechnet

q= I1x2x100x PExLxp
Ux AU

g = Kabelguerschnitt [mm?].
| = Aufgestempelter max. Motorstrom [A].
PF =1,0.
= Unterwasserkabellange [m].
p Spezifischer Widerstand: 0,02 [Qmm?2/m].
U = Nennspannung [V].
AU = Spannungsabfall [%] = 4 %.
Der 4 % Spannungsabfall ist in Ubereinstimmung mit
IEC 3-64, HD-384 Serie.

Die Berechnung ergibt die folgenden max. Kabellan-
gen bei einer Versorgungsspannung von 240 V:

Max. Kabellange [m]

Motor | Kabelgrofile
(P2) N
(kW] (Al 1,5 mm2 i’jﬂ“&‘é’ 2,5 mm2 312321\;‘2/ 4 mm2 6 mm2
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Verbindung der Kabel

Es empfiehlt sich, mit Hilfe der Grundfos Kabelkupp-
lung, Typ KM, das Unterwasserkabel mit dem Motor-
kabel zu verbinden.

Kabelkupplung, Typ KM

Leiterquerschnitt Produktnummer
1,5 bis 2,5 mm? 96021462
4,0 bis 6,0 mm? 96021473

Bei grofReren Leiterquerschnitten, nehmen Sie bitte
mit Grundfos Verbindung auf.
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6.8 Rohranschluss

Werden beim Anschluss des Steigrohres Werkzeuge
benutzt (z.B. eine Ketten-Rohrzange), darf die
Pumpe nur am Kopfstiick gespannt werden.

Wenn die Pumpe mit Kunststoffrohren verbun-
den wird, muss eine Quetschkupplung verwendet
werden.

Bei der Montage von Pumpen mit
Kunststoffrohren muss die Ausdeh-

nung der Rohre bei der Bestimmung

der Einbautiefe beruicksichtigt werden.
Wenn Flanschrohre verwendet werden, sollten die

Flansche ausgespart werden, um das Unterwasser-
kabel aufzunehmen.

Abb. 11 zeigt eine Pumpeninstallation mit Angabe
von:

* Position der Kabelschellen, Pos. 1, und Abstand
zwischen Kabelschellen.

« Montage des Stahlseils, Pos. 2.

¢ max. Einbautiefe unter dem ruhenden Wasser-
spiegel.

(

Max.
150 m

N

' ®
TMO1 0480 4397

Abb. 11
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6.8.1 Kabelbefestigung

Kabelschellen missen alle 3 m angebracht werden,
siehe Abb. 11.

Wenn Kunststoffrohre verwendet werden, muss
dem Unterwasserkabel aufgrund der belastungsab-
hangigen Lagenveranderung eine gewisse Toleranz
gelassen werden.

Wenn Flanschrohre verwendet werden, sollten
Kabelschellen unter und uber jeder Flanschverbin-
dung angebracht werden.

6.8.2 Einbautiefen

Maximale Einbautiefe unter dem ruhenden Wasser-
spiegel: 150 m, siehe Abb. 11.
Minimale Einbautiefe unter dem abgesenkten Was-
serspiegel:
» Vertikaler Einbau:
Waéhrend der Inbetriebnahme und des Betriebes
muss die Pumpe immer vollstandig im Wasser
eingetaucht sein.
* Horizontaler Einbau:
Die Pumpe muss 0,5 m unter dem abgesenkten
Wasserspiegel eingebaut werden.
Empfehlung: Montage der Pumpe mit Kihiman-
tel/Sieb auf Auflageschellen, um Ablagerungen/
Verschlammungen der Pumpe fernzuhalten.

6.8.3 Absenkung der Pumpe

Es empfiehlt sich, die Pumpe mit Hilfe eines Stahl-
seils zu sichern, siehe Abb. 11, Pos. 2.

Das Stahlseil so weit lockern, dass es eben unbelas-
tet ist. Dann mit Hilfe von Seilklemmen am Brunnen-
kopf befestigen.

Das Seil darf nicht als Zugseil verwen-

det werden, um Pumpe mit der Rohrlei-

tung aus dem Brunnen zu ziehen.

- Die Pumpe darf nicht am Motorkabel
Achung | ohgesenkt oder gezogen werden.



7. Inbetriebnahme

Es ist sicherzustellen, dass der Zulauf des Wassers
zum Brunnen mindestens der Forderleistung der
Pumpe entspricht.

Die Pumpe darf erst eingeschaltet werden, wenn die
Pumpe vollstéandig im Férdermedium eingetaucht ist.
Pumpe einschalten und erst dann ausschalten, wenn
das Fordermedium wieder klar ist. Eine zu friihe
Ausschaltung der Pumpe vergrofR3ert die Gefahr einer
Verstopfung der Pumpenteile oder des Ruckschlag-
ventils.

8. Betrieb

8.1 Mindest-Forderstrom

Um eine ausreichende Kihlung des Motors sicherzu-
stellen, darf der Férderstrom der Pumpe nie 50 I/h
unterschreiten.

Der Forderstrom kann unter Umstanden plétzlich fal-
len. Der Grund dafur kann sein, dass die Pumpen-
leistung groRer ist als der Zulauf des Wassers zum
Brunnen. Die Pumpe muss ausgeschaltet und die
Storung behoben werden.

Der Trockenlaufschutz der Pumpe funk-

tioniert nur innerhalb des empfohlenen

Betriebsbereiches der Pumpe.

8.2 Wahl des Membran-Druckbehalters und
Einstellung des Vordruckes und des
Druckschalters

Warnung

Die Anlage muss fiir den maximalen
Forderdruck der Pumpe ausgelegt sein.

Da die Pumpe einen eingebauten Sanftanlasser
besitzt, der bewirkt, dass die Anlaufzeit der Pumpe
2 Sek. betragt, wird der Druck am Druckschalter und
im Membran-Druckbehalter nach dem Einschalten
der Pumpe niedriger als der am Druckschalter einge-
stellte Einschaltdruck (pgjn) sein. Dieser niedrigere
Druck wird Mindestdruck (ppyn) genannt.

Pmin €ntspricht dem erforderlichen Mindestdruck an
der obersten Zapfstelle + Forderhdhe und Reibungs-
verlust in der Rohrleitung zwischen Druckschalter
oder Membran-Druckbehélter und der obersten Zapf-
stelle (pmin = B + C), siehe Abb. 12.

Druck- Paus
schalter

Qmax Q

Membran-Druckbehélter

TMOO0 6445 3795

Abb. 12

A: Forderhohe + Reibungsverlust in der Rohr-
leitung zwischen dem abgesenkten Wasser-
spiegel und dem Membran-Druckbehalter.

B: Forderhéhe + Reibungsverlust in der Rohr-
leitung zwischen dem Membran-Druckbe-
hélter und der obersten Zapfstelle.

C: Mindestdruck an der obersten Zapfstelle.

Es ist sicherzustellen, dass der Forder-

druck der gewéahlten Pumpe den Wert

von pays + A Ubersteigt.

Pvor: Vordruck.
Pmin: Erforderlicher Mindestdruck.

PEin: Am Druckschalter eingestellter Einschalt-
druck.

Pauss  Am Druckschalter eingestellter Ausschalt-
druck.

Qmax: Max. Forderstrom bei pyin.
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Mindest-Membran-DruckbehéltergroRRe, Vordruck und Druckschaltereinstellungen kdnnen in Abhangigkeit von
Pmin Und Qnax der folgenden Tabelle entnommen werden:

Beispiel:
Pmin = 35 MWS, Qmax = 2,5 m3h.

Aufgrund dieser Informationen kdnnen die folgenden Werte der Tabelle entnommen werden:

Mindest-Membran-DruckbehaltergroRe = 33 1.

Pvor =31,5 mws.

PEin =36 mWS.

Paus =50 mWS.

Qmax [M3/h]
Pmin 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 Pvor PEin  PAus
[m] [m] [m] [m]
Membran-DruckbehéltergréRe [Liter]

25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m WS = 0,098 bar.

8.3 Eingebauter Schutz

Der Motor besitzt eine eingebaute elektronische Ein-
heit, die den Motor in verschiedenen Situationen
schutzt.

Bei Uberlast wird der eingebaute Uberlastungs-
schutz die Pumpe 5 Min. ausschalten. Nach dieser
Periode versucht die Pumpe, neu zu starten.

Falls die Pumpe wegen Trockenlauf ausgeschaltet
wurde, schaltet sie nach 5 Min. automatisch wieder
ein.

Falls die Pumpe bei leerem Bohrloch wieder einge-
schaltet wird, schaltet die Pumpe nach 30 Sek. aus.

Rickstellung der Pumpe: Versorgungsspannung
1 Min. abschalten.

Der Motor ist in den folgenden Féllen geschiitzt:
* Trockenlauf,

¢ Impulsiiberspannung (6000 V),
In Bereichen mit hoher Blitzintensitét ist ein Blitz-
schutz erforderlich.

« Uberspannung,

+ Unterspannung,
+ Uberlast und

« Ubertemperatur.

SQE Pumpen/MSE 3 Motoren:

Bei SQE Pumpen/MSE 3 Motoren lasst
sich die Trockenlauf-Ausschaltgrenze
mit Hilfe des CU 300/CU 301/R100 an
das aktuelle Einsatzgebiet anpassen.
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9. Wartung und Service
Die Pumpen sind normalerweise wartungsfrei.

Ablagerungen und Verschleil? kdnnen vorkommen.
Serviceséatze und Servicewerkzeuge sind von
Grundfos lieferbar.

Das Grundfos Service Manual ist auf Anfrage erhélt-
lich.

Die Pumpen kénnen in einer Grundfos Servicewerk-
statt Uberprift werden.

9.1 Verunreinigte Pumpen

Wurde die Pumpe fur die Férderung einer gesund-
heitsschadlichen oder giftigen Flussigkeit eingesetzt,
wird die Pumpe als kontaminiert klassifiziert.

In diesem Fall missen bei jeder Servi-

ceanforderung detaillierte Informatio-

nen Uber das Fordermedium vorliegen.

Bei eventueller Serviceanforderung muss unbedingt
vor dem Versand der Pumpe mit Grundfos Kontakt
aufgenommen werden. Informationen tGber Foérder-
medium usw. missen vorliegen, da sonst Grundfos
die Annahme der Pumpe verweigern kann.

SQE-NE: Pumpen, die nicht kontaminierte Flissig-
keiten geférdert haben, kénnen zur Wartung an
Grundfos zurtckgesandt werden, falls sie mit einer
Unbedenklichkeitsbescheinigung versehen sind.

Die rechtsverbindlich unterschriebene Unbedenklich-
keitsbescheinigung muss vor Versand der Pumpe an
Grundfos bei der Serviceabteilung vorliegen. Ohne
diese Bescheinigung wird die Annahme verweigert.
Eventuelle Versandkosten gehen zu Lasten des
Absenders.



9.2 Ersatzteile/Zubehoér

Wir machen ausdrucklich darauf aufmerksam, dass
nicht von uns gelieferte Ersatzteile und Zubehor
auch nicht von uns geprift und freigegeben sind.
Der Einbau und/oder die Verwendung solcher Pro-
dukte kann daher unter Umsténden konstruktiv vor-
gegebene Eigenschaften der Pumpe negativ veréan-
dern und dadurch beeintrachtigen.

Fir Schaden, die durch die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und Zubehor entstehen, ist jede

10. Stérungsubersicht

Haftung und Gewahrleistung seitens Grundfos aus-
geschlossen.

Stérungen, die nicht selbst behoben werden kdnnen,
sollten nur vom Grundfos-Service oder autorisierten
Fachfirmen beseitigt werden.

Bitte geben Sie eine genaue Schilderung im Fall
einer Storung, damit sich unser Service-Techniker
vorbereiten und mit den entsprechenden Ersatzteilen
ausrusten kann.

Die technischen Daten der Anlage entnehmen Sie
bitte dem Leistungsschild.

Warnung

Vor Beginn jeder Arbeit an der Pumpe oder am Motor muss die Versorgungsspannung
unbedingt abgeschaltet werden. Es muss sichergestellt werden, dass diese nicht versehent-
lich wieder eingeschaltet werden kann.

Stérung Ursache Abhilfe
1. Pumpe lauft a) Sicherungen in der elektrischen Durchgebrannte Sicherungen auswechseln.
nicht. Installation durchgebrannt. Wenn diese wieder durchbrennen, muss die
elektrische Installation und das Kabel uber-
pruft werden.
b) Der Fehlerstrom-Schutzschalter ~ Schutzschalter wieder einschalten.
oder Fehlerspannungs-Schutz-
schalter hat ausgeldst.
c) Keine Stromzufuhr. Mit dem Stromversorgungsunternehmen
Verbindung aufnehmen.
d) Der Uberstromausléser des Prufen, ob Motor/Pumpe blockiert ist.
Motorschutzschalters hat ausge-
lost.
e) Pumpe/Unterwasserkabel ist Pumpe/Kabel reparieren/auswechseln.
schadhaft.
f)y  Uberspannung oder Unterspan- Versorgungsspannung prifen.
nung.
2. Pumpe lauft, a) Das Absperrventil ist geschlos- Ventil 6ffnen.
fordert aber sen.
kein Wasser. b) Kein Wasser oder zu niedriger Siehe 3 a).
Wasserstand im Brunnen.
c) Das Riickschlagventil ist in Pumpe ziehen und Ventil reinigen oder aus-
geschlossener Stellung blockiert. wechseln.
d) Das Einlaufsieb ist verstopft. Pumpe ziehen und Einlaufsieb reinigen.
e) Die Pumpe ist schadhaft. Pumpe reinigen/auswechseln.
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Stérung Ursache

Abhilfe

3. Pumpe lauft mit a) Die Absenkung ist gréRer als
verringerter vorausgesehen.
Leistung.

Einbautiefe vergroRern, Pumpe drosseln
oder durch ein kleineres Modell ersetzen,
um eine kleinere Leistung zu erzielen.

b) Die Ventile in der Druckleitung
sind teilweise geschlossen/blo-
ckiert.

Ventile tiberholen und evtl. reinigen/
auswechseln.

c) Die Druckleitung ist durch Verun-
reinigungen teilweise zugesetzt
(verockert).

Druckleitung reinigen/auswechseln.

d) Das Ruckschlagventil der Pumpe
ist teilweise blockiert.

Pumpe ziehen und Ventil reinigen/
auswechseln.

e) Pumpe und Steigrohr sind durch
Verunreinigungen teilweise zuge-
setzt (verockert).

Pumpe ziehen, demontieren, reinigen oder
evtl. auswechseln. Rohr reinigen.

f)  Die Pumpe ist schadhaft.

Pumpe reparieren/auswechseiln.

g) Undichtigkeit in der Rohrleitung.

Rohrleitung prufen und reparieren.

h) Das Steigrohr ist schadhaft.

Steigrohr auswechseln.

i) Unterspannung.

Versorgungsspannung prifen.

4. Haufiges a) Die Differenz des Druckschalters
Ein- und Aus- zwischen Ein- und Ausschalt-
schalten. druck ist zu klein.

Differenz vergréBern. Jedoch darf der Aus-
schaltdruck den Betriebsdruck des Druckbe-
hélters nicht Uibersteigen, und der Einschalt-
druck muss hoch genug sein, um eine
ausreichende Wasserversorgung zu gewahr-
leisten.

b) Die Elektroden der Wasser-
standssteuerung oder die Was-
serstandsschalter im Behélter
sind nicht richtig montiert.

Die Intervalle der Elektroden/Wasserstands-
schalter einstellen, so dass zwischen Ein-
und Ausschalten der Pumpe eine angemes-
sene Zeit liegt. Montage- und Betriebsanlei-
tungen der verwendeten automatischen Ein-
richtungen beachten. Wenn die Intervalle
zwischen Ein- und Ausschalten nicht mit den
automatischen Einrichtungen eingestellt wer-
den kdnnen, Pumpenleistung reduzieren
durch Drosselung des Druckventils.

c) Das Riickschlagventil ist undicht
oder ist in teilweise offener Stel-
lung blockiert.

Pumpe ziehen und Riickschlagventil reini-
gen/auswechseln.

d) Versorgungsspannung instabil.

Versorgungsspannung prifen.

e) Motortemperatur wird zu hoch.

Wassertemperatur priifen.

10.1 Isolationswiderstandsprufung

Eine Isolationswiderstandsprufung darf nicht in einer
Installation mit SQ/SQE Pumpen vorgenommen wer-
den, da dadurch die eingebaute Elektronik bescha-
digt werden kann, siehe Abb. 13.
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11. Uberpriifung der Spannungsversorgung

Warnung

Vor Beginn jeder Arbeit an der Pumpe oder am Motor muss die Versorgungsspannung

unbedingt abgeschaltet werden. Es muss sichergestellt werden, dass diese nicht versehent-

lich wieder eingeschaltet werden kann.

1. Netzspannung

Spannung zwischen Phase
und Nulleiter (Effektiv-Messge-
rat) messen. Voltmeter mit den
Klemmen an der Anschluss-
stelle verbinden.

Die anliegende Spannung wahrend des
Betriebes darf nicht von dem im Abschnitt
5. Elektrischer Anschluss angegebenen
Spannungsbereich abweichen.

GrofRRe Spannungsschwankungen deuten
auf eine schlechte Stromversorgung hin,
und die Pumpe muss abgeschaltet werden,
bis der Fehler behoben worden ist.
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Stromstérke jeder Phase Wenn der maximale Betriebsstrom tber-
(Effektiv-Messgerat) messen,  schritten wird, sind folgende Fehler moglich:
wahrend die Pumpe gegen + Schlechte Verbindung in den Drahten,

g einen konstanten Forderdruck méglicherweise im Kabelverbinder.

3 Iau_ft (wenn r_nogllch, bei der ¢ Zu niedrige Netzspannung.

N Le|§tung, bei der _der Motor am Siehe Punkt 1.

® meisten belastet ist).

g Max. Strom, siehe Leistungs-

Z schild.

12. Umwelt

Wahrend des Einsatzes, Betriebes, Lagerung und
Transportes sind die jeweiligen Umweltschutzverord-
nungen und Ortlichen Bestimmungen tber den
Umgang mit gefahrlichen Stoffen zu befolgen.

Warnung

Bei der AulRerbetriebnahme der Pumpe
muss sichergestellt werden, dass sich
keine Reste eventuell geféhrlicher
Stoffe in der Pumpe befinden, um zu
verhindern, dass eine Gesundheits-
oder Umweltgefahr entsteht.

Im Zweifelsfall nehmen Sie bitte mit Grundfos oder
den értlichen Behdrden Verbindung auf.

13. Entsorgung

Dieses Produkt sowie Teile davon miissen umwelt-

gerecht entsorgt werden:

1. Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten Entsor-
gungsgesellschaften.

2. Ist das nicht méglich, wenden Sie sich bitte an die
néachste Grundfos Gesellschaft oder Werkstatt.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Hoiatus

Enne paigaldamist lugege ké&esolevat
paigaldus- ja kasutusjuhendit.
Paigaldamine ja kasutamine peavad

vastama kohalikele eeskirjadele ja hea

76

tava nduetele.

Hoiatus

Selle toote kasutamine nGuab
kogemust ja toote tundmist.
Vahenenud kehaliste, sensoorsete voi
mentaalsete viimetega inimesed ei tohi
seda toodet kasutada, valjaarvatud
juhul, kui nad on jarelvalve all voi
nende ohutuse eest vastutav isik on
neid instrueerinud toote kasutamiseks.
Lapsed ei tohi seda toodet kasutada
vOi mangida selle tootega.

1. Selles dokumendis kasutatud
siimbolid

Hoiatus

Neist ohutuseeskirjadest
mittekinnipidamine v8ib p6hjustada
tootaja traumal

Neist ohutuseeskirjadest
mittekinnipidamine v8ib p6hjustada

seadmete talitlushaire v8i purunemise!

Mérkused voi juhendid, mis muudavad
t66 lihtsamaks ja kindlustavad ohutu
tegutsemise.

2. Uldosa

Kéesoleva paigaldus- ja kasutusjuhendi lehekuljel
341 on toodud pumba ja mootori andmesiltide
joonised.

Enne SQ/SQE pumba puurkaevu laskmist tuleb see
lehekilg taita vastavate pumba ja mootori
andmesiltide andmetega.

Kéesolevat paigaldus- ja kasutusjuhendit tuleb hoida
kuivas kohas paigalduskoha laheduses.

2.1 Rakendused

SQ ja SQE pumbad on valmistatud vedelate,
puhaste, mitteagressiivsete, mitteplahvatavate
vedelike pumpamiseks, mis ei sisalda tahkeid
osakesi v0i kiudusid.

Tluprakendused:
e Pohjavee pumpamine
- eramutes

- vaikestes veepuhastusjaamades
- niisutussusteemides, naiteks kasvuhooneis.

* Vedelike transportimine.
Surve téstmine.



SQE-NE pumbad on valmistatud vedelate, puhaste,
mitteagressiivsete, mitteplahvatavate vedelike
pumpamiseks, mis ei sisalda tahkeid osakesi v0i
kiudusid.

Need pumbad sobivad ka saastatud voi
vesinikkarbonaate sisaldavate p8hjavete
pumpamiseks naiteks

e jaatmehoidlaist

¢ kemikaalide ladudest

* toostuspiirkondadest

« Oli- ja bensiinijaamadest
« keskkonnaseadmeist.

SQE-NE pumpasid on v8imalik kasutada ka
prooviv8tuks ja monitooringuks, teatud ulatuses
samuti veetodtlussiisteemides.

K@igi pumbatitipide osas kehtiv informatsioon:

Vee maksimaalne liivasisaldus ei tohi tletada
50 g/m3. Suurem liivasisaldus liihendab pumba
tooiga ja suurendab ummistumise véimalust.

Juhul kui tuleb pumbata veest suurema
Markus | viskoossusega vedelikke, podrduge
Grundfos’i esindaja poole.

pH vaartused:

SQ ja SQE: 5 kuni 9.

SQE-NE: poorduge Grundfos'i esindaja poole.
Vedeliku temperatuur:

Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi Uletada
35 °C.

3. Tehnilised andmed

Toitepinge:

1 x 200-240 V -10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generaatori kasutamine: Tuleb kasutada
vooluallikat, mille minimaalne véljundvdimsus vdrdub
vahemalt mootori v8imsusega P, [kW] + 10 %.
Kaivitusvool:

Mootori kéivitusvool on vérdne mootori andmesildil
toodud maksimaalse vooluga.

V@imsustegur:

PF=1.

Mootori vedelik:

Tulp SML 2.

Mootori kaabel:

1,5m, 3x 1,5 mm? PE.

Vedeliku temperatuur:

Maksimaalselt 35 °C.

Pumba valjundava mdot:

SQ 1, SQ 2, SQ 3: Rp 1%.

SQ5,8Q7: Rp 1%.

Pumba labimo6ot:

74 mm.

Puurkaevu labimd6t:

Véhemalt 76 mm.

Paigaldamissigavus:

Maksimaalselt 150 m allpool staatilist veetaset.
Vaata ka p. 6.8.2 Paigaldussugavused.

Kaal:
Maksimaalselt 6,5 kg.

3.1 Ladustamine
Ladustamise temperatuur: -20 °C kuni +60 °C.

3.1.1 Kilmumiskaitse

Kui tuleb ladustada peale kasutamist, peab see
toimuma kulmumise eest kaitstud kohas vdi tuleb
veenduda, et mootori vedelik on kiilmumiskindel.

Mootorit ei tohi ladustada ilma vedelikuga taitmata.

3.2 Miratase

Pumba miratase on madalam kui néeb ette Euroopa
Uhenduse Ndukogu masinaehituse direktiiv
2006/42/EC.
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4. Ettevalmistamine

Grundfos MS 3 ja MSE 3 sukelmootoritel on veega
méaaritavad liuglaagrid. Taiendav maarimine pole
vajalik.

Sukelmootorid téidetakse tehases spetsiaalse
Grundfosi mootorivedelikuga (tiip SML 2), mis on
kilmakindel temperatuurini -20 °C ja kaitseb
bakterite paljunemise eest.

Mootorivedeliku tase on otsustava téhtsusega
laagrite tddea ja jarelikult kogu mootori tddea suhtes.

4.1 Mootori taitmine vedelikuga

Kui mingil pdhjusel on mootori vedelik vélja voolanud
vOi kadunud, tuleb mootor taita Grundfos’i
mootorivedelikuga SML 2.

Mootori taitmiseks talitage alljargnevalt:
1. Eemaldage kaablikaitse ja eraldage pumbaosa

mootorist.
10°
<
o
0
o
©
o
[
o
N
o
=
=
Joonis 1

2. Seadke mootor ligikaudu 10 ° kaldega
vertikaalasendisse.

3. Eemaldage taiteava kork, kasutades
kruvikeerajat v8i muud abivahendit.

4. Valage mootorisse mootorivedelikku, kasutades
lehtrit vdi muud abivahendit.

5. Ohu valjalaskmiseks loksutage mootorit kiiljelt
kuljele.

6. Paigutage taiteava kork tagasi oma kohale ja
sulgege tihedalt.

7. Uhendage pumbaosa mootoriga.
8. Paigaldage kaablikaitse.
Nudd on pump kasutamiseks valmis.
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4.2 Paigaldusnéuded

Pumpa on v8imalik paigaldada nii vertikaal- kui
horisontaalasendis, kuid pumba vall ei tohi mingil
juhul langeda horisontaaltasandist allapoole,

vt. joonis 2.

Lubatud
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—_— (3]
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| Loy, //Ei ole lubatud ”

-
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=

[=

Joonis 2

Juhul kui pump tuleb paigaldada horisontaalselt,
néiteks paaki ja eksisteerib oht, et pump vdib kattuda
mudaga, tuleb see paigutada vooluhlssi.

Paigaldussiigavused: vaata osa 6.8.2.

4.3 Vedelike temperatuurid/jahutamine

Joonis 3 kujutab puurkaevu paigutatud SQ/SQE
pumpa. Pump téotab.

Joonis 3 illustreerib jargnevat:

* Puurkaevu labimdot

* Pumba labimd6t

¢ Pumbatava vedeliku temperatuur

* Vool mootorist mddda pumba sisselaskefiltrisse.



Puurkaevu
1abimodt

— - e

Pumba
1abimodt

Vedeliku
temperatuur /;4

TMO1 0518 1297

Joonis 3

Mootorile piisava jahutuse tagamiseks, tuleb kdigil
juhtudel kinni pidada maksimaalsest vedeliku
temperatuurist 35 °C.

Puurkaevu |abimddt peab olema
vahemalt 76 mm (ligikaudu 3").
Mootor tuleb alati paigaldada kaevu filtrist

kdrgemale. Juhul kui kasutatakse vooluhilssi, v3ib
pumba vabalt puurkaevu paigutada.

Valtige pumba té6tamist vastu kinnist
survetoru kauem kui 5 minutit. Juhul

kui survetoru on suletud, puudub
jahutav vool ja mootor ning pump
vl@ivad ulekuumeneda.

Juhul kui pumbatava vedeliku tegelik temperatuur
Uletab lubatud maksimumvéaértuse voi
kasutustingimused ei lange kokku lubatavatega, v8ib
pump seiskuda. Sel juhul p66érduge Grundfos'i poole.

5. Elektriithendused
5.1 Uldosa

Hoiatus

Enne pumba juures mistahes t6dde
alustamist tuleb veenduda, et
elektrivool on vélja lulitatud ning et
puudub vdimalus selle juhuslikuks
sisselulitamiseks.

Pump peab olema maandatud.

Pumba toiteahelas peab olemas olema
pealiliti, mille kontaktide vahe kdigil
kontaktidel on vahemalt 3 mm.

Kui mootorikaabel on vigastatud, peab
selle ohu véltimiseks asendama
Grundfos, Grundfosi volitatud
hoolduspartner vdi sarnane
kvalifitseeritud isik.

Toitepinge, maksimaalne t66vool ja vdimsustegur
(PF) on toodud mootori andmesildil.

Grundfosi sukelmootorite ndutav toitepinge peab
mootori kontaktidel m&dtes olema - 10 %/+ 6 %
nominaalpingest pideval tdétamisel (kaasaarvatud
toitepinge kdikumised ja kaod kaablites).

Juhul kui pump on paigaldises, milles taiendava
kaitsena kasutatakse lekkevoolukaitset (ECLB),
peab see lulituma vélja niipea, kui ilmneb
alaliskomponendiga (pulseeruv alalisvool) lekkevool.
Lekkevoolukaitseliliti peab olema markeeritud
jargmise stimboliga: .

Toitepinge:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Voolutarvet vdib médta ainult ruutkeskmise naiduga
modteriista abil. Muude modteriistade kasutamisel
saadav tulemus erineb tegelikust suurusest.
SQ/SQE pumpade puhul on tutpiliselt mdddetav
lekkvool 2,5 mA pingel 230 V, 50 Hz. Lekkvool on
proportsionaalne toitepingega.

SQE ja SQE-NE pumpasid on vdimalik thendada
juhtplokiga CU 300 v&i CU 301.

Pumpa ei tohi kunagi uhendada
kondensaatoriga vdi muud tuipi

juhtplokiga kui CU 300 v&i CU 301.
Mingil juhul ei tohi pumpa uhendada
vélise sagedusmuunduriga.

5.2 Mootorikaitse

Pumbal on sisseehitatud termiline Glekoormuskaitse
ja ta ei vaja taiendavat valist kaitseseadet.
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5.3 Mootori thendamine
Mootor sisaldab kaivitus/kaitse seadmeid ja seetdttu
vdib selle thendada vahetult vooluvdrguga.

Pumba kaivitamine/ seiskamine toimub tavaliselt
réhuliliti abil, vaata joonis 4.

R&huliliti nimivool peab vastama

Ettevaatustf kasutatava pumba maksimaalsele
tédvoolule.

L N L

R&hululiti

[Sr9]

TMO1 1480 4697

Joonis 4

6. Paigaldamine
6.1 Uldosa

Hoiatus

Enne pumba juures mistahes tédde
alustamist tuleb veenduda, et
elektrivool on véalja lulitatud ning et
puudub vdimalus selle juhuslikuks
sisselulitamiseks.

Vvaltige pumba allalaskmist v8i tdstmist
mootorikaablist kinni hoides.

o

Pumbaga koos tarnitav lahtine andmesilt tuleb
kinnitada paigalduskoha lahedusse.

6.2 Pumbaosa ja mootori
kokkumonteerimine

Pumbaosa ja mootori kokkumonteerimiseks toimige

alljargnevalt:

1. Paigutage mootor horisontaalselt kruustangide
vahele ja kinnitage, vaata joonis 6.

2. Tommake pumba vdll valjapoole, vaata joonis 5.
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TMO02 8425 5203

Joonis 5

Maérige mootori vlli ots koos mootoriga
tarnitava maardega.

Keerake pumbaosa mootori kiilge (55 Nm).
Ettevaatust: Mootori voll peab haakuma pumba
volliga.

Pumbaosa kinnikeeramisel vGib kasutada votit,
vaata joonis 6.

(2]
(o))
! S
)
&
-
o
156 mm =
- =
Joonis 6
Mootor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66
Juhul kui pumbaosa ja mootor on teineteisega
korralikult thendatud, ei tohi nende vahele jaada
mingit 16tku.
6.3 Tagasilodgiklapi eemaldamine
Juhul kui vajatakse tagasilodgiklapita pumpa, on
seda voimalik eemaldada jargnevalt:
1. Lodigake ara klapi juhtpuksi jalad, kasutades
|6iketange, vaata joonis 7.
2. Poorake pumba Ulaosa allapoole.
3. Veenduge, et kdik kinnitamata osad kukuvad
pumbast valja.
3 3
- -
o o
~ ©
(s} ™
o (2]
< <
- -
o o
= =
= =

Joonis 7



Mars SQE-NI_;__ta_rnital_(seilma
tagasilodgiklapita.
Tagasilodgiklapi vbib paigaldada Grundfosi
hoolduspartneri juures.

6.4 Kaablipistiku kinnitamine mootorile

Hoiatus

Mootori pistikut ei tohi mingitel
tingimustel eemaldada kasutaja.

Jargnev kirjeldus on eranditult
ettenahtud ainult hoolduspersonalile.
Kui mootorikaabli peab asendama,

vaata osa 5.1 Uldosa.

Kaabli koos pistikuga peab paigaldama
Grundfos volitatud hoolduspartner voi
analoogne kvalifitseeritud isik.

Mootoriga koos tarnitav kaablipistik on tehases

kaetud méaardekihiga. Kontrollige, et pistik on

korrektselt maardekihiga kaetud.

Kaablipistiku paigaldamiseks talitage alljargnevalt:

1. Kontrollige, kas kaabel on diget tulipi, sobiva
ristldike ja pikkusega.

2. Kontrollige, kas kohalik vooluvérguiihendus on
korrektselt maandatud.

3. Kontrollige, kas mootori pesa on puhas ja kuiv.
Veenduge, et tihend on paigaldatud.

4. Suruge kaablipistik mootoril olevasse pessa.
Pistikut pole vdimalik valesti Uhendada,
vaata joonis 8.

5. Paigaldage ja keerake kinni neli kruvi
(1 - 1,5 Nm), vaata joonis 8.

TMO02 9605 3504

Joonis 8

Pérast pistiku paigaldamist ei tohi mootori ja
kaablipistiku vahele jadda mingit I6tku.

6.5 Kaablikaitse paigaldamine

Kaablikaitse paigaldamiseks talitage alljargnevalt:

1. Veenduge, et sukelkaabel paikneb Uhtlaselt
kaablikaitses.

2. Paigaldage kaablikaitse kaablipistiku pilusse.
Kaablikaitse kaks kdrva peavad haarduma
pumba ulaservaga, vaata joonis 9.

3. Kinnitage kaablikaitse pumba imifiltri kiilge kahe
kaasasoleva |dikekruviga, vaata joonis 10.

:
]

Cevcsccnws® w

1
I

TMO02 9613 3504

Joonis 9

Tcscwnuww

TMO1 4427 0299

Joonis 10
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6.6 Kaabli andmed

Grundfos vdib tarnida sukelkaableid erinevate
rakenduste jaoks.

Sukelkaabli ristldige peab olema
Ettevaatustf killaldane 5.1 Uldosa spetsifitseeritud
toitevoolu nduete taitmiseks.

Tabelis toodud andmed on arvutatud alljargneva
valemi abil:

_ 1x2x100xPFxLxp

UxAU
kus
g = sukelkaabli ristldikepindala [mm?Z].
| = mootori maksimaalne vool [A].
PF =1,0.

= sukelkaabli pikkus [m].
p = eritakistus: 0,02 [Qmm?2/m].
U = nimipinge [V].
AU = pingelang [%] = 4 %.
Pingelang 4 % vastab IEC 3-64, HD-384 ndutele.

Arvutused annavad toitepingel 240 V alljargnevas
tabelis toodud kaabli maksimaalsed pikkused:

Kaabli maksimaalne pikkus [m]

Mootor | Kaabli mdo6t
(P2) N 2 p
kw] (Al 1,5 mm? 211 XUGG/ 2,5 mm? 313 XUGG/ 4 mm? 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Sukelkaabli thendamine

Soovitatav on thendada sukelkaabel ja
mootorikaabel Grundfosi kaabli thenduskomplekti
KM abil.

Kaabli Ghenduskomplekt, titip KM

Ristldikepindala Toote kood
1,5 kuni 2,5 mm?2 96021462
4,0 kuni 6,0 mm? 96021473

Suuremate ristldikepindalade puhul palume
pdorduda Grundfosl poole.
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6.8 Torustiku ihendamine

Juhul kui torustiku thendamisel pumbaga
kasutatakse mdnd tooriista, naiteks toruvdtit, tohib
pumpa haarata ainult Glemisest kambrist.

Plasttorude kasutamisel tuleb pumba ja toru vahel
kasutada surveliitmikku.

Plasttorudega tthendatud pumpade
puhul tuleb pumba paigaldussiigavuse
kindlaksmaaramisel v6tta arvesse
koormatud torude pikenemist.

Mérkus

Adrikutega torude kasutamisel peavad &aéarikud
olema varustatud avadega sukelkaabli
labijuhtimiseks.

Joonis 11 illustreerib pumba paigaldamist, ndidates:

« kaabliklambrite asendit, pos. 1 ja kaugust nende
vahel.

e turvatrossi paigaldamist, pos. 2.

« maksimaalset paigaldussiigavust staatilisest
veetasemest.

Maks.
150 m

(EX

' ®
TMO1 0480 4397

Joonis 11

6.8.1 Kaabliklambrid

Kaabliklambrid tuleb paigutada iga 3 meetri jarel,
vaata joonis 11.

Plasttorude kasutamisel tuleb kaabel klambrite
vahele jatta 18dvalt, kuna plastmasstorud
koormamisel pikenevad.

Aéarikutega torude kasutamisel tuleb
kaabliklambrid paigutada iga thenduskoha ette ja
taha.

6.8.2 Paigaldusstigavused

Maksimaalne paigaldussiigavus allapoole staatilist

veetaset: 150 meetrit, vaata joonis 11

Minimaalne paigaldussigavus allpool dinaamilist

veetaset:

* Vertikaalne paigaldamine:
Kaivitamise ja td6tamise ajal peab pump olema
alati taielikult vee all.

¢ Horisontaalne paigaldamine:
Pump tuleb paigaldada ja see peab tddtama
vahemalt 0,5 m allpool diinaamilist veetaset.
Juhul kui eksisteerib pumba mudaga kattumise
oht, tuleb see alati paigutada vooluhulssi.

6.8.3 Pumba puurkaevu laskmine

Soovitatav on julgestada pump koormamata
turvatrossiga, vaata joonis 11, pos. 2.

Lddvestage turvatross nii, et see jaaks vabaks ja
kinnitage see klambrite abil puurkaevu pea kilge.

Turvatrossi ei tohi kasutada pumba ja
Ettevaatus| torustiku valjatdmbamiseks
puurkaevust.

Arge laske pumpa kaevu ega tdstke
seda lles mootori toitekaabli abil.
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7. Kaivitamine

Veenduge, et kaev on suuteline tagama pumba
vdimsusele vastava minimaalse veekoguse.

Arge kaivitage pumpa enne kui see on taielikult
veeall.

Kaivitage pump ja arge lilitage seda valja enne kui
pumbatav vedelik muutub taiesti puhtaks, kuna
vastasel juhul v8ivad pumbaosad ja tagasiléogiklapp
ummistuda.

8. Kasutamine

8.1 Minimaalne vooluhulk

Mootori hadavajaliku jahutamise tagamiseks ei tohi
pumba vooluhulka kunagi seada madalamaks kui
50 I/h.

Juhul kui vooluhulk ootamatult langeb, vdib
pdhjuseks olla asjaolu, et pumbatakse valja rohkem
vett kui puurkaev suudab anda. Sel juhul tuleb pump
seisata ja puudus kdrvaldada.

Pumba kuivkéaigukaitse toimib ainult
pumba etten&ahtud tédpiirkonnas.

8.2 Membraanhudrofoor valimine ja
eelrdhu ning réhululi seadistamine

Hoiatus

Installatsioon peab vastama pumba
poolt arendatavale maksimaalsele
réhule.

Kuna pump on varustatud sisseehitatud
sujuvkaivitiga, mille kaivitusaeg on 2 sekundit, on
réhk réhuldlitil ja membraanpaagis kéivitamise ajal
madalam kui r6hululitil seatud sisselllitamisrdhk
(Psisselan)- Seda madalamat réhku nimetatakse
minimaalréhuks (pPpmin)-
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Pmin ON v8rdne minimaalse réhuga kdrgeima kraani
juures + rdhk ja réhukadu torus réhulilitist ja
membraanhudrofoorist kdrgeima kraanini

(Pmin = B + C), vaata joonis 12.

N\
B $ Pualjalil
Roéhululiti+ Ap--------- Ao Psisseli
c sisselil
o 1 Pmin
B Peel i
Qxi 1]
n
A R
™
Q 9
Qmaks $
Membraanhiidrofoor é
g
Joonis 12
A: R&hk + réhukadu diinaamilisest
veetasemest membraanhudrofoorini.
B: R&hk + réhukadu membraanhudrofoorist
kérgeima kraanini.
C: Minimaalrdhk kdrgeimas kraanis.
Veenduge, et valitud pump suudab
tagada kdrgema surve kui pygjjaial + A-
Peel: Membraanhudrofoori eelr6hk.
Pmin: Lubatav minimaalréhk.

Psisselu: ROhulllitil seatud sissellimisréhk.
Pvaljatai: ROhululitil seatud sisseltlimisréhk.

Qmaks: Maksimaalne jéudlus pp;, juures.



Kasutades ppin ja Qmaks 0N membraanhidrofoori minimaalse suuruse ja réhuldliti seaded v@imalik leida

alltoodud tabelist.
Naide:
Pmin = 35 M, Qmaks = 2,5 m3/h.

Selle informatsiooni p6hjal on vdimalik leida tabelist alljargnevad vaéartused:

Membraanhidrofoori minimaalne suurus = 33 liitrit.

Peel =315m.
Psisselql = 36 m.
Pvéljalar = 50 m.
Qmaks [M*h]
Pmn 06 08 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Peel Psisselul Pvaljalal
[m] [m]  [m] [m]

Membraanhidrofoori maht [liitrit]

25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mvs = 0,098 baari.

8.3 Sisseehitatud kaitse
Mootor sisaldab elektroonikaplokki, mis kaitseb seda
paljudel juhtudel.

Ulekoormuse puhul seiskab sisseehitatud
Ulekoormuskaitse pumba 5 minutiks. Seejarel uritab
pump uuesti kaivituda.

Kui pump seiskub kuivkaigu téttu, kaivitub ta uuesti
5 minuti pérast.

Kui pump taaskaivitub ja puurkaev on tihi, peatub
pump 30 sekundi parast.

Pumba elektroonika nullimiseks lilitage toitepinge
vélja 1 minutiks.

Mootor on kaitstud jargmiste olukordade eest:

e kuivkaik

« pinge kdikumised (kuni 6000 V)
Piirkondades kus sageli esineb aikest, on ndutav
véline piksekaitse.

* Ulepinge

« alapinge

¢ Ulekoormus ja

e Ulekuumenemine.

SQE pumbad/MSE 3 mootorid:

CU 300 vdi CU 301 abil on véimalik
mootori MSE 3 kuivkaigu seadeid
reguleerida vastavaks tegelikule
rakendusele.

Mérkus

9. Hooldust66d

Pumbad on hooldusvabad.

Pumbad véivad kuluda ja kattuda setetega.

Sel otstarbel pakub Grundfos hoolduskomplekte ja
hooldusvahendeid. Soovi korral on saadaval ka
Grundfos’i hooldusjuhend.

Pumpasid on v8imalik hooldada Grundfos'i volitatud
hoolduspartnerite juures.

9.1 Saastunud pumbad

Juhul kui pumpa kasutatakse
tervistkahjustava voi toksilise vedeliku
pumpamiseks, loetakse see
saastunuks.

Juhul kui Grundfos’i palutakse pumpa hooldada,
nduab Grundfos teavet pumbatava vedeliku jne
kohta enne selle tédsse v8tmist. Vastasel juhul v8ib
Grundfos keelduda pumpa vastu vétmast.

lga taotlus hooldustédde labiviimiseks peab
(sdltumatult selle esitajast) sisaldama tksikasju
pumbatud vedeliku kohta, kui pumpa kasutati
tervistkahjustavate voi toksiliste vedelike
pumpamiseks.
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SQE-NE: Hooldustddde labiviimiseks tohib
Grundfos'ile saata ainult niisuguseid pumpasid, mida
vdib lugeda mittesaastunuiks, st ohtlikke vdi toksilisi

(33) nseg

materjale mittesisaldavaid pumpasid.
Hooldustéddega seotud isikute ja keskkonna
kahjustamise véltimiseks on ndutav pumba puhtust
t6endav dokument.

Grundfos peab saama selle tunnistuse kéatte enne
toodet. Vastasel juhul keeldub Grundfos pumpa
hooldust6ddeks vastu vétmast.

Pumba vdimaliku tagastamise kulud kannab klient.

10. Vead ja nende pdhjused

Hoiatus

Enne pumba juures mistahes t6dde alustamist tuleb veenduda, et elektrivool on vélja
ldlitatud ning et puudub v8imalus selle juhuslikuks sisselilitamiseks.

Viga

Pdhjus

Tegevus

1. Pump ei toota. a)

Kaitse on labipdlenud.

Asenda kaitse. Kui see uuesti labi pdleb,
kontrolli elektrithendusi ja sukelkaablit.

b) Lekkevoolukaitse on rakendunud.

Lulita kaitse sisse.

c) Puudub toitepinge.

Kutsuge elektrik.

d) Mootorikaitse lulitab pumba
ulekoormuse téttu valja.

Kontrolli kas pump ummistunud.

e) Pump/kaabel defektne.

Remondi/asenda pump/kaabel.

fy  Ulepinge voi alapinge.

Kontrolli toidet.

2. Pumptootab kuid a) Survetoru ventiil suletud. Ava ventiil.
el anna vett. b) Vesi otsas vdi veetase liialt madal. Vaata 3 a).
c) Tagasiloodgiklapp suletud Puhasta/asenda tagasilodgiklapp.
asendisse kinni jaanud.
d) ImisGel on ummistunud. Puhasta imiséel.
e) Pump on defektne. Remondi/asenda pump.
3. Pump annab a) Depressioonilehter on suurem kui  Paigaldage pump siigavamale,
véhe vett. eeldatud. drosseldage pump voi asendage vaiksema

joudlusega pumbaga.

b) Survepoole ventiilid on osaliselt
suletud vdi blokeeritud.

Kontrolli ja puhasta/asenda ventiilid.

c) Survetoru osaliselt ummistunud.

Puhasta / asenda toru.

d) Pumba tagasilodgiklapp osaliselt
ummistunud.

Kontrolli / asenda klapp.

e) Pump ja survetoru osaliselt
ummistunud.

Tdsta pump valja. Kontrolli ja puhasta
pump, vajadusel puhasta torud.

f)  Pump on defektne.

Asenda / vaheta pump.

g) Leke torustikus.

Kontrolli ja paranda torustik.

h) Survetoru defektne.

Asenda survetoru.

i) Alapinge.

Kontrolli toitepinget.
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Viga Pdhjus

Tegevus

4. Sagedane start/ a) R&hullliti start/stopp nivoode vahe
stopp. on liialt vaike.

Suurenda r6hkude vahet. Stopprdhk ei tohi
uletada hidrofoori lubatavat rohku ja
startréhk peab olema piisavalt kérge
tagamaks piisava veevarustuse.

b) Veetaseme elektroodid vdi mahuti
nivooluliti pole korrektselt
paigaldatud.

Seadke elektroode/nivoolilitit
kindlustamaks piisava kaivituste vahelise
aja. Vaata kasutatava auomaatikatoote
juhendit. Kui automaatikaga ei ole véimalik
asja parandada, drosseldage survetoru
védhendamaks vooluhulka.

c) Tagasiloogiklapp lekib v6i on
poolavatud asendisse kinni
jaanud.

Puhasta/asenda tagasilodgiklapp.

d) Toitepinge on ebastabiilne.

Kontrolli toidet.

e) Mootori temperatuur tduseb liialt
korgele.

Kontrolli vee temperatuuri.

10.1 M66tmine megeriga

SQ/SQE pumpasid sisaldava seadmestiku mddtmine
megeriga pole lubatud, kuna see vib kahjustada
sisseehitatud elektroonikat, vaata joonis 13.
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11. Elektrisiisteemi kontrollimine

Hoiatus

Enne mistahes t60 alustamist pumba/mootori juures veenduge, et toitepinge on lulitatud

vélja ja seda ei saa juhuslikult sisse lllitada.

1. Toitepinge Madtke pinge faasi ja
nulljuhtme vahel.

Kui mootor on koormatud, peab pinge
olema osas 5. Elektrithendused toodud
vahemikus.

Toitepinge suur kdikumine viitab
mittekvaliteetsele toitepingele ja pump tuleb
seisata, kuni puudused on k&rvaldatud.
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M6dtke voolutugevus pumba Juhul kui voolutugevus Uletab taiskoormuse
téotamisel konstantse survega voolu, vdivad esineda alltoodud puudused:
(vdimaluse korral jdudlusega, .« jhendusjuhtmete halb kontakt.
mille puhul mootor on * liiga madal toitepinge, vt. p.1

§ maksimaalselt koormatud). 9 pinge, vt. p.1.

& Maksimaalne voolutugevus on

%  toodud andmesildil.
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12. Keskkond

Kéasitsemise, kasutamise, ladustamise ja
transportimise ajal tuleb jargida koiki ohtlike
materjalide kasitsemist puudutavaid eeskirju.

Hoiatus

Juhul kui pump kdrvaldatakse

kasutusest tuleb kindlustada, et

pumpa/mootorisse ja survetorusse ei

jaa ohtlikke aineid, mis v8iksid

kahjustada inimesi vdi keskkonda.
Kahtluse puhul péérduge Grundfos'i v6i kohalike
vdimude poole.

13. Utiliseerimine
Ké&esolev toode vdi selle osad tuleb utiliseerida
keskkonnasdbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku vdi erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole vdimalik, vdtke thendust lahima
Grundfosi esinduse vdi hooldusfirmaga.
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lpocidomoinon

Mpiv Tnv eykaraoraon, diaBdore 1i
mapouoes odnyies eykaraoraons Kai
Agitoupyiag. Asitoupyia kai
EYKATAOTACN TPETEI VA CUNPWVOUV lE
TOUG TOTTIKOUS KaVOVIOUOUS Kal ToUS
mapadekToUS KavoveS KaAns xpnong.

IMpoeidomoinan

H xprion aurou rou mpoidvrog amairei
OXETIKN EPTTEIPIA KAl YVWON TOU
mPOoIdvTOog.

AToud UE UEIWPEVES PUOIKEG,
aIoONTIKES ) TVEUPATIKES IKAVOTNTES
dev MPETEl va xpnoigoIroIoUv auro 1o
TTPOIOV, EKTOC av gival umro emiAsyn,
n éxouv ka@odnynOsei yia Tn xprion
auTouU TOU TTPOidvrog amo drouo
umevBuvo yia TNV acPdAsid Toug.
Maidia dev mpémer va maifouv i va
XPNOILOTTOoIOUV auTé TO TTPOIOV.

1. Z0pBoAa Tou XpnoipoTToIoUvTal
OTO TTAPOV EVTUTTO

IMpoeidomoinan

H un oupudpewaon ue autég Tig odnyieg
aopalsiag uymopei va karaAnéel oe
TpaQuuariopo!

H un oupudpewaon pe autég Tig odnyiss
MNpogoxi | ao@aAsiag umopei va mpokaAéoer

duoAsiroupyia i BAaBn rou mpoidvrog!

Znuelwoeig rj odnyieg mou kabioTouv n
douAeid eukoAdTepn kai e§aocpalifouv
ao@aln Asitoupyia.

2. Mevika

21n oeAida 341 Tou TTapdvTog Ba Bpeite avTiypagpa
TWV TTIVAKIdWYV TNG avTAiag Kal Tou KIvnTApa.

Mpiv kateBaoeTte TNV avtAia SQ/SQE oTn yewTtpnon,
Ba TPETTEl VO CUPTTIANPWOETE TN O€Aida auTh e Ta
OXETIKA aToIxEia TNG TTIVOKidag. DUAGETE TIg
TTapoUoeg odnyieg EYKATAOTAONG Kal AEIToUpyiag
KOVT@ OTO XWPO TG EYKATAOTAONG O€ £va PEPOG
XWPIiG uypacia yia evoexOuevn HEAAOVTIKA ava@opd.

2.1 EQapuoyég
O1 avtAieg SQ kai SQE éxouv oxediaoTei yia Tnv
AvtAnon AeTTTOppPEUCTWY, KaBAPWV, U dIaBPWTIKWY,
MN EKPNKTIKWY UYPWYV TTOU JEV TTEPIEXOUV OTEPEA
owpartidia n iveg.
>uvnBeIg papuoyEg:
«  Tapoyxn utréyeiwy udATWV yia

- 181WTIKOUG OIKIOHOUG

- MIKPEG EYKATOOTAOEIG UdPEUONG

- apdeuTIKA ouaTAPATA g BEPUOKATTIA.
*  Metagopd uypwyv o€ degapevEg.
* AvUOywon Tieong.
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O1 avtAhieg SQE-NE £xouv oxediaoTei yia Tnv aviAnon
AETITOPPEUCTWY, KABAPWY, N EKPNKTIKWY UYPWV
TToU Jgv TTEPIEXOUV OTEPEG owpaTidIa N iveg.

AuTéG o1 avTAieg gival KATAAANAEG yia TNV dvtAnon
MOAUCHEVWY UTTOYEIWY UBATWY A UTTOYEIWY USATWY
TTOU TTEPIEXOUV UDPOYOVAVOPAKEG, TT.X. aTTo:

*  XwuaTepEg

*  OTTOBAKEG XNMIKWV

¢ Blounxavikég TEPIOYEG

* Tpartipia TeTpeAaiou kal Beviivng

*  e@appoyég TTpoaTaaciag Tou TepIBAAAovVTOG.

O1 avtAieg SQE-NE ptropouv etiong va
XpNnoigoTToinBouyv yia delyyatoAnyia Kal
TTapakoAoUBOnon kal uéxpl évav opiopévo Babud va
evowpatwBolv oe cuoTApaTa eTTegEpyaaiag vepou.
IMAnpogopieg yid 6Aoug Toug TUTTOUG:

H péyiotn mepIeKTIKOTNTA GUUOU OTO VEPO OV TTPETTE
va gemepvd Ta 50 g/m3. MeyaAuTepn TTEPIEKTIKOTNTA
duuou Ba eAaTTWoEl TN (WA TNG avTAiag Kal Ba
au&noel Tov KivOuvo PTTAOKOPIoHATOG.

Edv mpokeiTal va aviAn@olv uypad pe
1EWwdeg pEYaAUTEPO ATTO AUTO TOU
veEPOU, TTAPAKAAW aTreuBuvleite oTnNV
Grundfos.

Znpeiwan

Tipég pH:

SQ kai SQE: 5 éwg 9.
SQE-NE:
Oepuokpacia uypou:

H Beppokpaaia Tou avtAoUpevou uypoU dev TTPETTE
va utrepBaivel Toug 35 °C.

90

MapakaAw amreuBuvBeite atnv Grundfos.

3. Texvikd oToixeia

Tdon Tpopodoaiag:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Aeitoupyia pe yevvATpia: EAGxIoTn Tpoutré8ean ivai
n 10x0g €§6d0U TNG YEVVATPIOG Va gival ion Pe TNV
10%0 Tou KivnTApa P4 [kKW] + 10 %.

PeUpa ekkivnong:

To pelpa ekkivnong Tou KIvnTApa eival ioco Pe Tn
MEYOQAUTEPN TIUA TTOU QaiveTal OTNV TTIVOKIda TOU
KIvnTApa.

ZuvTeAEOTAG 10XUOG:

PF =1.

Yypo KivnTipa:

Tomog SML 2.

KaAwdio kivnThpa:

1,5m, 3x 1,5 mm?, PE.

Ogppokpacia uypou:

Méyiotn 35 °C.

AidueTpog oTopiou:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 11/2.
ESwTtepikn S1apeTpog avrAiag:
74 mm.

EAdx10Tn atraitoUpevn SIGUETPOG YEWTPNONG:
76 mm.

BdBog eykardoTaong:

Ox1 reploodTePO atd 150 m kK&Tw aTroé TNV ETIPAVEIT
TOU vepPOU.

BAéte emiong pépog 6.8.2 Bdbog sykaraoraong.
KaBapo Bapog:

MéyioTo 6,5 kg.

3.1 Arobnkeuon
O¢eppokpacia amobrkeuong: -20 °C éwg +60 °C.

3.1.1 MNpooTacia KaTd TOU TTaAyETOU

Edv mpokeITal va amonkeUoeTe TNV avTAia YETE TN
XPNon, TTPETTEI va ATTOBNKEUTEI € XWPO
TIPOCTATEUPEVO aTTd TOV TTAYETO 1) TIPETTEI va
eEao@alioeTe OTI TO UYPO TOU KIVNTAPO TTPOCPEPEI
TTPOCTACia KATE TOU TTayeToU.

O KIivnTApag dev TIPETTEl va aTroBnKeUETAl XWPIG Uypo
KIvnTAPA.

3.2 Z1d0pn nXNnTIKAG TTiEong

H o1d®un nxnTikAg Trieong Tng avtAiag ivai
HIKpATEPN aTTd TIG OPIAKEG TIUEG TTOU OpifovTal OTNV
Odnyia Tou ZupPouhiou Tng EK 2006/42/EK oxeTIkG
ME TA PNXOVAUOTA.



4. MposeTolpacia

O1 utroBpuxiol kivntTpeg MS 3 kait MSE 3 tng
Grundfos 81aBéTouv udpoAiTravta édpava oAicBnong.
Agv amraiteital TpéoBeTn AiTravaon.

O1 utroBpUxIol KIVNTAPEG £XOUV TTANPWOET £
KOTOOKEUNG PE €va €10IKO uypd KIvnTApa

(TUTTOU SML 2), TO OTTOi0 TTPOCPEPEI TTPOOTATIA KATA
Tou TTayeTOU PEXPI Kal Toug -20 °C evw gpTrodider Kal
TNV avamTugn Baktnpidiwv.

H o1dBun Tou uypou Tou KivnThpa givai
ATTOQACIOTIKAG ONUACIag yia Tn AEITOUPYIKA {wh Twv
edpdvwy Kal Katd ouvéTTeia Tn {wr Tou KIvnTrpa.

4.1 ZupmrAfpwon Tou uypoU TOU KIVNTHPO

Av yia otrolodfTToTe Adyo £X€l adEIGTEl O KIVNTAPAG

até 10 uypd Tou, EavayeuioTe Tov pe To uypd SML 2

NG Grundfos.

Ma va cupTTANPWOETE TOV KIVNTAPA, AKOAOUBAOTE

TNV TTapakaTw diadikaoia:

1. A@aip£0Te TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPMO KaAwdiou
KOl aQaIpECTE TO TUAMA TNG avTAiag amd Tov
KIvnTApa.

TMO02 9606 3504

zx. 1

2. TomoBeTAOTE TOV KIVNTAPA KATAKOpUQA e KAion
10 ° mrepitou.

3. A@aip£oTe TO TTWHA TTARPWONG XPNOIMOTTOIWVTAG
éva katoaidl i éva TTapePPePEG EpyaAeio.

4. EyxuoTe 10 UYPO KIVATAPA OTOV KIVNTAPA PE Hia
aUpIyya 1 KATI TTAPEUPEPEG.

5. Ta va BIEUKOAUVETE TOV aépa, TTou TlavoTaTa
uTTapxEl, va dIa@UYEl, KOUVEIOTE TOV KIVNTAPO
aploTepadegid.

6. ZavaTtoTToBETACTE TO TTWHA TTAPWONG Kal
BeBaiwbdeite OTI TO £XETE BIBWOEI TPIXTA.

7. ZuvappoloynoTe Kal TTEAI TO TUAPA TNG avTAiag
aToV KIVQTAPA.

8. ZavaTOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUpHA
KaAwdiou.

H avtAia gival Twpa €Toiun yia gykatdoTaon.

4.2 NpoutroBéoeig ToroBéTNO NG

H avTAia gival katdAANAn yid opidévTia f katakdpuen
ToTroBétnon. QoTtéo0, o dfovag TnNG avTtAiag dev
TIPETTEI TTOTE va BpiokeTal XapunAdTepa améd 1o
opIfovTio eTTiTred0o, BAETTE OXAMA 2.

EmrpémeTan

L=
‘ z/a/jjjﬁinpénzml
<

TMO1 1375 4397

Zx.2

Edv n avtAia mpdkeital va ToroBeTnBei opiddvia,
T.X. Méoa o€ pia degapevn, Kal UTTAPXEl O KivOuvog
va KaAu@Bei atrd AdoTn, TTpETTel va £godiacBei pe
XITWVIO.

Ma 1o Ba6og eykatdoTaong BAETepEPOG 6.8.2.

4.3 Oeppokpacia uypou / pign

210 oxnua 3 amelkovigetal pia avtAia SQ/SQE ot pia

yewTpnon. H avtAia BpiokeTal o€ Asitoupyia.

To oxAua 3 deixvel Ta akdAouba:

¢ AIGUETPO YEWTPNONG

e AidueTpo avTAiag

*  Ogpuokpaacia Tou avTAoUPEVOU uypoU

*  Pon yUpw amd Tov KIivnTApa £€wg T0 QIATPO
avappoenong TnG avtAiag.
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AiGueTpog
I I £WTPNO
] - lePﬂ ng
; o AiGueTpog
avTtAiag

2
O¢puokpaaia %
uypou

TMO01 0518 1297

Zx.3

MNa va egaog@aliaTei IkavoTroINTik wugn Tou
KivnTApa, n Beppokpacia Tou uypou dev TIPETTEl OE
Kapia mepiTTwaon va utrepPei Toug 35 °C.

H 31dueTpOog TNG YEWTPNONGS TPETTEI Va

X1 givar TouAdyioTov 76 mm (mepimou 3").
O kivntrpag Ba pétel TavTa va gykabioTatal TTavw
atré 1o QIATPO TNG yewTpnong. Edv xpnoiyotroicioete
€EWTEPIKS XITWVIO, N avTAia pTTopei va ToTroBeTnOEi
eAelBepa péoa oTn yewTpnaon.

Mnv aerjvere Tnv avriia va Asiroupyei
ME KAgioT) Bavva kard@Aiyng
mepIoo0OTEPO Ao 5 Aemrrd. Orav n
Bavva karda@Aiwng eivai kAgioT Sev
urrapxel pon/wuén Kai EmMouévwe
umdpxel kKivbuvog umrep@épuavong
avrAiag kai Kivnripa.

Edv n Bepuokpaacia Tou avTAoUPEvoOU Uuypou eival
peyaAlTepn atmd Tnv TTpokabopicpévn TIA A o1
ouvenkeg Aeitoupyieg Eepedyouv amoéd Ta
TIpokabopiouéva 6pia, N avTAia YTTopEi va
otapatioel. MapakaAoUE ETTIKOIVWVAOTE YE TRV
Grundfos.
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5. HAekTpIKA oUV3eon

5.1 Fevika

H nAexTpikn olvdeon TpéTel va yivel atod
€TTAYYEAUOTIO NAEKTPOAOYO CUNPWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KavovIouoUg.

lMpocgidomoinon

Mpiv §ekIviOETE OTOIAOSATTOTE PUOEWS
epyaoia otnv avriia, BeBaiwbeite 611 n
mapoxn peUPATOS gival KAEIOTH Kai OT1
dev umopei va avoidel ruxaia.

H avrAia mpémer va givai yeiwuévn.

H avriia mpémel va ouvdésral oro
OikTUO HEOW VOGS e§WTEPIKOU SIAKOTTN
SIKTUOU pE EAAXIOTO KEVO EMAPWV

3 mm o€ 6Aoug Toug méAoug.

Av 10 KaAwdio Tou KivnTipa givai
eAarTwuariko, 8a mpémel va
avrikaraora@ei amé rn Grundfos, éva
g§ouaiodornuévo ouvepydrn j avdioya
ekTTaideupévo ATouo WOTE va
amopeux@ouv kivduvol.

H 1d0on Tpog@odoaiag, To0 oOVOPaOTIKG YEYIOTO pEUpaA
KOl 0 oUVTEAEDTAG IoxU0G (power factor) PF
aTrelkoviovTal aTnV TIVaKida Tou KIvnTrpa.

H amraitolpevn 1don yia Toug uTToBPUXIOUG KIVNTAPES
NG Grundfos, peTpolpevn GTOUG OKPOBEKTEG TOU
KivnTApa, gival - 10 %/+ 6 % TnNg OVOuaOoTIKAG TAoNG
KaTd TN dIdPKEIa GUVEXOUG AeIToupyiag
(TrepidapBavopévwy Twv SlaKupdvaewy oTnv Tdon
TPOPOdOCiag Kal TWV ATTWAEIWV OTa KaAWdIa).

Ed&v n avtAia gival ouvdedepévn o€ pia NAEKTPIKNA
EYKOATAGTACT OTTOU XPNOIYOTIOIEITAI £Va PEAE
d1appong yia TTpdaBeTn TTpooTacia, autd To peAé
SlappoNG TPETEl va dlakOWel OTAV TTAPOUCIAZETal
dlappon PEUPATOG JE OUVEXT OUVIOTWOO

(DC pulsating).

To peAé diappong TrPETTEl va £XEI TO akOAouBo

oUuBolo: .

Tdon Tpogpodoariag:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

H katavaAwaon pelpaTog UTTopEi va HeTPNOEi HOVo pe
Tn BonBeia evég opydvou Trpayuatikig TiAg RMS.
Edv xpnoipgotmoinBei dAAou TUTTOU bpyavo, n
JeTPOUPEVN TIUN Ba Slagépel aTrd TNV TTPAYHATIKA.
211G avtAieg SQ/SQE, eival duvatd va peTpnbei éva
TUTTIKO pelpa diappong 2,5 mA ota 230 V, 50 Hz.
To pelpa diapporng gival avaAoyo Tng Tdang
Tpogodoaoiag.

O1 avtAieg SQ kai SQE-NE ptmopolv va ouvdebolv
og éva mivaka eAéyxou, TUTTou CU 300 A CU 301.

H avriia dev mpémel moré va ouvdésrail

og évav MUKvwr 1) o€ omoiodAmore

dAAo gidog mivaka eAEyxou EKTOS TOU
CU 300 1j CU 301.

H avriAia dev mpémer moré va ouvdésrai

o€ évav e§WTEPIKO PETATPOTTEA

ouxvornrag.



5.2 NpooTacia KivnTApaA

O kivnTApag d1abéTel TTPOOTATIA KATA TNG
uTTrEPBEPUavVONG Kal Oev XPEIAgeTal TTIPOOBETN
TIpoaTacia KivnTApa.

5.3 Z0vdeon ToU KIVNTAPO

O KIvNTAPOG dIaBETEl EKKIVANTA KAl MTTOPE], KATA
ouvétrela, va ouvdeBei ammeuBeiag oTo dikTUO.

H ekkivnon/madon Tng avTAiag yivetal péow evog
medooTaTn, BAETTE OXNAMa 4.

O medoordrng 6a mpémel va givair
KardAAnAog yid 1o uéyigro pelua Tou
OUYKEKpIPEVOU TUTTOU avTAiag.

L N oL

MelooTdtng

SRS

TMO1 1480 4697

Zx. 4
6. EykatdoTaon
6.1 Mevika
lMpogidomoinon
Tp1v §ekivijoeTe OMOIAOONTTOTE PUOEWS
gpyaaoia ortnv avrAia/kivnripa,
BeBaiwbeite 611 N TApoxn peUpATOS

gival kAgioTh ka1 611 dev umopei va
avoiel Tuxaia.

H un ovpudépewon ps aurég 1ig odnyiss
aopalsiag pmopei va mpokaAéoel
SuaAsiroupyia i BAaBn rou mpoidvrog!

Mpoooxr

H gexwpioTh ivakida aToIXEiwv TTou oUVOdEUEl TNV
avTAia TTpETTel va TOTToBeTNOET KOVTA OTO XWPO
£YKATAOTAONG.

6.2 ZuvappoAoynon avrAiag - KivnTApa

MNa va ouvapPoAOYAOETE TO TUAPA TNG avTAiag aTov

KIvnTApPa, akoAouBnoTe TNV TTapakdTw diadikagia:

1. TomoBeTAOTE TOV KIVNTAPQ 0pIOVTIa O€E pia
péyyevn kai o@iygte, BAETTE OXAMa 6.

2. TpaBngre éEw Tov dgova Tng avTtAiag oTtn Béon TTou
@aiveTal 010 GXNAMa 5.

TMO02 8425 5203

Zx.5

3. paodpeTe TO AKPO TOu Ggova Tou KIVNTAPA UE TO
ypA&oo TTou TTapEXETAl adi PE TOV KIVNTAPA.

4. BI1dwoTe TO THAPA TNG avTAiag oTov KIvnTAPA
(55 Nm).
Mpoooxn: O afovag NG avTAiag TPETTEl va
TaipIdgel Ye Tov dgova Tou KIvnTrApA.
MrTropeite va XpnoIhoTTOINoETE £€va YOAAIKO KAEIDI
aTo THAMA TNG avTAiag, BAETTE oxAua 6.

<
o
3
3
&
)
=
g
Zx.6
Kivntipag (P2) L

[kW] [mm]

0,70 120

1,15 102

1,68 66

1,85 66

‘O1av ouvOoPUOAOYACETE CWOTA TO TUAMA TG AvTAiag
JE TOV KIVNTAPA, dev Ba TTPETTEl va UTTApYEl DIGKEVO
JETAgU TOuG.

6.3 A@aipean TnG BaABidag avTETIOTPOPRAG

Av amraiteital avtAia xwpig BaABida avTemaTpoPng,

n BaABida ptropei va agaipebei wg akoAoUBwg:

1. Kéyrte 1a média Tou 0dnyou BaABidog pe Evav
KOQTN i TTapdpolo epyaleio, BAETTE oxApa 7.

2. TupioTe avamoda Tnv avTAia.

3. BeBaiwBeite 011 OAa Ta eAeUBEPA KOPPATIO EXOUV
Tégel atmod TNV avTAia.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199
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gvfgg;NrE naPa6i6£ral Xwpic BaABida
poPng.

H Tomro8£Tnon NG BaABidag avTeTOTPOPAG PTTOPET
va yivel o1o 0épPig TNg Grundfos.

6.4 ToroBéTnon Tou KOAwdiou
TpOoPodoaoiag oToV KIVNTAPA

lpocidomoinon

X KauId mepimTrwan &ev mPETel O
XpPnNorTng va apaipéocel To QIS TOU
Kivnripa.

H akéAoubn mepiypaen amsubuverai
AIMOKAEIOTIKA OTO TTPOCWITIKG TOU
service.

Av mpOoKeITal va avrikaraoralsi 1o
kaAwdio Tou KivnTripa, BAEme uépog
5.1 levika.

To kaAwdio ue 1o @Ig ToU Oa mpémel va
Tomo@ereiTal i va agaipeiral yévo amoé
droua s§ouaiodornuéva n
ekmaideupéva amo rn Grundfos.

To KaAwdIo TPoYodoTiag TTou oUVOBEUEI TOV

KivnTApa €X€l ANITTaVOEi EK KOTOOKEUNAG.

EAéyETe OTI £x€1 NiITTOVOET ETTAPKWG.

MNa va ToroBeTAoeTe TO KAAWDIO TPOPOdOTiag

aKOAOUBNOTE TNV TTapakaTw diadikagia:

1. BeBaiwbeite 611 TO KAAWDIO €ival cwaTou TUTTOU,
S1aTOUAG KAl PAKOUG.

2. BeBaiwBeite 0TI TO diKTUO EivVal CWOTA YEIWHEVO.

3. BeBaiwBeite 611 N BnAUKR UTTOB0OXN TOU KIVNTHAPA
eival kaBapn Kal oTeEYVA.
BeBaiwbeite 611 €xel TOTTOBETNOEI N EAEUOEPN
TOIMOUXO.

4. Théate 10 QIG TO KOAWDiou péaa oTnv UTTOdOoXN
Tou KivnTApa. To @ig dev pTropei va pTrei Aaog,
BAéTe oxAua 8.

TMO02 9605 3504

Zx.8

5. TomoBeTAOTE Kal OPigTE TIG TEGOEPEIG BidEG
(1-1,5Nm), BAémre oxnpa 8.

‘Otav ToTroBeTATETE TO QiG, dEV Ba TIPETTEI va UTTAPXE!

SI1GKeEVO PETAEU TOU KIVNTAPA KAl TOU @iG.
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6.5 ToroB£TNON TOU TTPOCTATEUTIKOU
KAaAUppaTOog KaAwdiou

MNa va ToTroBeTACETE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPUO

kaAwdiou, akoAouBaTe TNV TTapakdTw Siadikaacia:

1. BeBaiwBeite 611 TO UTTOBPUYXIO KAAWDIO OUVDEONG
EKTEIVETAI OPOIOUOPPA OTO ECWTEPIKO TOU
TIPOCTATEUTIKOU KAAUPPATOG KaAwdiou.

2. TomroBeTrOTE TOV TTPOPUACKTAPA KaAwdiou aTnv
EYKOTTT) TOU @QIG TOU KaAwdiou. Ta dUo TrTepulyia
TOU TTPOOTOTEUTIKOU KAAUUUOTOG KaAwdiou
TPETTEl VO ONAUKWOOUV 0TO Gvw GKPO Tou
XITwviou TnG avTAiag, BAETe oxApa 9.

3. ZTEPEWOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPUA KaAwdiou
o710 QIATPO avappoéPnong TNG avtAiag pe Tig dUo

auTtoac@aAi{oueveg Bideg TTou To guvodelouy,
BAémre oxnua 10.

C v sccnws® w

1
I

TMO02 9613 3504

Zx.9

Tocoumwme

TMO1 4427 0299

Ix. 10



6.6 Alatopn kaAwdiou

MTropeite va popnBeuteite amd 1n Grundfos
uTTOBPUXIa KAAWDIO GUVDEDNG YIa OTTOI0dATTOTE TUTTO
£YKATAOTAONG.

H Siaroun rou umroBpuxiou KaAwdiou

ouvOeong MPETEI va APKETA HEYAAN
Mpoooxy | WOTE va mANpoi 1S amaiToeis rTaons

mou opidovrai oTnNV TAPAypapo

5.1 levika.

Ol TIpég Tou TTAPAKATW TTivaka uTroAoyidovTal Pe TN
BonBeia Tou akdAoubou TUTTOU:

= 1x2x100xPFxLxp
UxAU

otTou:

q = Aiatoun uttoBpuxiou kKaAwdiou ouvdeong
[mm?2].

| OvopaoTikd péyioTo pedpa kivntipa [A].

PF =1,0.

L Mnkog utroBpUxiou KaAwdiou ocuvdeong [m].

p = EidikA avTiotaon: 0,02 [Qmm?/m].

U = OvopaorTikA 160N [V].

AU = Mrwon tdong [%] = 4 %.

H mTwon 1éong Tng 1d§ng ToUu 4 % eival cUpPwva pe

Tnv IEC 3-64, Zeipd HD-384.

O utroAoylopo6g pag divel Ta ak6AouBa pYéyioTa uAkn

KaAwdiou pe Tédan Tpogodoaiag 240 V:

MéyioTo pRkog KaAwdiou [m]

Kivntipag | Aiatopn kKaAwdiou
(P2) N
[kW] [A] 1,5 mm? ?l’: ITVT(;I 2,5 mm? :?l’:;\nv'\"l"(;l 4 mm? 6 mm?
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 ToroBéTnon Tou uTroBpPUXIOU KaAAwdiou
ouvdeong
ZUVIOTATOI VO OUVOEETE TO UTTORPUXIO KAAWDIO PE TO

KaAWSIO TOU KIVNTAPA XPNOIMOTIOIWVTAG UAIKG
ouvdeong kaAwdiwv Grundfos, T0TTOU KM.

YAIkd oUvdeong KaAwdiwv, T0TTou KM

Alatopn KaAwdiou Kwdikog
1,5-2,5 mm? 96021462
4,0 - 6,0 mm2 96021473

MNa peyaAuTepeg SIATOUEG, ETTIKOIVWVACTE PE TNV
Grundfos.
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6.8 ZUvdeon cwANVWoEwWV

Edv xpnoipoTroinoeTe KATTOI0 EpYaAEio, TT.X. KAEIDI
OWAAVWY pe aAuaaoida, yId va ouvOETETE TO CWAARVA
KaTaOAIwnG oTnv avTAia, TOTE TTPETTEI va TTIATETE TNV
avTAia poévov a1rd 1o KEAUPOG KATABAIYNG.

Otav ouvdéeTe TAAOTIKOUG CWARVEG, Ba TTPETTEl
va XPNOIPOTIOIEITE Pia oUvdETn CUNTTiEONG METAEU
NG avtAiag Kal Tou TTIPWTOU THANATOG TOU CWARva.

Orav amogaagifsre yia 1o fd6og

romoBérnang Tng avriiag os

EYKATAOTAON UE TAQOTIKOUS OWANVEG,

Oa mpémel va AdBete uméywn oag tnv

EMIPAKUVON TWV CWARVWY agou

yepioouv pe uypo.

Orav XpnoIpOTroIEiTE CWANVEG HE PAAVTIEG, OI

@AAvTCEG Ba TTPETTEl va DIGBETOUV Pia EYKOTTH yia va

TEPVAEI TO UTTORPUXIO KAAWDIO TPOPodOaTiag Tou

vepou, AV UTTAPXEL.

210 oxAMa 11 atreikovigeTal pia eykataoTaon avrAiog

ME TIG aKOAOUBEG eVvOEigEIS:

*  Béon Twv oTNPIYUATWY KaAwdiou, Béon 1, kai
améoTacn HETAgU TwV OTNPIYPAETWY.

* TOTOBETNON TOU ouppaTtdoyolvou, Béon 2.

* péyioTo BaBog TOTTOBETNONG KATW OTTO TNV
oTaTikf oTddun Tou vepou.

MéyioTo
150 m

(EX

' ®
TMO1 0480 4397

x. 1
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6.8.1 ZTnpiypoTta kKaAwdiou

Ta oTnpiypara kaAwdiou TPETTEl va ToTToBETOUVTAI
ka0e 3 m, BAétre oxAua 11.

Otav ouvdéeTe TAAOTIKOUG OWARVEG, Ba TTPETTEN
vVa aQAVETE KATTOI0 PIKPO TTEPIBWPIO PETAEU KABE
oTNPiyMaTog KaAwdiou yiaTi ol TTAGOTIKOI CWAARVES
€TMPNKUVOVTal 6TV YEUIOOUV PE UYPO.

OTav XpNOIYOTTOIEiTE CWANVES NE PAAVTIEG, TA
oTnpiypata kaAwdiou Ba TpéTrel va ToTToBeTOUVTAI
Tavw Kal KATw a1rd KGBe ouvdeon.

6.8.2 BaBog eykatdoTaong
MéyioTo BdaBog eykaTdoTaong KATW ATré TN OTATIKA
(apxikn) oTédBun Tou vepou: 150 m, BAétre o). 11.
EAdaxioTo Bd60g eykatdoTaong KATw a1ré TN
Suvapikn (TeAikry) aTdOun Tou vepoU:
*  Kataképuen TorodéTnon:
Katd tTnv ekkivnan kai Tn Agitoupyia, n avTAia
TIPETTEl va gival TTavTa BuBiopévn oTO VEPO.
*  OpiZ6évTia ToToBéTNON:
H avtAia Tpétrel va eykaBioTaTal kai va AeIToupyei
TouAdxioTov 0,5 m kKGTw a1ré TNV dUVANIKA
oT1dOun Tou vepou.
Av utt@pxel Kivduvog n avtAia va kaAu@Bei atrd
A&oTIN, Ba TTPETTEl OTTWOBATIOTE Va eQodIdleTal
ME XITWVIO Yugng.
6.8.3 KatéBaopa Tng avrAiag oTn yewTtpnon
JuvioTaTtal va 8€oeTe TNV avTAia pe éva XaAapod
oupparéoxolvo, BAETTe oxfua 11, Béon 2.
XaAapwaoTe TO GUPUATOCXOIVO £TOI WWOTE VA WNV gival

TEVTWHEVO KOI OTEPEWOTE TO OTNV KEPAAR TNG
YEWTPNONG UE TN BoRBeia cupUATWY OUYKPAETNONG.

To cupuaréoxoivo dev mpEmel va
,ﬁ Xpnoiugoroigital yia ro tpanyua tng
podox avrAiag kai Tou owAfva karaéAiyng
é§w amo tnv yewrpnor.

Mnv karefalere i aveBadere Tnv avriia
POJOX KPEPWVTAS TNV ATT6 TO KAAWSIo.



7. EKKivnon

BeBaiwbeite OTI N yeWTpNON UTTOPEI VA TTAPEXEI
TOUAGXIOTOV TNV €AGXIOTN TTOOGTNTA VEPOU TTOU
avTIoTOIXEI oTNV ammddoon TnNG avTAiag.

Mnv ekkivAoeTe TNV avTAia piv BuBioBei TTARpwG aTo
uypo.

EkKkivAOoTE TNV avTAia Kal pnv Tn OTAPATACETE PEXPI
TO avTAoUpevo uypo va gival TeAeiwg kabapd, yiaTi
Sl10popeTIKG Ta e€apTApaTa TNG avTAiag kal n BaABida
QVTETTIOTPOPAG PTTOPEI VO @patouv.

8. Aaitoupyia

8.1 EAdxioTn mapoxn

MNa va e§aog@aAioeTe TNV aTTapaitnTn Yugn Tou
KIVNTAPA, N TTapoxn TNG avtAiag dev TTPETTEl TTOTE va
puBpiceTal o€ TIA PIkPOTEPN TwV 50 I/h.

Edv n mapoxn peiveTal agvikd, aitia ymmopei va
€ival To yeyovog OTI n avTAia avTAEi TTEpIOOOTEPO
VvEPO aTTé O,TI UTTOPET VO TTAPEXEI N YEWTPNON.

Tote TTPETTEl VO OTAPATACETE TNV avTAia Kal va
S10pBwaoeTe TO OPAApQ.

H mpooracgia amo §npn Asitoupyia givai
amoreAEouATIKI) HOVOV EVTOS TNG
OUVIOTWNEVNG TTEPIOXTIS KAVOVIKIG
Agiroupyiag tng avriiag.

Mpodoxr

8.2 EmiAoyn mieoTikoU doxeiou pepBpavng
Kal pUBuIoN TTiEONG TOU AEPioU KAl TOU
mie{ooTATN

lposidomoinon
H eykaraoraon mpémel va oxediaoOei
yia tn uéyiorn mwison tng avriiag.

Emeidn n avrAia diaBétel evowpaTwuévo aloTnua
OMOARG EKKIVNONG pE XPOVO ETTITAXUVONG 2 sec, N
Tieon KaTd TN @Acn ekkivnong Ba méael xaunAdTepa
aTré TNV TTETN EKKIVNONG (Pekk.) TTOU Eival
puBuiopévn oTov ECOOTATN. AUTHA N XOUNASGTEPN
Tigeon ovopadetal eAAXIOTN TTiEON (Peaay.)-

H Peray. 1000TaI PE TNV EAAXIOTN OTTOBEKTH TTiEaN
oTnv uynAoTepn Bpuon + uwoueTpikA diagopd +
ATTWAEIEG TPIBWYV CWANVWOEWY atré Tov TME0OTATN
Kal To doxeio £wg TNV uwnAdTEPN BpPUCN

(Peray. = B + C), BAéTe ox. 12.

AN }
Mpeocooo- Paiak.
L e b pee
.| T PeAay.
B Psoy.
1]
[Xe}
A R
™
ol
Quév. Q %
MeaTiké doyeio S
=
Ix. 12
A: “Ywog + 7pIBég a1d TNV duvapikr aTdoun
UEXPI TO TTIECTIKG DOXEIO.
B: “Yyog + 1pIBéG a1rd TO TTIETTIKO SOXEIO PEXPI
™V uwnAdTePn Bpuon.
C: EAdaxioTn mieon otnv uwnAdtepn Bpuon.

Beaiwbeite 611 n avrAia mou SiaAé§are
pTmTopEi va dwael ieon peyaAirepn amo

Psiax. + A.
Psoy..  MpokaBopiopévn mieon meoTikoU Soxeiou.
Peaay.. EmMOupNTA eAdxIoTN Trigon.
Pekk.: MpokaBopiopévn Tieon ekkivnong otov
TIPECTOOOTATN.
Psiak.: TpokaBopiopévn Tieon mavong oTov
TIPECTCOOTATN.
Quév.: MéyioTn TTapoXI| OTNV Pepgy.-
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KaBopifovTag TV pepgy. Kal TNV Qy¢y. TIPOKUTITEN ATTG TOV aKOAOUBO TTivaka 10 EAGXIOTO pEyeBOG Tou Soxeiou
pepBPAvNg, n Tieon Tou agpiou Kal ol pubpioelg Tou TTECOaTATN.

Napadeiypa:
Peray, = 35 M HAVOPEPIKO, Q. = 2,5 m3/h.

Me Bdon Tig TTAnpo@Oopieg aUTEG, Ol aKOAOUBEG TINEG TTPOKUTITOUV ATTG TOV TTiVOKA:

EAdxioTo péyebog doxeiou pepBpdvng = 33 Aitpa.

Psoy. =31.5mYs.

Pekk. =36mYZX.

Psiok. =50mYZ.

Quey. [m¥/h]
Pedix 0608 1 1,215 2 25 3 3,5 4 45 5 55 6 65 7 7,5 Psox. ~ Pexx.  Paiax.
[m YZ) [m YZ] [m YZ] [m YZ]
MéyeBog Soxeiou pepppdvng [Aitpal

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m Oyog = 0,098 bar.

8.3 EvowpaTtwuévn TpooTacia

O kIvnTApPag d1aBETel pia NAEKTPOVIKA Hovada TTou
TOv TTpOCTaTEVUElI OE DIAPOPES TTEPIOTATEIG.

€ TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG, N EVOWHATWHEVN
TIpoaTacia UTTEPPOPTWAONG Ba aTapatioel TNV avTAia
yia 5 Aemr1d. MeTd améd autd 1o SidoTnua, n avtiia 6a
ETTIXEIPNOEI ETTAVEKKIVNON.

Av n avTAia €xel oTapatAoel Adyw EnpAg Acitoupyiag,
00 eTTAVEKKIVATE! auTOUaTA PETA aTrd 5 AETITA.

Av n avTAia Eavagekiviael kal Oev UTTAPXEI VEPOS, N
avTAia Ba oTapaTAoEl HETG aTTO 30 SeUTEPOAETTTA.
Emavaragn tng avrAiag: KAgiote TNV TTapoxn
pPeUPOTOG YIa 1 AETTTO.

ETriong o KivnTApag TTpooTaTEUETAI OTIG TIEPITITWOEIG:

+ &npnig Aeimoupyiag

¢ OTIyMIGiwv £§dpoewy Tdong atmd kepauvoug
(¢éwg 6000 V)
e MePIOXEG PE TUXVOUG KEPAUVOUG OTTITEITAI
€CWTEPIKA AVTIKEPAUVIKA TTpooTadia.

e uTépTaONG

¢ TITwong Tdong (uTéTaong)
e UTTEPPOPTWONG KAl

* umepBEpuavong.
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SQE avtAieg/MSE 3 kivnTipEg:

Me ro CU 300 1) CU 301, o 6pio
diakorrric amo {npd Asitoupyia Twv
kivnriipwv MSE 3 umopei va pubuiorei,
TPOKEINEVOU va Taipidéel oTnv
TPAYNATIKI) EPAPLOYH.

9. ZuvTAPNON Kal TEXVIKA UTTOOTAPIEN
Kavovikd o1 avTAieg dev xpeiadovtal GUVTAPNON.
MapdAa autd propei va TpokAnBoUv eBopég ) va
ouyKkevTpwBoUV 1IgAipaTa. MNa To Adyo auTo, n
Grundfos 8100£T€1 €T AVTAAAGKTIKWYV Kal Ta avaAoya
epyaAeia. To Service Manual Tng Grundfos eivai
O100£01U0 KATOTTIV AITACEWS.

O1 avTAieg utropouv €TTiong va e1miokeuacbolv aTo
Service Tng Grundfos.



9.1 MoAuopuéveg avtAieg

Eav pia avrAia éxer xpnoiuormoinei yia
TNV avriAnon evog uypou mou givai
emiBAaBég yia tnv vyeia nj ToIko, T06Te n
avrlia @swpeirar poAuouévn.

Znueiwon

Edv ¢{ntnb¢ei amd TNV Grundfos va emiokeudoel TNV
avTAia, T6T€ Ba TTPETTEl va TNG doBoUv OAEG Ol
AETTTOUEPEIEG OXETIKA PE TOV UYPO TTOU €XEI AVTANOEi
TIPIV ETAPEPOET N avTAia yia TTIOKEUR. AIGQOPETIKA,
n Grundfos pmropei va apvnBei va dexBei Tnv avtAia
yiO ETTIOKEUN.

Qo1600, OTTOIAdATIOTE AITNON YIa ETTIOKEUN
(avegdpTnTa atmd 1O TTOU PTTOPEl Va atreuBUuveTar)
TIPETTEl VO TTEPIANAUBAVEI AETITOUEPEIEG OXETIKG PE TOV
avTAOUUEVO UYpO O€ TTEPITITWAON TTOU N avTAia €XEl
XpnoigoTtroinBei yia uypd Trou eival emBAaBA yia TNV
uyeia ) TogIka.

10. Nivakag edpeong BAaBwv

SQE-NE: Mévov avtAieg TTou ptropei va
TMOTOTTOINBOUV WG UN HOAUCUEVEG, TT.X. GVTAIEG TTOU
Oev Trepiéxouv eTIKivouva f/kal TOgIKE UAIKA,
uTTopouV va petagepBolv otnv Grundfos yia service.
MNa va atmo@euyBei 0 TPAUPATIONOG TWV EPYAdOUEVWY
OTO TUAPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG KABWG Kal N
péAuvan Tou TrEPIBAANOVTOG, aTTaITEITAI N
TIPOOKOMION €VOG TTIGTOTTOINTIKOU TTou Ba
emBeBaiwver 6T N avTAia ival kaBapn.

H Grundfos mpémel va AdBel autd TO TTIOTOTTOINTIKG
TIPIV ATTO TN PETAPOPE TNG AVTAIaG. AIGQOPETIKE, N
Grundfos 8a apvnBei va Tnv TapaAdBel yia service.
O1 evdexdueveg datrdveg Tou Ba TTpokUWouv atd TNV
€TTIOTPOPN TNG avTAiag BapUvouv Tov TTEAGTN.

IMpocgidomoinon
Mpiv §ekivjoeTe omolaodnmore pUOswS epyacia otnv avrAia/kivnripa, BeBaiwbeite 611 N
mapoxn peuparog ivai KAgIOTH Kai 011 8gv urropei va avoiel tuxaia.

BAdBn Artia Emdi6pbwon
1. HavrtAia dev a) Exouv kaei ol aoc@dAeieg otnv AVTIKOTOOTAOTE TIG KAUEVEG AOPAAEIEG.
AeIToupyei. NAEKTPIKN gykaTdoTaon. Edv kaoUv kai ol kaivoUpieg, Ba TTpETTel va
€AEYEETE TNV NAEKTPIKA EyKATACGTACN KAl TO
uttopuUxIo KaAwdio alvdeong.
b) To peAé diappong A o emTNENTAG  EKKIVAOTE TO pEAE.
TAONG €XEl DIAKOYEI.
c) Aev umrdpxel Tapoxn NAEKTPIKOU EmikoivwvnoTe pe Tnv Taipia nAekTpIKOU
pPEUPOTOG. pPEUNATOG.
d) HmpooTacia kivnTApa diékowe TNV - EAEyETE €dv 0 KIvnTApag/avTAia eival
Trapoxn pevpaTtog eaitiag Ppayuévog.
UTTEPPOPTWONG.
e) H avrAio/utroBpuxio kaAwdio EmokeudoTe/avTikataoTAOTE TNV avTAia/
oUvdeong gival EAATTWHATIKA. KaAWdI0.
f)  MapouoidoTnke utépTaon A EAéyETe TNV TTApOXH PEUUATOG.
utrétaon.
2. H avtAia a) H BaABida katdBAiwng eival kKAeiotr.  Avoigte Tn BaABida.

AeiToupyei, aAAG b)
d¢ev divel vepo.

YEWTPNON.

Agv utt@pxel vepo 1 n aTadun Tou
vePOU gival TTOAU XaunAR oTn

BAétre Tapdypago 3 a).

c) H BaABida avremoTpoPng

"KOAANoe" oTnNV KAEIOTA TNG B€an.

AaipéoTe TNV avTAia Kal kaBapioTe A
avTiIKaTaoTAOTE TN BaABida.

d) To @iATpo avappoéPnong £xel

Ppagel.

AgpaipéaTe TNV avTAia Kal kaBapioTe To
@iATpo.

e) H avrhAia gival ehatTwparikn.

EmokeudoTe/avTikataoTAOTE TNV avTAia.
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BAdBn Artia Emdi6pbwon

3. HavrtAia a) To adelaopa TNG YEWTPNONG AugnoTe 1o BaBog eykatdaTaong Tng
AeIToupyei ye TIpaypaTOTIOIEITOl ME PEYOAUTEPOUG  avTAiag, puBpioTe TNV avTAia A
pelwpévn aTrd TOUG avapevOuEVOUg puBPOUG.  avTIKOTOOGTACTE TN PE éva PIKPOTEPO
ammoedoon. povTéAO yia va €xel uIKpdTEPN aTTddoan.

b) O1 BaABideg 010 CWAARvVa EAéygTe ka1 kaBapioTe/AvVTIKATAOTACTE TIG
Kat@OAIyng eival HEPIKWG KAEIOTEG/  BaABideg, edv xpeiddeTal.
Ppaypéveg.

c) O owAnvag katdBAiyng éxel ppaxBei  KaBapioTe/avTikataoTAGTE TO CWAAVA
UEPIKWG aTTO ETMIKABIOEIG (WXPQ). KaTaOAIYNG.

d) H BaABida avtemoTpoPng TNG AgpaipéaTe TNV avTAia Kal EAEyETE/
avTAiag ival HEPIKWG @payuévn. avTikaTaoTAOTE TN BaABida.

e) H avrhia kai 0 owArvag katdbAiwng  AgaipéaTe TNV avTAia. EAEyETe kai
ival JEPIKWG Ppaypévol atrod KaBapioTe f aVTIKATAOTAOTE TNV avTAid,
eTmKaBioelg (Wxpa). edv xpelddetal. KabapioTe Toug CWAAVEG.

f)  H avthAia gival eAaTTwPATIKA. EmokeudoTe/avTiKaTaoTAOTE TNV avTAia.

g) Ymdpxel diappon oTig owAnvwoelg.  EAEyETe Kal ETTIOKEUAOTE TIG CWANVWOEIG.

h) O owAfvag katdBAiyng ival AvTIKOTOOTAOTE TO CWARVA KATABAIYNG.
EAATTWHATIKOG.

i) 'Exel mapoudiaoTei TTwon 1aong.  EAéyETe Tnv TTapoxr pelpaTog.

4. Xuxvég a) To diapopikd Tou TECOOTATN AugeioTe 10 d1a@opikd. OTTWOdATTOTE OUWG,
EKKIVAOEIG Kal METAED TWV TMECEWV EKKIVNONG KaI N TTiEOT DIAKOTIAG OV TTPETTEI VA UTTEPPAiVEI
TaloElg. TTavong ival TTOAU HIKPO. Tnv Trieon Aeitoupyiag Tou doxeiou

uePBPAvVNG Kal n TTieon ekkivnong TPETTel va
€€ao@aAilel IKavoTTOINTIKA TTapoxH vepou.

b) Ta nAekTpddia oT1dOUNG vepoU A Ta  PubpioTe Ta S1a0TAPATA TV NAEKTPOBiWV/
@AoTEP TNG deGapevig dev £xouv @AOTED VIO VO EEA0PANITETE ETTAPKA XPOVO
TOoTTO0ETNOET CWOTA. UETAgU TwV EKKIVACEWYV Kal TWV TTAUOEWV

NG avTAiag. ZupBouleuBeite TIG 0dnyieg
EYKATAOTAONG Kal AEITOUPYIaG YIa TOUG
QUTOMATIOHOUG TTOU XPNGIPOTIOIOUVTAl.

Edv 10 didoTnpa petagu ekkivnong /ravong
Oev pTropei va ahAdgel péow Twv
QUTOMATICPWY, N arédoon TNG avtAiag
uTTopei va peiwdei oTpayyaAifovtag TNV
KaTadAIwn.

c) H BaABida avremoTpoPng AgaipéaTe TNV avTAia kal kaBapioTe/
TTapouaiadel diappon 1 ExEl avTIKaTaoTAOTE TN BaABida avTeTIOTPOPNAG.
UTTAOKGPEI HICOAVOIKTH.

d) H 1don Tpogodoaiag gival aoTabng. EA&yETe TNV TTApPOXH PEUUATOG.

e) H Beppokpaacia kivntApa gival EAéyETe TN Beppokpaaia vepou.

TOAU uwnAR.

10.1 Mérpnon avriotaong pévwong
H pétpnon Tng avtiotaong yévwong piag

eykatdoTaong Tou diaBétel avtAieg SQ/SQE dev

ETMTPETTETAI, YIOTi MTTOPEI VO KATAOTPEWE! TA
EVOWMATWHEVA NAEKTPOVIKA, BAETTE 0. 13.

L J_C
__C __C
N T
PE——_L_
sx. 13
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11. "EAeyX0G TNG NAEKTPIKAG TTAPOXAG

lMposidomoinon
Mpiv §ekivijoeTe omolaodnmore pUOewS epyacia otnv avrAia/kivnripa, BeBaiwbeite 611 n
mapoxn peuparog eivai KAgIOTH Kai 011 8gv utropei va avoiel tuxaia.

1. Taon mapoxng MeTtprioTe Tnv 160N (RMS)
peTagu TNG @AONG Kal Tou
oudéTepou. ZuvdEDTE TO
BOATOUETPO OTOUG OKPODEKTEG
™G ouvdeang.

H tdon mpétel, 6Tav o KivnTApag gival utTod
QOPTIO, VO KUMAiVETAI TNV TTEPIOXA TTOU
opifeTal TNV TTApAypa@o 5. HAEKTpIKN
ouvoeon.

MeydAeg BIaKUPAVOEIG OTNV TAON
TPo®odoaiag UTTOSEIKVUOUV KOKF NAEKTPIKA
TTapoxn Kal Ba TTPETTElI v OTAUATATETE TNV
avTAia péxpl va emdiopOwoeTte TN BAGRN.

<
S
<
~
®
o
o
=
=
2. KatavaAwon MeTtprioTe 10 peUpa (RMS) eviy  Edv 10 pelpa utrepBaivel To pelua TTARpPOUG
pedparog n avTAia Aeitoupyei pe oTaBEPO  PopTiou, UTTAPXOUV KATTOIEG OTTO TIG
HavoueTpIKO (edv gival duvaTtd  akdAouBeg mBavég BAGBeG:
omyv nappxr’] Tou o KIVATAPAS Kok 0UVEETN TWV aywydwv, TeavoTtara
o  Eivai TOAU QOpTWHEVOC). oTn oUvdEon KaAwdiou.
& Ooov agopd To PEYIOTO PEUNA, « MOAU XapnAf TGO TPOPOBOTIaG,
‘,:‘ BAéTTE TNV TTIVaKidA. BAéTre TTapdypago 1.
el
z
s
=

12. NMepiBdAAov

Katd tn xprion, Aeimoupyia, amoBrikeuon kai
JeTa@opd Ba TpéTrel va TnpoUlvTal 6Aol ol
TTEPIBAAAOVTIKOI KAVOVIOUOi GXETIKG HE TN XPAON TwV
ETTIKIVOUVWY UNIKWV.

lMpocsidomoinon

Orav n avriia 1i@sral eKT16¢
Agitoupyiag, 6a mpémel va ppovri{ere
va unv mapauegiver ornv avriia/
KIVNTHpA KaI OTO CwWARva KaraéAiyng
kavéva emikivduvo UAIKO Ikavo va
mpoevoel TpAQUUATIONO O€ dToua nj va
BAdwer To mepiBdAlov.

Y€ TEPITITWON TTIOU €XETE AUPIBOAIEG, ETTIKOIVWVAOTE
ye TNV Grundfos 1 Tig TOTTIKEG APXEG.

13. Aoéppiyn

To mpoidv autd Kal Ta £§apTAPATA Tou Ba TTPETTEl Va

atmoppIPBoUv pe éva QIANIKG TTpog To TTEPIBGAAOV

TpOTIO:

1. XpnoiyoTtroIaTe TNV TOTTIKA dnuooia f IDIWTIKA
uttnpeaia guAhoyng aTToBAATWY.

2. Av auT6 dev eival duvaTd, ETTIKOIVWVACTE PE TNV
mAnciéoTepn eTaipeia Grundfos fj cuvepyeio
ETTIOKEUWV.

YToOKeITal O€ TPOTTOTTOINCEIG.
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Aviso

Leer estas instrucciones de instalacion
y funcionamiento antes de realizar la
instalacion. La instalacion y el funcio-
namiento deben cumplir con las norma-
tivas locales en vigor.
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Aviso

La utilizacién de este producto requiere
experienciay conocimiento sobre

el mismo.

Este producto no debe ser utilizado por

personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas,
a menos que lo hagan bajo supervision

o hayan recibido instrucciones sobre
el uso de este producto de una persona
responsable de su seguridad.

Los nifios no pueden utilizar o jugar
con este producto.

1. Simbolos utilizados en este
documento

Aviso
iSi estas instrucciones no son observa-
das puede tener como resultado dafios
Precaucion

personales!

iSi estas instrucciones de seguridad no
son observadas puede tener como
resultado dafios para los equipos!

Notas o instrucciones que hacen el tra-
bajo més sencillo garantizando un fun-
cionamiento seguro.

2. General

En la pagina 341 de estas instrucciones encontrara
copias de las placas de caracteristicas de la bomba
y motor.

Antes de introducir la bomba SQ/SQE en la perfora-
cion debe cumplimentar esta pagina con los datos
relevantes de la placa de caracteristicas.

Estas instrucciones de instalacion y funcionamiento
deben guardarse para consultas en un sitio seco,
cerca de la instalacion.

2.1 Aplicaciones
Las bombas SQ y SQE estan disefiadas para el
bombeo de liquidos no densos, limpios, no agresi-
vos, no explosivos y que no contengan particulas
solidas, ni fibras.
Aplicaciones tipicas:
* Suministro de agua subterranea para
- viviendas particulares
- pequefias instalaciones de suministro de agua
- sistemas de riego, por ejemplo en invernaderos.
* Trasiego de liquidos en depésitos.
* Aumento de presion.



Las bombas SQE-NE estan disefiadas para el bom-
beo de liquidos no densos, limpios, no explosivos y
que no contengan particulas soélidas, ni fibras.

Estas bombas son aptas para el bombeo de aguas
subterrdneas contaminadas o aguas que contengan
carbonato de hidrégeno, por ejemplo desde:

* vertederos

» depositos de productos quimicos

e zonas industriales

« gasolineras

* aplicaciones medioambientales.

Las bombas SQE-NE pueden también utilizarse para
toma de muestras y control y en menor grado en sis-
temas de tratamiento de agua.

Informacién que se refiere a todos los tipos de
bomba:

El méaximo contenido de arena en el agua no debe
exceder los 50 g/m3. Un mayor contenido de arena
reducira la vida de la bomba e incrementara el
riesgo de bloqueo.

Si se van a bombear liquidos con una
viscosidad superior a la del agua,
contactar con Grundfos.

Valores pH:
SQyYSQE: 5a09.
SQE-NE: Contactar con Grundfos.

Temperatura del liquido:

La temperatura del liquido bombeado no debe ser
superior a 35 °C.

3. Datos técnicos

Tensién de alimentacién:

1 x 200-240 V - 10 %/+6 %, 50/60 Hz, PE.
Funcionamiento con generador: La potencia del
generador debe ser como minimo igual al P, del
motor [kKW] + 10 %.

Intensidad de arranque:

La intensidad de arranque del motor es igual al valor
mas alto indicado en la placa de caracteristicas del
motor.

Factor de potencia:

PF=1.

Liquido de motor:

Tipo SML 2.

Cable del motor:

1,5m, 3 x 1,5 mm? PE.

Temperatura del liquido:

Méx. 35 °C.

Descarga de la bomba:
SQ1,SQ2,SQ3: Rp1¥%.

SQ5,SQ7: Rp 1%.
Diametro de la bomba:
74 mm.

Diametro de la perforacion:
Min. 76 mm.

Profundidad de instalacién:

Maximo 150 metros por debajo del nivel estatico del
agua.

Ver también seccion 6.8.2 Profundidades de instala-
cién.

Peso neto:

Max. 6,5 kg.

3.1 Almacenamiento
Temperatura de almacenamiento: -20 °C a +60 °C.

3.1.1 Proteccién contra heladas

Si la bomba tiene que estar almacenada después de
su utilizacion, debe hacerse en un sitio protegido
contra heladas, o debe comprobarse que el liquido
del motor es anticongelante.

No se debe almacenar el motor sin antes haberlo lle-
nado de liquido.

3.2 Nivel de ruido

El nivel de ruido de la bomba es inferior al valor
limite establecido en la Directiva del Consejo de la
CE 2006/42/CE sobre maquinaria.
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4. Preparacion

Los motores sumergibles Grundfos MS 3 y MSE 3
tienen cojinetes deslizantes lubricados por agua.
No se necesita lubricacion adicional.

Los motores sumergibles se suministran de fabrica
con un liquido de motor especial Grundfos (tipo
SML 2), que es anticongelante hasta -20 °C y que
esté tratado para evitar el crecimiento de bacterias.
El nivel del liquido de motor es decisivo para la
duracion de los cojinetes y, por tanto, la vida del
motor.

4.1 Rellenado de liquido de motor

Si el liquido del motor por algin motivo se ha
vaciado o perdido, el motor debe volver a llenarse de
liquido de motor SML 2 de Grundfos.

Proceder como sigue:

1. Quitar el protector de cable y separar la bomba
del motor.

Ya
107 /@

b

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Colocar el motor en posicién vertical con una
inclinacién de aprox. 10 °.

3. Quitar el tapon de llenado, utilizando un destorni-
llador o similar.

4. Inyectar liquido en el motor, utilizando una jerin-
guilla o similar.

5. Mover el motor de un lado al otro para que salga
el posible aire.

6. Volver a colocar el tap6n de llenado y apretarlo
bien.

7. Montar la bomba y el motor.
8. Volver a colocar el protector de cable.
La bomba esta ahora lista para ser instalada.
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4.2 Posicionamiento

La bomba se puede utilizar para instalacion tanto
vertical como horizontal, no obstante, el eje de la
bomba nunca debe estar por debajo del plano hori-
zontal, ver fig. 2.

Permitido

qu@l\fo/ﬁér/rﬁlﬁdo
“Zzy

—w‘—@%\

TMO1 1375 4397

Fig. 2

Si se va a instalar la bomba en posicion horizontal,
p.ej. en un deposito, siempre hay que encamisarla si
hay riesgo de que se cubra de lodo.

Respecto a profundidades de instalacion,
ver seccién 6.8.2.

4.3 Temperatura del liquido/refrigeracion
La figura 3 muestra una bomba SQ/SQE instalada
en una perforacion. La bomba esta funcionando.
La figura 3 indica lo siguiente:

e diametro de la perforacion

e didmetro de la bomba

« temperatura del liqguido bombeado

« fluido a lo largo del motor hasta el filtro de
aspiracion de la bomba.
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Para garantizar una refrigeracion suficiente del
motor es importante comprobar que la temperatura
del liquido nunca supere los 35 °C.

— El didmetro de la perforacién debe ser
Precaucion| "
al menos 76 mm (aprox. 3").

El motor siempre debe instalarse por encima del fil-
tro del pozo. Si se utiliza una camisa, la bomba
puede instalarse libremente en la perforacién.

No dejar que la bomba funcione contra
véalvula de descarga cerrada durante
més de 5 minutos. Cuando la tuberiade

Precaucién| descarga estd cerrada, no hay flujo de
refrigeracion y, por consiguiente,
riesgo de sobretemperatura del motor y
bomba.

La bomba puede pararse si la temperatura real del
liqguido bombeado supera el valor especificado o si
las condiciones de funcionamiento no cumplen con
las condiciones especificadas.

Contactar con Grundfos.

5. Conexion eléctrica

5.1 General

La conexién eléctrica debe realizarla un electricista
autorizado de acuerdo con las normativas locales

Aviso

Antes de empezar a trabajar en la
bomba, comprobar que el suministro
eléctrico esta desconectado y que no
puede conectarse accidentalmente.

La bomba tiene que estar conectada a
tierra.

La bomba debe conectarse a un inte-
rruptor externo con una separacion
minima de contacto de 3 mm en todos
los polos.

Si el cable del motor esta dafiado, debe
ser cambiado por Grundfos, un servicio
oficial autorizado Grundfos o personas
de cualificacion similar para evitar peli-
gros.

La tensién de alimentacion, intensidad nominal
maxima y el factor de potencia (PF) estan indicadas
en la placa de caracteristicas del motor.

La tensién admitida para los motores sumergibles
Grundfos, medida en los terminales del motor, es

- 10 %/+ 6 % de la tensién nominal durante un fun-
cionamiento continuo (incluyendo variacién en la
tension de alimentacién y pérdidas en los cables).
Si la bomba estéa conectada a una instalacion eléc-
trica donde se utiliza un diferencial a tierra (ELCB)
como proteccién adicional, tiene que ser del tipo
que se dispara cuando se producen derivaciones a
tierra de corriente continua (pulsante).

El diferencial tiene que estar marcado con el
siguiente simbolo: .

Tension de alimentacion:
1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

El consumo de corriente sé6lo puede medirse utili-
zando un instrumento RMS capaz de leer el valor efi-
caz. Si se utilizan otros instrumentos, el valor
medido sera distinto del valor real.

En las bombas SQ/SQE se puede tipicamente medir
una corriente de fuga de 2,5 mA a 230 V, 50 Hz.

La corriente de fuga es proporcional a la tension de
alimentacion.

Las bombas SQE y SQE-NE pueden conectarse a
un cuadro de control, tipo CU 300 o CU 301.

La bomba nunca debe conectarse a un
condensador o cualquier otro tipo de
cuadro de control que CU 300 o CU 301.
La bomba nunca debe conectarse a un
convertidor de frecuencia externo.
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5.2 Proteccion del motor

El motor incorpora una proteccioén contra sobrecarga
térmica y no necesita proteccion adicional.

5.3 Conexi6n del motor
El motor incorpora un arrancador, por lo que puede
conectarse directamente a la red.

El arranque/parada de la bomba generalmente se
realiza por medio de un presostato, ver fig. 4.

El presostato debe estar dimensionado

para el maximo amperaje de la bomba

especifica.

L N L

Presostato

[S9]

TMO1 1480 4697

Fig. 4
6. Instalacion

6.1 General

Aviso

Antes de empezar cualquier trabajo en
la bomba/motor, comprobar que el
suministro eléctrico esta desconec-
tado y que no puede conectarse
accidentalmente.

No bajar o subir la bomba utilizando el
cable del motor.

La placa de caracteristicas suelta, que se suministra
con la bomba, debe colocarse cerca del lugar de ins-
talacion.

6.2 Montaje de bomba y motor

Para montar la bomba y motor, proceder como

sigue:

1. Colocar el motor horizontalmente en un tornillo
de banco y sujetarlo, ver fig. 6.

2. Extraer el eje de la bomba hasta la posicién
indicada en la fig. 5.
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TMO02 8425 5203

Fig. 5

3. Engrasar el extremo del eje del motor con la
grasa suministrada.

4. Atornillar la bomba al motor (55 Nm).
Precaucion: El eje de la bomba debe encajar
con el eje del motor.

Se puede utilizar una llave inglesa en los puntos
de sujecion de la bomba, ver fig. 6.

| 3
@
/ t 8
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&
—
156 mm g
=
Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Cuando la bomba y motor estdn montados
correctamente, no debe haber holgura entre ellos.

6.3 Desmontaje de la valvula de retencién
Si se requiere una bomba sin valvula de retencion,
ésta puede desmontarse de la siguiente forma:

1. Cortar los soportes de la guia de la valvula, utili-
zando alicates de corte lateral u otra herramienta
similar, ver fig. 7.

2. Colocar la bomba boca abajo.

3. Comprobar que todas las piezas sueltas salen de
la bomba.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199




Un servicio técnico Grundfos puede montar la
valvula de retencion.

SQE-NE se suministra sin valvula de
retencion.

6.4 Montaje de la clavija de cable en
el motor

Aviso

La clavija del motor no debe bajo nin-
guna circunstancia sacarse por el
usuario.

La descripcion siguiente esta dirigida
exclusivamente al personal de servi-
cios.

Si el cable de motor debe cambiarse,
ver seccién 5.1 General.

El cable con clavija debe montar o
desmontarlo un servicio técnico oficial
Grundfos o una persona igualmente
cualificada.

La clavija suministrada con el motor viene engra-
sada de fabrica. Comprobar que la clavija esta
engrasada correctamente.

Para montar la clavija, proceder como sigue:

1. Comprobar que el cable es del tipo correcto,
seccién y longitud.

Comprobar que la conexién a tierra de la red es
correcta.

Comprobar que el enchufe del motor esta limpio
y seco.

Comprobar que la junta suelta estd montada.
Introducir la clavija del cable en el enchufe del
motor. Debe encajar correctamente, ver fig. 8.

2.

3.

Fig. 8

TMO02 9605 3504

5. Colocary apretar los cuatro tornillos (1 - 1,5 Nm),
ver fig. 8.

Cuando la clavija estd montada, no debe haber
holgura entre el motor y la clavija.

6.5 Montaje del protector de cable

Para montar el protector de cable, proceder como

sigue:

1. Comprobar que el cable sumergible esta

extendido en el protector.

2. Colocar el protector de cable en la ranura de la
clavija del cable. Las dos lenguetas del protector
de cable deben encajar con la esquina superior

de la camisa de la bomba, ver fig. 9.

b s

,
|

Fig. 9

TMO02 9613 3504

3. Sujetar el protector del cable al filtro de aspira-
cion de la bomba con los dos tornillos autorros-

cantes suministrados, ver fig. 10.

Fig. 10

TMO1 4427 0299
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6.6 Dimensionamiento del cable

Grundfos puede suministrar cables sumergibles para
cualquier tipo de instalacion.

La seccion del cable sumergible debe
ser de un tamafio su_fic_iente para que

cumpla con los requisitos de tension

indicados en seccion 5.1 General.

Se ha utilizado la siguiente férmula para calcular los
valores de la tabla de méas abajo:

q = 1x2x100xPFxLxp

UxAU

donde
g = Seccién del cable sumergible [mm2].
| = Intensidad nominal maxima del motor [A].
PF =1,0.

= Longitud del cable sumergible [m].
p = Resistencia especifica: 0,02 [@Qmm2/m].
U = Tensién nominal [V].

AU = Caida de tension [%] = 4 %.
La caida de tensién del 4 % es segun IEC 3-64,
Serie HD-384.

El célculo da las siguientes longitudes maximas del
cable con una tensién de alimentacion de 240 V:

Longitud méaxima del cable [m]

Motor | Tamafio del cable
(P2) N
[kW] [A] 1,5 mm?2 lezqu\?g 2,5 mm?2 312321\;\7&/ 4 mm?2 6 mm?2
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Montaje del cable sumergible

Se recomienda empalmar el cable sumergible al
cable del motor utilizando un kit de conexién de
cable Grundfos, tipo KM.

Kit de conexién de cable, tipo KM

Seccién del cable Cédigo
1,5a 2,5 mm? 96021462
4,0 a 6,0 mm?2 96021473

Para secciones mayores, contactar con Grundfos.
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6.8 Conexion de la tuberia

Si se utiliza una herramienta, p.ej. una llave de
cadena, para montar la tuberia de elevacion de la
bomba, ésta sélo debe sujetarse por la cAmara de
descarga.

Cuando se conectan tuberias de plastico, debe
utilizarse un acoplamiento de compresion entre la
bomba y la primera seccién de tuberia.

Para bombas con tuberias de plastico,
hay que tener en cuenta la expansién

de las tuberias al estar cargadas a la
hora de decidir la profundidad de
instalacion de la bomba.

Cuando se utilizan tuberias con bridas, las bridas
deben tener muescas para el cable sumergible.

La figura 11 muestra una instalaciéon de bomba,
indicando:

* la posicion de los sujetacables, pos. 1, y la dis-
tancia entre ellos.

* montaje del cable de sujecion, pos. 2.

« profundidad maxima de la instalacion por debajo
del nivel estatico del agua.

Max.
150 m

(EX

' ®
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Sujetacables

Deben instalarse sujetacables cada 3 metros,

ver fig. 11.

Al conectar tuberias de plastico, debe dejarse
cierta holgura entre cada sujetacable, ya que dichas
tuberias se ensanchan al estar cargadas.

Al utilizar tuberias con bridas, los sujetacables
deben montarse por encima y por debajo de cada
union.

6.8.2 Profundidades de instalacion

Profundidad méaxima de instalacién por debajo del
nivel estatico del agua: 150 metros, ver fig. 11.
Profundidades minimas de instalacién por debajo
del nivel dindmico del agua:
* Instalacién vertical:
La bomba debe estar siempre completamente
sumergida en el agua durante el arranque y
funcionamiento.
* Instalacién horizontal:
La bomba debe instalarse y funcionar por lo
menos 0,5 m por debajo del nivel dinamico del
agua.
Siempre hay que encamisar la bomba si hay
riesgo de que se cubra de lodo.

6.8.3 Introduccién de la bomba en

la perforacion
Se recomienda sujetar la bomba mediante un cable
de sujecion para este fin, ver fig. 11, pos. 2.
Aflojar el cable de sujecién de forma que quede sin
peso y unirlo a la tapa de la perforacion.

El cable de sujecion no debe utilizarse

Precaucion| para sacar la bomba con la tuberia de
elevacion fuera de la perforacion.

No bajar o subir la bomba utilizando el
recaucen cable del motor.
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7. Puesta en marcha

Comprobar que el pozo pueda dar una cantidad
minima de agua que corresponda a la capacidad de
la bomba.

No arrancar la bomba hasta que esté completa-
mente sumergida en el liquido.

Arrancar la bomba y no pararla hasta que el liquido
bombeado esté completamente limpio, ya que de
otra forma los componentes de la bombay la valvula
de retencion pueden obstruirse.

8. Funcionamiento

8.1 Caudal minimo

Para asegurar la refrigeracién necesaria del motor,
el caudal de la bomba nunca debe ajustarse a un
valor inferior a 50 I/h.

Si el caudal desciende repentinamente, la causa
puede ser que la bomba esté bombeando mas agua
de la que la perforacion puede dar. Hay que parar la
bomba y corregir el fallo.

La protecciéon contra marcha en seco

’m‘ de labomba es e_fectiva s6lo dentro de
la gama de trabajo recomendada de la
bomba.

8.2 Seleccion del depdsito y ajuste de la
presion de precargay del presostato

Aviso

Lainstalacién debe estar dimensionada
parala presién max. de la bomba.

Debido a que la bomba incorpora un arrancador
suave que da un tiempo de puesta en marcha de

2 segundos, la presién del presostato y del depdsito
durante la puesta en marcha es inferior a la presion
de arranque de la bomba en el presostato (Parranque)-
Esta presion inferior se denomina presiéon minima

(Pmin)-
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Pmin €s igual a la presion minima deseada en el grifo
mas alto + altura y pérdida de carga en la tuberia
desde el presostato y el depdsito hasta el grifo mas
alto (pmin = B + C), ver fig. 12.

T Pparada
Presostato I
---4 T Pmin

parranque
A
Depésito

Fig. 12

Qmax Q

TMO0O 6445 3795

A: Altura + pérdida de carga desde el nivel
dindmico del agua al depésito.

B: Altura + pérdida de carga desde el dep6-
sito hasta el grifo més alto.

C: Presién minima del grifo mas alto.

Comprobar que la bomba seleccionada
puede dar una presion superior a

Pparada * A.

Precauci

Ppre Presién de precarga del depésito.

Pmin: Presion minima deseada.

Parranque: Aluste de la presion de arranque en el
presostato.

Pparada:  Ajuste de la presion de parada en el
presostato.

Qmax:  Caudal maximo en ppp,.



Utilizando pmin Y Qmax. la capacidad minima del depésito y los ajustes de la presién de precarga y del presos-

tato pueden encontrarse en la tabla de abajo:
Ejemplo:
Pmin = 35 m.c.a., Qmax = 2,5 m3/h.

En base a esta informacién, en la tabla, se pueden encontrar los siguientes valores:

Capacidad minima del depdsito = 33 litros.

Ppre =31,5m.c.a.

Parranque = 36 M.c.a.

Pparada = 50 m.c.a.

Qmax [m¥h]
Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Ppre Par. Pparada
[m] [m]  [m] [m]
Capacidad del depésito [litros]

25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 405 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 m de altura = 0,098 bar.

8.3 Proteccion incorporada
El motor incorpora una unidad electrénica que protege
al motor en varias situaciones.

En caso de sobrecarga, la proteccion de sobrecarga
incorporada parara la bomba durante 5 minutos.
Pasado este tiempo, la bomba intentar& ponerse en
marcha de nuevo.

Si la bomba ha parado debido a marcha en seco,
arrancara automaticamente transcurridos 5 minutos.

Si se vuelve a arrancar la bomba y la perforacion esta
vacia, la bomba parara transcurridos 30 segundos.

Rearme de la bomba: Desconectar el suministro
eléctrico durante 1 minuto.

El motor esta protegido en caso de:
« marcha en seco

« picos de tension (hasta 6000 V)
En zonas con alta intensidad de rayos, se nece-
sita proteccién externa contra rayos.

« sobrevoltaje

« bajo voltaje

e sobrecargay

« sobretemperatura.

Bombas SQE/motores MSE 3:

Mediante el CU 300 o CU 301 se puede
ajustar el [imite de parada de marchaen
seco para adaptarse a la aplicacién
real.

T |

9. Mantenimiento y reparacion

Las bombas normalmente no necesitan manteni-
miento.

Pueden aparecer sedimentos y desgaste. Para esto,
Grundfos dispone de kits y herramientas de repara-
cién. El Manual de Servicio Grundfos esta disponible
bajo pedido.

Las bombas pueden ser reparadas en un servicio
técnico Grundfos.

9.1 Bombas contaminadas

Si una bomba ha sido utilizada para un
liquido que es perjudicial parala salud o
téxico, la bomba sera clasificada como
contaminada.

Al pedirle a Grundfos la reparacién de una bomba,
Grundfos debe ser informado de los detalles del liquido
bombeado, etc., antes del envio de la bomba.

De lo contrario, Grundfos puede negarse a repararla.
No obstante, cualquier solicitud de reparacion

(no importa a quién va dirigida) debe incluir detalles del
liguido bombeado, si la bomba ha sido utilizada para
liquidos perjudiciales para la salud o toxicos.
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SQE-NE: Soélo bombas que pueden clasificarse como
no contaminadas, es decir bombas que contengan
material no perjudicial para la salud y/o téxico, pueden
ser devueltas a Grundfos para su reparacion.

Para evitar que se dafie la salud de las personas
involucradas y el medioambiente, se requiere un
documento certificando que la bomba esta limpia.
Grundfos debe recibir este certificado antes del pro-
ducto. De lo contrario, Grundfos se negara a aceptar
el producto para su reparacion.

Los posibles gastos de devoluciéon de la bomba

seran a cargo del cliente.

10. Localizaciéon de fallos

Aviso

Antes de empezar cualquier trabajo en la bomba/motor, comprobar que el suministro
eléctrico esta desconectado y que no puede conectarse accidentalmente.

Fallo Causa Solucién
1. Labombanno a) Los fusibles de la instalacion Sustituir los fusibles fundidos. Si los nue-
funciona. eléctrica estan fundidos. vos también se funden, deben compro-
barse la instalacion eléctrica y el cable
sumergible.
b) EIELCB o el ELCB accionado por  Conectar el diferencial.
voltaje se ha disparado.
c) No hay suministro eléctrico. Contactar con la compafia eléctrica.
d) La proteccion del motor ha desco-  Comprobar si el motor/bomba esta blo-
nectado el suministro eléctrico queado.
debido a sobrecarga.
e) Labomba/cable sumergible esta Reparar/sustituir la bomba/cable.
defectuoso.
f)  Ha habido sobretension o bajo Comprobar el suministro eléctrico.
voltaje.
2. Labomba a) Lavaélvula de descarga esta Abrir la valvula.
funciona pero cerrada.
no da agua. b) No hay agua o el nivel de agua es  Ver punto 3 a).
demasiado bajo en la perforacion.
c) Lavalvula de retencién esta blo- Sacar la bomba y limpiar o sustituir la
queada en posicion cerrada. valvula.
d) Elfiltro de aspiracion esté obstruido.  Sacar la bomba y limpiar el filtro.
e) Labomba esta defectuosa. Reparar/sustituir la bomba.
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Fallo Causa Solucién

3. Labomba a) Eldescenso dinamico del agua es  Aumentar la profundidad de instalacion de
funciona a mayor de lo previsto. la bomba, estrangular la bomba o susti-
capacidad tuirla por un modelo mas pequefio para
reducida. conseguir una menor capacidad.

b) Las valvulas en la tuberia de des- Comprobar y limpiar/sustituir las valvulas si
carga estan parcialmente cerradas/ es necesario.
bloqueadas.

c) Latuberia de descarga esta parcial- Limpiar/sustituir la tuberia de descarga.
mente obstruida por impurezas
(ocre).

d) Lavalvula de retencién de labomba Sacar la bomba y comprobar/sustituir la
esta parcialmente bloqueada. valvula.

e) Labombay latuberia de elevacion Sacar la bomba. Comprobar y limpiar/
estan parcialmente obstruidas por  sustituir la bomba si es necesario.
impurezas (ocre). Limpiar las tuberias.

f) La bomba esta defectuosa. Reparar/sustituir la bomba.

g) Fugas en las tuberias. Comprobar y reparar las tuberias.

h) La tuberia de elevacion esta defec- Sustituir la tuberia de elevacion.
tuosa.

i)  Ha habido bajo voltaje. Comprobar el suministro eléctrico.

4. Frecuentes a) El diferencial del presostato entre Aumentar el diferencial. Sin embargo,
arranques y presiones de arranque y parada es la presion de parada no debe superar la
paradas demasiado pequerio. presion de funcionamiento del depésito de

presion, y la presion de arranque ser lo
bastante alta como para asegurar un
suministro de agua suficiente.

b) Los electrodos de nivel de agua o Ajustar los intervalos de los electrodos/
interruptores de nivel del deposito interruptores de nivel para asegurar un
no estan instalados correctamente. tiempo adecuado entre la conexion y des-

conexion de la bomba. Ver instrucciones
de instalacion y funcionamiento de los
dispositivos automaticos utilizados.

Si los intervalos entre parada/arranque no
pueden cambiarse automaticamente,

la capacidad de la bomba puede ser redu-
cida estrangulando la valvula de descarga.

c) Lavalvula de retencién tiene fugas Sacar la bomba y limpiar/sustituir la valvula
0 esta semiabierta. de retencion.

d) Latensién de alimentacion es Comprobar el suministro eléctrico.
inestable.

e) Latemperatura del motor sube Comprobar la temperatura del agua.
demasiado.

10.1 Megado

No esta permitido hacer megado en una instalacion
con bombas SQ/SQE, ya que los componentes elec-
trénicos incorporados pueden resultar dafiados,

ver fig. 13.

=

PE—

TMO02 0689 5000

Fig. 13
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11. Comprobacién del suministro eléctrico

Aviso

Antes de empezar cualquier trabajo en la bomba/motor, comprobar que el suministro eléc-
trico esta desconectado y que no puede conectarse accidentalmente.

1. Tensién de Medir la tensién (RMS) entre la Cuando el motor esta cargado, la tension
alimentacion fase y el neutro. Conectar el debe estar dentro de la gama especificada
voltimetro a los terminales de  en seccion 5. Conexion eléctrica.
la conexién. Variaciones grandes de la tensién de ali-
mentacion indican un suministro eléctrico
deficiente, y hay que parar la bomba hasta
que el defecto esté corregido.
<
o
(=]
<
—
~
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—
o
o
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=
2. Consumo de Medir la intensidad (RMS) con Silaintensidad supera la intensidad a plena
intensidad la bomba funcionando a una carga, pueden haber los siguientes fallos:
presion de descarga constante . conexign deficiente de los cables,
(aser posible a la capacidad posiblemente en el empalme.
N dogde el motor esté mas car- . Tensign de alimentacién demasiado baja,
8 94 O)_' . L. ver punto 1.
~ Paraintensidad maxima,
5 ver placa de caracteristicas.
o
o
=
=

12. Medio ambiente

Durante la manipulacién, funcionamiento, almacena-
miento y transporte, deben cumplirse todas las nor-

mativas medioambientales en vigor sobre manipula-
cién de materiales peligrosos.

Aviso

Al retirar la bomba del funcionamiento,
debe comprobarse que no quede nin-
gun material peligroso en la bomba/
motor y tuberia de elevacién, que
pueda ser dafiino paralas personas o el
medioambiente.

En caso de duda, contactar con Grundfos o las auto-
ridades locales.

13. Eliminacién

La eliminacién de este producto o partes de él debe

realizarse de forma respetuosa con el medio

ambiente:

1. Utilizar el servicio local, publico o privado, de
recogida de residuos.

2. Siesto no es posible, contactar con la compafiia
o servicio técnico Grundfos mas cercano.
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Avertissement

Avant d'entamer les opérations d'instal-
lation, étudier avec attention la pré-
sente notice d'installation et de fonc-
tionnement. L'installation et le
fonctionnement doivent étre conformes
aux réglementations locales et faire
I'objet d'une bonne utilisation.

Avertissement

L'utilisation de ce produit réclame une
certaine expérience et connaissance
du produit.

Toute personne ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites n'est pas autorisée a utiliser
ce produit, a moins qu'elle ne soit
surveillée ou qu'elle ait été formée

a l'utilisation du produit par une
personne responsable de sa sécurité.
Les enfants ne sont pas autorisés

a utiliser ce produit ni a jouer avec.

1. Symboles utilisés dans cette notice

Avertissement

Si ces instructions de sécurité ne sont
pas observées, il peut en résulter des

dommages corporels !

Si ces instructions ne sont pas respec-
tées, cela peut entrainer un dysfonc-
tionnement ou des dégats sur le maté-
riel !

Précaution

Ces instructions rendent le travail plus
Nota facile et assurent un fonctionnement
fiable.

2. Généralités

Les plagues signalétiques de la pompe et du moteur
sont montrées page 341 de cette notice d'installation
et d’entretien.

Avant d'immerger la pompe SQ/SQE dans le forage,
il convient de remplir cette page avec les caractéris-
tiques provenant des plaques signalétiques.
Conserver cette notice d’installation et d’entretien a
un endroit sec a proximité du lieu d’installation.

2.1 Applications
Les pompes SQ et SQE sont congues pour le pom-
page de liquides fluides propres, non agressifs et
non explosifs sans particules solides ou fibreuses.
Domaines d’application typiques :
* Adduction d’eau souterraine pour
- immeubles,
- petites stations d’épuration,
- installations d’irrigation, par ex. dans des
serres.
* Transfert de liquide dans des installations de
réservoirs.

e Surpression.
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Les pompes SQE-NE sont congues pour le pompage
de liquides fluides propres et non explosifs sans par-
ticules solides ou fibreuses.

Ces pompes peuvent étre utilisées pour le pompage
d’eau souterraine polluée ou d’eau souterraine
contenant des hydrocarbures provenant par ex. de :
« décharges publiques,

» décharges de déchets chimiques,

e terrains industriels,

« stations-service,

* installations environnementales.

Les pompes SQE-NE sont également congues pour
le prélevement d’échantillons et la surveillance ainsi
que, dans une moindre mesure, pour étre intégrées
dans des installations de traitement d’eau.

S’applique a tous les types de pompe :

La concentration maxi de sable dans I'eau ne doit
pas dépasser 50 g/m3. Une plus grande concentra-
tion de sable réduira la vie de la pompe et augmen-
tera le risque de blocage.

Si des liquides de viscosité supérieure
acelle de I'eau doivent étre pompés,
priére de contacter Grundfos.

pH:
SQetSQE:5a09.
SQE-NE : Priére de contacter Grundfos.

Température du liquide :

La température du liquide ne doit pas dépasser
35 °C.
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3. Données techniques

Tension d’alimentation :

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Fonctionnement via un générateur : La puissance
doit étre au minimum égale a la puissance P [kW]
+ 10 %.

Intensité de démarrage :

L'intensité de démarrage du moteur est égale a la
valeur d'intensité la plus élevée indiquée sur la
plaque signalétique du moteur.

Facteur de puissance :

PF=1.

Liquide moteur :

Type SML 2.

Cable moteur :

1,5m, 3 x 1,5 mm? PE.

Température du liquide :

Maximum 35 °C.

Orifice de refoulement de la pompe :
SQ1,SQ2,SQ3: Rp1¥a.

SQ5,SQ7: Rp 1%.
Diametre de la pompe :
74 mm.

Diametre du forage :

Minimum 76 mm.

Profondeur d’installation :

Maximum 150 metres sous le niveau statique de
I\/?)?ruéussi section 6.8.2 Profondeurs d’installation.
Poids net :

Maximum 6,5 kg.

3.1 Stockage
Température de stockage : -20 °C a +60 °C.

3.1.1 Protection contre le gel

Si la pompe doit étre stockée apres usage, il faudra
la stocker dans un endroit a I'abri du gel ou s’assurer
que le liquide moteur est protégé contre le gel.

Ne pas stocker le moteur sans liquide moteur.

3.2 Niveau de pression acoustique

Le niveau de pression acoustique de la pompe est
inférieur aux seuils indiqués dans la Directive du
Conseil 2006/42/CE (relative aux machines).



4. Préparation

Les moteurs immergés Grundfos MS 3 et MSE 3
sont équipés de paliers lisses lubrifiés a I'eau.
Aucune lubrification supplémentaire n’est néces-
saire.

Les moteurs immergés sont initialement remplis
avec un liqguide moteur spécial Grundfos, type

SML 2, qui les protége du gel jusqu’a -20 °C et qui
contient un bactéricide.

Le niveau du liquide dans le moteur est déterminant
pour la durée de vie des paliers et donc du moteur.

4.1 Remplissage du liquide moteur

Si, pour une raison quelconque, le liquide moteur a
été vidangé ou perdu, le moteur doit étre rempli de
nouveau avec du liquide Grundfos SML 2.
Effectuer le remplissage de liquide de la maniére
suivante :

1. Déposer le protege-cable et démonter I'hydrau-
liqgue du moteur.

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Positionner le moteur a la verticale avec une
inclinaison d’environ 10 °.

3. Démonter le bouchon de remplissage a I'aide
d’un tournevis ou d’un outil similaire.

4. Injecter le liquide dans le moteur a I'aide d’'une
seringue de remplissage ou d’un outil similaire.

5. Faire effectuer au moteur un mouvement d’avant
en arriere afin d’en évacuer l'air éventuellement
présent.

6. Replacer le bouchon de remplissage et vérifier
qu'il est étanche.

7. Assembler I'hydraulique et le moteur.
8. Monter le protége-cable.
La pompe est maintenant préte a étre installée.

4.2 Positionnement

La pompe peut étre installée verticalement ou hori-
zontalement; cependant I'arbre de la pompe ne doit
jamais étre en-dessous du plan horizontal, voir fig. 2.

Permis

Ngi[g/j///////

Non permls

TMO1 1375 4397

Fig. 2

Si la pompe est installée horizontalement, par ex.
dans un réservoir, et si la pompe risque d’'étre recou-
verte de boue, elle doit étre montée dans une che-
mise.

Pour les profondeurs d’installation,
voir section 6.8.2.

4.3 Température du liquide /
refroidissement

La fig. 3 montre la pompe SQ/SQE installée dans un

forage. La pompe est en service.

La fig. 3 montre :

* Le diamétre du forage

* Le diameétre de la pompe

* Latempérature du liquide pompé

« Le flux le long du moteur jusqu’a la crépine
d’aspiration de la pompe.
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Fig. 3

Pour assurer un bon refroidissement du moteur, il est
important de ne pas dépasser la température maxi
de 35 °C sous toutes les conditions.

’m‘ Lg qiamétre du forage d'f)it étre d’au
minimum 76 mm (env. 3").

Il convient de toujours installer le moteur au-dessus
du filtre de forage. Dans le cas de l'utilisation d’'une
chemise, la pompe peut étre librement installée dans
le forage.

Ne pas laisser tourner la pompe a
vanne de refoulement fermée pendant
plus de 5 minutes. Lorsque la vanne au
refoulement est fermée, il n’y a pas de
flux de liquide de refroidissement et
donc un risque de surchauffe de la
pompe peut avoir lieu.

Si la température du liquide dépasse la valeur spéci-
fiée ou si les conditions de fonctionnement sont hors
des limites des spécifications, la pompe peut s'arré-
ter. Priere de contacter Grundfos.
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5. Branchement électrique

5.1 Généralités

Le branchement électrique doit étre effectué par un
électricien agréé conformément a la réglementation
locale.

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe,
s’assurer que I'alimentation électrique
a été coupée et qu’elle ne risque pas
d’étre branchée accidentellement.

La pompe doit étre reliée a la terre.

La pompe doit étre connectée a un
interrupteur principal externe avec un
intervalle isolant de 3 mm mini entre
chaque pole.

Si le cable moteur est endommagé,
celui-ci doit absolument étre remplacé
par Grundfos, un réparateur agréé
Grundfos ou des personnes qualifiées
et autorisées.

La tension d'alimentation, le courant maximal et le
facteur de puissance (PF) sont indiqués sur la
plaque signalétique du moteur.

En fonctionnement continu, la tension requise pour
les moteurs immergés Grundfos, mesurée aux
bornes du moteur, est de -10 %/+ 6 % de la tension
nominale (en tenant compte des variations de la ten-
sion d’alimentation et des pertes dans les cables).

Si la pompe est raccordée a une installation élec-
trique équipée d'un disjoncteur a pertes a la terre a
titre de protection supplémentaire, ce disjoncteur
doit couper le circuit lorsque des courants de fuite a
la terre a courant continu (courant continu pulsé) se
déclenchent.

Ce disjoncteur doit étre marqué du symbole
indiqué : [ ].

Tension d’alimentation :

1 x 200-240 V -10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

La consommation électrique ne peut étre mesurée
gu’'a I'aide d’'un appareil RMS. En cas d'utilisation
d’autres appareils, la valeur lue differe de la valeur
réelle.

Pour les pompes SQ/SQE, un courant de fuite de
2,5 mA en 230V, 50 Hz, peut étre mesuré. Le cou-
rant de fuite est proportionnel a la tension d'alimen-
tation.

Les pompes SQE et SQE-NE ne peuvent étre rac-
cordées a une unité de contrdle, type CU 300 ou
CU 301.

La pompe ne doit pas étre raccordée a

un condensateur ou a un autre type de
unité de contrdle que CU 300 ou

CU 301.

La pompe ne doit pas étre reliée a un

convertisseur de fréquences externe.



5.2 Protection moteur

Le moteur posséde un interrupteur thermique intégré
et ne nécessite donc aucune protection supplémen-
taire.

5.3 Raccordement du moteur

Le moteur comporte un dispositif de démarrage inté-
gré et peut, par conséquent, étre relié directement a
la tension d’alimentation.

Généralement, un contacteur manométrique com-
mande la marche/I'arrét de la pompe, voir fig. 4.

Le contacteur manométrique doit étre
réglé pour le nombre d’ampéremétres
maximum de chaque pompe spécifique.

Précautio

Contacteur
manométrique

[Sro]

TMO1 1480 4697

Fig. 4
6. Installation

6.1 Généralités

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe/
le moteur, s'assurer que |I'alimentation
électrique a été coupée et qu’elle ne
risque pas d’étre branchée accidentel-
lement.

Ne pas descendre ou relever la pompe
par le cable moteur.

Précautio

La plaque signalétique mobile livrée avec la pompe
doit étre installée a proximité du lieu d’installation.

6.2 Assemblage du moteur et de
I"hydraulique

Assembler I'hydraulique et le moteur de la maniere

suivante :

1. Placer le moteur a I'horizontale dans un étau et
serrer celui-ci, voir fig. 6.

2. Extraire I'arbre de pompe comme indiqué dans
fig. 5.

TMO02 8425 5203

Fig. 5

3. Lubrifier le bout d’arbre du moteur avec la
graisse fournie.

4. Visser I'hydraulique sur le moteur (55 Nm).
Nota : L'arbre de la pompe doit correspondre
avec I'arbre moteur.
Il est possible d’utiliser une clé de serrage sur les
surfaces de serrage de I’hydraulique, voir fig. 6.

3
/ s
S
0
= &
—
o
=
=
Fig. 6
Moteur (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Lorsque I’hydraulique et le moteur sont correctement
assemblés, il ne doit y avoir aucun interstice entre
I'hydraulique et le moteur.

6.3 Suppression définitive du clapet
anti-retour

Si une pompe sans clapet anti-retour est requise, le

clapet peut étre enlevé comme ceci :

1. Couper les pattes du guide du clapet en utilisant
une pince ou un outil similaire, voir fig. 7.

2. Tourner la pompe sens dessus dessous.

3. Contrdler que toutes les piéces libres tombent de
la pompe.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199
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Les pompes SQE-NE sont fournies 6.5 Montage du protége-cable

sans clapet anti-retour. Monter le protége-cable de la maniére suivante :
Un nouveau clapet anti-retour doit &tre monté dans 1. Poser le cable immerge a plat dans le protége-
un centre de réparation agréé Grundfos. cable.
2. Placer le protege-cable dans la rainure située
6.4 Montage de la fiche de cable sur dans la fiche de cable. Les deux pattes du pro-
le moteur tege-cable doivent s’engrener avec le bord supé-

rieur de I'enveloppe de la pompe, voir fig. 9.
Avertissement
La fiche du moteur ne doit étre en
aucun cas enlevée par l'utilisateur.
La description suivante est donnée
exclusivement a I'attention d’un per-
sonnel qualifié pour la maintenance.
Si le cable moteur doit étre remplacé,
voir paragraphe 5.1 Généralités.
La fiche de cable doit é&tre montée ou
enlevée par un réparateur agréé
Grundfos ou un électricien.

La fiche de cable fournie est graissée a l'usine.

Contrdler si le graissage est bon.

Monter la fiche de cable de la maniére suivante :

1. Vérifier que le type, la section et la longueur du
cable sont corrects.

2. Vérifier que la tension d'alimentation sur le site
est correctement reliée a la terre.

3. Vérifier que la prise du moteur est propre et Fig. 9
seche. S’assurer que le joint libre a été monté.

4. Pousser la fiche de cable sur la prise du moteur.
Il est impossible de ne pas installer la fiche de
céable correctement, voir fig. 8.

fournies, voir fig. 10.

TMO02 9605 3504

Fig. 10

Fig. 8

5. Monter et serrer les quatre vis (1 - 1,5 Nm),
voir fig. 8.

Lorsque la fiche est installée, il ne doit y avoir aucun
interstice entre le moteur et la fiche de cable.
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3. Fixer le protége-cable a la crépine d’aspiration de
la pompe a I'aide des deux vis autotaraudeuses

TMO1 4427 0299



6.6 Choix de cable immergé

Grundfos peut fournir des cables immergés pour une
large gamme d'installations.

La section choisie pour le cable

immergé doit étre suffisamment grande
m pour remplir les exigences de tension

décrites dans le paragraphe

5.1 Généralités.

Les valeurs dans le tableau ci-dessous sont calcu-
lées sur la base de la formule suivante :

q= I1x2x100xPFxLxp
Ux AU
ou
g = Section du cable immergé [mm?2].
| = Courant maximal figurant sur le moteur [A].
PF =1,0.

L = Longueur du cable immergé [m].
p = Résistance spécifique : 0,02 [Qmm?2/m].
U = Tension nominale [V].

AU = Chute de tension [%] = 4 %.

La chute de tension de 4 % est en accord avec

CEl 3-64, série HD-384.

Le calcul donne, pour une tension d’alimentation de
240V, les longueurs maximales de cable suivantes :

Longueur maxi de cable [m]

Moteur | Section cable
(P2) N
[kW] [A] 1,5 mm2 Zj_jAm\/r\]/ﬂl(;/ 2,5 mm?2 31232\/?(;/ 4 mm?2 6 mm?2
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Montage du céble immergé

Il est recommandé d’effectuer la jonction du cable
immergé et du cable moteur a I'aide du kit d'assem-
blage de cables Grundfos, type KM.

Kit d’assemblage de cables, type KM

Section Code article
1,5a 2,5 mm2 96021462
4,0 a 6,0 mm2 96021473

Pour des sections de conducteur supérieures, priére
de contacter Grundfos.
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6.8 Raccordement a la tuyauterie

Si le montage du tuyau montant nécessite I'utilisa-
tion d’outils, comme par ex. des tenailles, pour main-
tenir la pompe, 'outil doit uniquement étre placé sur
le sommet de la pompe.

En cas d'utilisation de tuyaux plastiques, un rac-
cord a compression doit étre placé entre la pompe et
la premiére partie de la tuyauterie.

Pour les pompes installées avec des
tuyaux plastiques, le positionnement

en profondeur de la pompe doit tenir
compte de la dilatation des tuyaux plas-
tiques due ala charge.

En cas d'utilisation de tuyaux a brides, les brides

doivent étre munies d’'une encoche pour le cable

immergé.

La fig. 11 montre une installation de pompe

indiquant :

* L'emplacement des colliers de fixation attache-
cables, rep. 1, et la distance entre ces colliers.

« Le montage de I'élingue de sécurité, rep. 2.

¢ La profondeur maximale d’installation sous le
niveau statique de I'eau.

(

Maxi
150 m

N

I |
TMO1 0480 4397

Fig. 11
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6.8.1 Colliers de fixation attache-cables

Des colliers de fixation attache-cables doivent étre
utilisés tous les 3 m, voir fig. 11.

En cas d’utilisation de tuyaux plastiques, prévoir
un décollement du cable immergé entre chaque fixa-
tion de cable en raison de la dilatation des tuyaux
plastiques due a la charge.

En cas d’utilisation de tuyaux a brides, placer
également une fixation au-dessus et en-dessous de
chaque assemblage par bride.

6.8.2 Profondeurs d’installation

La profondeur maximale d’installation sous le
niveau statique de I'eau : 150 metres, voir fig. 11.
La profondeur minimale d'installation sous le niveau
dynamique de l'eau :
« Installation verticale :
Pendant le démarrage puis le fonctionnement, la
pompe doit toujours étre complétement immer-
gée dans I'eau.
» Installation horizontale :
La pompe doit étre installée et fonctionner a au-
moins 0,5 m en dessous du niveau dynamique de
I'eau.
Si la pompe risque d'étre recouverte par la boue,
celle-ci doit toujours étre montée dans une che-
mise de refroidissement.

6.8.3 Descente de la pompe

Il est recommandé de fixer la pompe a I'aide d’une
élingue de sécurité non tendue, voir fig. 11, rep. 2.
Donnez suffisamment de mou a I'élingue de sécurité
pour qu’elle soit détendue puis la fixer a la téte de
forage a l'aide de colliers.

L'élingue de sécurité ne doit pas étre
utilisée pour retirer du forage la pompe
avec la tuyauterie.

P scauion Ne pas Ejescendre ou relever la pompe
par le cable moteur.



7. Démarrage

Vérifier que le forage est capable de fournir la quan-
tité d’eau minimum correspondant au débit de la
pompe.

La pompe doit seulement étre démarrée lorsqu’elle
est entierement immergée dans le liquide a pomper.
Démarrer la pompe et ne I'arréter que lorsque le
liquide pompé est totalement clair; sinon, les piéces
de la pompe et le clapet anti-retour risquent d'étre
obstrués.

8. Fonctionnement

8.1 Débit minimum

Pour assurer le refroidissement nécessaire du
moteur, le rendement de la pompe ne doit pas étre
réglé sur une valeur inférieure a 50 I/h.

Si le débit chute brusquement, il est possible que la
pompe aspire plus d’eau que le forage n’est capable
d’en fournir. Il faut alors arréter la pompe et remédier
au défaut.

La protection contre la marche a sec de
lapompe est seulement efficace dans la
plage de fonctionnement recommandée
de la pompe.

Précaution

8.2 Sélection du réservoir a diaphragme et
réglage de la pression de prégonflage
et du contacteur manométrique

Avertissement

L’installation doit étre congue pour la
pression maxi de la pompe.

Comme la pompe est équipée d’'un démarreur pro-
gressif provoquant un temps de démarrage de

2 secondes, la pression au contacteur manométrique
et dans le réservoir, pendant la phase de démarrage,
est plus faible que la pression d’enclenchement
réglée au contacteur manométrique (Pencl)-

Cette pression plus basse est appelée pression mini-
mum (Pmin)-

Pmin €st égale & la pression minimum souhaitée au
robinet le plus haut + la hauteur géométrique et les
pertes de charge dans les tuyauteries, en partant du
contacteur manométrique et du réservoir jusqu’au
robinet le plus haut (pyin = B + C), voir fig. 12.

N\
Contacteur Pdécl
manomeétrique A} - N______
c Pencl
A Pmin
B Ppre i
|
n
A R
™
n
Qmax Q :rr
©o
Réservoir a diaphragme =3
=
=
Fig. 12
A Hauteur géométrique + pertes de charge du
niveau dynamique de I'eau jusqu’au réser-
voir.
B: Hauteur géométrique + pertes de charge du
réservoir jusqu’au robinet le plus haut.
C: Pression minimum au robinet le plus haut.

S’assurer que la pompe sélectionnée

peut fournir une pression plus élevée

que lapgger + A.

Pression de prégonflage du réservoir a
diaphragme.
Pmin:  Pression minimum désirée.

Penci - Pression d’enclenchement au contacteur
manométrique.

Pgéci . Pression de déclenchement au contacteur
manométrique.

Débit maximum sous une pression pp;n.

Ppre

Qmax
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En utilisant ppin, €t Qax. 1a capacité minimum du réservoir & diaphragme, les réglages de la pression de pré-
gonflage et du contacteur manométrique peuvent étre trouvés dans le tableau ci-dessous :

Exemple :
Pmin = 35 MCE, Qmax = 2,5 m¥h.

En partant de ces informations, les valeurs suivantes sont trouvées dans le tableau :
Capacité minimum du réservoir a diaphragme = 33 litres.

Pore = 31,5 mCE.

Pencl =36 mCE.

Pdec =50 mCE.

Qmax [M¥h]
[r’;rgp:] 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 [rﬂrgéE] [E%CE'] [%dcécE']
Capacité du réservoir a diaphragme [litres]

25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 405 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 mCE = 0,098 bar.

8.3 Protection intégrée
Le moteur comporte une unité électronique intégrée
qui le protege dans différentes situations.

En cas de surcharge, la protection intégrée contre la
surcharge arréte la pompe pendant 5 minutes.
Apres ce délai, la pompe tente de redémarrer.

Si la pompe a été arrétée a cause d’une marche a
sec, celle-ci redémarrera automatiquement apres
5 minutes.

Si la pompe est redémarrée et que le forage est vide,
la pompe s’arréte apres 30 sec.

Remise a zéro de la pompe : Couper la tension d’ali-
mentation pendant 1 minute.

Le moteur est protégé en cas de :
« fonctionnement a sec,

« crétes de tension (jusque 6000 V),
Une protection externe contre la foudre est
nécessaire dans les endroits sensibles a la
foudre.

e surtension,

e sous-tension,

« surcharge et

« température trop élevée.

Pompes SQE/Moteurs MSE 3:

Par I'intermédiaire du CU 300 ou

CU 301, la limite d'arrét de marche a
sec peut étre réglée pour atteindre
I'application réelle.
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9. Maintenance et réparation

Les pompes ne nécessitent normalement aucune
maintenance.

L'apparition de dépbts et d’'usure est possible.
Grundfos fournit des kits et des outils pour la mainte-
nance des pompes.

Le manuel de maintenance de Grundfos est dispo-
nible sur demande.

Les pompes peuvent étre réparées dans un SAV
Grundfos.

9.1 Pompes contaminées

Si la pompe a été utilisée pour un
liguide dangereux pour la santé ou
toxique, la pompe est classée comme
contaminée.

Si Grundfos doit effectuer la réparation d’'une telle
pompe, il faut contacter Grundfos avant de retourner
la pompe afin d'indiquer quel liquide a été pompé,
etc. Dans le cas contraire, Grundfos peut refuser de
recevoir et de réparer la pompe.

Par ailleurs, pour toute demande de réparation, quel
que soit I'endroit, il convient de fournir des rensei-
gnements détaillés sur le liquide pompé, lorsque la
pompe a été utilisée pour des liquides dangereux
pour la santé ou toxiques.



SQE-NE : Seules les pompes certifiées non contami-
nées, c'est-a-dire ne contenant pas de substances
dangereuses et/ou toxiques, peuvent étre réparées
dans un SAV Grundfos.

Pour la sécurité du travail et de I’environnement, une
déclaration de sécurité indiquant que la pompe est
propre est exigée.

Grundfos doit recevoir cette déclaration de sécurité
avant la pompe. Dans le cas contraire, Grundfos
refusera de recevoir et de réparer la pompe.

Les frais d’envoi de la pompe chez Grundfos seront
pris en charge par le client.

10. Tableau de recherche des pannes

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe/le moteur, s’assurer que I'alimentation électrique a été
coupée et qu’elle ne risque pas d’étre branchée accidentellement.

Défauts Causes

Remedes

1. Lapompe ne a) Les fusibles de I'installation

fonctionne pas. électrique ont sauté.

Remplacer les fusibles. Siles nouveaux
fusibles sautent, vérifier I'installation
électrique et le cable immergé.

b) Le disjoncteur différentiel ou le
coupe-circuit sont déclenchés.

Réenclencher le disjoncteur différentiel
ou le coupe-circuit.

c) Pas d'électricité.

Contacter 'EDF.

d) La protection moteur est déclenchée

a cause d’une surcharge.

Vérifier si le moteur ou la pompe est
bloqué.

e) La pompe/le cable immergé est

défectueux.

Réparer/remplacer la pompe/le cable.

f) Présence de surtension ou de

sous-tension.

Vérifier la tension d’alimentation.

2. Lapompetourne a) Lavanne de refoulement est fermée.

Ouvrir la vanne.

mais ne débite b)

pas d'eau. bas dans le forage.

Pas d’eau ou un niveau d’eau trop

Voir point 3 a).

c) Le clapet anti-retour est bloqué dans

sa position fermée.

Lever la pompe et nettoyer ou rempla-
cer le clapet anti-retour.

d) Lacrépine d’aspiration est bouchée.

Lever la pompe et nettoyer la crépine
d’aspiration.

e) La pompe est défectueuse.

Réparer/remplacer la pompe.

3. La pompe fonc- a) L’abaissement de la nappe est plus

tionne a débit
réduit.

important que prévu.

Augmenter la profondeur d’immersion
de la pompe, réduire le rendement de la
pompe ou remplacer la pompe par un
modele de débit inférieur.

b) Les vannes dans le tuyau de refoule-
ment sont partiellement fermées ou

bloquées.

Controdler et nettoyer/remplacer les
vannes, si nécessaire.

c) Le tuyau de refoulement est partielle-
ment bouché par des impuretés (ocre).

Nettoyer/remplacer le tuyau de
refoulement.

d) Le clapet anti-retour de la pompe est

partiellement bloqué.

Lever la pompe et nettoyer/remplacer le
clapet anti-retour.

e) La pompe et le tuyau montant sont
partiellement bouchés par des impu-

retés (ocre).

Lever la pompe. Contrdler et nettoyer
ou remplacer si nécessaire la pompe.
Nettoyer les tuyaux.

f) La pompe est défectueuse.

Réparer/remplacer la pompe.

g) Fuite de la tuyauterie.

Controdler et réparer les tuyaux.

h) Le tuyau montant est défectueux.

Remplacer le tuyau montant.

i)  Présence de sous-tension.

Controler la tension d’alimentation.
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Remedes

Défauts Causes

4. Nombre de a) La pression différentielle au contac-
démarrages/ teur manométrique entre le démar-
arréts trop rage et l'arrét est trop faible.
fréquents.

Augmenter la pression différentielle.
Cependant, la pression d’arrét ne doit
pas dépasser la pression de fonctionne-
ment de I'hydrophore et la pression de
démarrage doit étre suffisamment éle-
vée afin d’assurer une alimentation suf-
fisante en eau.

b) Le contr6le automatique du niveau
d’eau ou les interrupteurs de niveau
dans le réservoir ne sont pas instal-
|és correctement.

Régler la distance entre les électrodes/
les interrupteurs de niveau pour assurer
un temps convenable entre le déclen-
chement et I'enclenchement de la
pompe. Voir les notices d’installation et
de fonctionnement des appareils auto-
matiques utilisés. Si les intervalles de
temps entre marche/arrét ne peuvent
pas étre changés par des commandes
automatiques, le débit de la pompe
peut éventuellement étre réduit par
étranglement de la vanne de refoule-
ment.

c) Le clapet anti-retour fuit ou reste
bloqué en position demi-ouverte.

Lever la pompe et nettoyer ou rempla-
cer le clapet anti-retour.

d) Latension d’alimentation est instable.

Contrdler la tension d’alimentation.

e) Latempérature du moteur est trop
élevée.

Contrdler la température de I'eau.

10.1 Mesure de la résistance d’isolement

La mesure de la résistance d’isolement d’une instal-
lation incorporant des pompes SQ/SQE n’est pas
autorisée, dans la mesure ou les composants
électroniques intégrés peuvent étre endommagés,
voir fig. 13.

L J_C
C (03 °
(2]
N L 2
N ]
T L g
- =

Fig. 13
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11. Controle de I'alimentation électrique

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe/le moteur, s’assurer que I'alimentation électrique a été
coupée et qu’'elle ne risque pas d’étre branchée accidentellement.

1. Tension Mesurer la tension (RMS)
d’alimentation entre phase et neutre. Connec-

ter le voltmétre aux bornes au
point de connexion.

La tension doit, lorsque le moteur est
chargé, étre comprise dans l'intervalle indi-
qué dans le paragraphe 5. Branchement
électrique.

Une grande variation de la tension d’'alimen-
tation signifie une mauvaise distribution
d’électricité et il faut arréter la pompe
jusqu’a ce que le défaut soit corrigé.
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2. Consommation de Mesurer l'intensité (RMS) pen- Si I'intensité excede I'intensité a pleine
courant dant que la pompe est en charge, les défauts suivants sont possibles :
marche a une pression * Mauvais contact au niveau des conduc-
constante (si possible & un teurs, éventuellement dans la jonction
« débit ol le moteur est le plus des cables.
& chargé). : rali ; ;
3 « Tension d’alimentation trop faible,
o Intensité maximale, voir la voir point 1.
®  plagque signalétique.
o
o
=
=

12. Environnement

Lors de la manipulation, du fonctionnement, du stoc-
kage et du transport, la réglementation en vigueur en
tout temps en matiere d’environnement, concernant
I'usage de substances dangereuses, doit étre res-
pectée.

Avertissement

Lorsque la pompe est mise hors ser-
vice, il faut s’assurer de I'absence de
résidus de substances éventuellement
nuisibles dans la pompe/le moteur et le
tuyau montant qui pourraient présenter
un danger pour 'Homme ou I’environ-
nement.

En cas de doute, contacter Grundfos ou les autorités
locales.

13. Mise au rebut

Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au

rebut tout en préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte
des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le
plus proche.

Nous nous réservons tout droit de modifications.
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1. Sigurnosne upute

Upozorenje

Koristenje ovog proizvoda zahtijeva
iskustvo i poznavanje proizvoda.
Osobe sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ne smiju koristiti ovaj proizvod, osim
ako su pod nazdorom ili su poucene

o upotrebi ovog proizvoda od osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

Djeca ne smiju koristiti ili se igrati ovim
proizvodom.

1.1 Opcéenito

Ova montazna i pogonska uputa sadrzi osnovne
upute kojih se treba pridrzavati prilikom montaze,
pogona i uzdrzavanja. Stoga je prije montaze i
pustanja u pogon bezuvjetno moraju procitati i
monter i nadlezno stru¢no osoblje/korisnik.
Uputa se mora stalno nalaziti uz uredaj.
Pridrzavati se kako opéenitih sigurnosnih uputa
navedenih u ovom odlomku tako i posebnih
sigurnosnih uputa uz druge odlomke.

1.2 Oznacivanje uputa

Upozorenje

Sigurnosni naputci u ovoj montaznoj i
pogonskoj uputi, ¢ije nepridrZavanje
moZe ugroziti ljude, posebno su

oznaceni opéim znakom opasnosti
prema DIN-u 4844-W00.

Ovaj simbol se nalazi uz sigurnosne
Upozorenjel upute Cije nepridrZzavanje predstavija
opasnost za stroj i njegove funkcije.

Uz ovaj znak dani su savjeti ili upute
koji olak$avaju rad i osiguravaju
sigurni pogon.
Upute koje se nalaze direktno na uredaju kao npr.
« strjelica smjera vrtnje
« oznaka za priklju¢ak fluida

moraju uvijek biti jasno Eitljive i treba ih se striktno
pridrzavati.

1.3 Kvalifikacija i Skolovanje osoblja

Osoblje koje posluzuje, uzdrzava, kontrolira i montira
mora posjedovati odgovarajucu kvalifikaciju za ove
vrste radova. Korisnik mora toéno regulirati podrucje
odgovornosti, nadleznosti i kontrole osoblja.



1.4 Opasnosti pri nepridrzavanju
sigurnosnih uputa

Nepridrzavanje sigurnosnih uputa moze rezultirati

opasno$céu kako za osoblje tako i za okoli$ i uredaj.

Nepridrzavanjem sigurnosnih uputa gubi se pravo na

bilo kakvu naknadu Stete.

Nepridrzavanje moze primjerice izazvati sljedece:

« otkazivanje vaznih funkcija uredaja

« izostajanje propisanih metoda za posluzivanje i
uzdrzavanje

« ugrozavanje ljudi elektri¢nim i mehanic¢kim
djelovanjem.

1.5 Rad uz sigurnosne mjere

Pridrzavati se sigurnosnih mjera navedenih u ovoj
montaznoj i pogonskoj uputi, postojeéih lokalnih
propisa za sprjecavanje nesreéa na radu, kao i svih
postojeéih internih radnih, pogonskih i sigurnosnih
propisa korisnika.

1.6 Sigurnosne upute za korisnika/
rukovatelja

* Postoje¢a dodirna zastita za pomi¢ne dijelove ne
smije se skidati dok uredaj radi.

« Iskljuciti svaku opasnost od elektri¢ne energije
(pojedinosti se mogu naci npr. u VDE-propisima i
uputama lokalnog distributera elektricne
energije).

1.7 Sigurnosne upute za servisne,
kontrolne i montazne radove

Servisne, kontrolne i montazne radove korisnik mora
povjeriti ovlaStenom i kvalificiranom osoblju koje je
pomno proucilo montazne i pogonske upute.

Radovi su nacelno dozvoljeni samo u stanju
mirovanja uredaja. Bezuvjetno se pridrzavati
postupka o zaustavljanju uredaja opisanog u
montaznoj i pogonskoj uputi.

Odmah po zavr$etku radova treba ponovno montirati
odn. pustiti u rad sve sigurnosne i zastitne dijelove.

Prije ponovnog pustanja u pogon prekontrolirati sve
to¢ke navedene u odlomku 7. Pustanje u pogon.

1.8 Samovoljne pregradnje i
neodgovarajuci rezervni dijelovi

Pregradnje ili izmjene uredaja dozvoljene su samo
uz prethodni dogovor s proizvoda¢em.

Originalni rezervni dijelovi i pribor koje je proizvodaé
odobrio sluze sigurnosti; uporaba drugih dijelova
moze ponistiti garanciju za izazvane posljedice.

1.9 Nedozvoljeni nacin rada

Pogonska je sigurnost isporu¢enog uredaja
zagarantirana samo uz pridrzavanje naputaka o
upotrebi navedenih u odlomku 2.1 Primjena
montazne i pogonske upute. Grani¢ne vrijednosti
navedene u tehni¢kim podacima ne smiju se ni u
kojem slu€aju prekoraditi.

2. Opcenito
Na stranici 341 ove montazne i pogonske upute naci
¢ete kopije natpisnih plocica crpki i motora.
Prije no Sto crpku SQ/SQE spustimo u buSotinu,
treba ovu stranicu upotpuniti relevantnim podacima.
Ova montazna i pogonska uputa mora se ¢uvati na
suhom na mjestu montaze crpke.
2.1 Primjena
Crpke SQ i SQE podobne su za dizanje distih,
rijetkih, neagresivnih, neeksplozivnih medija bez
krutih ili vlaknastih Cestica.
Glavna podrucja primjene:
* Opskrba podzemnom vodom za

- stambene zgrade

- male vodovode

- uredaje za navodnjavanje, npr. u staklenicima.
+ Dizanje tekuc¢ine u spremnicima.
* Povisenje tlaka.
Crpke SQE-NE podobne su za dizanje ¢istih, rijetkih,
neeksplozivnih medija bez krutih ili vlaknastih
Cestica.
Nadalje se ove crpke smiju rabiti i za transport
zaprljane podzemne vode ili podzemne vode s
hidrogenkarbonatom, npr. sa
+ smetlista
« deponija kemikalija
+ industrijskih zemljiSta
* postaja za opskrbu benzinom i lozivim uljem te
* na podrucjima posebno zasti¢enog okolisa.
Osim toga se SQE-NE crpka moze rabiti za uzimanje
uzoraka i kontrolu, a u iznimnom slu¢aju se ¢ak
moze instalirati u uredaj za pripremu vode.
Vrijedi za sve tipove crpki:
Maksimalni sadrzaj pijeska ne smije prelaziti
50 g/m3. Vedi sadrzaj pijeska reducira vijek trajanja
te povecava opasnost da crpka blokira.

Kod dizanja medija ¢ija viskoznost nije
jednaka onoj vode, poveZite se,
molimo, s Grundfosom.
pH-vrijednosti
SQiSQE: 5do9.
SQE-NE: kontaktirati Grundfos.
Temperatura medija:

temperatura medija ne smije prelaziti 35 °C
(vidi odlomak 4.3).
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3. Tehnicki podaci

Opskrbni napon:

1 x200-240 V -10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatorski pogon: uéin generatora mora iznositi
najmanje vrijednost u¢ina motora P4 [kW] + 10 %.
Zaletna struja:

zaletna struja motora odgovara maksimalnoj
vrijednosti navedenoj na natpisnoj plocici.

Faktor snage:

PF = 1.

Tekuéina u motoru:

tip SML 2.

Kabel motora:

1,5m, 3 x 1,5 mm?, PE.

Temperatura medija:

max. 357C.

Cijevni prikljucak:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.

SQ5,8Q7: Rp 11/2.

Promjer crpke:

74 mm.

Promjer busotine:
min. 76 mm.

Dubina ugradnje:

max. 150 m ispod mirujuce razine vode.
Vidi i odlomak 6.8.2 Dubina ugradnje.

Neto tezina:
max. 6,5 kg.

3.1 Skladistenje
Temperatura skladi$tenja: -20 °C do +60 °C.

3.1.1 Osiguranje od smrzavanja

Ukoliko crpku nakon uporabe treba uskladistiti, mora
to mjesto biti sigurno od smrzavice ili treba provijeriti,
da je tekuéina u motoru otporna na smrzavanje.

Motor se ne smije skladistiti bez tekuc¢ine u motoru.

3.2 Razina zvuc¢nog tlaka

Razina zvuénog tlaka crpke lezi ispod grani¢nih
vrijednosti navedenih u Smjernici EU 2006/42/EZ za
strojeve.
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4. Priprema za montazu

Grundfosovi podvodni motori MS 3 i MSE 3 imaju
klizne lezaje na vodno podmazivanje, stoga nije
potrebno dopunsko podmazivanje.

Podvodni su motori u tvornici napunjeni posebnom
Grundfosovom teku¢inom za motore, tipa SML 2.
Ova se tekucina ne smrzava do -20 °C a konzervans
u njoj sprijeGava razvoj bakterija.

O razini tekuc¢ine ovisi vijek trajanja lezaja, pa time i
motora.

4.1 Punjenje motorske tekucine

Ukoliko iz bilo kojeg razloga nema motorske
tekucine, treba motor bezuvjetno dopuniti
Grundfosovom teku¢inom za motore SML 2.

Motoru se tekucina dolijeva na sljedec¢i nacin:

1. Demontirati kabelsku zastitnu tracnicu pa skinuti
motor s crpke.

10°

TMO2 9606 3504

Slika 1

2. Motor postaviti okomito s nagibom od 10 °.

3. Cep za punjenje demontirati odvijagem ili sli¢nim
alatom.

4. Tekucinu Strcaljkom ulijevati u motor.

5. Motor pokretati amo-tamo, kako bi izasao
eventualno prisutan zrak.

6. Vratiti ¢ep te ga ¢vrsto pritegnuti.

7. Spojiti motor s crpkom.

8. Montirati kabelsku zastitnu tracnicu.
Crpka je sada spremna za montazu.



4.2 Ugradni zahtjevi

Crpka se moze ugraditi kako okomito tako i
vodoravno. No vratilo crpke ne smije se nikada
nalaziti ispod vodoravnog polozZaja, vidi sl. 2.

Dozvoljeno

=1

 ———. — L
| 4(</~///j4Nije dozvoljeno

Slika 2

Ukoliko se crpka montira vodoravno, npr. u neki
spremnik, te postoji opasnost da ¢e se crpka
zamuljiti, treba crpku ugraditi u rashladni plast.

Za dubine ugradnje vidi odlomak 6.8.2.

4.3 Temperatura medija/hladenje motora
Slika 3 prikazuje jednu SQ/SQE crpku, ugradenu u
busotinu. Crpka radi.

Slika 3 ilustrira sljedece:

« promjer bu$otine

* promjer crpke

« temperaturu medija

« strujanje oko motora do ulaznog sita.

TMO1 1375 4397

Promjer
] f busotine
. LJ e
) Promjer
— e
crpke
¢
N
Temperatura
medija
Slika 3

TMO1 0518 1297

Kako bi osigurali pravilno hladenje motora, vazno je

paziti da je pod svim uvjetima maksimalna
temperatura medija 35 °C.

m o Promjer busotine mora iznositi
pozoren! najmanje 76 mm (cca 3").

Motor treba prigraditi iznad bunarskog filtera.
Ukoliko rabimo rashladni plast, moze se crpka
slobodno ugraditi u bu$otinu.

Crpka smije najdulje 5 min. raditi uz

zatvoreni tlacni vod. Uz zatvoreni tla¢ni

Upozorenjel
od pregrijavanja motora i crpke.
Ukoliko aktualna temperatura medija prelazi

vod nema hladenja pa postoji opasnost

specificiranu vrijednost, ili pak pogonski odnosi leze

izvan specifikacija, moze se dogoditi, da crpka
isklju¢i. Molimo kontaktirajte Grundfos.
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5. Elektriéni priklju¢ak

5.1 Opcenito

Elektri¢no priklju¢ivanje mora izvrsiti stru¢njak,
sukladno lokalnim propisima elektrodistributera odn.
VDE propisima.

Upozorenje

Prije pocetka radova na crpki treba
bezuvjetno iskljuciti opskrbni napon.
Osigurati, da se napon nepaznjom ne
moze ponovno ukljuéiti.

Crpka mora biti uzemljena.

Crpku treba osigurati na licu mjesta te
prikljuciti na eksternu mreznu sklopku.
Osigurati odvajanje u svim polovima sa
Sirinom kontaktnog otvora od

min. 3 mm (po polu).

Ukoliko je ostec¢en kabel motora,
zamjenu kabela mora izvrs$iti Grundfos,
ovlasteni Grundfosov servis ili stru¢na
osoba.

Podaci o opskrbnom naponu, upisanoj max. struji te
faktoru snage (PF) mogu se naci na natpisnoj plocici.
Potrebno naponsko podruéje za Grundfosove
podvodne motore, izmjereno na stezaljkama motora,
iznosi - 10 %/+ 6 % mreznog napona pri trajnom
pogonu (uklju€ivo tolerancije u opskrbnom naponu i
gubitke u kabelima).

Ukoliko crpku treba prikljuciti na elektriénu instalaciju
u kojoj se Fl-zastitna sklopka koristi kao dodatna
zastita, moraju se rabiti one, koje prema

DIN VDE-u 0664 aktiviraju kako kod izmjeni¢nih tako
i kod pulsirajucih istosmjernih struja.

Ove zastitne sklopke se moraju oznaciti sljede¢im

simbolom: .

Opskrbni napon:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Potrebna snaga se moze izmjeriti samo s mjernim
uredajem efektivne vrijednosti. Drugi mjerni uredaji
pokazuju vrijednosti, koje odstupaju od aktualne
vrijednosti.

Kod SQ/SQE crpki se kao tipi€na moze izmjeriti
struja odvoda od 2,5 mA pri 230 V, 50 Hz.

Struja odvoda ovisi o opskrbnom naponu.

Crpke SQE i SQE-NE mogu se prikljuciti na potpunu
motorsku zastitu, tip CU 300 ili CU 301.

Umjesto CU 300 ili CU 301 se ne smije
prikljuciti kondenzator ili koja druga

potpuna motorska zastita.

Crpka se ne smije prikljuciti na eksterni
pretvarac frekvencije.

5.2 Motorska zastita

Motor ima ugradenu termosklopku pa ne treba druge
motorske zastite.
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5.3 Prikljuc¢ivanje motora

Motor ima ugradeni startni uredaj te se moze
prikljuciti direktno na mrezu.

Ukljugivanje odn. isklju¢ivanje crpke je u pravilu
putem tlaéne sklopke, vidi sl. 4.

Tla¢na sklopka mora biti

dimenzionirana za max. struju

odgovarajuceg tipa crpke.

L N L

Tla¢na sklopka

[St9]

TMO1 1480 4697

Slika 4
6. Montaza
6.1 Opcenito

Upozorenje

Prije pocetka bilo kakvih radova na
crpki ili na motoru treba bezuvjetno
iskljuciti opskrbni napon. Osigurati, da
se nepaznjom napon ne moze ponovno
ukljuciti.

Crpka se ne smije spustati ili dizati

U jei .
pozoren) pomocu kabela motora.

Sve se crpke isporucuju s dopunskom natpisnom
plo¢icom, koja se mora priévrstiti na licu mjesta.

6.2 Spajanje motora i crpke
Motor i crpka spajaju se kako slijedi:

1. motor horizontalno uklijestiti u Skripcu, vidi sl. 6.

2. Vratilo crpke postaviti u prikazani polozaj,
vidi sl. 5.

\

-

TMO2 8425 5203

Slika 5



3. Kraj vratila motora namazati isporu¢enom
mascu.

4. Navij¢ati na motor dio crpke (55 Nm).
Upozorenje: oba vratila moraju medusobno
zahvacati.

Pritom se na priteznim povr§inama crpke smije
rabiti odvijag, vidi sl. 6.
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Slika 6
Motor (P2) L
[kwW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Ukoliko su dio crpke i motor ispravno spojeni, ne
smije izmedu njih postojati razmak.

6.3 Uklanjanje nepovratnog ventila
Ukoliko trebamo crpku bez nepovratnog ventila,
moze se ventil ukloniti na sljedec¢i naéin:

1. nozice ventilske vodilice odrezati pomocu
kombiniranih klijesta ili slicnog alata, vidi sl. 7.

2. Crpku okrenuti tako, da glava gleda prema dolje.

3. Prekontrolirati, da su iz crpke izasli svi
nepriévrsceni dijelovi.
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Slika 7
Upita SQE-NE se isporucuje bez nepovratnog

ventila.

Nepovratni ventil se moze dati montirati u
Grundfosovom servisu.

6.4 Montaza kabelskog utika¢a na motor

Upozorenje

Ni u kojem slucaju korisnik ne smije
iskljuciti utika¢ motora.

Slijedeéi opis iskljuc¢ivo je namjenjen

serviserima.
Ukoliko se mora zamjeniti kabel
motora, pogledajte poglavije

5.1 Opcenito.

Kabel s utikaéem mora bezuvjetno
montirati odn. demontirati radionica

koju je Grundfos ovlastio ili stru¢njak

sliénih kvalifikacija.
Isporuceni kabelski utika¢ podmazan je u tvornici.
Prekontrolirati, da je ispravno podmazan.

Kabelski utika¢ se montira na sljede¢i nacin:

1. Prekontrolirati ispravnost tipa, presjeka i duljine

kabela.

2. Prekontrolirati da lokalni opskrbni napon ima
ispravno uzemljenje.

3. Prekontrolirati da je uti¢nica motora &ista i suha.

Provijeriti ugradnju isporu¢ene brtve.
4. Kabelski utika¢ utisnuti u utiénicu motora.

Kabelski utika¢ se ne moze neispravno montirati,

vidi sl. 8.

Slika 8
5. Montirati i ¢vrsto pritegnuti Cetiri vijka
(1-1,5Nm), vidi sl. 8.

Nakon montaze utikaca ne smije viSe postojati
razmak izmedu motora i kabelskog utikaca.
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6.5 Montaza kabelske zastitne tracnice

Kabelsku zastitnu tracnicu montirati kako slijedi:

1. Podvodni kabel plo§no umetnuti u zastitnu
tracnicu.

2. Kabelsku zastitnu traénicu montirati u Supljinu
kabelskog utikac¢a. Obje gornje rupe sa strane na
zastitnoj tracnici moraju dosjesti u gornji rub
plasta crpke, vidi sl. 9.

8
1

3. Pomocu oba isporu€ena narezana vijka pri¢vrstiti
kabelsku zastitnu tra¢nicu na ulazno sito,
vidi sl. 10.

—
==
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TMO02 9613 3504
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6.6 Dimenzioniranje kabela

Grundfosovi podvodni kabeli isporu¢uju se za brojne
razliGite instalacije.

Podvodni kabel mora biti dovoljno
velik, kako bi udovoljio naponskim
zahtjevima navedenim u odlomku
5.1 Opcenito.

Upozorenjel

Vrijednosti u nizenavedenim tabelama izra¢unane su
sukladno sljedecoj formuli:

_ 1x2x100xPFxLxp
UxAU

q = promjer kabela [mm?].

| = upisana max. struja motora [A].
PF =1,0.

L = duljina podvodnog kabela [m].

p = specifiéni otpor: 0,02 [Qmm%/m].

nazivni napon [V].

AU = pad napona [%] = 4 %.

4 %-tni pad napona sukladan je propisu IEC 3-64,
serija HD-384.

Proracun daje sljede¢e max. duljine kabela uz
opskrbni napon od 240 V:

C
n

(2]
{2}
S
N~
N
> 3
S
=
=
Slika 10
Max. duljina kabela [m]
Motor | Velic¢ina kabela
N
F2) 2,1 mm?/ 3,3 mm?/
2 , 2 , 2 2
[kW] [A] 1,5 mm 14 AWG 2,5 mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Spajanje kabela

Preporu¢amo podvodni kabel spojiti s kabelom
motora pomoc¢u Grundfosove kabelske spojke tip
KM.

Kabelska spojka, tip KM

Presjek voda Proizvodni broj

1,6 do 2,5 mm? 96021462

4,0 do 6,0 mm? 96021473

Kod vecih presjeka vodova povezite se, molimo, s
Grundfosom.

6.8 Cijevni prikljucak
Ukoliko pri priklju¢ivanju uzlazne cijevi rabimo alat,
smije se crpka stezati samo na glavi.

Kad se crpka spaja s plasti¢nim cijevima, obvezatna
je uporaba stezne spojke.

Kod montaze crpki s plastiénim
cijevima pri odredivanju dubine
ugradnje voditi racuna o rastezanju
cijevi.

Uputa

Kod uporabe cijevi s prirubnicama treba u
prirubnicama ostaviti otvore za podvodni kabel i
crijevo vodokaza (ukoliko se ugraduju).

Sl. 11 prikazuje instalaciju s crpkom uz podatke o:

« polozaju kabelskih tra¢nica, poz. 1, i udaljenosti
izmedu kabelskih obujmica.

« montazi ¢eliénog uzeta, poz. 2.
« max. dubini ugradnje ispod mirujuce razine vode.

(

Max.
150 m

I s
TMO1 0480 4397

Slika 11

6.8.1 Pricvrscenje kabela

Kabelske obujmice montirati na svaka 3 m,

vidi sl. 11.

Kod uporabe plastiénih cijevi mora podvodni kabel
imati odredenu toleranciju s obzirom na promjenu
polozaja uzrokovanu opterecenjem.

Kod uporabe cijevi s prirubnicama treba kabelske
obujmice montirati ispod i iznad svakog prirubnickog
spoja.

6.8.2 Dubina ugradnje
Maksimalna dubina ugradnje ispod mirujuce razine
vode: 150 m, vidi sl. 11.
Minimalna dubina ugradnje ispod mirujuce razine
vode:
« vertikalna ugradnja:
za vrijeme pustanja u pogon i za vrijeme pogona
mora crpka uvijek biti potpuno uronjena u vodu.
* Horizontalna ugradnja:
crpku ugraditi 0,5 m ispod snizene razine vode,
gdje mora raditi. Ukoliko postoji opasnost da se
crpka zamulji, treba je bezuvjetno ugraditi u
rashladni plast.
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6.8.3 Spustanje crpke
Preporu¢amo crpku osigurati pomoc¢u ¢eliénog
uzeta, vidi sl. 11, poz. 2.

Celi¢no uze toliko otpustiti, da je neoptere¢eno; onda
ga pomocu stezaljki za uzad pri¢vrstiti na glavu
zdenca.

Celi¢no uze se ne smije rabiti za

1 jzvladenje crpke s cijevima iz bunara.
U - Crpka se ne smije spustati ili izvlaciti

pomocu kabela motora.

7. Pustanje u pogon
Provjeriti, da dotok vode u bunar odgovara najmanje
uc¢inu dizanja crpke.
Crpka se smije ukljuciti tek onda, kad je potpuno
uronjena u medij koji dize.
Crpku ukljuciti pa iskljuciti tek onda, kad je medij
opet bistar. Prerano iskljucivanje crpke povecava

opasnost od zacepljenja dijelova crpke ili
nepovratnog ventila.

8. Pogon

8.1 Minimalni dizani protok
Za osiguranje dovoljnog hladenja motora ne smije
dizani protok crpke nikada pasti ispod 50 I/h.

Dizani protok moze pod odredenim uvjetima naglo
pasti. Razlog moze lezati u tome, da je ucin crpke
vedi od dotoka vode u zdenac. Crpku treba iskljugiti
a smetnju ukloniti.

Zastita crpke od rada na suho

funkcionira samo unutar preporucenog
radnog podrucja crpke.

8.2 Izbor membranskog tlaénog spremnika
i namjestanje ulaznog tlaka i tlaéne
sklopke

Upozorenje
Uredaj mora biti projektiran za
maksimalni tlak dizanja crpke.

Zahvaljuju¢i ugradenom mekom pokretacu, iznosi
zaletno vrijeme crpke 2 sekunde, pa je tlak na tlacnoj
sklopki i u membranskom tlaénom spremniku nakon
ukljucivanja crpke nizi od tlaka ukljuivanja (pgjn)
namjestenog na tlaénoj sklopki. Ovaj nizi tlak zove
se minimalni tlak (Pmin)-
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Pmin 0dgovara potrebnom minimalnom tlaku na
najgornjem izljevnom mjestu + dobavna visina i
gubitak trenjem u cjevovodu izmedu tlacne sklopke
ili membranskog tlaénog spremnika i najgornjeg
izljevnog mjesta (ppyi, = B + C), vidi sl. 12.

N\
Tla¢na T Paus
sklopka ~ Kf-------N\----- T PEin
---H T Pmin
B Pvor i
|
[Xe}
A R
™
ol
Qmax Q i{
©
Membranski tlaéni spremnik 8
=
Slika 12
A: Visina dizanja + gubitak trenjem u

cjevovodu izmedu spustene razine vode i
membranskog tlaénog spremnika.

B: Visina dizanja + gubitak trenjem u
cjevovodu izmedu membranskog tla¢nog
spremnika i najgornjeg izljevnog mjesta.

C: Minimalni tlak na najgornjem izljevnom
mjestu.

m Osigurati, da dobavni tlak odabrane
pozoreny crpke prelazi vrijednost py,s + A.

Pvor: Ulazni tlak.
Pmin: Potrebni minimalni tlak.

PEin: Tlak uklju¢ivanja namjes$ten na tlaénoj
sklopki.

Paus: Tlak isklju€ivanja namjesten na tlaénoj
sklopki.

Qmax:  Maksimalni dobavni tlak uz ppin-



Minimalna veli¢ina membranskog tlaénog spremnika, ulazni tlak i namjestanje tlatne sklopke mogu se, ovisno

0 Pmin | Qmax, Naci u sljedecoj tabeli:
primjer:
Pmin = 35 M V.8, Qmax = 2,5 md/h.

Na osnovi ovih informacija moZemo u tabeli naéi sljedeée vrijednosti:
minimalna veli¢ina membranskog tla¢nog spremnika = 33 I.

Pvor =31,5mv.s.
Pein =36 myv.s.
Paus =50 mv.s.

Qmax [m3/h]

Prmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 Pvor  PEin Paus
[m] [m] [m] [m]
veli¢ina membranskog tlaénog spremnika [litara]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mv.s. =0,098 bar.

8.3 Ugradena zastita
Motor ima ugradenu elektroni¢ku jedinicu, koja ¢uva
motor u raznim prilikama.

Kod preopterecenja ¢e ugradena zastita od
preoptereéenja iskljuciti crpku na 5 minuta.
Nakon tog razdoblja pokuSava crpka ponovno
startati.

Ukoliko je crpka radi rada na suho iskljugila,
ukljuéuje se automatski nakon 5 minuta.

Ukoliko se crpka uklju€ila u praznom zdencu, iskljucit
¢e nakon 30 sekundi.

Vracéanje crpke: iskljuciti opskrbni napon u trajanju

od 1 minute.

Motor je zasti¢en u sljedecim slu€ajevima:

« rada na suho

« impulsnog prenapona (6000 V)
U podrugjima s €estim pojavama munja potrebna je
gromobranska zastita.

* prenapona

« podnapona

« preopterec¢enja i

* nadtemperature.

SQE crpki/MSE 3 motori:

Kod SQE crpki/MSE 3 motora moze se
granica isklju¢ivanja pri radu na suho
pomocu CU 300/CU 301 prilagoditi
aktualnim uvjetima uporabe.

Uputa

9. Uzdrzavanje i servisiranje

Crpke normalno ne treba uzdrzavati.

Mogu se javiti talozi i istroSenost.

Grundfos isporucuje komplete za servisiranje kao i
servisni alat.

Crpke se mogu odnijeti na ispitivanje u Grundfosov
servis.

9.1 Zaprljane crpke

Crpka se klasificira kao kontaminirana
ukoliko se rabila za dobavu po zdravije
opasne ili otrovne tekucine.

U takvom slu¢aju moramo prilikom svakog zahtjeva
za servisiranjem raspolagati detaljnim obavijestima o
dizanom mediju.

Kod eventualnog zahtjeva za servisiranjem treba
bezuvjetno prije slanja crpke kontaktirati Grundfos,
koji mora raspolagati obavijestima o dizanom mediju
itd., jer inae moze odbiti primitak crpke.
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SQE-NE: crpke kojima se nisu dizale kontaminirane
tekucine, mogu se na servisiranje poslati Grundfosu,
ukoliko posjeduju potvrdu da su bezopasne.

Pravno obvezatnu potpisanu potvrdu mora servisna
sluzba Grundfosa posjedovati prije slanja crpke.
Bez te potvrde odbit éemo primitak crpke.
Eventualni troSkovi slanja idu na teret poSiljatelja.

9.2 Rezervni dijelovi/pribor

Posebno naglaSavamo, da rezervni dijelovi i pribor
koje nismo mi isporugili, mi ne mozemo ni ispitati niti
odobriti.

Ugradnja i/ili uporaba takvih proizvoda moze uz
odredene uvjete negativno utjecati na konstrukcijski
zadane karakteristike crpke.

Grundfos ne snosi nikakvo jamstvo za kvarove
nastale uporabom neoriginalnih rezervnih dijelova i
pribora.

Smetnje koje ne mozete ukloniti sami, smiju uklanjati
samo Grundfosov servis ili ovlastene stru€ne tvrtke.
Molimo javite $to toéniji opis kvara, kako bi se nasi
serviseri mogli pripremiti i uzeti odgovarajuce
doknadne dijelove.

Tehni¢ke podatke o uredaju naéi ¢ete na natpisnoj
plogici.

10. Pregled smetnji

Upozorenje
Prije pocetka bilo kakvih radova na crpki ili na motoru treba bezuvjetno iskljuciti opskrbni
napon. Osigurati, da se nepaznjom napon ne mozZe ponovno ukljuciti.

Smetnja Uzrok

Pomoé

1. Crpkaneradi. a)
instalaciji.

Pregorjeli osiguraci u elektri¢noj

Izmijeniti pregorjele osigurace. Ako ponovno
pregore, treba prekontrolirati elektri¢ni kabel i
instalaciju.

b) Aktivirala zastitna nadstrujna ili Ponovno ukljugiti zastitnu sklopku.
zastitna prenaponska sklopka.
c) Nema dovoda struje. Povezati se s elektroopskrbnim poduze¢em.
d) Aktiviralo nadstrujno okidalo Prekontrolirati, da motor/crpka nisu blokirani.
motorske zastitne sklopke.
e) Ostecena crpka/podvodni kabel.  Popraviti/izmijeniti crpku/kabel.
f)  Prenapon ili podnapon. Prekontrolirati opskrbni napon.
2. Crpka radi no a) Zaporni ventil je zatvoren. Otvoriti ventil.
ne dobavlja b) U zdencu nema vode ili je razina  Vidi 3 a).
vodu. )
vode preniska.
c) Nepovratni ventil je blokirao u Crpku izvuéi pa ventil o€istiti ili izmijeniti.
zatvorenom polozaju.
d) Ulazno sito je zacepljeno. Crpku izvuci pa odistiti ulazno sito.
e) Crpka je defektna. Crpku ogistiti/izmijeniti.
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Smetnja

Uzrok

Pomoé¢

3. Crpkaradisa a)

Snizenje vodostaja vece od

Povecati dubinu ugradnje, crpku prigusiti ili

smanjenim predvidenog. zamijeniti manjim modelom, kako bi se
uginom. postigao manji ucin.
b) Ventili u tlaénom vodu su Remontirati ventile te ih eventualno odistiti/
djelomi¢no zatvoreni/blokirani. izmijeniti.
c) Tlacni vod je uslijed zaprljanja Ocistiti/izmijeniti tla¢ni vod.
djelomiéno zacepljen (talog).
d) Nepovratni ventil crpke je Crpku izvuéi pa ocistiti/izmijeniti ventil.
djelomi¢no blokiran.
e) Crpka i uzlazna cijev su uslijed Crpku izvucéi, demontirati, ocistiti ili
necistoca djelomi¢no zacepljeni eventualno izmijeniti. Ogistiti cijev.
(talog).
f)  Crpka je defektna. Crpku popraviti/izmijeniti.
g) Propusnost u cjevovodu. Prekontrolirati i popraviti cjevovod.
h) Uzlazna cijev defektna. Izmijeniti uzlaznu cijev.
i) Podnapon. Prekontrolirati opskrbni napon.

4. Ucestalo a) Premala razlika na tlaénoj sklopki Povecati razliku. No tlak isklju¢ivanja ne smije
uklju¢ivanje i izmedu ukljucivanja i prelaziti pogonski tlak tlaénog spremnika, a
isklju€ivanje. iskljucivanja. tlak uklju€ivanja mora biti dovoljno visok, da

osigurava dostatnu opskrbu vodom.

b) Elektrode upravljanja razinom Namjestiti intervale elektroda/vodokaznih
vode ili vodokazne sklopke u sklopki tako, da izmedu ukljucivanja i
spremniku nisu ispravno isklju¢ivanja crpke imamo adekvatno vrijeme.
montirane. Pridrzavati se montaznih i pogonskih uputa

koristenih automatskih uredaja. Ako se
intervali izmedu ukljucivanja i isklju€ivanja ne
mogu namjestiti s automatskim uredajima,
reducirati ucin crpke prigusivanjem tla¢nog
ventila.

c) Nepovratni ventil je propustan ili  Crpku izvuéi pa ogistiti/izmijeniti nepovratni
je blokiran u djelomi¢no ventil.
otvorenom poloZaju.

d) Nestabilan opskrbni napon. Prekontrolirati opskrbni napon.

e) Temperatura motora postaje Prekontrolirati temperaturu vode.

previsoka.

10.1 Ispitivanje otpora izolacije

U instalaciji s SQ/SQE crpkama se ne smije ispitivati
otpor izolacije, jer bi se time mogla ostetiti ugradena

elektronika, vidi sl. 13.

J_c

PE—
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Slika 13

139

Hrvatski (HR)



(4H) MsienH

11. Provjera opskrbnog napona

Upozorenje
Prije pocetka bilo kakvih radova na crpki ili na motoru treba bezuvjetno iskljuciti opskrbni
napon. Osigurati, da se nepaznjom napon ne moZe ponovno ukljuciti.

1. Mrezni napon Izmijeriti napon izmedu faze i

nultog vodi¢a (pomocu
mjernog uredaja efektivnih
vrijednosti). Voltmetar
stezaljkama spojiti na
prikljuéno mjesto.

Grani¢ni napon za vrijeme pogona ne smije
se razlikovati od podruc¢ja napona
navedenog u odlomku 5. Elektricni
priklju¢ak. Velike oscilacije napona ukazuju
na lo$u opskrbu strujom pa crpku treba
iskljuciti, sve dok se pogrjeSka ne ukloni.

3
(=)
<
5
o
o
=
=
Izmijeriti jakost struje svake Ukoliko je doslo do prekoracenja
faze (s mjer.uredajem maksimalne termicke struje, moguce su
efektivnih vrijednosti) dok sliedece pogrjeske:
crpka radi uz konstantni tlak . |o5e povezane Zice, mozda u kabelskoj
g dizanja (po mogu¢nosti uz spojnici.
@ ucin, kod kojeg je motor « preniski mrezni napon. Vidi tocku 1.
5 maksimalno opterecen).
~  Za max. struju vidi natpisnu
8 plogicu.
s
=

12. Okolis

Za vrijeme uporabe, pogona, skladistenja i
transporta pridrzavati se odgovarajucih propisa o
zastiti okolia i lokalnih odredbi o rukovanju opasnim
tvarima.

Upozorenje

Pri iskljuc¢ivanju crpke iz pogona treba
provijeriti, da se u crpki ne nalaze
nikakvi ostaci eventualno opasnih tvari,
kako bismo sprijecili mogucéu opasnost
po zdravilje ili okolis.
U dvojbenom slu€aju povezite se, molimo, s
Grundfosom ili lokalnom nadleznom sluzbom.

13. Zbrinjavanje
Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove,
mora zbrinuti sukladno ¢uvanju okoli$a:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke za
zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguée, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.
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Avvertimento

Prima dell'installazione leggere attenta-
mente le presenti istruzioni di installa-
zione e funzionamento. Per il corretto
montaggio e funzionamento, rispettare

le disposizioni locali e la pratica della
regola d'arte.

Avvertimento

L'utilizzo di questo prodotto richiede
una certa esperienza.

Le persone con abilita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte non devono
utilizzare questo prodotto a meno che

non siano state istruite o siano sotto
la supervisione di un responsabile.

I bambini non devono utilizzare

0 giocare con questo prodotto.

1. Simboli utilizzati in questo
documento

Avvertimento

La mancata osservanza di queste
istruzioni di sicurezza, pud dare luogo

a infortuni!

La mancata osservanza di queste

istruzioni di sicurezza, puo dare luogo
Attenzione . I
a malfunzionamento o danneggiare
I'apparecchiatura!

Queste note o istruzioni rendono piu

semplice il lavoro ed assicurano un

funzionamento sicuro.

2. Caratteristiche generali

A pagina 341 di queste istruzioni di installazione e
funzionamento, si troveranno delle copie delle tar-
ghette della pompa e del motore.

Prima di calare la pompa SQ/SQE nel pozzo, tale
pagina va riempita con i dati mancanti.

Le istruzioni vanno tenute in un luogo asciutto vicino
al sito dell'installazione per consultazioni future.

2.1 Applicazioni
Le pompe SQ e SQE sono state progettate per il
pompaggio di liquidi non densi, puliti, non aggressivi,
non esplosivi e non contenenti particelle solide, erba,
fibre e sabbia in quantita maggiori ai 50 g/m3.
Applicazioni tipiche:
e approvvigionamento idrico per

- uso domestico

- impianti idrici di piccole dimensioni

- piccoli sistemi di irrigazione.
« trasferimento di liquidi in serbatoi.
* aumento pressione.
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Le pompe SQE-NE sono state progettate per il pom-
paggio di liquidi non densi, puliti, non esplosivi e non
contenenti particelle solide , erba, fibre e sabbia in
quantita maggiori ai 50 g/m3.

Queste pompe sono adatte per il pompaggio di
acqua contaminata proveniente ad esempio da

e scarichi

* depositi chimici

» aree industriali

« stazioni di rifornimento di olio e benzina

« applicazioni ecologiche.

Le pompe SQE-NE possono anche essere utilizzate
per operazioni di campionamento e monitoraggio e,
previa consultazione con i tecnici Grundfos, possono
essere utilizzate negli impianti di trattamento
dell’acqua.

Informazione valida per tutti i modelli:

Il contenuto massimo di sabbia nell’acqua non deve
superare i 50 g/m3. Una piu alta concentrazione di
sabbia ridurra drasticamente la vita della pompa ed
aumentera il rischio di blocco e di intervento conti-
nuo delle protezioni con conseguente bruciatura del
motore.

Se e necessario pompare liquidi con
viscosita superiore a quella dell’acqua,
si prega di contattare Grundfos.

Valori pH
SQe SQE: da5a0.
SQE-NE: si prega di contattare Grundfos.

Temperatura del liquido:

La temperatura del liquido pompato non deve
eccedere i 35 °C.
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3. Caratteristiche tecniche

Tensione di alimentazione:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Funzionamento sotto generatore di corrente:

la tensione e frequenza di uscita del generatore deve
essere costante e la potenza, come minimo, uguale
alla P, [kW] del motore della pompa + 10 %.
Corrente di avviamento:

La corrente di avviamento del motore e uguale al piu
alto dei valori indicati sulla targhetta motore.
Fattore di potenza:

PF=1.

Liquido motore:

Tipo SML 2. Vedere par. 4. Preparazione.

Cavo motore:

1,5m, 3 x 1,5 mm? PE.

Temperatura del liquido:

Massimo 35 °C.

Dimensione bocca pompa:

SQ1,SQ2,SQ3: Rp1¥%.

SQ5,SQ7: Rp 1%.

Diametro pompa:

74 mm.

Diametro pozzo:

Minimo 76 mm.

Profondita di installazione:

Massimo 150 m sotto il livello statico dell’acqua.
Vedere anche par. 6.8.2 Profondita di installazione.
Peso netto:

Massimo 6,5 kg.

3.1 Immagazzinamento
Temperatura di immagazzinamento:
da -20 °C a +60 °C.

3.1.1 Protezione antigelo

Se e necessario immagazzinare la pompa dopo
I'uso, conservarla in un luogo non esposto al gelo.

I motore non deve essere immagazzinato se non e
stato prima riempito con apposito liquido.
3.2 Livello di rumorosita

Il livello sonoro e inferiore ai limiti stabiliti dalla Diret-
tiva EC 2006/42/EC relativa alle macchine.



4. Preparazione

| motori sommersi Grundfos MS 3 e MSE 3 sono
dotati di cuscinetti lubrificati ad acqua. Non & neces-
saria ulteriore lubrificazione.

| motori sommersi vengono riempiti in fabbrica con
uno speciale liqguido motore Grundfos (tipo SML 2)
antigelo fino ad una temperatura di -20 °C, idoneo a
prevenire la formazione di batteri.

Il livello del liquido motore € determinante per la
durata dei cuscinetti e di conseguenza per la vita del
motore.

4.1 Rabbocco liquido motore

Se il liquido del motore si esaurisce o viene in parte
perso, occorre rimettere nel motore il liquido
Grundfos tipo SML 2.

Per riempire il motore, procedere come segue:

1. Rimuovere il copricavo e separare il corpo
pompa dal motore.
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Fig. 1
2. Posizionare il motore verticalmente con un'incli-
nazione di circa 10 °.

3. Svitare il tappo di riempimento mediante un cac-
ciavite o un attrezzo simile.

4. Iniettare il liquido nel motore con una siringa o un
attrezzo simile.

5. Per consentire la fuoriuscita dell’aria eventual-
mente presente, scuotere leggermente il motore.

6. Riavvitare il tappo di riempimento e assicurarsi
della sua tenuta.

7. Assemblare il corpo pompa e il motore.
8. Rimontare il copricavo.
La pompa & ora pronta per l'installazione.

4.2 Requisiti di posizionamento

La pompa é stata progettata per l'installazione verti-
cale e orizzontale. L'albero della pompa, tuttavia,
non deve mai trovarsi al di sotto del piano orizzon-
tale, vedere fig. 2.

Consentito
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Fig. 2

Se la pompa € installata in posizione orizzontale, ad
es. in vasca, essa deve essere dotata di una camicia
di raffreddamento.

Per profondita di installazione, vedere par. 6.8.2.

4.3 Raffreddamento/temperatura liquido
pompato

La figura 3 mostra una pompa SQ/SQE installata in
un pozzo. La pompa € in funzione.

Diametro
del pozzo
. e
- Diametro
— =— | della
pompa
Temperatura
del liquido
- _ ~
- = o
— N
-
- oo}
-
[Te}
o
J— -
— o
s
=
Fig. 3
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Per garantire il necessario raffreddamento del
motore, & importante mantenere la temperatura mas-
sima del liquido a 35 °C in tutte le condizioni.

Il diametro del pozzo deve essere di
almeno 76 mm (circa 3").

Il motore deve sempre essere installato al di sopra
del filtro del pozzo. Se viene utilizzata una camicia di
raffreddamento, la pompa puo essere installata libe-
ramente nel pozzo.

La pompanon deve funzionare abocca
- chiusa per piu di 5 minuti. Senza circo-

lazione di acqua c’e rischio di sovra-

temperatura del motore e della pompa.

Se la reale temperatura del liquido pompato supera il
valore specificato o se le condizioni di funziona-
mento variano rispetto alle condizioni di funziona-
mento specificate, la pompa puo arrestarsi.

In questo caso, si prega di contattare Grundfos.

5. Collegamenti elettrici

5.1 Caratteristiche generali

Il collegamento elettrico va eseguito da personale
qualificato e, conformemente alla normativa vigente.

Avvertimento

Prima di operare sulla pompa, accer-
tarsi di avere tolto I’alimentazione elet-
trica e che non possa essere acciden-
talmente ripristinata.

Collegare a terra la pompa.

La pompa deve essere collegata ad un
interruttore di rete esterno con una
distanza minima fra i contatti di 3 mm
su tutti i poli.

Se il cavo motore € danneggiato, deve
essere sostituito da Grundfos o da
un’officina di riparazione autorizzata.

Sulla targhetta del motore sono riportati la tensione,
la corrente nominale massima e il fattore di potenza
(PF).

La tensione di alimentazione dei motori sommersi
Grundfos, misurata ai morsetti motore durante il fun-
zionamento, deve essere del - 10 %/+ 6 % della ten-
sione nominale.

Se la pompa é alimentata da una rete elettrica dove
€ presente un interruttore differenziale (ELCB) come
ulteriore protezione, tale interruttore deve intervenire
quando siano presenti correnti verso terra con com-
ponente continua (correnti DC pulsanti).
L'interruttore differenziale deve essere contrasse-
gnato con il simbolo seguente: .

Tensione di alimentazione:
1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

L'assorbimento di corrente pud venire misurato solo
con strumenti in grado di effettuare letture di valori
RMS. In caso vengano utilizzati altri strumenti, il
valore rilevato differira da quello effettivo.
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Nelle pompe SQ/SQE, é tipico rilevare una disper-
sione di corrente di 2,5 mA a 230 V, 50 Hz.

La dispersione di corrente & proporzionale al voltag-
gio erogato.

Le pompe SQE e SQE-NE devono

essere collegate all'unita di controllo

CU 300 o CU 301 e non devono mai

essere alimentate tramite avviatore
dotato di condensatore o altra scatola

di controllo diversa dalla CU 300 o

CU 301.

La pompa non deve mai essere colle-

gata ad un convertitore di frequenza

esterno.

5.2 Protezione motore

Il motore e dotato di una protezione da sovraccarico
termico e non richiede ulteriore protezione.

Le protezioni di cui € dotata la pompa
SQ/SQE, devono essere considerate
come tali, ovvero apparecchiature che
proteggono lapompadaeventi anomali
e limitati, in quantita e nel tempo.

Non devono essere intese come funzio-
nalita della macchina atte a regolare
grandezze tipiche del processo ad es.
portata, temperatura del liquido, ecc.

5.3 Collegamento del motore

I motore e dotato di un dispositivo di avviamento e
puod quindi essere collegato direttamente all’alimen-
tazione di rete.

L'avvio e l'arresto della pompa vengono effettuati
normalmente mediante un pressostato, vedere fig. 4.

Il pressostato deve essere dimensio-
nato per sopportare I'amperaggio mas-
simo della pompa a cui e collegato.

L N L
|

A
|

Pressostato

SRS
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6. Installazione

Motore (P2) L
6.1 Caratteristiche generali [kw] [mm]
. 0,70 120
Avvertimento
1,15 102

Prima di operare sulla macchina,
assicurarsi di avere tolto I’alimenta- 1,68 66
zione elettrica e che non possa essere

accidentalmente ripristinata. 1.85 66

Se il corpo pompa e il motore sono assemblati cor-

Non movimentare la pompa per mezzo rettamente, tra essi non deve rimanere alcuno spa-
dei cavi di alimentazione. ;

zio.
La targhetta dei dati fornita in dotazione con la . . . .
pompa va applicata vicino al sito dell'installazione. 6.3 Rimozione della valvola di non-ritorno

. Se e richiesta una pompa senza valvola di non-

6.2 Assemblaggio corpo pompa e motore ritorno, la valvola puo verire rimossa come segue:
Per assemblare il corpo pompa e il motore, proce- 1. Tagliare il supporto della sede valvola con una
dere come segue: pinza tagliafili o attrezzo similare, vedere fig. 7.
1. inserire il motore orizzontalmente in una morsa e 2. Rovesciare la pompa.

serrare, vedere fig. 6. 3. Controllare che tutti i pezzi mobili cadano fuori

2. Tirare I'albero della pompa fuori fino alla posi- dalla pompa.
zione mostrata nella fig. 5.

[s2]
o
N
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= 2 fj d
. s TR s
Fig. 5 = N 22 =
3. Ingrassare I'estremita dell’albero motore con il Fig. 7

grasso fornito in dotazione.

4. Avvitare il corpo pompa sul motore (55 Nm).
Attenzione: L'albero della pompa deve essere
collegato con I'albero del motore.

Servirsi di una chiave opportuna che imbocchi
sui piani dell’estremita del corpo pompa opposta
al motore, vedere fig. 6.

La SQE-NE é fornita senza valvola di
non-ritorno.

La valvola di non ritorno pud essere eventualmente
installata presso una officina di assistenza Grundfos.

/ |

H
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Fig. 6

145

Italiano (IT)



(1) ouelrey

6.4 Montaggio spina del cavo sul motore

Avvertimento

La spina del motore deve essere
rimossa solo da personale qualificato.
La descrizione seguente é rivolta
quindi solo a personale qualificato.
In caso di sostituzione del cavo
motore, vedere il paragrafo

5.1 Caratteristiche generali.

Il cavo, con la spina, deve essere
collegato o rimosso dal personale
Grundfos o dai Service Partners
autorizzati.

La spina del cavo fornita in dotazione con il motore
viene ingrassata in fabbrica. Controllare che il lubrifi-
cante apposito sia sempre presente.

Per inserire la spina, procedere come segue:

1. Controllare che il cavo sia del tipo corretto e
abbia sezione e lunghezza corrette.

2. Controllare che il collegamento di terra sia pre-
sente ed efficiente.

3. Controllare che la presa del motore sia pulita e
asciutta. Assicurarsi che la guarnizione mobile
sia ben installata.

4. Inserire la spina nell'attacco del motore. La spina
non puo essere inserita in modo errato avendo
un unico modo di montaggio, vedere fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8

5. Mettere e avvitare le 4 viti (1 - 1,5 Nm),
vedere fig. 8.

Una volta montata la spina, non deve rimanere spa-
zio tra il motore e la spina.
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6.5 Montaggio copricavo

Per applicare il copricavo, procedere nel modo

seguente:

1. Assicurarsi che il cavo sommerso sia ben disteso
all'interno del copricavo.

2. Mettere la protezione del cavo nell'incavo della
presa del cavo. innestare i due lembi del copri-
cavo nel bordo superiore del corpo pompa,
vedere fig. 9.

—

. 8

il &
]

3. Fissare il copricavo alla griglia di aspirazione con
le due viti autofilettanti fornite in dotazione,
vedi fig. 10.

TMO02 9613 3504

Fig. 9

TMO1 4427 0299

Fig. 10



6.6 Dimensionamento cavo

Grundfos fornisce cavi sommersi per qualunque tipo
di installazione.

La sezione del cavo sommerso deve
essere tale da soddisfare i requisiti di
tensione specificati nella sezione

5.1 Caratteristiche generali.

| valori contenuti nella tabella riportata in basso sono
calcolati in base alla formula seguente:

q = 1x2x100xPFxLxp

in cui

g = sezione del cavo sommerso [mm?2].

| = corrente massima nominale del motore [A].
PF =1,0.

lunghezza del cavo sommerso [m].

p resistenza specifica: 0,02 [Wmm?2/m].

U = tensione nominale [V].

AU = calo di tensione [%] = 4 %.

Il calo di tensione del 4 % & conforme alle norme
IEC 3-64, serie HD-384.

Dal calcolo scaturiscono le seguenti lunghezze
massime del cavo, ad una tensione di alimentazione

Uxau di 240 V:
Lunghezza massima del cavo [m]
Motore | Grandezza del cavo
(P2) N
2,1 mm?/ 3,3 mm?/
2 ! 2 ’ 2 2

[kW] [A] 1,5mm 14 AWG 2,5mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Cavo sommerso di alimentazione

Si raccomanda di giuntare il cavo del motore
mediante il kit di giunzione Grundfos, tipo KM.

Kit per la giunzione dei cavi, tipo KM

Sezione del cavo Codice prodotto

1,5a2,5mm? 96021462

4,0 a 6,0 mm? 96021473

Per sezioni di dimensioni maggiori, si prega di con-
tattare Grundfos.

6.8 Attacco tubazione

Quando si collega il tubo di mandata alla pompa,
utilizzare una chiave a catena che deve stringere la
pompa solo sulla camera di mandata.

Quando si utilizzano tubi in plastica, si deve utiliz-
zare un raccordo a compressione tra la pompa e la
prima sezione di tubo.

Nelle pompe collegate a tubi in pla-
stica, si deve considerare I’espansione

dei tubi sotto carico. | tubi in plastica
devono essere dimensionati per sop-
portare la pressione massima della
pompa.

Quando si utilizzano tubi flangiati, € necessario

ricavare nella flangia stessa, una cava che permetta

il passaggio del cavo sommerso.

La figura 11 mostra:

* la posizione delle fascette di fissaggio dei cavi,
pos. 1, e distanza tra le fascette.

« il montaggio della fune di sicurezza, pos. 2.

« la massima profondita di installazione al di sotto
del livello statico dell’acqua.

Ay
w
3

N Massimo
7 150 m
 B—
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Fig. 11
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6.8.1 Fascette di fissaggio cavi

Le fascette di fissaggio dei cavi vengono applicate
normalmente ogni 3 metri, vedere fig. 11.

Quando si connettono tubi in plastica, € necessa-
rio lasciare dello spazio tra una fascetta e il tubo in
quanto i tubi in plastica si espandono quando sono in
pressione.

Quando si utilizzano tubi flangiati, le fascette
vanno applicate al di sopra e al di sotto di ciascun
giunto.

6.8.2 Profondita di installazione

Max. profondita di installazione sotto il livello statico

dell’'acqua: 150 m, vedi fig. 11.

Min. profondita di installazione sotto il livello dina-

mico dell’acqua:

* Installazione verticale:
All'avviamento e durante il funzionamento la
pompa deve essere completamente sommersa
dall'acqua.

* Installazione orizzontale:
La pompa deve essere installata e funzionare ad
almeno 0,5 m sotto il livello dinamico dell'acqua.
Nel caso ci sia rischio che la pompa venga
coperta dal fango, la pompa deve essere dotata
di camicia di raffreddamento.

6.8.3 Installazione della pompa nel pozzo

Si raccomanda di fissare la pompa mediante una fune
di sicurezza che non sia tesa, vedere fig. 11, pos. 2.

Fissarla all'imbocco del pozzo mediante fermacavi.

La fune di sicurezza non deve essere
utilizzata per I’estrazione dellapompae
della tubazione di mandata dal pozzo.

Attenzione

Non movimentare la pompa mediante il

Attenzione cavo del motore.

7. Primo avviamento

Assicurarsi che il pozzo abbia una capacita d’acqua
minima corrispondente alla portata della pompa scelta.
Non avviare lapompa fino a quando essa non sia
completamente sommersa dal liquido.

Awviare la pompa e mantenerla in funzione sino a
quando il liquido pompato non fuoriesca perfettamente
pulito, altrimenti potrebbero verificarsi occlusioni della
valvola di non ritorno e intasamenti della pompa.

8. Funzionamento

8.1 Portata minima

Per assicurare il corretto raffreddamento del motore,
la portata minima non va mai impostata su un valore
inferiore a 50 I/h.

Un calo di portata improvviso potrebbe essere stato
causato dal fatto che la pompa sta pompando piu
acqua di quanta il pozzo possa fornirne. E’ necessa-
rio, allora, fermare la pompa e modificare la portata,
agendo sulla valvola di mandata, in accordo alle
caratteristiche del pozzo.
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Fermo restando quanto detto nella nota
della sezione 5.2 Protezione motore, la

protezione contro la marcia a secco
della pompa é efficace solo all’interno
del campo di lavoro nominale.

8.2 Scelta del serbatoio a membrana,
impostazione della pressione di
precarica e del pressostato

Avvertimento

L'impianto deve poter sopportare la
massima pressione che la pompa puo
erogare.

Poiché la pompa dispone di un sistema di avvia-
mento morbido (soft-start) con una rampa di accele-
razione di 2 secondi, la pressione rilevata dal pres-
sostato nel serbatoio a membrana ¢ inferiore al
valore di attacco (Paiacco) Pretarato sul pressostato.
Questa pressione, inferiore al valore di attacco,
viene definita “pressione minima” (Pyin)-

Pmin € uguale al valore minimo della pressione desi-
derata all’'ultimo rubinetto piu il dislivello e la perdita
di carico nel tratto di tubo compreso fra il pressostato
del serbatoio a membrana e il rubinetto piu alto
(Pmin = B + C), vedere fig. 12.

777777 T Pstacco
Pressostato
C Pattacco
A
Pmin

Qmax Q
Serbatoio a membrana

TMO0O 6445 3795

Fig. 12

A: Prevalenza piu perdite di carico dal livello dina-
mico dell'acqua fino al serbatoio precaricato.

B: Prevalenza piu perdita di carico dal serba-
toio precaricato al rubinetto piu alto.

C: Valore minimo della pressione al rubinetto
piu alto.

Assicurarsi che la pompa selezionata
possaerogare una pressione superiore
a pSIaCCO + A

Ppre Pressione di precarica del serbatoio a mem-
brana.

Pmin: Valore di pressione minimo desiderato.

Pattacco: Valore di pressione di attacco tarato sul
pressostato.

Pstacco:  Valore di pressione di stacco tarato sul
pressostato.

Qmax. Massima portata al valore py,, della pres-
sione.



Nella tabella sottostante I'individuazione di py,j, € Qmax COnsente la selezione del serbatoio a membrana di
minimo volume, il valore della pressione di precarica e i valori di pressione di attacco - stacco del pressostato:

Esempio:
Pmin = 35 m di prevalenza, Quax = 2,5 m3¥/h.

Sulla base di questi dati dalla tabella deduciamo i seguenti valori:

Dimensione minima del serbatoio a membrana = 33 I.

Ppre =31,5m.

Pattacco = 36 M.

Pstacco = 50 m.

Qmax [M3h]
Pmin 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 bPere Pat. Pstacco
[m] [m] [m]  [m]
Dimensione del serbatoio a membrana [l]

25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m di prevalenza = 0,098 bar.

8.3 Protezione incorporata

Tenendo sempre presente quanto detto nella
sezione 5.2 Protezione motore, la pompa ¢ dotata di
una protezione elettronica incorporata in grado di
salvaguardare il motore in diverse situazioni.

In caso di sovraccarico la protezione arresta il
motore per 5 minuti. Trascorso questo periodo la
pompa si riavvia.

Dopo una fermata dovuta ad una marcia a secco la
pompa tenta di riavviarsi dopo 5 minuti.

Se la pompa riparte ed il pozzo é secco, la pompa si
arrestera dopo 30 secondi.

Per resettare la pompa manualmente occorre
togliere I'alimentazione elettrica per 1 minuto.

La protezione elettronica incorporata interviene in
caso di:

¢ marcia a secco

e picchi di tensione (fino a 6000 V)
Nelle zone con alta intensita di fulmini, & richiesta
una protezione esterna contro i fulmini.

e sovratensione

* sottotensione

* sovraccarico

e sovratemperatura.

Pompe SQE/Motori MSE:
Con il CU 300 0 CU 301, il limite di marcia

a secco nei motori MSE 3 pu0 essere
regolato in funzione dell’applicazione.

Nota

9. Manutenzione e assistenza

Normalmente le pompe non necessitano di manuten-
zione periodica.

Tuttavia e possibile che si verifichino usura di compo-
nenti e deposito di impurita. Per ovviare a tali inconve-
nienti sono disponibili, presso Grundfos, kit di manu-
tenzione e attrezzi per la manutenzione.

La manutenzione puod venire eseguita presso i centri
assistenza Grundfos autorizzati.

9.1 Pompe contaminate

Se una pompa é stata utilizzata con un
liquido nocivo alla salute o tossico, la
pompa viene classificata come contami-
nata.

Nel richiedere a Grundfos di effettuare assistenza sulla
pompa, € necessario fornire dettagli sul liquido pom-
pato, prima ancora che la pompa venga inviata al servi-
zio di assistenza. In caso contrario, Grundfos puo rifiu-
tarsi di accettare la pompa per eseguire la
manutenzione.

Comunque, ogni richiesta di manutenzione

(non importa a chi sia indirizzata) deve contenere
dettagli sul liqguido pompato, nel caso esso sia tossico o
pericoloso per la salute.
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SQ-NE: solo le pompe certificate come non contami-
nate, ad esempio le pompe non contenenti liquidi
nocivi e/o tossici, possono essere inviate a Grundfos
per manutenzione.

Al fine di evitare danni a persone e all’lambiente, ogni
pompa deve essere certificata come pulita prima di
essere inviata alla manutenzione.

10. Tabella di identificazione dei guasti

Avvertimento

Inviare tale certificazione a Grundfos prima di spedire
la pompa. Grundfos si riserva il diritto di respingere le
pompe non dotate di tale certificazione.

Eventuali spese di rispedizione saranno a carico del
cliente.

Prima di operare sulla macchina, assicurarsi di avere tolto I'alimentazione elettrica e che non
possa essere accidentalmente ripristinata.

Guasto

Causa

Rimedio

1. Non siriesce ad

avviare la pompa.

a)

| fusibili sono bruciati.

Sostituire i fusibili bruciati. Se anche i nuovi
si bruciano, & necessario controllare
I'installazione elettrica e il cavo sommerso.

b) L'interruttore differenziale (ELCB) Riarmare I'interruttore differenziale.
€ intervenuto.

c) Manca la corrente elettrica. Contattare I'azienda dell’energia elettrica.

d) La protezione incorporata € inter-  Controllare se vi € un blocco nel motore o
venuta a causa di un sovraccarico. nella pompa.

e) Lapompa o il cavo sommerso Riparare o sostituire la pompal/il cavo.
sono danneggiati.

f)  Si e verificata sovratensione o Controllare I'alimentazione elettrica.
sottotensione.

2. Lapompa a) La valvola sulla mandata e Aprire la valvola.
funziona ma non chiusa.
fornisce acqua. b) Nel pozzo manca I'acqua oppure Controllare il punto 3 a).

il livello & troppo basso.

c) Lavalvola di non ritorno & bloc- Estrarre la pompa e pulire o sostituire la
cata in posizione di chiusura. valvola.

d) |l filtro di aspirazione & ostruito. Estrarre la pompa e pulire il filtro.

e) Lapompa é in avaria. Riparare/sostituire la pompa.

3. Lapompa a) L'abbassamento del livello dina-  Aumentare la profondita di installazione della
funziona con mico del pozzo & superiore al pre- pompa, oppure parzializzare la valvola sulla
portata ridotta. visto. mandata, oppure sostituire la pompa con un

modello avente portata inferiore.

b) Le valvole del tubo di mandata Controllare e pulire/sostituire le valvole, se
sono in parte chiuse/bloccate. necessario.

c) Il tubo di mandata €& in parte Pulire/sostituire il tubo di mandata.
ostruito da impurita.

d) La valvola di non ritorno della Estrarre la pompa e controllare/sostituire la
pompa € in parte bloccata. valvola.

e) Lapompa eiltubo montante sono Estrarre la pompa. Controllare e pulire o
in parte ostruiti da impurita sostituire la pompa, se necessario.
(ossidi ferrosi). Pulire i tubi.

f) La pompa € in avaria. Riparare/sostituire la pompa.

g) Perdita nelle tubazioni. Controllare e riparare le tubazioni.

h) Il tubo montante ¢ difettoso. Sostituire il tubo montante.

i)  Si é verificata sottotensione. Controllare I'alimentazione elettrica.
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Guasto Causa

Rimedio

4. Awvii e arresti a) Il differenziale del pressostato tra
frequenti. le pressioni di avvio e arresto e
troppo basso.

Aumentare il differenziale. Tuttavia, la pres-
sione di arresto non deve eccedere la pres-
sione di esercizio e la pressione di avvio
deve essere sufficientemente elevata da
assicurare la fornitura d’acqua.

b) In applicazioni che riguardano lo
svuotamento/riempimento di una
vasca o cisterna, i trasduttori di
livello dell’'acqua o gli interruttori
di livello nel bacino non sono stati
installati correttamente.

Regolare gli intervalli dei trasduttori/inter-
ruttori di livello per fa si che trascorra un
lasso di tempo sufficiente tra I'inserimento
e il disinserimento della pompa.

Per ulteriori informazioni sui dispositivi
automatici utilizzati, consultare le istruzioni
di installazione e funzionamento.

Se gli intervalli tra I'avvio e I'arresto non
possono essere modificati, la portata della
pompa puo essere ridotta parzializzando la
valvola sulla mandata.

c) Lavalvola di non ritorno perde
oppure si blocca a meta dell’aper-
tura.

Estrarre la pompa e pulire/sostituire la val-
vola di non ritorno.

d) Latensione di alimentazione &
instabile.

Controllare I'alimentazione elettrica.

e) Latemperatura del motore e
troppo elevata.

Controllare la temperatura dell'acqua.

10.1 Controllo mediante megger

Non e ammesso il controllo mediante megger di un
impianto che comprende una pompa SQ/SQE poiché
si potrebbe danneggiare I'elettronica incorporata,
vedere fig. 13.

z

TMO02 0689 5000

Fig. 13
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11. Verificare I'alimentazione elettrica

Avvertimento

Prima di operare sulla macchina, assicurarsi di avere tolto I'alimentazione elettrica e che non

possa essere accidentalmente ripristinata.

1. Tensione di
alimentazione

Misurare la tensione (RMS) tra
la fase e il neutro. Collegare il
voltmetro ai terminali della
connessione.

Quando il motore & alimentato e collegato
alla pompa, la tensione deve rientrare nel
campo di variazione specificato nella
sezione 5. Collegamenti elettrici.
Considerevoli variazioni nella tensione di ali-
mentazione indicano che l'alimentazione
elettrica & insufficiente e che la pompa va
arrestata fino alla riparazione del guasto.
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2. Assorbimento di Misurare la corrente (RMS) Se la corrente eccede la corrente a pieno
corrente mentre la pompa funziona ad  carico, € possibile che si siano verificati i
una prevalenza costante seguenti guasti:
(se possibile, alla portata alla . collegamento non corretto ai conduttori,
~ quale il motore & maggior- forse in corrispondenza del giunto.
£ r;enlte sotto carico). ) « Tensione di alimentazione troppo bassa,
o er la corrente massima, vedere al punto 1.
~ vedere la targhetta.
3
o
o
=
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12. Ambiente

Durante la movimentazione, il funzionamento,
'immagazzinamento e il trasporto, &€ necessario
rispettare tutte le norme per la tutela ambientale
relative alla movimentazione di materiali a rischio.

Avvertimento

Quando si arresta la pompa, € necessa-
rio garantire che nella pompa, nel
motore e nel tubo montante non sia
rimasto alcun materiale nocivo e
rischioso per le persone e per
I’ambiente.

In caso di dubbio, si prega di contattare Grundfos o
le autorita locali competenti.

13. Smaltimento

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso

deve essere effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati, di raccolta
dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare

Grundfos o I'officina di assistenza autorizzata piu
vicina.
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A

A

Ha3sap aydapbiHbi3

OpHamy aHe nalidanaHy
JKYMbICmapbIHa KipicnecmeH 6ypbiH
Kayinci3dik mexHukacbl epexesnepiH
MiHOemmi mypde OKbiHbI3.

OpHamy xaHe natidanaHy xepainikmi
HYcKaynbIKneH opbIHOanybl JKaHe
muicmi epexenep MeH HopMmanapra
6alinanbicmsbl KabblndaHybl muic.

Haszap aydapbiHbi3

Kaxxemmi 6inimi MeH Xymbic
maxipubeci 6ap Kbiamemkepriep
KypaMbl 6epinzeH xabdbIKmbl
natidanaHybl Kepek.

Q@u3ukanblk, aKkbii-ol MyMKiHOikmepi
wekmeyni, kepy xoHe ecmy Kabinemi
Hawap mynfranapfra 6epinzeH
)Ka60bIKkmbI 6aKblnaycbi3 Hemece
Kayinci3dik mexHukacbl mypanbi
HycKaynapbIHCbI3 pyKcam emney
Kepex.

BepinzeH xab0bikka 6ananapobiH
6apybiHa mblIlbIM CasibIHFaH.

1. Tan6anap MeH xxa3ynapabiH
MarblHacCbl

A

KTaH

Ha3sap aydapbiHbi3
Kayincizdik mexHukacbl epexenepiH
cakmamay adam eMipiHe aHe

deHcaynbifblHa Kayinmi 60sybl MyMKiH!

BepinzeH epexenepdi cakmamay
candapbiHaH xab60bIKmbIH icmemel
Kanybl XaHe OHbIH 3aKbiMOanaybl
MYMKIH!

Byn maH6aHbIH XaHbIHOa Xa60bIKMbIH

JKYMbICbIH XeHindememiH xaHe

ceHiMmdi nalidanaHblnybiH KaMmMamachI3

ememiH ycbIHbIcMap Hemece
Hyckaynap 6ap.

2. XXannbl manimetTep

Byn opHaTy xeHe nanganaHy HyCkaynblfblHbIH
341-6eTiHeH copfbl MEH 3MEKTP KO3FanTKbILTbIH,
dmpmanbik TakTanwacbIHbIH kewwipmeci 6epinreH.

SQ/SQE copfbICblH yYHFbIMaFa/Kyablkka TycipyaeH
6ypbiH 6yn 6eT copfbl MEH 3NEKTP KO3FaNTKbILTbIH,
dupmanblk TakTanwacbklHga KepceTinreH
[epekTepMeH TONThIPbINybl KEpekK.

Byn opHarty xaHe navaanaHy 6oiblHLIA HyCkaynblk
OopHaTy XeHe nanganaHy opHblHAa cakTanbim,
aHblKTaMa OKynblfbl peTiHAe KbI3MET eTyi Tuic.
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2.1 Makcatbl

SQ xaHe SQEcepusicbIHbIH copfblnapbl KypamblHaa
KaTTbl TYWipLWiKTEp HeEMece TanwbiKTapbl 60IManTbIH
Tasa, Xapblny Kayni )oK CyMbIKTbIKTapabl anaayra
apHarnfaH.
BpetTe 6yn copfbinap KongaHbinaabl:
« CyMeH KkaMTamachl3 eTy XyneciHae xep acTbl
cynapbiH 6epy yLiH
— Xeke ynnepge
— WafblH CYy KyObIpbl CTaHUMsANaphbl YLLUiH

— vppurauusinblk xyrenep, Mbicansbl,
Xblnbbkannap yLwiH.

« Cygabl pesepByaprnapfa angay yLliH.
* KbiCbiMAbl apTThIpy Xynenepinae.
SQE-NE cepusanbl copfbinap KypambiHAaa KaTTbl
TyipwikTep Hemece TanuwbikTapbl 6oNManTbiH Tasa,
Xapbiny Kayni )XoK CyMbIKTbIKTapAbl anpayfra
apHarnfaH.

Byn copfblnapabl nactaHFaH HeMece KypambiHaa
ruagpokapboHat 6ap xep acTbl cynapblH angay yLiH
KkonpgaHyfa 6onagbl:

*  KOKbIC TacTanatblH xepnepae
*  XUMUANbIK KanablKTap TacTanaTblH Xepnepae
¢ ©eHepkacinTe

* XaHap-xafapmaMm Kyl ctaHuusinapaa

*  3Komnorusi canacbiHga.

SQE-NE cepusnbl copfbinapabl, coHaan-ak, cy
CblHaManapblH any XaHe KyablKTap XafaanbiH
6akblnay ywiH KongaHyfa, coHgan-ak, 6enrini 6ip
LUeKNeH cyabl AanbiHAay XyneciHe kipicTipipyre
bonagbl.

Bapnbik copfbl TUNTEpPiHe KaTbICTbI

KyM KypamblHAafbl cyablH eH ken kenemi 50 rim3
OeHreiiHeH acnaybl Tvic. Byn kepceTkilTeH ken
6onybl NanganaHy Mep3iMiH a3anTbin, COPFbIHbIH
6rnokTanybl KayniH apTTbipagbl.

Ez2ep mymkbipnbirbl 6ap

cylibiIKmbIKMap cy mbifbI30bifbIHaH
copybl xofapbl 6onca, Grundfos

¢upmacbiHa xabapnacbiHbi3.
pH kepceTkiwi
SQ xoHe SQE: 5-TeH 9-fa gemiH.
SQE-NE: Grundfos doupmacbiHa
xabapnacbliHbI3.
CyMbIKTbIK TeMnepaTypachbl

YKyMbIC CyMbIKTbIFbIHBIH Makc. TemnepaTtypachl 35 °C
OeHrewiHeH acnaybl Tuic.
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3. TexHuMKanbIK AepeKkTep

Kyat kepHeyi

1 x 200-240 B, - 10 %/+ 6 %, 50/60 I'u, PE.
leHepartopaaH nanpganaHy: FeHepaTop KyaTTbinbifbl
KeMiHae Ko3FanTKbIWTbiH P4 [KBT] + 10 % MuHUMYM
KyaTTbINblK MBHiIHE TeH Gonybl Tuic.

Icke Kocy Torbl:

Ko3FanTKbILWTbIH iCke KOCY TOrbl KO3FanTKblLLTarbl
KecTeae KenTipinreH Makcumangbl MaHre cankec
Kenegi.

Kyat koadhpmumeHTi

PF =1.

KosfanTKbiwTaFbl CYNbIKTbIK
SML 2 tunri.

AnekTp KO3FanTKbllWbIHbIH Kabeni
1,5 M, 3x 1,5 Mm?, PE.

CyMbIKTbIK TemnepaTypachl
Makcumym 35 °C.

COprI WbIFbIMbIHbIH enLeMi

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Copfbl AnameTpi

74 mm.

KyAblK AMameTpi

MuHUMyM 76 MMm.

OpHaTy TepeHAiri

Cy peHreiiiHeH makc. 150 M TemeH.

6.8.2 OpHamy mepeHdiei 6enimiH Ae KapaHbI3.
Tasa canmarbl

Makcumym 6,5 Kkr.

3.1 Cakray

Cakray Temnepatypacsl: -20 °C 6actan +60 °C
aeniH.

3.1.1 TemeH TemnepaTypaaaH Kopfay

Erep copfbl nanpanaHbinfaHHaH KewiH cakrayfa
kovblnatblH 6onca, 6yn makcaTTapaa KopLuaraH opta
TemnepaTtypachl MUHYC MOHIHEH XOfapbl OpbIHAbI
TaHaay Kepek HeMece 3MeKTp Ko3FanTKbILWKa
KYMbINFaH CyMbIKTBIKTbIH as3fa Te3iMai eKeHiHe ko3
KETKIi3iHi3.

OneKTp KO3FanTKbILW OCbl KyMblnfFaH CyMbIKTbIKNEH
Gipre cakranybl THic.

3.2 Wybin geHreni

CopfblHbIH AbIObICTLIK KbICbIM AeHreni Eypooaak
KeHeciHiH MalumnHa xacay canacblHa KaTbICTbl
2006/42/EC pvpekTuBacbiHAa KOPCETINreH LWeKTi
MOHAEpAEH TOMEH.



4. NanbiHpay

Coopfbinap Cymblk xaFrapmainsbl Cbipfy
NOMXLUMNHMKTEpiMeH xabapliktanFaH Grundfos MS 3
*oHe MSE 3 6aTbipbinaTbiH 3NeKTp
KO3FanTKblLLUTapblMEH XacaKTarnfaH.

ApHaibl CyMbIKTbIKNEH TONTbIPY KaxeT eTinmenai.

BaTblpbinaTbiH 3NeKTp Ko3FanTKblLTapbl
AavibiHaaywbl 3aybiTTa (SML 2 TunTi) apHaibl
CYMbIKTBIKNEH TONTbIpbinaabl, 6yn CyibIKTbIKTbIH KaTy
HykTeci BakTepusinapablH ecyiHe xon 6epMenTiH
-20 °C pereiiiHeH TemeH 6onafbl.

OneKkTp KO3FanTKbILWTaFbl CYMbIKTbIK AEHreni
NoALWMNHUKTEP MEH 3NEKTP KO3FanTKbILLThIH Kbl3MeT
Mep3iMiHe YNKEeH acepiH Turiseai.

4.1 dneKTp KO3FanTKbIWKAa CYNbIKTbIKTbI
ycTtemenen Kyl

Erep kaHgan aa 6ip ce6enneH MOTOp CYMbIKTbIFbI

arbin KeTKeH Hemece Kypfan KeTkeH bonca, anekTp

KosranTkblwbl Grundfos SML 2 cyibIKTbIFbIMEH

TONTHIPbINYbI THIC.

OneKkTp Ko3FanTKbllKa CYMbIKTbIK KYtO YLiH

TeMeHAerinepai opbliHAay KaxeT:

1. KabenbAiH KopfFaHbilW NNaHKacbliH WbIFapbIm,
COpPFbl MEH 3MEKTP KO3FanTKbIWbIH axbIpaTy.

TMO02 9606 3504

1. cyp.
2. OnekTp KO3FanTKbIWTbI TiK kKanNMbiHAA LaMamMeH
10 ° BypbllINeH opHaTy.

3. bBypayblw kemerimeH Kyt caHbinayblHblH OManbl
ThIFbIHbIH LWbIFAPbIN any.

4. Kyt wnpuui Hemece ykcac Kypan kemerimeH
3MEeKTP KO3FaNTKbILWbIHA CYMbIKTBIKTbI KYIO KEpek.

5. 3OnekTp KO3FanTKbILLTA XUHaNFaH ayaHblH
aTMmocdpepara LWbIFybl YLUIH OHbl XXaH-XafblHa
LanKkaHbI3.

6. OpHbIHa Kyl0 CaHpblnayblHbIH OMMarnbl ThifbIHbIH
6exkiTin, OHbl KaTTbl TAPThIHbI3.

7. CopfblHbl ANEKTP KO3FaNTKbILLMNEH XUHAY.

8. OpblHFa KopFaHbllW kabenb nnaHacbiH kanTa
opHary.

EHai copfbl opHaTyFa AanbliH.

4.2 CopfbliHbl OPHAaTY KannbiHa KOWbINaTbIH
Tanantap

COprIHbI Tik Hemece KenaeHeH Kanbinta opHaTyfa

6onaabl,ananga, copfbl OHbIH Biniri ewkawaH

KenAeHeH XasblKTbIKTaH TeMeH GonaTbiHaan eTin

opHanacTbIpblnIMaybl Kepek. 2- CypeTTi KapaHbl3.

[ypbic opHaTy
Kanmnbl

i
&

L7777/ Rypeic emec
| jéopHaTy kann

T~y

TMO1 1375 4397

2. cyp.

Erep copfbl KengeHeH, Mbicassl, pesepsyapaa
opHaTbIfca, CopfbiHbl KanTamagarbl COpFbILL
KYbICMEH NaitaanaHy yCbiHbinazabl.

CopfbiHbl 6aTblpy TepeHairiH 6.8.2 6enimiHeH
KapaHbI3.

4.3 CyMbIKTbIK TeMnepaTypachbl/CybITy
3-cypeTT kyablkTa opHaTbinFaH SQ/SQE coprbickl
kepceTinreH. Copfbl XyMbIC icTenai.

3 -cypeTTe Kenecinep KepceTinreH:

e KydblK AnameTpi

« Copfbl anamertpi

*  KYMbIC CYMbIKTbIFbIHBIH TEMMNepaTypachl

*  3EKTP KO3FanTKbILWTbl COPFbIHbIH COPFbILL TOPIbI
cy3riciHe kapaw xonga »xaHan eTeTiH afblH
GarfbIThbl.

155

Kasakwa (KZ)



(1) embeeey

KyAblK
anameTpi
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avametpi
CyMbIKTbIK
Temnepa-
Typachbl
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- ©
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3. cyp.

KosfFanTKblWTbIH XeTKINiKTi Typae cankbiHAayblHa
KON XeTKi3y YLiH CYMbIKTLIKTbIH 6apnblk
Xafgannapga makcumangbl Temnepatypa 35 °C
OeHremniH kagaranay Kepek.

KyOdbikmbiH MuHumandsl duamempi

76 mm-2e (wamameH 3 drolim) meH 6ony

Kepek.

OpHarty KesiHAeri aNekTp Ko3FanTKbILWbIHbIH Kanmnbl
yAawbl KyablK Cy3riCiHeH XofFapbl Typybl Kepek.
Erep kanTamaga opHanackaH KybICTbl COPFbl
KonpaaHblnaTtelH 6onca, CopfbiHbIH, KyAbIKTafbl
KannblH epkiHiswe opHaTyFa 6onagpl.

Copfbl xabblK KbiICbIMObI mi36ekme

5 MuHymmaH acnaiimsiH yakbim

JKyMbIc icmeli anadsbl. Ezep KbicbiMObI
mi3bek xabblK 60Jica, cybimy aFbiHbI

6051MaliObl X9He KO3FaJImKbIW rneH

COPFbIHbIH KbI3blN Kemy Kayni

mybIHOalobl.

Erep )XyMbIC CYMbIKTbIFbIHBIH HAKTbI TEMNepaTypachbl
pykcar eTineTiH MeHHeH acaTblH 6onca Hemece
nanganady LapTTapbl TEXHUKaInbIK TanantapMmeH
GenrineHreH WwekTepaeH WolFatbliH 6onca, coprbl
ewwipinyi MymkiH. Grundfos dupmacbiHa
xabapnacbiHbI3.
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5. OnekTp XabAbIfbIH Xanfay

5.1 XXannbl manimeTTep

OnekTp xabablfblH KOCY apHalibl MamaH apKbinbl,
XKeprinikTi anekTpMeH kamTamachbI3 eTyLi
KOCINOPbIHHLIH, epexenepiHe calikec opbiHAanybl
KaxerT.

Ha3zap aydapbiHbi3

Coprbida XKyMbIc xKypai3ydi 6acmamac
6ypbIH 31eKMp KopeziHi{ ewipinin,
OHbIH Ke30eliCOK KOCbITybIHa OJ1
6epmelimiH 6apnbiK wapanapobly
KabblndaHybIHa K63 XemKi3iHi3.
Coprbl Kepze KOCbllybl Kepek.

CopfbIHbIH 351eKmp Kopeai miz6eaiHde
Xeninik cakmaHObIPFbIW MNeH CbiPMKbI
Xeninik ceHdipeiwmi ewip2eH ke3de
ap6ip nontoc ywiH 3 MM-0eH keM
6o0s1Maybl Kepek.

Ezep anekmp Ko3ranmkbiwbl kabeni
6y3binraH 6osica, Grundfos
KOMMaHUsICbIMEH aybICMbIPbIybI
muic, Grundfos ekinemmi cepeucmik
webepxaHacbl Hemece 6acka 6inikmi
MamaHOap apKbibl Xy3e2e acbIpbiiybl
muic.

Kopek kepHeyi, makcumangbl Tok neH (PF) Typanbl
AepekTep 3NeKTp KO3FaNTKbIWTbIH TEXHUKanNbIK
nepekTepi 6epinreH dupmansik TakTanwagaH
anblHybl Kepek.

Grundfos dprpmacbiHbIH YHFbIManbIK 3MeKTp
KO3FanTKbILUTapbl YLWiH KAXeTTi aneKkTp
KO3FaNTKbILWTapbl KbICKbILUTapbiHAA ©WeHreH xeni
KepHeYiHiH aybITKynapblHblH AnanasoHbl y34iKCi3
navpanaHy kesiHge (3nekTp Koperi xeniciHaeri
KepHey aybITKyrnapbl MeH kabenbaeri WhiFbiHAAP)
KepHeyaiH HOMUHanabl MaHiHiH - 10 %/+ 6 %
MerLepiH Kypaybl Kepek.

Erep copfbl KOCbIMLLA KOpFaHbIC peTiHAe anaTTbik
TOKTaH Kopfay peneci (ELCB)kongaHbinaTbliH anekTp
XeniciHe KocbinFaH Gorca, KongaHbinaTbliH pene Typi
anaTtTblK aHbiMarnbl TOK naaa 6onfaH kesge, con
CUSAKTbI TYpakTbl TOKTbIH XYpin Typybl Ke3iHae icke
KOCbINybl Kepek.

MyHaan KopFaHbIC peneci TuniHae keneci TaH6ansbl
Genri 6onybl kepek: . [7¥].

Kyat kepHeyi

1 x 200-240 B, - 10 %/+ 6 %, 50/60 I'u, PE.
TyTbIHbINATBIH TOK TEK KONAAHbICTaFbl HEMece TUiMai
TOK MaHiH TipKkenTiH Gakbinay-eniwey acnantapbiMeH
enwweHyi Tmic. Kes kenreH 6acka 6akbinay-eniuey
KYPbINFbINapbiH KONMAaHFaH xaraanaa enweHreH
MaHAEep HaKkTbl MaHAepAeH e3relwe 6onaabl.
SQ/SQE copfbinapbliHbIH XblnbicTay Torbl 230 B,

50 'y MaHiHAe 2,5 MA KepceTKiliH Kypaiabl xaHe
CTaHAapTThl TOCINMeEH e3repTine anaabl. XKbinbictay
TOrbl KOPEK KepHeyiHe nponopunoHanabl 6onagpl.
SQE xaHe SQE-NE TypiHaeri copfbinap CU 300
Hemece CU 301 TuniHgeri 6ackapy 6norbiHa Kocbina
anagbl.



CoprbiHbl CU 300 Hemece CU 301

OpHbIHa KOHOeHCamop apKbiibl

Hemece 6acka 6ackapy wkagbiMeH
CakraH .

Kocyfa 6onmaliosbl.

CopfFbIHbI ew yakbimma xuinik

mypneHdipziwiHe Kocyra 6onmaliosbl.

5.2 dnekTp KO3FanTKbIWTbI KOpFay

KosranTkblliTa eHAipinreH xbiny peneci
6onaTblHAbIKTaH, ON KOCbIMLLA KOPFaHbICTbI KaXeT
eTnenai.

5.3 AnekTp KO3FanTKbIWTbI KOCY

OneKkTp KO3FanTKbILWTbIH, KiPIiCTipiNireH icke KOCKbILLbI
6ap, COHAbIKTaH CeHAIPri apKblnbl ANeKTp Koperi
XKeniciHe Tikenew Kocblna anagbl.

CopfbIHbIH 3MEKTP KO3FanTKbIlWbIH KOCY/TOKTaTy
ofeTTe KbiCbIM peneciMeH opbiHAanaabl. 4-cypeTTi
KapaHbl3.

KbicbiM peneci copFbIHbIH calikec
CakraH | mMuniHi{ Makc. MaHi 6olibIHWa
mandanybi muic.

L N L

KbicbiM peneci
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4. cyp.
6. OpHaTty

6.1 XKannbl manimetTep

Haszap aydapbiHbi3

Ke3 kenzeH xxymbicmapObl emki3zy
anobiHAa anekmp KopeziHiH ewipinzeHi
MeH OHbIH Ke30eliCOK KOCbITybIHa OJ1
6epmelimiH 6apnbiK wapanapoblH
KabblndaHFaHbIHa KO3 XemKi3iHi3.

CopfbIHbI eW yaKkbimma 371eKkmp

W KO3FanmKbIUbIHLIH ka6eslimeH
mycipyze Hemece Kkemepyze
6onmaliosbl.

CopfblaH Xeke XeTKi3ineTiH COpFbIHbIH TEXHUKanbIK
nepekTepi 6epinreH copfbiHbl OpHaTY OPHbIHA
Tikenew xakblH xepre 6ekiTinyi Tuic.

6.2 CopfblHbl 3NEKTP KO3FanTKbIWKa KOCY
CopfblHbI 3NEKTP KO3FaNTKbILNEH XUHAKTay YLUiH
Keneci onepaumsinapgbl OpblHAAY KaXeT:

1. OneKkTp KO3FanTKbILWThl KbICKbILLITA KONAEHEH
KarnbinneH opHaTbIM, OHbI KbICbIHBI3. B-CypeTTi
KapaHbi3.

2. CopfblHbIH BiniriH 5-cypeTTe kepceTinreH
nosunuusiFa KenTipiHi3.

Y

TMO02 8425 5203

5. cyp.

3. OnekTp Ko3ranTkplL BiniriHiH ylWbIiHa anekTp
KO3FanTKbILL XETKi3iniMiHiH XXWHaFblHa KipeTiH
KOHCUCTEHTTIK XaFapMaMn >XafblHbl3.

4. CopfblHbIH ©3iH 3NeKTp Ko3fanTkelwka 55 (Hm)
BypaHbi3.
Cak 6onbiHbI3: Copfbl Biniri anexkTp Ko3FanTKbiLw
6iniriHiH inrerine eHrisinyi Tuic.
Byn ywWiH copfblHblI OCbl OpbIHAA ranka KintiMeH
KbICy YLWiH apHanfaH copfbl 6eTiHaeri 6iniktepai
navpganaHyra 6onagabl. 6-cypeTTi kKapaHbi3.

3
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/ ‘ 3
=) Y
N
)
156 Mm =
- =
6. cyp.
AnekTp Ko3franTkbiw (P2) L
[xBT] [Mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Erep copfbl MeH 3neKTp KO3FanTKbilL AYpbIC
XuHaktanfad 6onca, onapabliH apackiHaa caHpinay
6onybl THic.

6.3 Kepi knanaHabl 6enwekrey
KaxeT GonfaH xarganga kepi knanaH kenecigemn
GenLekTeHyi Tuic:

1. TicTeyik Hemee ykcac KypanmeH knanaH
asikTapblH anbin TacTaHbl3. 7-CypeTTi kapaHbl3.

2. CopfblHbl knanaH 6ackl TomeHae 6onaTtbiHAan
eTin 6ypaHpi3.

3. bekiTinmereH knanangap 6eniktepiHii 6apnbifbl
copfblAaH anblHFaHblH TEKCEPIHi3.
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7. cyp.
SQE-NE copfblnapbl Kepi KnanaHcbI3
Eoeey | wemkisinedi.

Kepi knananabl Grundfos cepBucTik opTanbiFbiHaa
opHaTtyfa 6onagpi.

6.4 KabGenbAaik wrekepai anekTp
KO3FanTKbilWbIHA KOCY

Ha3zap aydapbiHbi3

MatdanaHywsi ew6ip xardalida
3/1€eKmp KO3Fa/imKbIW aWachbiH anmaybl
Kepex.

TemeHde kenmipinzeH cunammama
mek cepsucmik nepcoHasn ywiH
apHanfaH.

Anekmp Ko3ranmkbiw KabesiH
aybicmbIpy Kaxkem 6onambiH
)KarOaiida, 5.1 XKannbl manivemmep
6es1iMiH KapaHbI3.

Ka6enb xoHe wmekep Grundfos
KOMMaHUsICbIHBbIH MeXHUKmMepimeH
Hemece calikec 6inikminikke ue
MamaHOapbIMeH OpHambiybl XaHe
6ennwekmeHyi muic.

OneKkTp KO3FanTKbIL XUHaFbIHA KipeTiH kabenbaik
LUTEKep 3aybITTa CaNKecC xaFapMaiMeH kaMTamachi3
eTinegi. LUtekepaiH xxaHapmaiMeH TonbIK
KaMTamacbl3 eTKEHIHE K3 XeTKi3iHi3.

Kabenbgik wrekepai kocy yLwiH keneci

onepauusnapabl opblHAAY KaxeT:

1. KabenbAaiH TUNi, KengeHeH KMMacbl MeH
Y3bIHABIFbIHBIH, KAXEeTTi MeHAepre CONKeCTIriH
Tekcepy.

2. KopekTeHgAiprill anekTp XeniciHiH anekTp
KO3FaNTKbIWTbl OPHATY OpPHbIHA TUICTi Typae
Xepre KOCbInyblH Tekcepy.

3. OnekTp KO3FanTKblLWTbIH LUTEKEPIiK aXblpaHAbIChl
Kypfak api Tasa 6onyblH TEKCEPIHi3.
ThIfbI3AafbILWThIH OPHATBINFAHbIHA KO3 XEeTKI3iHi3.

4. LTtekepai aneKkTp KO3FaNTKbIWTbIH,
axblpaHAbICblHa eHrisiHi3. LUTekepain aypbIic
KOCblnIMayblHa on 6epMeHi3. 8-cypeTTi kKapaHbl3.
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8. cyp.

5. TepT BMHTTI OpHaThbIM, KaTTbl TAPTbIN OypaHbI3
(1- 1,5 Hwm). 8-cypeTTi kapaHbi3.

Erep kabenbgik liTekep anekTp Ko3ranTKblLLKa

KocbinFaH Gonca, onapAblH apacbiHaa caHblnay
6onybl THic.

6.5 KabenbaiH KOpFaHbIW MiaHKacblH
opHaTy

KabenbaiH KopFaHbIW NraHKacbliH OpHATY YLWiH

keneci onepauuanapAbl opbiHOAY KaXeT:

1. Kabenb cy eTki3benTiH KabaTTa KOpFaHbIL
nnaHkaga Teric canblHFaHbIHA KO3 XXETKi3iHi3.

2. Kabenb MaHXeTiH LUTeKkep HayacbiHa OPHATbIHbI3.
KabenbaiH kopfaHbIW NraHKacbIHbIH eki TabaHbl
COpPFbl MMMNb3aCbIHbIH XOFAPFbl XUEKTepiHe eHyi
Tnic. 9-cypeTTi KapaHbI3.
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9. cyp.



3. KabenbpaiH KopfaHbIL NnaHKacblH €Ki BUHTMNEH
XKeTKisinimMre KipeTiH Kipic cy3rire GekiTiHi3.
10-cypeTTi kKapaHb!3.

Toeewnws

6.6 Kabenbai TaHpay

Grundfos dmpmacsl anekp xabablfblH OpHATYAbIH,
Gapnblk Typrepi ywiH 6aTbipbinaTbiH ANeKTp
kabenbaepiH xeTkiseai.

BambipbinambiH kabenbOiH kesdeHeH
Kumanapsbi 5.1 XKannbi monimemmep
6eniminde kepceminzeH KkepHey
napamempirepiHe calikec Kenyi Kepek.

o |

TemeHAe kenTipinreH kecteperi MaHaep keneci
dopmMyna GoliblHLAa ecenTik XONMeH anblHaabl:

(2]
[}
S Ix2x100x PFxLxp
S ‘\ R _
™ 3 Ux AU
S
z MyHAa
q = 6aTblpbinatbiH kKabenbAaiH kengeHeH Kumachl
10. cyp. [Mm?].
| = 3aneKTp KO3FaNTKbIWTbLIH MakcuMangbl pykcat
eTineTiH Torbl [A].
PF =1,0.
= 6aTblpbinaTbiH KabenbAaiH y3biHAbIFbI [M].
p = ynecrtik kegepri: 0,02 [Om MM2/M].
U = HomuHangbl kepHey [B].
AU = kepHeyaiH TemeHaeyi [%] = 4 %.
KepHeygiH TemeHgey maHi 4 % IEC 3-64, HD-384
Series TanantapbliHa calikec keneai.
EcenTecy HaTuxeciHAe anekTp KOperiHiH KepHeYiHiH
240 B maHiHge kabenbaid Makcumanabl
Y3bIHABIFbIHBIH Keneci MaHAepi anbiHAbI:
Ka6enbaiH makcumanabl y3biHAbIFLI [M]
KoaranTtkbiww I Kabenb enwemi
N
(P2) " "
2 2,1 mm4/ 2 3,3 mm4/ 2 2
[KBT] [A] 1,5 mm 14 AWG ~ 25mm 12 AWG 4mm 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 BaTbipbinaTblH KabenbAiH KenpgeHeH
KMUMacbIH opHaTy
Grundfos dumpmacbiHbiH KM TunTi kabenbaik

KOCbINbIMbl KEMeriMeH 6aTbipbinaTbiH Kabenb XoHe
3neKTp Ko3FanTKblW KabeniH xanfay ycbiHbiNaabl.

KM TtunTi kabenbAaik KOCbINbIM

Ka6enb cbiMmaapbiHbIH

©OHiM HeMmipi
KengeHeH Kumachbl

1,5-TeH 2,5 geniH Mm2 96021462

4,0-TeH 6,0 genin MMm2 96021473

Kabenb cbiMaapbIHbIH KengeHeH Kumachbl yLiH
Grundfos dumpmacbiHa xabapnacblHbi3.
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6.8 Kyb6bipra xanray

Erep Tik 6araHfa xxanfaraH kesge opHaTy
KypanaapblH kongaHy kaxet 6onca, copfbl Tek
COpfbIHbI TONTLIPY KOpNycbiMeH BekiTinyi Hemece
KbICbINybl MYMKIH.

Erep copfbl monvMMep maTepuangaH xacanfaH
KyOblpFa xanfaHaTbiH 6onca, KbiCKbIl MydTaHbl
KONAaHy Kaxer.

Monumep Ky6bipnapmMeH xanraHambiH
copfblaap ywiH cOpFbiHbIH OpHamy
,ﬁ mepeHdiz2iH aHbIKMay Ke3iHde
Eckepry JKYKmeme acepi HamuxeciHde nonumep
Ky6bipblH miz6ekmik y3apmyobIH
natida 6os1ybIH eCKepy Kaxem.

Erep donaHeutik 6ekiTkiwTi Ky6bipnap

KonpaHbinaTbiH 6onca, dpnaHeutepae 6atbipaTbiH

kabenb meH 6ap BonFaH xarganaa cy AeHrenin

KepceTeTiH TYTIKTi opHanacTbIpy YLWiH CaHplnaynap

xacay kepek.

11-cypeTTe keneci AepeKTePMEH COPFbIHbI OpHATY

KepceTinreH:

*  KaMbITTapblHbIH OpHAnacybl, No3nuus 1, xaHe
onappblH apacbiHfarbl apanbikTapbl 6oibiHLIA.

« Bonart apkaHabl OpHaTy, 2-no3ums.

* Cy AeHreniHe kaTbICTbl Makcumanabl 6atbipy
TepeHairi.

1 3 meTp

77
T
]

(

Makc.
150
MeTp

N

I |
TMO1 0480 4397

11. cyp.
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6.8.1 KabenbpaiH 6ekiTinyi

Kabenbai KbicyFa apHanfaH kambiTTap apb6ip 3 metp
caliblH opHaTbInybl kepek. 11-cypeTTi KapaHbl3.

Erep nonumep KyObipnap KongaHbinaTbiH
6onca,kabenbai 6ekiTy kesiHge kabenb MeH
KaMbITTap apacblHAa caHblnay Kanablpy Kepek,
cebebi xxykTeme acepiHeH nonumep KybbipnapabiH
Ti3bekTik AecdopMaumsACckl OpbIH anagbl.

Erep cdonaHeuTi KyGbipnap KkonaaHbinaTbiH 6onca,
kabenbai 6ekiTyre apHanfaH kamblTTap MyHaam
KOCbIMbIMHBIH YCTi MEH acTbliHAa OpHanacTbIpbinybl
Tuic.

6.8.2 OpHaTy TepeHairi
Cy peHreiiiHe KaTbICTbl Makcumanabl 6atbipy
TepeHairi: 150 meTp. 11-cypeTTi KapaHbI3.
[MHamuKanblk AeHreinre kaTbiCTbl MUHUManAbl
6aTbipy TepeHairi:
* Tik opHarty:
ManpgnaHyfa eHridy XaHHe XyMbIC icTeyi
6apbICbiHAa COPFbl TOMbIFbIMEH CyFa 6aTbIpbINybl
Kepek.
* KenpeHeH opHaty:
Copfbl AMHamukanblk cy aeHreriteH 0,5 metp
TOMEH [ieHreinie opHanacTbIpbinybl )XaHe XyMbIC
icTeyi kepek.
Erep nactaHy kayni 6onca, copfbl KOpFaHbILL
KanTamara OpHanCTbIpbINybl KEPEK.

6.8.3 CopfbIHbI KyAblKKa Tycipy

CoprbiHbl 6onaTt apkaHmeH bekiTin cakTaHabIpy
yCblHbINaAbl. 11-cypeTTi kKapaHpi3, 2-nos3.

Bonat apkaH xykTeme TycnewTiHaen eTin
6ocaTbinybl TUIC, COHbIMEH KaTap, On KyAbIKTbIH
Xofapbl 6eniriHae KbickbilUTapMeH GekiTinyi Tuic.

CopfbIHbI KyObIKMaH whbiFapbin any
YWiH 351eKmp Kopeai CbIMbIH
KondaHyra 6onmaliobl.

CakraH

CopfbiHbI ew yaKkbimma 31eKkmp

KO3FanmKbIWbIHbIH ka6eslimeH
mycipyze Hemece kemepyae
6onmaliosbl.



7. Icke Kocy

KyAbIKTbIH 0ebuTiHe COpFbiHbIH Caikec KeneTiHiHe
KO3 XKETKI3iHi3.

Copfbl TOMbIFbIMEH CyFa CarnblHFaH xaraania faHa
Kocbina anagel.

CopfblHbl KOCbIN, Menip Tasa Cy LWblkkaHAa FaHa
OLWIpiHi3, KepiCiHwwe Xafganaa CopfblHbl Mep3iMiHEH
OypbIH 6LWipy OHbIH GenikTepiHiH Hemece Kepi
KnanaHHbIH 6iTenyiHe akenyi MyMKiH.

8. ManpanaHy

8.1 MMHMManAbl WbIFbIH MAHi

OneKkTp KO3FranTKbILWThI XXETKIMIKTI TYypae CybITy YLiH
copfbl WhIFbIHLI 50 n/caF kepceTKilwiHeH
TeMeHOeMeyi Kepek.

Benrini 6ip xafnaninappa copfblHbIH 6epinyi
KEHETTEeH TeMeHaeyi biIkTUMarn, MyHblH cebebi
COpFbIHbIH &HIMAINIr Kyablk 4ebuTiHeH acybiHAa
60nybl 60Mybl MyMKiH. COpFbIHbI TOKTaTY XaHe akay
cebebiH xoto Kepek.

CopfFblHbI KypFaK XYyMbic icmeydeH

Kopray meK ycbiHblnambiH natidanaHy
canacblHOa FaHa XyMbic icmeloi.

8.2 lnacdbparmansbik KbiCbIM rugpobariH
TaHAay, Tipek XXaHe KbICbIM peneciHiH
KbICbIMbIH peTTey

Ha3ap aydapbiHbi3
Xyliie copFbIHbIH Makcumanobl
KbICbIMbIHa ecenmerstyi Kepek.

Coprblaa b6asy icke Kocy xyweci 6onfFaHabIKTaH XaHe
KapKkblHOay yakbiTbl 2 CEKYHATHI KyparaHAblKTaH,
KbICbIM peneci Kipici MeH anadparmansik 6akreri
KbICbIM PEMEHiH icke KOCbINybIHbIH GenrineHreH
M8HiHEeH TeMeH (pKocy). Byn eH a3 KbiCbiM
MUHVUManAbl KbICbIM (Py,y) AN aTanagbl.

Pyun MOHI Cy xi6epyaiH eH oFapfbl MaHiHAeri
MUHUManNAbl K&XETTi KbICbIM + pene Hemece
rmapobaKTbiH XaHe CyAbl afbi3yAblH eH XOFapfbl
HYKTECiHiH apacblHAaFbl Kybblpnapaarbl KbICbIM XaHe
WhlifbiHAAP (Puyy = B + C). 12-cypeTTi KapaHbi3.

N\ f
Koosm | N } Pewsiny
peneci T Procy
i v PMI/IH
B Pacr i
1]
v
A R
[sp]
v
Quake Q 3
©
Ovadparmansik KbICbIM S
rmapob6ari E
12. cyp.
A: BuikTik + gnadparmaHbiH 6arinaeri cyablH
AVHaMUKanblk AeHreNOeH KyLTiH )KOFanTybl.
B: BuikTik + Buik curHanbiHa guadparmaHbiH
pe3epByapbliHaH KbICbIM LUbIFbIHbI.
C: EH 6wik curHangarsl MUHUMYM KbICbIM.

Tandan anblHFaH coprbl Powipy* A
KopcemkiwiHeH oFapbl KbICbIM
ali Kabbindall anambiHbIHA K63
JKemKi3iHi3.
Pacr: AngbiH ana 3apsiaTay KblCbIMbIHbIH
aunadparmansik ruapobari.
Puun:  ¥CbiHbINFAH MUHMMaNAbl KbICbIM.
PKOCy: Kocy KblCbIMbl KbICbIM AaT4uriHae
OopHaTbIffFaH.
Peu_,ipy: OLWipy KbICbIMbI KbICbIM AATYMriHAE
opHaTbIffFaH.
Quakc:  Puun KOPCeTKilWiHAEr MakcuManbl WhIFbIH.
Pyun XoHEe Qyaxe, MMHUManAbl anadparmansik
KbICbIM ©rleMiH KonaaHy apkblnbl, anablH ana
3apsiaTTay XeHe KbiCbIM AaTuuri HyckaynbIKTapbiH
Keneci kecteaeH kepyre 6onagpl.
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(1) embeeey

Mbican

Puun = 35 M BUMIKTIK, Quayc = 2,5 m3/car.

Ocbl aknapar HerisiHae Keneci MafbiHanapabl kectedeH kepyre 6onagbi:
MuHumanpabl gnadparmansik KbicbiM enwemi = 33 nuTp.

PBCT

Procy

= 31,5 m OumikTiK.
= 36 M BuikTIK.
Pewipy = 50 M BuikTiK.

Quax [M3/car]

Py 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Pacr  Pxocy Pouwipy
[m] Ml [m  [M]
AnadparmansikK KbiCbIM ruapo6ariHii cbinbiMAbINbIFbI [J1]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,6 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 meTp 6uikTik = 0,098 bar.

8.3 KipicTipinreH Kopfray xyneci

OnekTp Ko3FanTKbILW Typni xafgannapaa KopFanTbiH

KipicTipinreH KopFaHbIC 3aNeKTPOHAbI BGrorbiHa ne.

LLlamagaH ThIC XXYKTEME TYCKEH XaFaanaa eHgipinreH

KOpFaHbIC 5 MUHYTKaA TOKTaybl MyMKiH. Byn yakbiT

Mep3imi 6iTkeHHEH KeliH Backapy Xyneci copfbliHbI

KanTa icke KOCy apeKeTiH )acangpl.

Erep copfbl KypFak xymbic icTeyre 6ainaHbiCTbl

ewwlipinreH 6onca, kaTa Kocy 5 MUHYTTaH KeuiH

aBTOMaTThl TypAe Xy3ere acblpbinagbl.

Erep copfbl )XyMbICbIH XaHapTbin, an Kyablk 6oc

6onatbiH 6onca, coprbl 30 cekyHATaH KeniH

TOoKTangbl.

CopfblHbl 6ackapy yieciH 6acTankbl KannbiHa

KenTipy: anNeKTp KoperiH 1 MUHYTKa TOKTaTbIHbI3.

CopfblHbl KOpFay Keneci akaynap opblH anfaH kesae

Xy3ere acblpblnagpl:

*  Kyprak Xymsbic icTey

* llamajaH TbiC Xofapbl kepHey (6000 B) acepi
>Kofapbl KapKbIHAbI KYH COyneci TyYCeTiH
aypaHaapaa KyH caynenepiHeH KopFanTbiH
CbIPTKbl KOPFaHbIC KaXeT.

* KepHeyaiH WwamagaH TbIC yNFalobl

* KepHeyaiH TeMeHAaeyi

¢ WamajaH TbIC XyKTeMe

* WwamagaH TbIC KbI3bIn KeTY.

MSE 3 dyHkumusansl SQE copfbinapbi

CU 300 Hemece CU 301 6ackapy
wKagbIHBbIH KOMe2iMeH KypFaK XYMbIC
icmey 6olibiHwa MISE 3 mokmamy weeai
ap mypni 6os1ybl MyMKiH.
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9. KyTim xacay XoHe TeXHUKanbIK
KbI3BMET KepceTy

Copfbinap aeTTe TeXHUKanblK KbI3MeT kepceTyai
KaxxeT eTnengi.

KanabikTapabiH, )KMHanybl MeH Topantap MeH
GenwekTepdin To3ybl bikTuman. byn xarganaa
Grundfos durpmachl TexHUKanblk KbI3MeT kepceTy
XKUbIHTbIKTapbl MEH COWKeC Kypanzapabl XeTkize
anagpl. Grundfos KOMNaHWCBIHLIH OPHATY XaHe
nanganaHy HyckaynblkTapbl )Xeke cypaHblc 6olblHLLIa
XeTkisinemi.

Copfbinapra TexHuKanblk kbiameT kepceTy Grundfos
hvpMacbiHbIH CEPBUCTIK GIOPOCHI apKbibl Ky3ere
acbipbinagsbl.

9.1 JlacTaHfaH copfbl

Ezep copfbl ynbl Hemece ynaHObIpFbiul
cylibikmbIKMapdbl aliday ywiH
KondaHbinFaH 6osca, MyHOal copFbli
nacmasdfaH 60sbin caHanaosbl.

=

Erep xeHpaey xyprisyre kaxeTTinik TybiHAaca,
copfbiHbl Grundfos cepBuc opTanbifbiHa XibepreHre
OeliiH XXYMbIC CYMbIKTbIFbI XaHe T.6. Typansl
aknapatTbl MiHOETTi TypAe oFaH 6epy kepek.

Erep Grundfos doupmacbiHa copfbiFa TEXHUKanNbIK
KbI3MET KepceTy Typanbl cypay xibepinetiH 6onca,
copfbiHbl Grundfos dmpmackiHa xibepy angbiHaa
ofaH xabapnachbin, COpfbliHbIH ainAanTblH CYMbIKTbIFbI
Typanbl TEXHUKanbIK enken-tenkenni gepekrepgi 1.6.
6epy kepek. KepiciHwe xargavaa Grundfos
dupmacskl coprbiHbl KabbingayaaH 6ac TapTybl
MYMKiH.



Erep copfbl ynbl Hemece emipre kayinTi
CYMbIKTbIKTapAbl aaay yWwiH nanaanaHbinFaH onea,
TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy (KiM TapanbiHaH
opblHAanca Aa) XeHiHaeri ke3 kenreH cypayaa
apanatblH CyMbIKTbIK Typarbl TONblK aknapaT 6onybl
Tuic.

SQE-NE: Grundfos doupmacbiHa TeXHUKanbIK KbIaMeT
KepceTy YLWiH Tek nacTaHbaFaH Aen caHaTTanarbiHbl
Typanbl HyckayFfa ue, AfHW agam AeHcaynblFbiHa
KayinTi xkeHe/HeMece ynbl Mmatepuangapfra
KonpaHblnMaraH copfblnap faHa xibepine anagpl.

10. AkaynbIKTapAabl Taby

Hazap aydapbiHbi3

KplameT kepceTyLui kbl3aMeTkepriep AeHcaynblfbiHa
3USIH Kernyi MeH KopLuafaH opTaHbl NacTaHyblHa Xon
6epmMey YLLiH COpPFbIHbIH Ta3a Aen CbiHbINTanybl
Typanbl cepTudukatbl 6onybl kepek.

Byn kyanik doupmara copfbl XeTKisinreHre aemniH
ycblIHbINyFa TuicTi. KepiciHwe xaraanaa Grundfos
dmpmackl CopFbiHbl TEXHUKATbIK KbI3MET kepceTyre
kabbingaynaH 6ac Tapta anagbl.

CopfblHbl hrpmara KanhTapyFa KaTbICTbl WbIFbIHAAP
Tancblpbic GepyLiire apTeinagbl.

Ke3 keneeH xymbicmapObl emki3y andbiHOa 3nekmp KopeziHiH ewipinzeHi MeH OHbIH
Ke30elicoK KoCblnybIHa )on 6epmelmid 6apnbiK wapanapobliH KabblndaHFraHbIHA KO3

KemKi3iHi3.
AKaynbik CebGen Xoto
1. Copfbl a) CakraHabIpfFbiTap Kynin KeTKeH. CakTaHAbIPFbILUThI aybICThbIPbIHbI3.
ictemengi. Erep xaHanapbl fa Kywnin keteTiH 6onca,

ANeKTP Xenici MeH cy eTki3benTiH kabenbai
TeKcepy Kaxer.

b) AnaTtTblk TOK NeH anaTTbiK

KopfaHbIC peneciH KanTa KOCblHpI3.

KepHeynaiH KOpFaHbIC peneci icke

KOCblIJ1faH.

c) OnekTp Koperi XoK.

Calikec aHeprus XeTKi3yLli KoMnaHusiFa
xabapnacblHbi3.

d) LWamapaH TbiC XyKTEMe acepiHeH
3MEKTP KO3FaNTKbILWTbIH KOPFaHbIC

3neKTp KO3FanTKbILTLI/COPFbIHbI XXOHAEY
Hemece aybICTbIpY Kepek.

aBTOMAaTbIHbIH MakCcumMarnibl TOrblH
aXblpaTKblLUbl icke KOCbINnfFaH.

e) Copfbl Hemece cy oTKi36enTiH

kabenbaiH 3aKkbiMaaHybl.

Coprbl/kabenbai xxeHaey/aybiCTbIpy Kepek.

f) KepHeyaiH xofapbl Hemece TeMeH

6epinyi.

3nekTp Koperi XeniciH TekcepiHi3.

2. Copfbl XyMbIC a)

ictenpi, 6ipak cy BEHTUNI XabblnFaH.

KbicblM maructpaniHae Tnekrey

BeHTuUnbAi awbIHbI3.

anpganmangbl. b)
neHreni TbiM TOMEH.

KyablkTa cy )oK Hemece CyAblH,

3 a) TapmakLacblH KapaHbl3.

c) Kepi knanaHHbIH xabbIK KyniHae

XabbiCybl.

CopfblHbl 6€eTiHe LWbIFapbiHbI3 XaHe
KnanaHabl LWanblHbI3 HemMece aybICTbIPbIHbI3.

d) Kipic Topnbl cy3ri 6itenreH.

CopfblHbl 6eTiHe LWbIFapbin, TOpMbl Cy3riHi
LWaWblHbI3 HeMece OHbl aybICTbIPbIHbI3.

e) CopfblHbIH 3aKkbiMaanfaH.

CopfblHbl XOHOEHI3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.
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(1) embeeey

Akaynbik

Ceben

XKoo

3. Coprbl TeMeH
eHimAinikneH

a)

XKyYMbIC icTenai.

Cy peHreni kyTkeHgerigewn ken
TeMeHAereH.

CopfblHbl 6aTbIpy TEPEHAIriH apTThipbimn,
KbICbIMbIH @3alTbIHbI3 HEMece eHimMAiniri
TeMeHipek, 6acka Kilipek Tun enwemai

COpFbIMEH aybICTbIPbIHbI3.

b) KbicbiMm ky6bIpbIHbIH knanaHaapbl/ Knanangapabl/BeHTUNbAEPAi XXeHAEHI3
BEHTUNbAEPI XapTbinan xabblk/ JKOHe LWalblHbI3 HeMece KaxeT bornca,
GiTenreH. XaHacbIMeH aybICTbIPbIHbI3.

c) Kbicbim KybbIpbl NacneH (xoca) KbiCbIM KyObIpbIH Ta3apTbiHpbI3/
nacTaHfaH. aybICTbIPHbIHbI3.

d) CopfblHbIH Kepi knanaHbl CopfblHbl 6eTiHe LblFapblHbI3 XaHe
XapTblnan GitenreH. KnanaHbl TEKCEPiHi3/ aybICTbIPbIHbI3.

e) Tik KybbIp %aHe copfbl xapTbinan  CopfbiHbl b6eTiHe wWbiFapbiHbi3. COpPFbIHbI
nacnex (>xocameH) 6itenreH. GenLleKTEeHI3 )XoHe LWalbiHbI3, KaxeT 6onca,

COpPFbIHbI aybICTbIPbIHbI3. KyObipabl wato
Kepek.

f)  CopfbiHbIH 3aKbiMaanfaH. CopfblHbl XEOHOEHI3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.

g) KybOblpnapablH Thifbl3gansaH Ky6bipabl Tekcepin aHe XeHAeH3.
XeprepiHiH awblnybl.

h)  Tik kyObIp 3aKbIMAaHFaH. Tik KyObIpAbl aybICTbIPbIHbI3.

KepHey TemeHgereH.

OneKTp Koperi XeniciH TekcepiHia.

4. JKuikocy xaHe  a)

eLipy.

KbicbiM peneciHaeri Kocy xaHe
eLipy KbiCbIMAAPbIHbIH,
apacblHAafbl aibipMallblbIK ThiM
as.

MaHaepaiH aribipMalubinbliKTapbiH
apTTbipbiHbI3. Ananaa, ewipy KblCbiMbl
KbICbIM pe3epByapblHAaFbl XXYMbIC
KbICbIMbIHbIH KeNeMiHeH acnaybl Tuic,
an Kocy KbICbIMbl Cy TUICTi KbICBIMMEH
6epinyimeH kamTamachI3 eTeTiHaewn
napexene xofapbl 6onybl Tmic.

b) Cy pexrenin 6akbinay YKeTkinikTi TypAe yakblT apanbifbiMeH
anekTpoAaTapbl MeH COPFbIHbI KOCbIM XOHE eLlipe OTbIpbin,
pe3epByapaarbl AeHren aypbic anekTpoaTap/ AeHrenai 6akpinay peneci
6enrineHbereH. KannblH peTTeHi3. KongaHbinatbiH

aBTOMATThbl KypbIffblnapabl OpHaTy XeHe
navaanaHy 6oiblHWa Hyckaynapabl
kapaHbl3. Erep aBTomaTvka acnantapblHbiH,
KemerimeH Kocy/eLwipy apacbiHAafbl
MHTepBangapabl e3repTy MymkiH 6onmaca,
KbICbIM KnanaHbIHbIH ©TKi3y KiMMacbiH
a3anTy apKblfbl COPFbIHbIH, XYMbIC
eHiMainiriH TemeHgeTyre 6onaasbl.

c) Kepi knanaHHbiH xapTbinan awbelk  CopfbiHbl 6€TiHe LWbIFapbiHbI3 XXaHe Kepi
KannbiHAa 6onaTblH afbin KeTy KnanaHgbl WanbiHbI3 HEeMece
Hemece 6nokTany. aybICTbIPbIHbI3.

d) Tok KepHeyiHi Typakchl3. OneKTp Koperi XeniciH TekcepiHia.

e) OnekTp KO3FranTKblLW Kbi3blN KeTkeH. Cy TeMnepaTypacbiH TEKCEpIHi3.

10.1 U3onsauunsa keaepriciHiH enwemaepi

M3onsuus kenepriciHiy enwemaepiHe SQ/SQE
CopfbinapblH KOCyFa pykcar eTinmengi, cebebi
KipicTipinin opHanacTbIpFaH aNeKTPOHUKaHbIH
3aKbiMaanybl MyMKiH. 13-CypeTTi kapaHbI3.

LIPS

TMO02 0689 5000



11. AnekTp KoperiH Tekcepy

Ha3zap aydapbiHbiI3

Ke3 kenzeH XymbicmapObl emKi3y andbiHOa 3siekmp Kope2iHiH ewipinaeHi MeH OHbIH
Ke30elicoK KOCblybiHa o 6epmelimiH 6apnbiK wapanapoblH KabbindaHFaHbIHA K63

JKemKi3iHi3.

1. KyaTt kepHeyi

dasa MeH HenTpan
apacbiHAafbl kKepHeyai
(epekeTTeri MmaHAi 6akpinay
acnabblMeH) enLeH;is.
BonbTmeTpai anekTp
KO3FanTKbILLbIH KOCY
OpHbIHAAFbI KbICKbILLKA

OneKTp KO3FanTKbILL XXYKTEMECIMEH XyMbIC
icTenTiH kepHey 5. Onekmp xab0bifbiH
Xanray 6enimiHae 6epinreH guanasoH
WweHBepiHeH LWblknaybl Kepek.

KepHeygiH KaTTbl aybITKynapbl 3eKTpMeH
KamTamachl3 eTyfiH HalaprbIfbiH kepceTesi,
XoHe Ae MyHAan xarganaa akay

-  KOCBbIHpI3. Ty3eTinreHre AeniH CoOpfbiHbl BLUIPY KaxXeT.

8

<

<
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o
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Copfbl TypaKTbl KbICbIMMEH Erep TOk TOMnbIK XXyKTEeMe KesiHaeri Tok
XKYMbIC icTereH xaraanaa MaHiHeH acaTblH 6onca, akaynapablH keneci
(MyMKiH Bonca, copfbl cebenTtepi 60Mnybl MYMKiH:
KYMbICbIHA XM KONAAHLINATEIH -« Cpimpgap Hemece kabenbaik MydTanars!
KyaTTbINblK MOHIMEH) TOK KYLLiH Halap KOHTaKT.

N gnmema (epngTTerl MOHAI « Keninik kepHey TbIM TOMEH, MyHKT 1-ai

g akbinay acnabbiMeH). KapaHbi3.

e Makcumanapl )XyMbIC TOTbIHbIH

N M8HIiH TEXHMKanbIK

T cunattamanap GepinreH

% dupmanblK TakTanwapnaH

~  KapaHbI3.

12. dkonornAa TananTapsbl

YKabablKTbl Nanganaty, cakray xaHe TacbiMangay
GapbicbiHAa agaMaapra XaHe KopLuaraH opTaFa
KayinTi matepvangapfa KkaTbiCTbl 6apnbik
3KOMOruANbIK TananTap kagaranaHybl Tuic.

Haszap aydapbiHbi3

Ezep copfbl natidadaHydaH
whbIFapsbliica, copfbl0a/anekmp
Ko3FanmkbiwbIHOa XoHe miK Ky6bipda
adamra xoHe KopwaraH opmara
Kayinmi mamepuandap Kandbipmay
Kepex.

KyaikTi )argannapga Grundfos koMnaHUSICHIHbIH,
XeprinikTi ekiniHe xabapnacy cypanagepl.

13. Xorwo

Byn GyibiM, coHaan-ak, Topantap MeH GenwekTep

9KOnorus TananTapbiHa CONKeC XOMbINybl THIC:

1. KofamablK Hemece Xeke KOKbIC XnHay
KbI3METTEpPiH NaaanaHblHbI3.

2. Erep myHaaun yneimaap Hemece cupmanap
6onmaca, xakblH opHanackaH unuanver
Hemece Grundfos cepBuc opTanbifbiMeH
xabapnacblHbl3.

[OypeicTayFa xxapamabl.
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uzstadisanas un ekspluatacijas
instrukcijas. Uzstadisanai un
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ekspluatacijai jaatbilst vietéjiem
normativiem un pienemtiem labas
prakses noteikumiem.

Bridinajums

Lai lietotu So produktu, jabat attiecigai
pieredzei un zinasanam par produktu.
So produktu nedrikst lietot personas
ar ierobezotam fiziskam, sajiatu un
garigam spéjam, ja vien tas neuzrauga
vai nav apmacijusi lietot $o produktu
par vinu drosibu atbildiga persona.
Bérni nedrikst lietot So produktu vai
rotalaties ar to.

1. Saja dokumenta lietotie simboli
Bridinajums
So drosibas noradijumu neievérosanas
rezultata var notikt personiska
traumésana!
$o drosibas noradijumu neievéro$ana

var izraisit aprikojuma darbnederigumu
vai bojajumu!

Uzmanibu

— Piezimes vai noradijumi, kas atvieglo

Piezime - < =
darbu un garanté drosu ekspluataciju.

2. Vispareja informacija

STs uzstadi$anas un ekspluatacijas instrukcijas 341.

lappusé ir ievietotas siikna un motora pases datu

plaksniSu kopijas.

Pirms SQ, SQE sikna nolai$anas urbuma $aja

lappusé jaieraksta attieciga pases datu plaksnites

informacija.

Uzzinas nollka $71 stikna uzstadisanas un

ekspluatacijas instrukcija jatur sausa vieta stkna

uzstadiSanas vietas tuvuma.

2.1 Pielietojums

SQ un SQE sikni ir paredzéti nepiesatinatu, tiru,
neagresivu, neeksplozivu, cietas dalinas un Skiedras
nesaturosu Skidrumu sdknésanai.

Tipiski pielietojumi:
* Gruntsudens pievadi$ana
— privatmajam
— nelieldm hidrotehniskam blvem
— apddenos$anas sistémam, pieméram,
siltumnicam
» Skidruma parsdknésana tvertnés.
« Spiediena paaugstinasana.



SQE-NE stkni ir paredzéti nepiesatinatu, tiru,
neeksplozivu, cietas dalinas un Skiedras nesaturoSu
$kidrumu stknésanai.

Sie sakni ir pieméroti piesarnota vai bikarbonatus
saturo$a gruntsiidens siknésanai, piem., no

e izgaztuvém

* kimiskajam noliktavam

« rdpnieciskiem rajoniem

« degvielas uzpildes stacijam

« ekologiskajiem lietojumiem.

SQE-NE suknus var izmantot ar paraugu nemsanai
un kontrolei, ka arT zinama méra ieklau$anai Gdens
attiriSanas sistémas.

Informacija, kas piemérojama visiem siikna
tipiem:

Maksimalais smilSu saturs Gdent nedrikst parsniegt

50 g/m?®. Lielaks smilSu daudzums saisinas sukna
darbmizu un palielinas nosprosto$anas risku.
Piezime. Gadijuma, ja stkni paredzéts izmantot
tadu skidrumu stknésanai, kuru viskozitate ir lielaka
neka ddenim, jasazinds ar GRUNDFOS.

pH vértibas:
SQun SQE: 5 Iidz 9.
SQE-NE: Jasazinas ar GRUNDFOS.

Skidruma temperatiira:

Saknéjama skidruma temperatira nedrikst parsniegt
35 °C.

3. Tehniskie dati

Barosanas spriegums:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Darbiba, izmantojot generatoru: generatora jaudai
jabat vismaz vienadai ar motora jaudu P4 [kW]
+10 %.

Palaides strava:

Motora palaides strava ir vienada ar motora pases
datu plaksnité noradito augstako vértibu.

Jaudas koeficients:

PF =1.

Motora Skidrums:

SML 2 tips.

Motora kabelis:

1,5m, 3x 1,5 mm? PE.

Skidruma temperatira:

Maksimali 35 °C.

Siikna izvadkanala izmérs:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp1Y.
SQ5,8Q7: Rp 1%.
Sikna diametrs:

74 mm.

Urbuma diametrs:
Vismaz 76 mm.

Uzstadisanas dzijums:

Maksimali 150 m zem statiska Gdens [Tmena.
Sk. arT punkta 6.8.2 Uzstadrsanas dzilumi.

Neto svars:
Maksimali 6,5 kg.

3.1 Uzglabasana

Uzglabasanas temperatira: -20 °C Iidz +60 °C.

3.1.1 Aizsardziba pret zemas temperatiiras
iedarbibu

Ja péc izmanto$anas sikni paredzéts uzglabat, tas
jatur vieta, kas ir pasargata no sala iedarbibas, vai
janodrosina, ka motora Skidrums ir salcietigs.

Motoru nedrikst uzglabat bez motora Skidruma.

3.2 Skanas spiediena limenis

Sikna skanas spiediena lTmenis ir zemaks par EK
Padomes direktiva 2006/42/EK attieciba uz
elektroiekartam noteiktajam robezvértibam.
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4. Sagatavosana

GRUNDFOS MS 3 un MSE 3 iegremdé&jamiem
motoriem ir ar Gdeni ieziezami slidgultni. Nav
nepiecieSama papildu ello$ana.

|zgatavotajripnica iegremdé&jamie sukni ir piepildtti
ar specialu GRUNDFOS motora Skidrumu

(SML 2 tips), kas ir salcietigs I1dz pat -20 °C un
aizsargats pret baktériju attistibu.

Motora $kidruma ITmenim ir iz8kiro§a nozime
attieciba uz gultnu ekspluatacijas laiku un idz ar to
arT motora darbmaizu.

4.1 Motora Skidruma iepildiSana

Ja kada iemesla dé| motora $kidrums ir izlaists vai

zaudéts, motora jaiepilda GRUNDFOS motora

Skidrums SML 2.

Lai iepildTtu Skidrumu motora, jarikojas talak noradita

kartiba:

1. Janonem kabela aizsargapvalks un jaatdala
stkna dala no motora.

TMO02 9606 3504

1. ilustr.

2. Motors janovieto vertikala pozicija ar apméram
10 ° lielu slipumu.

3. Jaiznem iepildiSanas aizgrieznis, izmantojot
skravgriezi vai tamlidzigu instrumentu.

4. Jaiesmidzina motora Skidrums motora ar
pildiSanas spiedni vai I1dzigu instrumentu.

5. Lai |autu iziet gaisam, kas iesp&jams ir iek|uvis,
motors japakustina no vienas puses uz otru.

6. lepildiSanas aizgrieznis janovieto atpakal un
stingri jaaizgriez.

7. Jasamonté sukna dala un motors.

8. Jauzliek atpakal kabela aizsargapvalks.

Tagad suknis ir gatavs uzstadiSanai.
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4.2 Pozicionalas prasibas

Saknis ir piemérots uzstadi$anai horizontala vai
vertikala stavoklt, tomér janem véra, ka sikna
varpsta nekad nedrikst atrasties zem horizontalas
plaknes, sk. 2. ilustr.

. ,J, - :7%ﬁ —
TTGJJ@4K7/ A

TMO1 1375 4397

2. ilustr.

Ja sitkni paredzéts uzstadit horizontali, piem.,
tvertné, un pastav risks, ka sdkni varétu parklat
dubli, tas janovieto plismas uzmava.

Uzstadisanas dzilumus sk. punkta 6.8.2

4.3 Skidruma temperatiira/dzesé$ana

3. ilustracija ir redzams SQ/SQE suknis, kas

uzstadits urbuma. Siknis ir darba rezima.

3. ilustracija paraditi:

* urbuma diametrs

* siokna diametrs

* sOknéjama Skidruma temperatira

* plasma, kas caur motoru virzas uz sikna
suknésanas sietfiltru.
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3. ilustr.

Lai nodroS$inatu motora pietiekamu dzesésanu,
svarigi ievérot maksimalo Skidruma temperatdru
35 °C jebkuros apstak|os.

Urbuma drametram jabat vismaz 76 mm
Uzmanibu "
(apm. 3").

Motors vienmér jauzstada virs akas filtra. Ja izmanto
plismas uzmavu, stkni var brivi uzstadit urbuma.

Nedrikst Jaut saknim stradat ar slégtu
izvadcauruli ilgak par 5 mindtém.
Kad izvadcaurule ir slégta, nav

Uzmanibu e o g s -
dzeséjosa Skidruma plismas un lidz ar
to rodas motora un sakna parliecigas
sakarsanas bistamiba.

Ja suknéjama Skidruma faktiska temperatira
parsniedz noteikto vértibu vai darba apstak|i citada
zina atSkiras no noraditajiem, stknis var apstaties.
Jasazinas ar GRUNDFOS.

5. Elektriskais savienojums

5.1 Visparéja informacija
Elektrisko savienojumu drikst veikt tikai sertificéts
elektrikis saskana ar vietéjiem normativiem.

Bridinajums

Pirms darba pie saknpa japarbauda, vai
elektroapgade ir izslégta un vai ta nevar
nejausi ieslégties.

Siknis jaiezemé.

Sdknis jasavieno ar aréju tikla slédzi ta,
lai minimala kontaktu sprauga visos
polos batu 3 mm.

Lai nepielautu bistamibu, motora
kabela bojajuma gadijuma tas
Jjanomaina Grundfos specialistam,
Grundfos pilnvarotai servisa darbnicai
vai citiem kvalificétiem specialistiem.

Darba spriegums, maksimala nominala strava un
jaudas koeficients (PF) ir noraditi motora pases datu
plaksnité.

Grundfos iegremdé&jamiem motoriem vajadzigais
spriegums, ko méra pie motora spailém, ir

- 10 %/+ 6 % no nominala sprieguma pastaviga
darba laika (ieskaitot baroSanas sprieguma novirzes
un zudumus kabe]os).

Ja siknis ir pievienots elektroinstalacijai, kura
papildu aizsardzibas noldka ir lietots noplades
aizsargslédzis (ELCB), §im slédzim jaatvieno
elektroapgade, ja plust Tssléguma strava ar
Ildzstravas saturu.

Noplades aizsargslédzis jamarke ar $adu simbolu:
[

Barosanas spriegums:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Stravas patérinu var mérit tikai ar precizu talvadibas

mérisanas sistémas instrumentu. Izmantojot citus
instrumentus, izmérita vértiba atSkirsies no faktiskas

vértibas.

SQ/SQE siikniem parasti var mérit 2,5 mA nopludes
stravu, ja ir 230 V, 50 Hz. Noplades strava ir
proporcionala baroSanas spriegumam.

SQE un SQE-NE siknus var savienot ar CU 300 vai
CU 301 tipa vadibas bloku.

Sakni nekad nedrikst savienot ar
kondensatoru vai cita tipa vadibas
bloku ka vien ar CU 300 vai CU 301.
Saknim nedrikst pieslégt aréju
frekvences parveidotaju.

Uzmanibu

5.2 Motora aizsardziba

Motors ietver parkarSanas aizsargslédzi, un tam nav
vajadziga motora papildu aizsardziba.
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5.3 Motora pieslégums

Motors ietver palai$anas ierici, un tadéjadi to var
tieSi pieslégt tikla stravai.

Stkna palaiSana/apturéSana parasti notiks,
izmantojot spiediena releju, sk. 4. ilustr.

Spiediena relejam jabit uzstaditam uz

Uzmanibu| konkrétajam sikpa tipam maksimali
noradito ampéru lielumu.

L N L

Spiediena relejs

[Sr9]

TMO1 1480 4697

4. ilustr.

6. UzstadiSana

6.1 Visparéja informacija
Bridinajums
Pirms darba pie sidkpa/motora
japarbauda, vai elektroapgade ir
izslégta un vai ta nevar nejausi
ieslégties.

Nedrikst nolaist vai pacelt sikni, turot
Zmant aiz motora kabeja.

Kopa ar sukni piegadata nepiestiprinata datu

plaksntte japiestiprina [TJdzas sdkna uzstadiSanas

vietai.

6.2 Sukna dajas un motora montaza

Lai samontétu stkna dalu un motoru, javeic talak

noraditas darbibas:

1. Motors janovieto horizontali iesplléSanas iericé
un japiegriez, sk. 6. ilustr.

2. Sikna varpsta jaizvelk [1dz 5. ilustr. redzamajai
pozicijai.
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5. ilustr.

3. Motora varpstas gals jaapziez ar smérvielu,
kas piegadata kopa ar motoru.

4. Sukna dala jauzskravé uz motora (55 Nm).
Piezime. Stkna varpstai jasakabinas ar motora
varpstu.

Stkna dalas stiprindjuma vietas var izmantot
uzgrieznatslégu, sk. 6. ilustr.
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6. ilustr.
Motors (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66
Ja stkna dala un motors ir samontéti pareizi,
nedrikst bat atstarpe starp stikna daju un motoru.
6.3 Pretvarsta nonemsana
Ja ir vajadzigs suknis bez pretvarsta, varstu var
nonemt $§ada veida:
1. Ar slipajam asknaiblém vai ltldzigu instrumentu
jaizgriez varsta vadiklas kajinas, sk. 7. ilustr.
2. Siknis japagriez ar augSdalu uz leju.
3. Japarliecinas, ka visas nepiestiprinatas detalas
izkrit no sdkna.
3 3
) )
N~ «©
3 3
< <
0%, 5
FTONE =

7. ilustr.

SQE-NE saknus piegada bez pretvarsta.



Pretvarstu iespéjams uzstadit Grundfos
servisapkalpo$anas darbnica.

6.4 Kabela spraudna savienoSana ar
motoru

Bridinajums

Lietotajam aizliegts nonemt motora
spraudni.

Sis apraksts ir domats vienigi servisa
darbiniekiem.

Ja nepiecie§ams nomainit motora
kabeli, sk. punkta 5.1 Visparéja
informacija.

Kabelis ar spraudni jauzstada un
janonem Grundfos pilnvarota servisa
darbnica vai attiecigi kvalificétai
personai.

Ar motoru piegadatais kabela spraudnis rapnica ir
ieziests ar smérvielu. Japarbauda, vai spraudnis ir
pareizi ieziests.

Lai uzstaditu kabela spraudni, javeic $adas

darbibas:

1. Japarbauda, vai tas ir pareiza tipa kabelis,
ar pareizu $kérsgriezumu un garumu.

2. Japarliecinas, ka vietd esoSajam elektrotiklam ir
izveidots pareizs zemé&jums.

3. Japarbauda, vai motora kontaktietvere ir tira un
sausa. Japarbauda, vai nenostiprinata starplika ir
uzstadita.

4. Kabela spraudnis jaiespiez motora
kontaktietveré. Spraudni nedrikst uzstadit
nepareizi, sk. 8. ilustr.

TMO02 9605 3504

8. ilustr.
5. Jauzstada un japievelk Cetras skrives
(1-1,5Nm), sk. 8. ilustr.

Kad spraudnis ir uzstadits, nedrikst palikt atstarpe
starp motoru un kabela spraudni.

6.5 Kabela aizsargapvalka uzstadisana

Lai uzstadttu kabela aizsargapvalku, javeic $adas

darbibas:

1. Japarliecinas, ka iegremdéjamais atzarojuma
kabelis atrodas plakani kabela aizsargapvalka.

2. Kabela aizsargapvalks janovieto kabela
spraudna rieva. Abam kabela aizsargapvalka
malam jasavienojas ar sikna uzmavas
augSmalu, sk. 9. ilustr.
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9. ilustr.

3. Ardivam piegadatajam pasvitnotajskrivém
kabela aizsargapvalks japiestiprina pie sikna
stknésanas sietfiltra, sk. 10. ilustr.
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10. ilustr.
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6.6 Kabela izméra noteikSana

Grundfos var piegadat iegremdéjamos atzarojuma
kabelus jebkuram uzstadiSanas tipam.

legremdéjama atzarojuma kabela
Skérsgriezumam jabat pietiekami
Uzmaribu | lielam, lai tas atbilstu punkta
5.1 Visparéja informacija noraditajam
sprieguma prasibam.
Zemak dotas tabulas vértibas ir aprékinatas péc
§adas formulas:

q = 1x2x100xPFxLxp

UxAU
kur
g = iegremdéjama atzarojuma kabela
Skérsgriezums [mm?].
| = motora nominala maksimala strava [A].
PF =1,0.
L = iegremd&jama atzarojuma kabela garums [m].
p = patnéja pretestiba: 0,02 [Qmm?/m].
U = nominalais spriegums [V].

AU = sprieguma kritums [%] = 4 %.

Sprieguma kritums 4 % apméra ir saskana ar

|IEC 3-64, HD-384 sérija.

Aprékinu rezultata ir iegati $adi maksimalie kabelu
garumi 240 V baro$anas spriegumam:

Maksimalais kabela garums [m]

Motors | Kabela izmeérs
(P2) N " "
[kW] [A] 1,5 mm? 21’1 ITVTGI 2,5 mm? ::’3 ITVTGI 4 mm? 6 mm
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 legremdéjama atzarojuma kabela
uzstadisana
leteicams savienot iegremdé&jamo atzarojuma kabeli

un motora kabeli, izmantojot Grundfos KM tipa
kabelu savienotajuzmavas komplektu.

Kabe]u savienotajuzmavas komplekts, KM tips

Skérsgriezuma g
Izstradajuma numurs

laukums
1,5 ldz 2,5 mm? 96021462
4,0 I'dz 6,0 mm? 96021473

Attieciba uz lielakiem $kérsgriezumiem jasazinas ar
Grundfos.
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6.8 Caurulu savienosana

Ja stavvada savieno$anai ar sdkni izmanto
instrumentu, piem., caurulu kédes atslégu, siknis
tikai jasasaista ar stkna izvadkameru.

Savienojot plastmasas caurules, starp sikni un
pirmo caurules posmu jaizmanto saspied&juzmava.

Pienemot Iémumu par sakna
uzstadisanas dzilumu, sakpiem, kas ir
w savienoti ar plastmasas caurulém,
janem véra caurulu izpleSanas
piepildisanas gadijuma.
Izmantojot caurules ar atlokiem, atlokiem jabat ar
iegriezumiem, lai varétu piestiprinat iegremdéjamo
atzarojuma kabeli.
11. ilustracija ir redzama sikna ietaise, kura noradtti:

« kabela fiksatoru pozicija, poz. 1, un attalums
starp fiksatoriem,

« uzstiepSanas trose, poz. 2,

* maksimalais uzstadiSanas dzilums zem statiska
adens limena.

77
T
]

(

Maks.
150 m

N

I |
TMO1 0480 4397

11. ilustr.

6.8.1 Kabela fiksatori

Kabela fiksatori jauzstada ik pa 3 metriem,

sk. 11. ilustr.

Savienojot plastmasas caurules, starp katru
kabela fiksatoru jaatstaj zinama nokare, jo
piepildiSanas gadijuma plastmasas caurules
izplesas.

Izmantojot caurules ar atlokiem, kabela fiksatori
jauzstada virs un zem katras savienojuma vietas.

6.8.2 Uzstadisanas dzilumi
Maksimalais uzstadiSanas dzilums zem statiska
ddens limena: 150 metri, sk. 11. ilustr.
Minimalais uzstadisanas dzilums zem dinamiska
ddens lTmena:
* Vertikala uzstadiSana:
Palai§anas un darba laika sdknim vienmér jabat
pilnigi iegremdétam ddenr.
* Horizontala uzstadisana:
Siaknis jauzstada, un tam jastrada vismaz 0,5 m
zem dinamiska Gdens limena.
Ja pastav bistamiba, ka sukni varétu parklat
dubli, tas vienmér jaapriko ar plismas uzmavu.

6.8.3 Sukna nolaiSana urbuma

leteicams sdkni nodro$inat ar neslogotu
uzstiepSanas trosi, sk. 11. ilustr., poz. 2.
UzstiepSanas trose jaatslabina ta, ka ta kldst
nenoslogota, un japiestiprina urbuma aizvaram,
izmantojot troses fiksatorus.

Uzstiepsanas trosi nedrikst lietot sikna
un stavvada izvilkSanai no urbuma.

Sakni nedrikst nolaist vai pacelt, turot
aiz motora kabela.
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7. PalaiSana

Japarliecinas, ka aka spé&j nodrosinat minimalo
Gdens daudzumu, kas atbilst sikna razigumam.
Sakni nedrikst palaist, I1dz tas nav pilnigi iegremdéts
Skidruma.

Siknis jaieslédz, un to nedrikst apturét, kameér
suknéjamais Skidrums nav pilnigi tirs, jo citadi sdkna
dalas un pretvarsts var nosprostoties.

8. Darbiba

8.1 Minimalais plismas atrums

Lai nodro$inatu nepiecieSamo motora dzesésanu,
stkna pliasmas atrumu nekad nedrikst noregulét uz
vértibu, kas butu zemaka par 50 I/h.

Ja plismas atrums péksni kritas, iemesls varétu bat
apstaklis, ka sdknis sdkné vairak Gdens neka
urbums spéj nodrosinat. Siknis jaizslédz, un klime
jalabo.

Sdkpa aizsardziba pret darbibu bez
Skidruma ir efektiva vienigi sikna
ieteikta darba diapazona ietvaros.

Uzmanibu

8.2 Diafragmas tvertnes izvéle un
iepriek$éjas piepildiSanas spiediena un
spiediena releja noregulésana

Bridinajums
lekartai jabat paredzétai maksimalajam
sakpa spiedienam.

Ta ka suknim ir iebtvéta elastiga palaiSanas ierice
ar 2 sekunzu iedarbosanas laiku, spiediens pie
spiediena releja un diafragmas tvertnes palaiSanas
laika bUs zemaks neka ar spiediena releju
uzstaditais sikna ieslégSanas spiediens (pcyt.in)-
So zemako spiedienu sauc par minimélo spiedienu
(Pmin)-

174

Pmin if vienads ar vélamo minimalo spiedienu pie
augstaka krana + soknésanas augstumu un
spiedienaugstuma zudumu caurulé no spiediena
releja un diafragmas tvertnes Iidz augstakajam
kranam (ppin = B + C), sk. 12. ilustr.

Sp|9d|ena T Pcut-out
relejs A T Pcut-in
---H Pmin
B P;)re i
[Xe}
A R
™
ol
Qmax Q g
©
Diafragmas tvertne 8
=
12. ilustr.
A: Saknésanas augstums + spiedienaugstuma

zudums no dinamiska ddens limena Iidz
diafragmas tvertnei.

B: Suknésanas augstums + spiedienaugstuma
zudums no diafragmas tvertnes I1dz
augstakajam kranam.

C: Minimalais spiediens pie augstaka krana.

Japarliecinas, vai izvélétais sdknis var

Uzmanibu| nodroSinat spiedienu, kas batu
augstaks par pcyt.out + A.

Ppre Diafragmas tvertnes iepriek$éjas
piepildisanas spiediens.

Pmin:  Velamais minimalais spiediens.

Peutin:  Spiediena releja uzstadrtais ieslégSanas
spiediens.

Pcut-out: Spiediena releja uzstadrtais izslégSanas
spiediens.

Qmax:  Maksimala plasma, ja ir ppin.



Lietojot ppin un Qmax, Minimalo diafragmas tvertnes izméru, iepriek$éjas piepildiSanas spiedienu un
spiediena releja noreguléjumus var atrast zemak dotaja norazu tabula:

Piemérs:

Pmin = 35 m sGknésanas augstuma, Qqax = 2,5 m*h.

Uz 8Ts informacijas pamata tabula var atrast §adas vértibas:

Minimalais diafragmas tvertnes izmérs = 33 litri.

Ppre = 31,5 m spiedienaugstuma.

Peut-in = 36 m spiedienaugstuma.

Pcutout = 50 m spiedienaugstuma.

Qpax [M*/h]

Pmin 06 08 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Dpre Pcutin Pout-out
[m] [m] [m] [m]

Diafragmas tvertnes izmérs [litri]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m spiedienaugstuma = 0,098 bari.

8.3 Integréta aizsardziba 9. Tehniska apkope un apkalposana
Motors ietver elektronisku ierici, kas nodroSina Normali sikniem nav vajadziga tehniska apkope.
mf)tora alzsardz_!bu ‘_jéfzadas_ s_ltuacuas. Var rasties nogulsnes un nodilums. Sadam noldkam
Parslodzes gadijuma integréta ) no Grundfos var iegadaties apkopes komplektus un
pretparslodZaizsardziba apturés sikni uz apkopes instrumentus. P&c pieprasTjuma ir pieejama
5 m_im]tg‘:m. Péc &7 laika sOknis méginas ieslégties arT Grundfos tehniskas apkopes rokasgramata.
atkartoti. Sitknu servisapkalpo$anu var veikt Grundfos

Ja stknis ir apturéts sakara ar nepietiekamu serviscentros.

Skidruma daudzumu, tas automatiski ieslégsies péc

5 minatém. 9.1 Piesarnoti sikni

Ja siknis ir atkartoti palaists un urbums ir tukss,

siiknis apstasies péc 30 sekundém. Ja saknis ir izmantots veselibai kaitiga
Sikna atiestatidana: uz 1 mindti jaizslédz vai indiga Skidruma siknésanai,

elektroapgade. to uzskata par piesarnotu.

Motors ir aizsargats, ja ir: Ja vélas uzticét siikna servisapkalpoSanas veikSanu
« darbiba bez gkidruma sabiedribai GRUNDFOS, janodrosina, lai
= . . iIni (Iidz 6000 V GRUNDFOS sanemtu detalizétu informaciju par
: {)/grs_pnekgumi vilni (Iidz - )- . stukné&jamo Skidrumu utt. pirms stdkna nosatiSanas
Vietas, ko ra sturo avugsta 2|be_0‘253”35 servisapkalpo$anai. Citadi Grundfos var atteikties
intensitate, nepiecieSams uzstadit pienemt sakni servisapkalpoganai.

zibensnovedéju. L = . «
lkviena pieteikuma par servisapkalpo$anu

* parspriegums (neatkarigi no ta, kas to varétu veikt) jaietver

* pazeminats spriegums detalizéti dati par sikn&jamo Skidrumu, ja stknis

+ parslodze un lietots Skidrumiem, kas ir kaitigi veselibai vai
toksiski.

« parak augsta temperatira.

SQE siikni/MSE 3 motori:
Izmantojot CU 300 vai CU 301, MSE 3

motoru zema sSkidruma limena
apturésanas robezu var noregulét
atbilstigi konkrétajam lietojumam.
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SQE-NE. Tikai tadus siknus, ko var klasificét ka
nepiesarnotus, piem., siknus, kas satur materialus,
kuri nav kaitigi un/vai toksiski, var nosatit sabiedribai
Grundfos servisapkalpo$anas veik$anai.

Lai nepielautu kaitéjumu videi, ka arT to personu
veselibai, kuras ir saistitas ar sakna apkopi, ir
vajadzigs dokumentals apstiprindjums par to, ka
stknis ir tirs.
Sabiedribai Grundfos jasanem $is apstiprinajums
pirms izstradajuma piegades. Citadi Grundfos var
atteikties pienemt stkni servisapkalpo$anai.

lesp&jamos izdevumus, kas ir saistiti ar stkna
atpakalnosati$anu, sedz pasititajs.

10. Bojajumu meklésanas tabula

A

Bridinajums
Pirms darba pie sikpa/motora japarbauda, vai elektroapgade ir izslégta un vai ta nevar
nejausi ieslégties.

Bojajums Célonis Riciba
1. Suaknis a) KastoSie drosinataji Janomaina kastos$ie dro$inataji. Ja pardeg art
nestrada. elektroinstalacija ir pardegusi. jaunie drosinataji, japarbauda
elektroinstalacija un iegremdé&jamais
atzarojuma kabelis.
b) Noplldes aizsargslédzis vai ar Jaieslédz slédzis.
spriegumu kontroléjams nopltdes
aizsargslédzis ir atvienots.
c) Nav elektroapgades. Jasazinas ar elektroapgades uznémumu.
d) Motora aizsardziba ir izslégusi Japarbauda, vai motors/siknis nav blokéts.
elektroapgadi parslodzes dé|.
e) Siknis/iegremdéjamais Jasalabo/janomaina siknis/kabelis.
atzarojuma kabelis ir bojats.
f)  Konstatéts parspriegums vai Japarbauda elektroapgade.
nepietiekams spriegums.
2. Sioknisstrada, a) Spiedvarsts ir slégts. Jaatver varsts.
t_acu peSUKne b) Urbuma nav Gdens vai ta Iimenis ir  Sk. 3 a).
adeni. = =
parak zems.
c) Pretvarsts ir iestrédzis slégta Jaizvelk siknis, un jaiztira vai janomaina
pozicija. varsts.
d) SidknéSanas sieffiltrs ir aizsérgjis.  Jaizvelk stknis, un jaattira sietfiltrs.
e) Siknis ir bojats. Jasalabo/janomaina siknis.
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Bojajums Célonis

Riciba

3. Suknis strada a) Limena pazeminajums ir lielaks,
ar pazeminatu neka paredzéts.
razigumu.

Japalielina sdkna uzstadiSanas dzijums,
stknis jadroselé vai janomaina ar mazaka
modela sukni, lai iegltu mazaku plismas
caurlaides spéju.

b) lzvadcaurules varsti ir dalgji slégti/
blokéti.

Japarbauda un vajadzibas gadijuma jatira/
janomaina varsti.

c) lzvadcauruli ir dal&ji nosprostojusi
netirumi (ohra).

Jatira/janomaina izvadcaurule.

d) Sikna pretvarsts ir daléji blokéts.

Jaizvelk siknis, un japarbauda/janomaina
varsts.

e) Sakni un stavvadu ir dalgji
nosprostojusi netirumi (ohra).

Jaizvelk stknis. Japarbauda un vajadzibas
gadijuma janotira vai janomaina siknis.
Jaiztira caurules.

f)  Sdknis ir defektivs.

Sknis jasalabo/janomaina.

g) Noplade caurulvada.

Japarbauda un jasalabo caurulvads.

h) Stavvads ir defektivs.

Janomaina stavvads.

i)  Konstatéts nepietiekams

Japarbauda elektroapgade.

spriegums.
4. Biezas a) Spiediena releja starpiba starp Japalielina starpiba. Tomér apturéSanas
palai$anas un palai$anas un apturé$anas spiediens nedrikst parsniegt spiediena
apturésanas. spiedieniem ir parak maza. tvertnes darba spiedienu un palaiSanas

spiedienam jabat pietiekami augstam, lai tiktu

garantéta pietieckama tGdens padeve.

b) Udens ITmena elektrodi vai lTmena
releji tvertné ir uzstadtti nepareizi.

Jauzstada elektrodu/limena releju intervali,
lai nodro$inatu piemérotu laiku starp stkna
ieslégSanu un izslégSanu. Sk. izmantoto
automatisko ieriéu uzstadisanas un

ekspluatacijas instrukcijas. Ja intervalus starp
apturé$anu/palai$anu nav iesp&jams mainit ar

automatiskajam iericém, stkna caurlaides
Spéju var samazinat, droseléjot spiedvarstu.

c) Pretvarsts nav blivs vai ir daléji
atverts.

Jaizvelk siiknis, un jaattira/janomaina
pretvarsts.

d) Baro$anas spriegums nav stabils.

Japarbauda elektroapgade.

e) Motora temperatdra ir parak
augsta.

Japarbauda Gdens temperatdra.

10.1 Lielas elektriskas pretestibas
meériSana
Sistéma, kas ietver SQ/SQE stknus, nav atlauts

merit lielas elektriskas pretestibas, jo var tikt bojatas
iebuvétas elektroniskas ierices, sk. 13. ilustr.

=z

TMO02 0689 5000

13. ilustr.
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11. Elektroapgades parbaude

Bridinajums

Pirms darba pie sikpa/motora japarbauda, vai elektroapgade ir izslégta un vai ta nevar

nejausi ieslégties.

1. Baro$anas spriegums Jaizméra spriegums
(talvadibas mérisanas
sistéma) starp fazi un neitrali.
Voltmetrs japieslédz
savienojuma spailém.

Kad motors ir noslogota stavokl,
spriegumam jabut sadala 5. Elektriskais
savienojums noraditaja diapazona.
Lielas baro$anas sprieguma svarstibas
liecina par sliktu elektroapgadi, un saknis
jaizslédz, Iidz defekts ir izlabots.

<

o

(=)

<

=

el

o

o

=

=
Jaizmeéra stravas stiprums Ja stravas stiprums parsniedz maksimali
(talvadibas mérisanas pielaujamo stravu, var bat $adi iesp&jamie
sistéma), kameér stknis strada  bojajumi.
konstanta Skidruma « Slikts pievadu savienojums, iesp&jams
siknésanas augstuma (ja kabelu savienojuma.

N i eij i a a o v .

@ lespejams, pie tadas plismas . pzrak zems barosanas spriegums,

B caurlaides spéjas, kura sk. 1. aile

Q' motoram ir vislielaka

2 noslodze).

(=3 .= = .

g Maksimalo stravas stiprumu

i~ sk. pases datu plaksnité.

12. Vides aspekti

Apstrades, darbibas, uzglabasanas un
transportéSanas laika jaievéro visi noradijumi, kas ir
saistiti ar vides aizsardzibu un bistamu materialu
apstradi.
Bridinajums
Iznemot sikni no ekspluatacijas,
janodrosina, lai nekadi cilvéku veselibai
un videi kaitigi materiali nepaliktu
sakni/motora un stavvada.

Ja rodas kadas Saubas, jasazinas ar Grundfos vai
vietéjam vides aizsardzibas iestadém.

13. Likvidesana

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi

saudzéjosa veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu
savakSanas dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iespéjams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu Grundfos vai servisa darbnicu.
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Ispéjimas

Irengiant ir naudojant reikia laikytis
vietiniy reikalavimy ir visuotinai priimty
geros praktikos taisykliy.

Pries jrengdami gaminj perskaitykite jo
A irengimo ir naudojimo instrukcija.

Ispéjimas

Sio produkto naudojimas reikalauja
patirties ir Ziniy apie produkta.
Draudziama naudoti $j produkta
asmenims su sumazéjusiais fiziniais,
sensoriniais ar protiniais gebéjimais,
jei jie néra prizZidrimi arba apmokyti
asmens, atsakingo uz jy sauguma.
Draudziama vaikams $j produkta
naudoti arba su juo Zaisti.

1. Siame dokumente naudojami
simboliai

Ispéjimas
Nesilaikant Siy saugumo nurodymy,
iSkyla traumy pavojus!

Nesilaikant Siy saugumo nurodymy,

Demesio gali blogai veikti arba sugesti jranga!

Pastabos arba nurodymai, padedantys

lengviau atlikti darba ir uztikrinti saugy
eksploatavima.

2. Bendri nurodymai

Sios instrukcijos 341 puslapyje rasite siurblio ir
variklio vardiniy ploksteliy kopijas.

Prie$ nuleisdami SQ/SQE siurblj | grezinj, Siame
puslapyje surasykite atitinkamus vardiniy ploksteliy,
duomenis.

Irengimo ir eksploatavimo instrukcijg laikykite
sausoje vietoje netoli siurblio, kad prireikus ji baty po
ranka.

2.1 Paskirtis

SQ ir SQE siurbliai skirti neklampiems, Svariems,
neagresyviems ir nesprogiems skysciams be kiety
daleliy ar pluosto siurbti.

Naudojimas:
* Gruntiniam vandeniui tiekti:
- individualiuose namuose
- mazose vandenvietése
- irigacijos sistemose, pavyzdziui, Siltnamiuose.
» Skys¢iy transportavimui rezervuaruose.
+ Slégiui didinti.
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SQE-NE siurbliai skirti siurbti neklampiems,
Svariems, nesprogiems skysciams be kiety daleliy ar
pluosto.

Sie siurbliai tinka siurbti uzterstam arba
angliavandeniliy turinéiam gruntiniam vandeniui,
pvz.,

« sgvartynuose

* cheminiy medziagy saugyklose

* pramoninése teritorijose

« degalinése

« aplinkosauginiuose jrenginiuose.

SQE-NE siurbliai taip pat tinka méginiams imti ir
monitoringui vykdyti, taip pat su tam tikrais
apribojimais juos galima naudoti vandens valymo
sistemose.

Informacija apie visy tipy siurblius:

Maksimalus smélio kiekis vandenyje neturi virSyti
50 g/m?. Dél didesnio smélio kiekio siurblio
tarnavimo laikas sutrumpéja ir padidéja
uzsiblokavimo rizika.

Jei reikia pumpuoti didesnio nei

vandens klampumo skyscius,

kreipkités konsultacijos j Grundfos.

pH vertés:

SQir SQE: Nuo 5 iki 9.
SQE-NE: Kreipkités | Grundfos.

Skyscio temperatiira:
Siurbiamo skyscio temperatira turi nevirSyti 35 °C.
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3. Techniniai duomenys

Maitinimo jtampa:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, su jZeminimu.
Maitinimas i$ generatoriaus: maziausia leistina
generatoriaus galia lygi variklio P4 [kW] + 10 %.
Paleidimo srové:

Variklio paleidimo sroveé yra lygi didzZiausiai variklio
vardinéje ploksteléje nurodytai vertei.

Galios koeficientas:

GK=1.

Variklio skystis:

SML 2 tipo.

Variklio kabelis:

1,6 m, 3 x 1,5 mm?, su jZeminimu.

Skyscio temperatira:

Maks. 35 °C.

Siurblio iSvado matmenys:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp1%.
SQ5,8Q7: Rp 1%.
Siurblio skersmuo:

74 mm.

Grezinio skersmuo:

MazZiausiai 76 mm.

Irengimo gylis:

Ne daugiau kaip 150 m Zemiau statinio vandens
lygio. Taip pat Zr. skyriy 6.8.2 [rengimo gylis.
Masé neto:

Ne daugiau kaip 6,5 kg.

3.1 Laikymas
Laikymo temperatara: -20 °C iki +60 °C.

3.1.1 Apsauga nuo minusinés temperatiros
Nejjungta siurblj reikia laikyti pliusinéje
temperatdroje, arba naudoti neuz$alantj variklio
skystj.

Variklio negalima laikyti neuzpildyto variklio skys¢iu.

3.2 Garso slégio lygis

Siurblio garso slégio lygis yra mazesnis uz ribines
vertes, nurodytas Europos Komisijos Tarybos
direktyvoje dél masiny 2006/42/EC.



4. ParuoSimas

Grundfos MS 3 ir MSE 3 panardinami varikliai turi
vandeniu tepamus slydimo guolius. Joks papildomas
tepimas nereikalingas.

Panardinami varikliai yra gamintojo uzpildyti
specialiu Grundfos variklio skysc¢iu (SML 2 tipo),
kuris neuz$ala iki -20 °C temperatiros ir yra
apsaugotas nuo bakterijy dauginimosi.

Nuo variklio skys¢io lygio priklauso guoliy tarnavimo
laikas ir kartu variklio tarnavimo laikas.

4.1 Variklio skyscio papildymas

Jei dél kokiy nors priezasc¢iy variklio skystis iStekéjo,
arba jo néra, | variklj reikia pripilti Grundfos varikliy
skyscio SML 2.

Variklis uzpildomas taip:

1. Nuimkite kabelio apsauga ir atskirkite siurblio dalj

nuo variklio.
10°
<
o
0
[s2]
0
o
©
(<)
N
o
=
=
1 pav.

2. Pastatykite variklj vertikaliai, pasvirusj
mazdaug 10 °.

3. Atsuktuvu ar kitu panasiu jrankiu nuimkite
pripildymo kamstelj.

4. Svirkstu ar kitu tinkamu instrumentu jSvirkskite
variklio skystj i variklj.

5. Kad i$ variklio iSeity oras, pavartykite jj | Sonus.

6. Sandariai jstatykite pripildymo kamstelj.

7. Sujunkite siurblio dalj ir variklj.

8. Pritvirtinkite kabelio apsauga.

Dabar siurblys paruostas montavimui.

4.2 Galimos siurblio padétys

Siurblj galima jrengti ir vertikaliai, ir horizontaliai,

taciau siurblio niekada negalima nuleisti Zemiau
horizontalios asies, zr. 2 pav.

Teisinga
padétis

e =

2 pav.

Jei siurblys jrengiamas horizontaliai, pvz.,

rezervuare, ir yra pavojus, kad siurblys gali bati

TMO1 1375 4397

uznestas dumblu, jj reikia jrengti siurbimo gaubte.
Irengimo gyliai nurodyti skyriuje 6.8.2.

4.3 Skysc€io temperatiira ir ausinimas

3 pav. parodytas grezinyje jrengtas siurblys.
Siurblys veikia.

3 pav. parodyta:

Grezinio skersmuo.
Siurblio skersmuo.
Siurbiamo skyscio temperatara.

Per siurblio jsiurbimo filtrg tekangio skyscio
srautas.
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Grezinio
skersmuo
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Siurblio
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skersmuo
Skyscio
temperatira
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3 pav.

Kad baty uztikrintas pakankamas variklio ausinimas,
svarbu, kad niekada nebiity virS§ijama maksimali
leistina skys¢io temperatiara 35 °C.

Grezinio skersmuo turi bati maZiausiai
76 mm (mazdaug 3").

Variklis visada turi bati jrengiamas vir§ Sulinio filtro.

Jei naudojamas siurbimo gaubtas, siurblys grezinyje

gali bati jrengtas laisvai.

Neleiskite siurbliui dirbti j uzdaryta

iSvado vamzdj ilgiau kaip 5 minutes.
Kai iSvado vamzdis uZzdaromas, skyscio

srautas variklio neausina, todél kyla

pavojus, kad variklis ir siurblys perkais.

Jei esama siurbiamo skysc€io temperatira virSija
nurodytg verte, arba kitos siurblio darbo salygos
neatitinka nurodyty salygy, siurblys gali i§sijungti.
Tokiu atveju kreipkités | Grundfos.
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5. Elektros maitinimo prijungimas

5.1 Bendri nurodymai

Maitinimo prijungimo darbus turi atlikti kvalifikuotas
elektrikas, laikydamasis galiojanciy normy.
Ispéjimas
Pries pradédami darba su siurbliu
isitikinkite, kad maitinimas yra
iSjungtas ir kad negali bati atsitiktinai
ijungtas.
Siurblys turi bati jZemintas.
Siurblys turi bdti prijungtas prie
iSorinio tinklo jungiklio, kuriame
tarpelis tarp atidaryty kontakty yra ne
mazesnis kaip 3 mm.
Jei variklio kabelis yra pazZeistas, kad
baty iSvengta pavojaus, ji pakeisti turi
Grundfos, jgaliotos Grundfos remonto

dirbtuvés arba tinkama kvalifikacija
turintis asmuo.

Maitinimo jtampa, maksimali nominali srové ir galios
koeficientas (PF) nurodyti vardinéje ploksteléje.
Grundfos panardinamuyjy varikliy kontaktuose
{tampos svyravimai turi nevir§yti - 10 %/+ 6 % nuo
nominalios jtampos siurbliui dirbant nuolatiniu rezimu
(iskaitant maitinimo jtampos svyravimus ir jtampos
kritima kabeliuose).

Jei siurblys jjungiamas | maitinimo grandine, kurioje
kaip papildoma apsauga panaudotas iSjungiklis,
apsaugantis nuo nutekéjimo | zeme, Sis iSjungiklis
turi suveikti jvykus srovés nutekéjimui | Zeme
(pulsuojanti nuolatiné srové).

18jungiklis turi bati pazymeétas zenklu: .
Maitinimo jtampa:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, su jZeminimu.
Srove galima matuoti tik efektinés srovés matavimo
prietaisu. Jei naudojami kitokie prietaisai, iSmatuota
verté skirsis nuo realios vertés.

SQ/SQE siurbliuose iSmatuota nuotékio srové yra
2,5 mA, esant 230 V, 50 Hz jtampai. Nuotékio srové
yra praporcinga tinklo jtampai.

SQE ir SQE-NE siurblius galima jungti prie CU 300
arba CU 301 tipo valdymo dézZutés.

Siurblio niekada negalima jungti per
kondensatoriy ar kitokio nei CU 300
arba CU 301 tipo valdymo dézZute.
Siurblio negalima jungti prie dazninés
pavaros.

Démesio

5.2 Variklio apsauga

Variklis turi viding apsauga nuo perkaitimo, jam
nereikalinga jokia papildoma apsauga.



5.3 Variklio prijungimas

Variklis turi vidinj paleidiklj, todél gali bati jungiamas
tiesiai | tinkla.

Paprastai siurblj jjungia ir iSjungia sléginis jungiklis,
Zr. 4 pav.

Sléginio jungiklio nominalas turi atitikti
eSO | konkretaus galingumo siurblio srove.

4L N L

Sléginis jungiklis

[o 9]

TMO1 1480 4697

4 pav.
6. [rengimas
6.1 Bendri nurodymai

Ispéjimas

Pries pradédami darba su siurbliu arba
varikliu, jsitikinkite, kad maitinimas yra
iSjungtas ir negali biti atsitiktinai
ijungtas.

Nenuleiskite ir neiskelkite siurblio uz

Démeso |y ariklio kabelio.

Prie siurblio pridedama nepritvirtintg vardine
plokstele pritvirtinkite netoli siurblio jrengimo vietos.
6.2 Siurblio dalies ir variklio sujungimas

Siurblio dalis su varikliu sujungiama taip:

1. |statykite variklj horizontaliai | spaustuvus ir
priverzkite, zr. 6 pav.
2. IS$traukite siurblio veleng | 5 pav. parodytg padét;.

\

TMO2 8425 5203

5 pav.

3. Sutepkite variklio veleno galg specialiu tepalu
(pridedamas).

4. Priverzkite siurblio dalj prie variklio (55 Nm).
Pastaba. Siurblio velenas turi sukibti su variklio
velenu.

Siurblio dalj galima sukti santechniniu raktu
paémus uz jungties pavirSiy, Zr. 6 pav.

I3
/ g
s
= g
s
=
=
6 pav.
Variklis (P2) L
kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Kai siurblio dalis ir variklis yra sujunti teisingai, tarp
siurblio dalies ir variklio neturi bati laisvumo.

6.3 Atbulinio voztuvo iSémimas

Jei reikia, kad siurblys bity be atbulinio voztuvo, §j

voztuvg galima iSimti:

1. Kerpanc&iomis replémis ar kitu jrankiu nukirpkite
laikanciasias voztuvo kojeles, Zr. 7 pav.

2. Apverskite siurblj zemyn.

3. Patikrinkite, ar i$ siurblio iSkrito visos
nepritvirtintos detalés.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

SQ!:'-NE siurbliai yra be atbulinio
voZtuvo.

| juos atbulinj voztuva galima statyti Grundfos
remonto dirbtuvése.
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6.4 Kabelio jungties tvirtinimas prie
variklio

Ispéjimas

Vartotojui bet kokiu atveju draudZiama
iSimti variklio kistuka.

Sis aprasymas yra skirtas tik remonto
dirbtuviy darbuotojams.

Jei variklio kabelis turi biti pakeistas,
Zr. skyriy 5.1 Bendri nurodymai.

Kabelj su jungtimi prijungti arba
atjungti turi jgaliotos Grundfos remonto

dirbtuvés arba tinkama kvalifikacija
turintis asmuo.

Su varikliu tiekiama kabelio jungtis yra sutepta

gamykloje. Patikrinkite, ar jungtis pakankamai

sutepta.

Kabelio jungtis jstatoma taip:

1. Patikrinkite, ar kabelis yra tinkamo tipo,
skerspjavio ploto ir ilgio.

2. Patikrinkite, ar vietinis maitinimo tinklas yra
tinkamai jZzemintas.

3. Patikrinkite, ar variklio lizdas yra Svarus ir
sausas.
Patikrinkite, ar yra jdétas laisvas tarpiklis.

4. |spauskite kabelio jungtj | variklio lizda. Jungties
nejmanoma jstatyti neteisingai, zr. 8 pav.

TMO02 9605 3504

8 pav.

5. |sukite ir uzverzkite keturis sraigtus (1 - 1,5 Nm),
Zr. 8 pav.

|tvirtinus jungtj, tarp variklio ir kabelio jungties neturi

bati jokio laivumo.

184

6.5 Apsauginio kabelio lovelio tvirtinimas

Apsauginis kabelio lovelis tvirtinamas taip:

1. Patikrinkite, ar panardinamasis nuleidziamas
kabelis lovelyje guli lygiai.
2. |statykite kabelio apsauga | kabelio jungties

griovelj. Dvi lovelio plokstelés turi bati uzkabintos

ant siurblio korpuso vamzdzio, Zr. 9 pav.
3. Dviem pridedamais savisriegiais sraigtais

priverzkite kabelio lovelj prie siurblio jsiurbimo
filtro, zr. 10 pav.

C v sccnw® w

1
I

9 pav.

10 pav.

TMO02 9613 3504

TMO1 4427 0299



6.6 Kabelio matmenys
Grundfos gali tiekti panardinamuosius nuleidziamus
kabelius bet kokio tipo instaliacijoms.

Panardinamojo nuleidZiamo kabelio

skerspjavio plotas turi biti pakankamai
MeSO | didelis, kad biity tenkinami skyriuje

5.1 Bendri nurodymai.

Zemiau pateiktoje lenteléje nurodytos vertés yra
apskaiciuotos pagal Sig formule:

q = 1x2x100xPFxLxp

Panardinamojo nuleidziamo kabelio
skerspjavio plotas [mm?].

Nurodyta maksimali variklio srové [A].

PF =1,0.

= Panardinamojo nuleidZziamo kabelio ilgis [m].
= Specifiné varza: 0,02 [Omm?/m].

U = Nominali jtampa [V].

AU = Jtampos kritimas [%] = 4 %.

4 % jtampos kritimas atitinka IEC 3-64, HD-384
serija.

o]
"

o
n o1

UxAU SkaiCiavimai duoda tokius maksimalius kabelio ilgius
esant 240 V maitinimo jtampai:
Maksimalus kabelio ilgis [m]
Variklis | Kabelio dydis
(P2) N 2 2
2 2,1 mm*/ 2 3,3 mm*/ 2 2
[kW] [A] 1,5 mm 14 AWG 2,5 mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Panardinamojo nuleidziamo kabelio
tvirtinimas
Rekomenduojama panardinamajj nuleidziama kabelj

sujungti su variklio kabeliu naudojant KM tipo
Grundfos kabelio antgaliy komplekta.

KM tipo kabelio antgaliy komplektas

Skerspjuvio plotas Gaminio numeris

nuo 1,5 iki 2,5 mm? 96021462

nuo 4,0 iki 6,0 mm? 96021473

Dél didesniy skerspjavio ploty kreipkités | Grundfos.

6.8 Vamzdziy sujungimas

Jei prie siurblio tvirtinant kélimo vamzdj naudojamas
jirankis, pvz., grandininis vamzdziy raktas, juo siurblj
galima imti tik uz siurblio virSutinés kameros.
Prijungiant plastikinius vamzdzius, siurblio ir
vamzdzio sujungimui turi bati naudojama
uzspaudziamoji jungtis.

Su siurbliu naudojant plastikinius
- vamzdZius, parenkant siurblio jrengimo
Pastaba . P oy ..
gylj, reikia atsizvelgti j apkrauty
vamzdZiy iSsitempima.
Kai naudojami vamzdziai su flansais, flanSuose

turi bati grioveliai, per kuriuos praeity

panardinamasis nuleidZziamas kabelis.

11 paveikslélyje parodytas siurblio jrengimas,

kuriame nurodyta:

« kabelio savarzy (1) padétis ir atstumas tarp
sgvarzy.

« prilaikangiosios vielos tvirtinimas (2).

* maksimalus jrengimo gylis Zemiau statinio
vandens lygio.

Maks.
150 m

TMO1 0480 4397

11 pav.
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6.8.1 Kabelio savarzos

Kabelio sgvarzos turi bati pritvirtintos kas 3 metrai,
zr. 11 pav.

Jei naudojami plastikiniai vamzdziai, tarp savarzy
kabelis turi bati paliktas Siek tiek laisvas, nes
apkrauti plastikiniai vamzdziai iSsitempia.

Jei naudojami flansiniai vamzdziai, kabelio
sgvarzos turi bati pritvirtintos vir$ ir Zemiau
kiekvienos jungties.

6.8.2 Irengimo gylis
Maksimalus jrengimo gylis Zemiau statinio vandens
lygio yra 150 metry, zr. 11 pav.
Minimalus jrengimo gylis Zemiau dinaminio vandens
lygio:
« Vertikalus jrengimas:
Paleidimo ir darbo metu siurblys visg laika turi
bati visiS8kai panirgs vandenyje.
« Horizontalus jrengimas:
Siurblys turi bati jrengtas ir dirbti maziausiai
0,5 m Zemiau dinaminio vandens lygio.
Jei yra pavojus, kad siurblys gali bati uznestas
dumblu, jj reikia jstatyti | siurbimo gaubta.
6.8.3 Leidziant siurblj j grezinj
Rekomenduojama siurblj apsaugoti nejtempta
prilaikanciaja viela, zr. 11 pav. (2).
Atleiskite prilaikanciajq viela taip, kad ji nebaty
tempiama, ir pritvirtinkite prie grezinio kamscio vielos
fiksatoriais.

Prilaikancioji viela neturi bati

Démesio | naudojama siurbliui su vertikaliu
vamzdZziu iSraukti i$ greZinio.
——— Nejleiskite ir neiskelkite siurblio uz
Démesio

variklio kabelio.

7. Paleidimas

Patikrinkite, ar Sulinys gali duoti minimaly vandens
kiekj, reikalingg atitinkamo galingumo siurbliui.
Nejjunkite siurblio, kol jis néra visiSkai panires
vandenyje.

ljunkite siurblj ir neiSjunkite jo, kol i$ siurblio tekantis
skystis nebus visiSkai Svarus, nes prieSingu atveju
siurblio dalys ir atbulinis voztuvas gali uzsikimsti.

8. Eksploatavimas

8.1 Minimalus nasumas

Kad baty uztikrintas pakankamas variklio ausinimas,
niekada negalima nustatyti mazesnio kaip 50 I/h
siurblio naSumo.

Jei naSumas staiga nukrenta, gali bati, jog siurblys
siurbia daugiau vandens, negu grezinys gali duoti.
Siurblj reikia iSjungti ir iStaisyti klaidg.

Siurblio apsauga nuo sausosios eigos
veikia tik siurbliui dirbant
rekomenduojamu reZimu.

Démesio
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8.2 Diafragminés talpos parinkimas ir
pradinio slégio bei sléginio jungiklio
nustatymas

Ispéjimas
Instaliacija turi bati suprojektuota
maksimaliam siurblio slégiui.

Kadangi siurblys turi jmontuotg “Svelnaus” paleidimo
funkcija, uztikrinantj, kad siurblys pilnai jsibégéja per
2 sekundes, siurblio paleidimo metu slégis
sléginiame jungiklyje ir diafragminéje talpoje bus
Zemesnis, nei sléginiame jungiklyje nustatytas
siurblio jjungimo slégis (Peyt.in)- Sis maZesnis slégis
vadinamas minimaliu slégiu (Pmin)-

Pmin Yra lygus pageidaujamam minimaliam slégiui
auksciausiame Ciaupe + slégio aukstis ir slégio
aukscio nuostoliai vamzdyje nuo sléginio jungiklio ir
diafragminés talpos iki auk$c¢iausio ¢iaupo

(Pmin = B + C), 2r. 12 pav.

Sléginis
jungiklis
o . 1

Qmax

Diafragminé talpa

TMO0O0 6445 3795

12 pav.

A: Slégio aukstis + slégio auk$cio nuostoliai
nuo dinaminio vandens lygio iki
diafragminés talpos.

B: Sleégio aukstis + slégio auks¢io nuostoliai
nuo diafragminés talpos iki auk$¢iausio
Ciaupo.

C: Minimalus slégis auk$¢iausiame Ciaupe.

Isitikinkite, kad pasirinktas siurblys gali
MeS0 | sukurti slégj, aukstesnj nei peysout + A.

Ppre: Pradinis slégis diafragminéje talpoje.
Pmin: Pageidaujamas minimalus slégis.
Peutin:  Sléginiame jungiklyje nustatytas siurblio

jjlungimo slégis.
Peutout: Sléginiame jungiklyje nustatytas siurblio
iSjungimo slégis.

Qmax:  Maksimalus srautas esant pyp.



Pagal ppin ir Qmax, Naudojantis Zemiau pateikta lentele, galima surasti minimaly diafragminés talpos tarj,

pradinj slégj ir sléginio jungiklio parametrus:
Pavyzdys:
Pmin = 35 m slégio auk§&io, Qyax = 2,5 m3h.

Remiantis Sia informacija, lenteléje galima rasti tokias vertes:

Minimalus diafragminés talpos taris = 33 litrai.
= 31,5 m slégio auks¢io.

Pcut-in = 36 m slégio aukscio.

Pcut-out = 90 m slégio auksdio.

Ppre

Qpax [m?/h]

Pmin ¢ 6 08 1 14,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 Ppre  Peut-in Peut-out
[m] [m]  [m]  [m]
Diafragminés talpos dydis [litrais]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m slégio auk$éio = 0,098 bar.

8.3 Vidiné apsauga
Variklyje yra elektroninis modulis, kuris jvairiose
situacijose apsaugo variklj.
Variklio perkrovimo atveju vidiné apsauga nuo
perkrovos iSjungia siurblj 5 minutéms. Praéjus Siam
laikui, siurblys bando vél sijungti.
Jei siurblys buvo i$sijunges dél sausosios eigos, jis
automatiskai jsijungs po 5 minuéiy.
Jei siurblys jjungiamas, kai grezinys yra tuscias,
siurblys po 30 sekundziy i$sijungs.
Siurblio paleidimas i$ naujo, jei jis buvo automatiskai
iSsijunges: 1 minutei iSjunkite maitinima.
Variklis yra apsaugotas nuo:
* sausosios eigos
« jtampos piky (iki 6000 V),

Regionuose, kur daznai zZaibuoja, reikalinga

iSoriné apsauga nuo zaibo.
« per didelés jtampos
* per mazos jtampos
« perkrovimo
« perkaitimo.

SQE siurbliai/MSE 3 varikliai:

Naudojant CU 300 arba CU 301
valdiklius, MSE 3 varikliy sausosios
eigos iSsijungimo laika galima
pareguliuoti pagal tai, kam siurblys
naudojamas.

9. Priezilira ir remontas

|prastomis salygomis siurbliui nereikalinga jokia
priezidra.

Siurblyje gali atsirasti nuosédy ir jis gali dévétis.
Todél Grundfos jmonéje galima jsigyti remonto
komplekty ir remonto jrankiy. Grundfos taip pat gali
pateikti Siurblio remonto instrukcija.

Siurbliai gali bati remontuojami Grundfos techninés
priezidros centre.

9.1 Uztersti siurbliai

Jei siurblys buvo naudojamas
pavojingiems sveikatai arba
toksiSkiems skysciams, jis bus
klasifikuojamas kaip uZterstas.

Jei | Grundfos kreipiamasi dél siurblio remonto,
pries§ perduodant siurblj Grundfos, turi bati pateikti
duomenys apie pumpuotg skystj ir pan.

PrieSingu atveju Grundfos gali atsisakyti priimti
siurblj remontuoti.

Taigi, kreipiantis dél remonto (nesvarbu, j ka), jei
siurblys buvo naudojamas pavojingiems sveikatai
arba toksiSkiems skysc€iams, turi bati pateikti
duomenys apie pumpuotg skystj.
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SQE-NE: Grundfos remontui gali bati perduoti tik tie
siurbliai, kurie gali bati klasifikuojami kaip neuztersti,
t.y. siurbliai, kuriuose néra pavojingy ir (arba)

toksisky medziagy.

Siekiant apsisaugoti nuo galimos Zalos zmoniy,
sveikatai ir aplinkai, reikalingas siurblio §varuma

patvirtinantis dokumentas.

Sis patvirtinantis dokumentas Grundfos turi bati
pateiktas anksciau nei siurblys. PrieSingu atveju
Grundfos atsisakys priimti siurblj remontui.

Galimas siurblio grazinimo i$laidas apmoka klientas.

10. Gedimy paieskos lentelé

Ispéjimas
Pries pradedant dirbti su siurbliu/varikliu, reikia pasirapinti, kad bity iSjungtas elektros
maitinimas, ir kad jis negaléty biti atsitiktinai jjungtas.

Gedimas Priezastis Priemoné
1. Siurblys a) Perdege elektros tinklo saugikliai. Pakeiskite perdegusius saugiklius. Jei nauji
nedirba. saugikliai vél perdega, patikrinkite elektros

instaliacijg ir panardinamajj nuleidziama
kabelj.

b) Srovés nuotékio relé ar kitas ljunkite srovés iSjungiklj.
jtampos valdomas i$jungiklis
iSjungé variklj.
c) Néra jtampos. Kreipkités | elektros tinkly jmone.
d) Variklio apsauga i$jungé maitinimg  Patikrinkite, ar siurblys/variklis
dél variklio perkrovos. neuzblokuotas.
e) Pazeistas siurblys/panardinamasis  Sutaisykite/pakeiskite siurblj/kabel;.
nuleidziamas kabelis.
f)  Per auksta arba per Zzema jtampa. Patikrinkite elektros tinkla.
2. Siurblys dirba, a) Uzdarytas iSvado voztuvas. Atidarykite voztuva.
bet nesiurbia b) Grezinyje néra vandens arba per Zr. punkta 3 a)
vandens. oreziny) . p -P a :
Zemas jo lygis.
c) Atbulinis voZtuvas uzstriges IStraukite siurblj ir iSvalykite arba pakeiskite
uzdarytoje padétyje. voztuva.
d) |siurbimo filtras yra uzsikiSes. IStraukite siurblj ir iSvalykite filtra.
e) Siurblys yra pazeistas. Suremontuokite arba pakeiskite siurblj.
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Gedimas Priezastis

Priemoné

3. Siurblys dirba a) Vandens lygio Zeméjimas yra
mazu didesnis nei tikétasi.
galingumu.

Padidinkite siurblio gylj, prisukite iSvado
voztuvg arba pakeiskite siurbli mazesnio
nasumo siurbliu.

b) 18vado vamzdzio vozZtuvai yra
dalinai uzdaryti/uzsiblokave.

Patikrinkite ir iSvalykite voztuvus, jei reikia,
juos pakeiskite.

c) I8vado vamzdis yra dalinai
uzsikim$es ne$varumais.

ISvalykite arba pakeiskite iSvado vamzdj.

d) Siurblio atbulinis voZtuvas dalinai
uzsiblokaves.

IStraukite siurblj ir patikrinkite/pakeiskite
voztuva.

e) Siurblys ir vamzdis dalinai
uzsikim$e neSvarumais.

IStraukite siurblj. Patikrinkite ir iSvalykite
arba, jei reikia, pakeiskite siurblj. ISvalykite
vamzdzius.

f)  Siurblys yra pazeistas.

Suremontuokite arba pakeiskite siurblj.

g) Nesandarus vamzdynas.

Patikrinkite ir suremontuokite vamzdyna.

h) Pazeistas vamzdis.

Pakeiskite keliamajj vamzdi.

i) Per Zema jtampa.

Patikrinkite elektros tinkla.

4. Siurblys daznai a) Sléginio jungiklio slégiy skirtumas
[sijungia ir tarp jjungimo ir i§jungimo slégio yra
iSsijungia. per mazas.

Padidinkite skirtuma. Taciau i$jungimo
slégis turi nevir8yti darbinio sléginés talpos
slégio, o jjungimo slégis turi bati gana
didelis, kad baty uztikrintas pakankamas
vandens tiekimas.

b) Rezervuare neteisingai jrengti
vandens lygio elektrodai arba slégio
jungikliai.

Sureguliuokite elektrody/lygio jungikliy
intervalus, uztikrindami tinkamus laiko
tarpus tarp jsijungimy ir i§sijungimy.
Skaitykite naudojamo automatikos prietaiso
irengimo ir eksploatacijos instrukcija.

Jei automatikos pagalba intervaly tarp
[sijungimy ir i§sijungimy pakeisti negalima,
siurblio naSumag galima sumazinti prisukant
iSvado voztuva.

c) Atbulinis voztuvas yra nesandarus
arba uZstriges pusiau atidarytas.

IStraukite siurblj ir iSvalykite/pakeiskite
atbulinj voztuva.

d) Nestabili maitinimo jtampa.

Patikrinkite elektros tinkla.

e) Valiklio temperatdra per daug
pakyla.

Patikrinkite vandens temperatira.

10.1 Varzos tarp apvijy matavimas
megaometru

Instaliaciju, kuriose naudojami SQ/SQE siurbliai,

varzos tarp apvijy matuoti negalima, nes gali bati

pazeista jmontuota elektronika, zr. 13 pav.

Jc

;|O
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TMO02 0689 5000
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11. Elektros maitinimo patikrinimas

Ispéjimas
Pries pradedant dirbti su siurbliu/varikliu, reikia pasirapinti, kad bity iSjungtas elektros
maitinimas, ir kad jis negaléty biti atsitiktinai jjungtas.

1. Maitinimo jtampa Pamatuokite jtampa tarp fazés
ir nulio. Voltmetrg prijunkite
prie jungties kontakty.

Kai variklis yra apkrautas, j{tampa turi bati
tokia, kaip nurodyta skyriuje 5. Elektros
maitinimo prijungimas.

Dideli maitinimo jtampos svyravimai rodo
bloga elektros maitinima, todél siurblj reikia
iSjungti, kol bus iStaisytas gedimas.

<
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Pamatuokite srove, kai siurblys Jei srové yra didesné uz pilno apkrovimo
dirba esant pastoviam slégiui  srove, priezastis gali bati Sie gedimai:
iSvado puséje (jei jmanoma + Blogi laidy kontaktai, greigiausiai kabelio
nasumu, kai variklis yra jungtyje.

o~ T

© labiausiai apkrautas). + Per maza maitinimo jtampa, Zr. 1 punkta.

& Maksimali srové nurodyta

%5 vardinéje ploksteléje.
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12. Aplinkosauga

Siurblj transportuojant, laikant ir eksploatuojant
reikia laikytis visy su pavojingomis medziagomis
susijusiy aplinkosaugos reikalavimy.

Ispéjimas

Baigus eksploatuoti siurblj, reikia
pasirapinti, kad siurblyje/variklyje ir
vamzdyje nelikty jokiy medzZiagy,
kurios galéty biti pavojingos Zmonéms
ir aplinkai.
Jei dél ko nors abejojate, prasom kreiptis | Grundfos
arba vietinés valdzios institucijas.

13. Atlieky tvarkymas
Sis gaminys ir jo dalys turi bati likviduojamos
laikantis aplinkosaugos reikalavimy:

1. Naudokités valstybinés arba privacios atlieky
surinkimo tarnybos paslaugomis.

2. Jei tai nejmanoma, kreipkités | Grundfos
bendrove arba Grundfos remonto dirbtuves.
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1. Biztonsagi elbdirasok

Figyelmeztetés

A termék haszndlatahoz termékismeret
és tapasztalat sziikséges.

Csokkent fizikalis, mentadlis vagy
érzékelési képességekkel rendelkez6
személyeknek tilos a termék
hasznalata, hacsak hozza ért6 személy
feliigyelet alatt nincsenek, vagy egy

a biztonsdgukért felelés személy altal
ki nem lettek képezve a termék
hasznalatdra.

Gyermekek nem hasznalhatjdk és

nem jatszhatnak ezzel a termékkel.

1.1 Altalanos rész

Ebben a beépitési- és Uzemeltetési utasitasban
olyan alapvet6 szempontokat sorolunk fel, amelyeket
be kell tartani a beépitéskor, izemeltetés és
karbantartas kézben. Ezért ezt legkésébb a szerelés
és lizemeltetés megkezdése el6tt a szerelébnek
illetve az Gizemelteté szakembernek el kell olvasnia,
és a beépitési helyen folyamatosan rendelkezésre
kell allnia.

Nem csak az ezen pont alatt leirt altalanos
biztonsagi el6irasokat kell betartani, hanem a tébbi
fejezetben is leirt kiildnleges biztonsagi elirasokat is.

1.2 Figyelemfelhivo jelzések

Figyelmeztetés

Az olyan biztonsdgi elbirasokat,
amelyek figyelmen kiviil hagydsa
személyi sériilést okozhat, az altalanos
Veszély-jellel jeloljiik.

Ez a jel azokra a biztonsagi eléirasokra
hivja fel a figyelmet, amelyek figyelmen
kiviil hagydsa a gépet vagy annak
miikédését veszélyeztetheti.

Vigyazat

Itt a munkat megkénnyité és
a biztonsdgos iizemeltetést el6segit6
tandcsok és megjegyzések talalhatoak.

A kozvetlenll a gépre felvitt jeleket, mint pl. az
aramlasi iranyt jelzd nyilat, a csatlakozasok jelzését
mindenképpen figyelembe kell venni és mindig
olvashaté allapotban kell tartani.
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1.3 A kezelészemélyzet képzettsége és
képzése

A kezel6, a karbantart6 és a szerel6 személyzetnek

rendelkeznie kell az ezen munkak elvégzéséhez

sziikséges képzettséggel. A felel6sségi kort és a

személyzet felugyeletét az lzemeltetének pontosan

szabalyoznia kell.

1.4 A biztonsagi el6éirasok figyelmen kiviil
hagyasanak veszélyei

A biztonsagi el6irasok figyelmen kiviil hagyasa nem

csak személyeket és magat a szivattyut

veszélyezteti, hanem kizar barmilyen gyartéi

felel6sséget és kartéritési kotelezettséget is.

Adott esetben a kdvetkezd zavarok Iéphetnek fel:

« akészilék nem képes ellatni fontos funkcioit

» akarbantartas el&irt médszereit nem lehet
alkalmazni

« személyek mechanikai vagy villamos veszélynek
vannak kitéve.

1.5 Biztonsagtudatos munkavégzés

Az ebben a beépitési- és Uzemeltetési utasitasban
leirt biztonsagi eléirasokat, a baleset-megelézés
nemzeti el6irasait és az adott izem belsd
munkavédelmi-, izemi- és biztonsagi elbirasait be
kell tartani.

1.6 Az lizemeltetére/kezel6re vonatkozo

biztonsagi eléirasok

* A mozgé részek érintésvédelmi burkolatainak
lizem kbzben a helyukdén kell lenniuk.

« Kikell zarni a villamosenergia altal okozott
veszélyeket. Be kell tartani az MSZ 172-1,
1600-1 és 2100-1 sz. magyar szabvanyok és a
helyi aramszolgaltaté el6irasait.

1.7 A karbantartasi, feliigyeleti és szerelési
munkak biztonsagi eléirasai

Az lizemeltetének figyelnie kell arra, hogy minden
karbantartasi, felligyeleti és szerelési munkat csak
olyan, erre felhatalmazott és kiképzett szakember
végezhessen, aki ezt a beépitési- és lizemeltetési
utasitast gondosan tanulmanyozta és kielégitéen
ismeri.

Barmilyen munkat szivattyan alapvetéen csak
kikapcsolt allapotban lehet végezni. A gépet az ezen
beépitési- és lizemeltetési utasitasban leirt médon
mindenképpen le kell allitani.

A munkak befejezése utan azonnal fel kell szerelni a
gépre minden biztonsagi- és védéberendezést és
ezeket Uzembe kell helyezni.

Ujrainditas elétt mindenképpen be kell tartani a

7. Indités fejezetben leirtakat.
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1.8 Onhatalmu atépités és

alkatrészel6allitas

A szivattyut megvaltoztatni vagy atépiteni csak a
gyartomi elézetes engedélyével szabad. Az eredeti
és a gyarto altal engedélyezett alkatrészek
hasznalata megalapozza a biztonsagot. Az ettél
eltéré alkatrészek beépitése a gyartét minden
karfelel6sség aldl felmenti.

1.9 Meg nem engedett lizemmodok

A leszallitott szivattyuk Gzembiztonsagat csak a
jelen Gzemeltetési és karbantartasi utasitas szerinti
feltételek kozotti izemeltetés biztositja. A miszaki
adatok kozott megadott hatarértékeket
semmiképpen sem szabad tullépni.

2. Altalanos adatok

Ezen beépitési és mikodtetési utasitas oldalan
talaljak meg a szivattyl és motor adattablajanak a
masolatat.

Miel6tt az SQ/SQE szivattyut beslllyesztik a fart
kutba, toltsék ki a szivattyl adattablajarél annak az
értékeit a gépkonyvi adattabla masolatba beirva.
Referenciacélok érdekében ezt a beépitési és
Uzemeltetési utasitast tartsak mindig a beépités
helyéhez kézel szaraz helyen.

2.1 Alkalmazasi teriilet

Az SQ és SQE szivattyukat olyan tiszta, higfolyds,
nem agressziv, nem robbanékony folyadékok
szallitasara tervezték, amelyekben nincsenek szilard
részecskék és szalas anyagok.
Jellemzd felhasznalasi teriletek:
* Talajviz szallitasa

- maganhazak részére

- kis vizmUvek részére

- 6ntézési rendszerekhez példaul liveghazak

részére.
« Tartalyok kozotti folyadék atemelésre.
+ Nyomasfokozas.

Az SQE-NE szivattyukat tiszta, higfolyés, nem
robbanékony folyadékok szallitdsara tervezték,
amelyek nem tartalmaznak szilard részeket és
szalas anyagokat.

Ezek a szivattyuk alkalmasak szennyezett vagy
szénhidrogéneket tartalmazo¢ talajvizek
szivattyuzasara, példaul:

* szeméttarolokbol

* vegyi raktarakban

* ipari terileteken

« olaj vagy gazolaj télté allomasokon

* kornyezetvédelmi célokra.



Az SQE-NE szivattyukat tehat fel lehet hasznalni
mintavételre, megfigyelésre és viztisztitd
rendszerekben a vegyi folyamatok kdvetésére.

Az informacidk valamennyi szivattyatipusra
vonatkoznak:

A viz homoktartalma ne legyen tébb, mint 50 g/m3.
Az ennél nagyobb homoktartalom csékkenti a
szivattyu élettartamat és megndveli a beszorulas
veszélyét.

Ha olyan folyadékot kivannak
szivattyuzni, amelynek viszkozitdsa

meghaladja a vizét, kérjiik, hogy a
Grundfos-szal vegyék fel a kapcsolatot.

pH értékek:

SQ és SQE esetén:

SQE-NE esetén:

5...9.

Kérjuk vegyék fel a
kapcsolatot a Grundfos-szal.
Folyadék homérséklete:

A szivattyuzott folyadék hémérséklete ne haladja
meg a 35 °C értéket.

3. Miiszaki adatok

Tapfesziiltség:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Mikodtetés aramfejlesztérél: a generator
teljesitménye legyen 10 %-al nagyobb, mint a motor
altal felvett P4 [kW] értéke.

Inditasi aram:

A motor adattablajan megadott értékkel egyenld.
Teljesitmény tényezé:

PF =1 (cos ¢).

Motor toltéfolyadéka:

SML 2 tipusu.

Motor kabele:

1,5 m hosszu 3 x 1,5 mm?2, PE.

Folyadék hémérséklete:

Maximum 35 °C.

Szivattyl nyomécsonkja:

SQ 1,8Q 2, SQ 3: Rp 5/4 (belsé menetes csonk).

SQ5,8Q7: Rp 6/4 (belsé menetes csonk).
A szivattyu atmérdje:
74 mm.

Fuart csékut atmérdje:

Legalabb 76 mm.

Beépitési mélység:

Legfeljebb 150 m a nyugalmi vizszint alatt.
Lasd még az 6.8.2 pontban: beépitési mélység.
Teljes tomeg:

Legfeljebb 6,5 kg.

3.1 Raktarozas
Raktarozasi hémérséklet: -20 °C ... + 60 °C kozott.

3.1.1 Fagyvédelem

Ha a szivattydat hasznalat utan kell raktarozni, akkor
fagymentes helyen kell elhelyezni, vagy meg kell
arrol gy6z6dni, hogy a motort t61té folyadék fagyallo.
A motort nem szabad folyadék toltés nélkil
raktarozni.

3.2 Hangnyomasszint

A hangnyomasszint kisebb, mint amit az Eurépai
Uni6 2006/42 iranyelve kidolgozott a gépekre
vonatkozéan.

4. El6készités

A Grundfos MS 3 és MSE 3 buvarmotorok
csapagyazasa vizkenés(i csliszécsapagyazas.
Nincsen szikség mas kenésre.

A buvarmotorokat gyarilag toltik fel a kiilénleges
Grundfos SML 2 tipusu motortolté folyadékkal,
amely -20 °C-ig fagyallé és ugy kezelték, hogy
megelézze baktériumok névekedését.

A motort t6It6 folyadék mennyiségét a csapagyazas
és igy a motor teljes élettartamara méretezték.

4.1 A motor toltéfolyadékanak toltése

Ha a motorfolyadék lelrult a szivattyubol, akkor a

motort fel kell télteni Grundfos SML 2

motorfolyadékkal.

A motor téltésének |épései az 1. abra szerint a

kévetkezdk:

1. Szerelje le a kabelvédd lécet és szerelje le a
motorrdl a szivattyat.

TMO02 9606 3504

1. abra

2. Helyezze el a motort a fliggéleges helyzethez
képest mintegy 10 °-os déléssel.

3. Tavolitsa el a toltényilas dugojat csavarhuzoval
vagy hasonl6 szerszammal.

4. Toltse be a motorba a folyadékot (injekcids)
fecskendével vagy hasonléval.
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5. A motorban benne maradt Iégbuborékot ide oda
billegtetéssel tavolitsa el.

6. Tegye vissza a nyilas dugdjat és gy6z6djon meg
arrél, hogy témit.

7. Szerelje 6ssze a motort a szivattyuval.

8. Helyezze vissza a kabelvédét.

A szivattyd most kész a beépitésre.

4.2 Beépitési kovetelmény

A szivattyu akar vizszintesen, akar fliggélegesen is
beépithetd, de a motor tengelye a 2. abra szerint ne
lejtsen a szivattyu felé.

% Megengedett

|
/§ .
N
Z.
g
=N
.
&
TMO01 1375 4397

2. abra

Ha a szivattyat vizszintesen kivanjak beépiteni
példaul egy tartalyba és fennall a veszélye annak,
hogy iszap boritja el, akkor képenycsébe kell
elhelyezni.

A beépitési mélységre nézve lasd a 6.8.2 pontot.

4.3 Folyadék homérséklete/hiités

A 3. dbra mutat be egy furt kitcsébe elhelyezett
SQ/SQE szivattyut. A szivattyu tizemel.

A 3. abran lathatok a kévetkezdk:

» Csokuat atmérd

« Szivattyu atméré

* A szivattyuzott folyadék hémérséklete

* Az aramlast a motor koriil a szivattyl szivosz(-
réjéhez.
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Csoékut
| f atmérd
. = e
) Szivattyu
— [-— . 2oz
atmeéré

A szivattyuzott <
folyadék
hémérséklete

TMO1 0518 1297

3. abra

A motor megfeleld hiitése érdekében biztositani kell,
hogy a kézeghdémérséklet semmilyen korilmények
koz6tt ne haladja meg a 35 °C-ot.

A csbéatmérének legalabb 76 mm-nek

kell lennie (kb. 3").

A motort mindig a katsz(iré folé kell beépiteni.
Ha kdépenycsoévet is hasznalnak, a szivattyu
tetszélegesen épithetd be a kuthoz képest.

A szivattyu ne iizemeljen zart
nyomocsére 5 percnél hosszabb ideig.
A zdrt csére ilizemeléskor nincsen
hiités és fennall mind a motor mind a
szivattyu tulmelegedésének a veszélye.

Ha a szivattyu altal szallitott folyadék tényleges
hémérséklete meghaladja a megadott értéket, vagy
ha az uzemi allapotok eltérnek a megadottdl, a
szivattyunak le kell allnia. Kérjuk ilyen esetben
vegyék fel a kapcsolatot a Grundfosszal.



5. Villamos bekotés

5.1 Altalanos rész
A villamos bekdétést villamos szakembernek kell

elkészitenie a helyi aramszolgaltaté elbirasai szerint.

Figyelmeztetés

Mielétt a szivattyun megkezdenék a
munkat, gy6z6djén meg arrél, hogy a
villamos betapot kikapcsoltiak és
illetéktelen visszakapcsolds ellen
biztositottak.

A szivattyut le kell féldelni.

A szivattyut az lizemeltetének
biztositania kell és kiils6 halézati
kapcsolén at kell bekétnie.
Gondoskodni kell arrél, hogy az 6sszes
polusra kiterjed6 levdlasztds esetén a
nyitott érintkez6k kézti tavolsdg
(pblusonként) min. 3 mm legyen.

Ha a motor kabel sériilt, azt le kell
cseréltetni egy Grundfos szervizben,
vagy egy megfelel6 képesitéssel
rendelkez6 szakemberrel, hogy
megel6zziik az dramiitést.

A tapfesziltséget, a legnagyobb aramerésséget és a
teljesitménytényezét (PF) a motor adattablajarol kell
leolvasni.

A kivant fesziltség a Grundfos buvar motoroknal a
névleges fesziiltségtél folyamatos miikddéskor

- 10 %/+ 6 %-al térhet el (beleértve a
feszlltségingadozast és a kabel veszteségét is).

Ha a szivattyut olyan villamos héalézatra
csatlakoztatjak, amelyben testzarlati megszakito is
van kiegészit6é biztonsagként, akkor annak olyannak
kell lennie amely pulzal6 egyenfesziltséget
tartalmazé komponens esetén is lekapcsol.

Az ilyen zarlatvédelmi kapcsolot a kdvetkezd jel
mutatja: .

A tapfesziiltség:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Az aramfelvétel csak RMS tipusu miszerrel
mérhet6. Ha masféle miiszerrel mérik, a mutatott
érték el fog térni a tényleges értéktdl.

Az SQ/SQE szivattyuknal 230 V, 50 Hz,
feszlltségnél altalaban 2,5 mA-es szivargasi aram
mérhetd. A szivargasi aram aranyos a halézati
feszlltséggel.

Az SQE és az SQE-NE szivattyuk
csatlakoztathatok a CU 300 vagy

; CU 301 tipusu kapcsolé dobozhoz.
A szivattyut semmiképpen se szabad

kiils6 frekvenciavaltéra rakotni.

5.2 Motorvédelem
A szivattylba be van épitve a tulterhelési

hévédelem, ezért kiils6 védelmet nem kell hasznalni.

5.3 A motor bekotése

A motorba be van épitve az indité kapcsolo, ezért a
4. abra szerint kézvetlenll rdkapcsolhaté a
halézatra, az inditast és leallitast példaul
nyomaskapcsoléval vezérelve.

A nyomdskapcsolét a szivattyu altal

felvett legnagyobb @ramerésségre kell
kivalasztani.

L N L
|

A
|

Nyomaskapcsol6

SRS

TMO1 1480 4697

4. abra
6. Beépités
6.1 Altalanos rész

Figyelmeztetés

Miel6tt a szivattyun megkezdenék a
munkat, gy6z6djon meg arrél, hogy a
villamos betdpot kikapcsoltak és

illetéktelen visszakapcsolds ellen
biztositottdk.

Nem szabad a motorkabellel a
szivattyut huzni vagy megemelni.

A szivattylval szallitott masodik adattablat a
beépités helyéhez kozel kell felerésiteni.

6.2 A szivattya és a motor 6sszeerdsitése

A szivattyut és a motort a kdvetkez6 sorrendben kell
oOsszeerdsiteni:

1. Fogd be a motort vizszintesen egy satuba az
6. abra szerint.

2. Huzzuk ki a szivattyu tengelyét az 5. abranak
megfelel6en.

v

TMO02 8425 5203

5. abra

-
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3. Zsirozd be a motor tengely végét a motorral
szallitott zsirral.

4. Csavarozd ra a szivattyu részt a motorra
(55 Nm).
Vigyazat: A szivattylu tengelynek kapcsolédnia
kell a motor tengelyhez.
Ehhez a szivattyl nyomocsonkon talalhato a
fogo részére lelapitas az 6. dbra szerint.

(o2}
[<2}
N
H g
&
)
=
=
6. abra
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Ha a szivattyut jol szerelték ra a motorra, akkor nem
lehet hézag a szivattyurész és a motor kdz6tt.

6.3 A visszacsaposzelep eltavolitasa

Ha egy szivattyaban nincs sziikség a visszacsa-
poszelepre, akkor azt a kévetkezéképpen lehet
kiszerelni:

1. A szelepvezet6 labakat kombinaltfogéval vagy
hasonlé szerszdammal a 7. abra szerint le kell
vagni.

2. Aszivattyut a fejrésszel lefelé kell forditani, ekkor
a levagott részek és a visszacsapdszelep
kiesnek a szivattyubdl.

3. Ellenérizni kell, hogy nem maradt-e a
szivattyuban nem odavalo rész.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

7. abra

- Az SQE-NE szivattyukban nincsen
E'g"g’m beépitett visszacsaposzelep.

Szlkség esetén egy Grundfos szervizben be lehet
épittetni a visszacsaposzelepet.
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6.4 A kabel dugo csatlakoztatasa a
motorhoz

Figyelmeztetés

A motor csatlakozéjat a felhasznalé
semmilyen kériilmények kézo6tt ne
tavolitsa el.

A kovetkez6 leirds kizarélag szerviz
szakemberek szamara késziilt.

A motor kébel cseréjénél vegyiik
figyelembe a 5.1 Altaldnos rész
leirtakat.

A kabelcsatlakoz6 beépitését vagy
eltdvolitasdt csak a Grundfos szerviz
dolgozéi, vagy hasonlé képzettségii
személyek végezhetik.

A motorral szallitott kabel dugaszolét gyarilag
bezsiroztak. Ellendrizze, hogy a zsirzas megfelelé-e
benne.

Az Osszecsatlakoztatas Iépései a kovetkezdk:

1. Ellenérizze, hogy a kabel keresztmetszete és
hossza megfelelé-e.

2. Ellenérizze, hogy a helyi halézat j6l van-e
leféldelve.

3. Ellenérizze, hogy a motor aljzata tiszta és
szaraz-e. Gy6z6djon meg réla, hogy a tomités a
helyén van.

4. Nyomja be a csatlakozédugét a motoron 1évé
aljzatba. A dugét nem lehet rosszul bekétni, 1asd
a 8. abrat.

TMO02 9605 3504

8. abra
5. Helyezze be és rogzitse a négy csavart
(1-1,5Nm), lasd a 8. abrat.

Ha a dugaszol6t jol helyezték be, nem lehet hézag a
motor és a kabel dugaszoldja kdzott.



6.5 A kabelvédo lemez feltétele

A kabelvéds lemez feltétele a kovetkezd Iépésekbdl all:

1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a motor kabele
belefekszik-e laposan a védélemezbe.

2. Csusztassa be a kabelvéd6 lemezt a
kabelcsatlakozo kialakitott vagataba.
A kabelvédd lemez két flile keriiljon egy vonalba
a szivattyu képenyével a 9. abra szerint.

Coscswuss

1
I}

TMO02 9613 3504

9. abra

3. A két tartozékként szallitott 6nmetszécsavarral a
kabelvéddsint a befolyoszirére kell rogziteni a
10. abra szerint.

6.6 A kabel méretezése
A Grundfos minden beépitéshez tud viz ala meriil6é
kabelt szallitani.

A meriil6 kdbelnek a keresztmetszete

legyen elég nagyra valasztva ahhoz,
hogy a 5.1 Altalanos részben leirt
kévetelménynek eleget tegyenek.

A kabelt a kovetkezd 6sszefliggéssel kell méretezni:

q= Ix2x100x PFxLxp

UxAU
ahol
q = a merulékabel keresztmetszete [mmz].
| = a motor altal felvett legnagyobb aramerésség
[Al
PF =1,0.
L = a merilékabel hossza [m].
p = fajlagos ellenallas: 0,02 [QmmZ/m].
U = anévleges fesziiltség [V].

AU = a méretezési fesziiltségesés [%] = 4 %.
A 4 %-os feszlltségesés az IEC 3-64 HD-384
sorozat szerinti.

A szamitas a kdvetkez6 legnagyobb kabelhosszokat
adja 240 V-os névleges feszlltségnél:

(2]
(<2}
S
N~
N N
N~ 3
S
=
=
10. abra
Legnagyobb kabelhossz [m]
Motor | Kabel méretek
(P2) N . "
2 2,1 mm*/ 2 3,3 mm*/ 2 2
[kW] [A] 1,5 mm 14 AWG 2,5 mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 A meriil6kabel toldasa

Azt ajanljuk, hogy a motor kabelt és a vizalatti
hosszabbité kabelt a KM tipust Grundfos kabeltoldé
készlettel erésitsék dssze.

KM tipusu kabeltoldé készlet

Keresztmetszet Cikkszam
1,5 ...2,5 mm? 96021462
4,0 ... 6,0 mm? 96021473

Nagyobb keresztmetszet esetén kérjuk, vegye fel a
Grundfosszal a kapcsolatot.

6.8 Nyomocso csatlakoztatas

Ha pl. lancos cs6fogot hasznalnak a felszallocsé
felszereléséhez, a szivattyut csak a nyomoécsonkon
Iévé lelapolasnal fogjak meg.

Ha miianyag csovet csatlakoztatnak, a szivattyu
és az els6 csbtag kozé szorité csékapcsolét kell
beépiteni.

Ha mianyagcsévet haszndlnak
felszallocséként, figyelembe kell venni

a csé megnytildsat a terhelés hatdsédra,
amikor a szivattyu beépitési mélységét
hatdrozzak meg.

Ha karimas kotésii csoveket hasznalnak, a

karimakon legyen hasiték a kabel atvezetése és ha

van, a vizszintérzékel6 csé részére.

A 11. abra bemutatja a szivattyu beépitését:

« Az 1 pozicié a kabel csére kotése és tavolsaga a
kotések kozott.

* A2 pozicié a felfiggeszt6é huzal kotése.
« Legnagyobb megengedett beépitési mélység a
nyugalmi vizszint alatt.
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(

Max.
150 m

I e
TMO1 0480 4397

11. abra

6.8.1 Kabelkoétések

A kabelt a 11. abra szerint 3 méterenként kell
hozzakétni a cs6hoéz.

Miianyag cs6 hasznalatakor a kotéseket kissé
lazara kell hagyni, hogy amikor a terhelés miatt a csé
kitagul, legyen hozza lehetésége.

Karimas kotésii csévek hasznalatakor a kabel
szorito kotéseket mindig a karima felett és alatt kell
elhelyezni.

6.8.2 Beépitési mélység
Ahogy a 11. abra is mutatja, a nyugalmi vizszint alatt
legfeljebb 150 m mélyre épithet6 be a szivattyu.

Az Uzemi vizszint alatt a legkisebb beépitési
mélység:
+ Fliggbleges beépitéskor:
Inditaskor és Gzem kdzben a szivattyu mindig
merdljon teljesen a vizszint ala.

* Vizszintes beépitéskor:
A szivattyat legalabb 0,5 m mélyre kell az inditasi
és lizemi vizszint ala elhelyezni.
Ha fennadllna iszap lellepedési veszély a
szivattyu koril, akkor mindenképpen
képenycsdbe kell azt beépiteni.



6.8.3 A szivattyu besiillyesztése a

katcsébe
Biztonsagbdl azt ajanljuk, hogy a szivattyut a
11. &bra 2. pozicio szerint fliggesszék terheletlen
feszité huzalra.
Erésitsuk be a huzalt lazan, hogy terheletlen
maradjon és a cs6h6z rogzitsiik huzalszoritéval.

- A tartohuzalt tilos a szivattyu és a
Vigyézat | nyomécsé kiemelésére hasznalni.
Semmiképpen ne eressziik le a
szivattyut a motor kabelénél fogva.

7. Inditas

Gy6z6djink meg arrdl, hogy a kut képes olyan
térfogataram kitermelésére, amely megfelel a
szivattyu vizszallitasanak.

Ne inditsa el addig a szivattyut, amig nem merdl
teljesen folyadékszint ala.

Inditsa el a szivattyut és ne allitsa le addig, amig a
szivattyuzott folyadék teljesen tiszta s hogy csak a
szivattyu részei és a visszacsapo6 szelep fojtasa
legyen rajta.

8. Uzemeltetés

8.1 A legkisebb folyadékszallitas

A motor sziikséges hiitése miatt sohase legyen
kisebb a szivattyu térfogatarama mint 50 I/h.

Ha a térfogataram csdkken, annak az lehet az oka,
hogy a szivattyu tébb vizet szallit, mint amennyit a
kut képes szolgaltatni. A szivattyut ekkor le kell
allitani és a hibat kijavitani.

A szivattyu szdrazonfutdsi védelme

csak a szivattyu megengedett iizemi
tartomanyan beliil miikédik.

8.2 Légiist kivalasztasa, az el6feszitési
nyomas és a nyomaskapcsoloé
beallitasa

Figyelmeztetés
A berendezést a legnagyobb szivattyu
nyomadsra kell méretezni.

Miutéan a szivattyaba be van épitve az a lagyindité
berendezés, ami 2 masodperc alatt futtatja fel a
gépet, a nyomas a nyomaskapcsolon és a légustben
az inditas ideje alatt kisebb, mint a
nyomaskapcsolén bedllitott (p4) szivattyd
bekapcsolasi nyomas. Ez a nyomas a legkisebb
(Pmin) Nyomas.

A pmin €gyenlé a legmagasabb kifolyé csapolén
kivant legkisebb nyomas, hozzaadva a csap
magassagat és a cs6 nyomasveszteségét a légusttdl
és nyomaskapcsolétdl a kifolydig, lasd a 12. abran:
(Pmin =B + C).

Nyomas- Pki
kapcsol6tol Af---------4\------
«

[Xe}
A R
™
ol
Q Q <
max g
Membréanos légiist é
=
12. abra
A: A leszivott vizszint és a membranos Iégust

kozotti emelés, megndvelve a légistig tartd
csévezetéki veszteséggel.

B: A membranos léglst és a legmagasabb
kifoly6 kdzotti emelés, megndvelve a
cséveszteséggel.

C: Legkisebb igényelt nyomas a

legmagasabban |évd csapolon.

Gy6z6djén meg arrél, hogy a
kivalasztott szivattyu képes e nagyobb
nyomadst Iétesiteni, mint Py; + A.
Pels: A membrénos léglist el6feszitési nyomésa.
Pmin: A kivant legkisebb nyomas.

Py: A szivattyu bekapcsolasi nyomasa a
nyomaskapcsolon beallitva.
Pyi: A szivattyu kikapcsolasi nyomasa a

nyomaskapcsolon beallitva.
Qmax: A legnagyobb térfogataram a pp,,-nal.
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A pmin €s Qmay alapjan az alabbi tablazatbol meghatarozhaté az a legkisebb membranos légiist térfogat,

az el6feszitési nyomas és a nyomaskapcsolo beadllitasa.

Szampélda:
Pmin = 35 M (vizoszlop), Quax = 2,5 m3/h.

Ezek alapjan a tablazatbdl a kdvetkezéket olvashatjuk le:

A legkisebb membranos Iégust térfogat = 33 liter.
Pes = 31,5 m vizoszlop.
Py =36 m vizoszlop.

Pyi = 50 m vizoszlop.
Qmax [msIh]
'Er";‘i]" 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 'E’r;'? ['I’T:] [':r';i]
Membranos légiist térfogata [liter]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m vizoszlop = 0,098 bar.

8.3 Beépitett védelmek
A motorba be van épitve egy elektronikus egység,
amely azt kilonféle allapotokban védi.

Tulterhelés esetében a beépitett védelem 5 percre
kikapcsolja a motort. Ez utan megkisérli a
visszakapcsolast.

Ha a szivattyut szarazonfutas miatt leallitotta,

5 perc multan ujra megkisérli az elinditast.

A szivattyd az Gjraindulas utan 30 masodperccel Ujra
leall, ha a kut Ures.

A szivattyu nyugtézasa: a villamos aramot 1 perc
idétartamra ki kell kapcsolni.

A motor védett a kdvetkez6 esetekben:

* szarazonfutas

» fesziltségingadozas (6000 V-ig)
A villamcsapas-veszélyes kdrzetekben ajanlott
kiils6 villamvédelmet alkalmazni.

« tulfesziiltség

« fesziltség lehuzas
« tdlterhelés

* tdlmelegedés.

SQE szivattyak/MSE 3 motorral:

A CU 300 vagy CU 301 alkalmazédsaval

az MSE 3 motorok szarazonfutas

S védelme az adott beépitéshez
alkalmazkodédan allithaté.
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9. Karbantartas és szerviz

A szivattyuk normal esetben karbantartast nem
igényelnek.

Lerakodas és kopas elé6fordulhat benniik. llyen
esetekhez szerviz-készlet és szerviz szerszamok
kaphaték a Grundfostol. Kivansagra kaphato a
Grundfos szerviz kézikdnyv is.

A szivattyuk szervizét a Grundfos kdzpont szervize
tudja elvégezni.

9.1 Elszennyez6dott szivattyuk

Ha a szivattyut egészségre drtalmas
vagy mérgez6 kézegben hasznaljak,
akkora szivattyut szennyezettnek kell
tekinteni.

Ha a Grundfost kérik fel a szivattyu szervizelésére,
értesiteni kell a szallitott folyadék, stb. minden
tulajdonsagardl, mielétt a szivattyu beérkezik a
szervizbe. Ha ez nem térténik meg, a Grundfos
megtagadhatja a szivattyu atvételét a szervizelésre.

Ezért a szerviz barmilyen bekapcsolasakor
(fliggetlendl attol, hogy ki csinalja) be kell csatolni az
adatokat a szallitott folyadékrol, ha a szivattyat
egészségre artalmas vagy mérgezé folyadékban
Uzemeltették.



SQE-NE: Csak olyan szivattyuk kiildheték be a
Grundfoshoz szervizre, amelyek mellé bizonyitjak,
hogy fertétlenitették, vagyis a szivattyik nem
tartalmaznak egészségre artalmas vagy mérgezé
folyadékot.

A személyek és a kornyezet egészségi
karosodasanak megel&zésére kérjik annak
tanusitasat, hogy a szivattyu tiszta.

A Grundfosnak ezt a bizonyitvanyt a szivattyu
beérkezése el6tt kell megkapnia. Ha ez nem torténik
meg, a Grundfos visszautasithatja a termék atvételét
szervizelésre.

A szivattyu visszakildési kéltségeit a felhasznaléra
haritjuk at.

10. Hibakereso tablazat

Figyelmeztetés
Mielé6tt a szivattyun megkezdenék a munkat, gy6z6djon meg arrél, hogy a tapfesziiltséget
kikapcsoltak és illetéktelen visszakapcsolds ellen biztositottak.

A hiba jellege A hiba lehetséges okai A hiba elharitasa
1. A szivattyd a) Az elektronika biztositéka kiégett. Cserélni a biztositékot. Ha az uj is kiég, a
nem indul. villamos berendezéseket és a viz alatti kabelt
ellendrizni kell.
b) A motorvédelem vagy a Kapcsoljuk vissza a megszakitét.
feszlltségrél mikodé
zarlatvédelem oldott le.
c) Nincsen villamos betap. Lépjen érintkezésbe az aramszolgaltatoval.
d) A motorvédelem oldott le Ellendrizze, hogy a motor vagy a szivattyu
talterhelés miatt. nem szorult-e be.
e) A szivattyu vagy a kabele lett Javitsa, cserélje a szivattyut vagy kabelét.
hibas.
f)  Alacsony- vagy tulfesziltség Ellenérizze a villamos betapot.
|épett fel.
2. A szivattyu a) A szakaszol6 zar le van zarva. Nyissuk ki a zarat.

forog, de nem

szallit vizet. b) Nincs a kutban viz, vagy tul

alacsony a vizszintje.

Lasd a 3 a)-nal.

c) A visszacsapo6 szelep beszorult

zart allasban.

Huzza ki a szivattyut és tisztitsa vagy cserélje
a visszacsapot.

d) A szivoszird eltom6dott.

Huzza ki a szivattyut és tisztitsa meg a sz(rét.

e) A szivattyu hibas.

Javittassa vagy cserélje ki a szivattyut.
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A hiba jellege A hiba lehetséges okai A hiba elharitasa

3. A szivattyu a) A kut leszivasa nagyobb, mint Noévelje meg a szivattyu beépitési mélységét,
lizemel de amire szamitottak. fojtsa a szivattyut vagy cserélje kisebb
kevés a teljesitmény tipusra.
széllitasa. o " s o e "

b) A nyomdcsében lévé szelepek Ellenérizze és tisztitsa/cserélje a szelepeket,
részben le vannak zarva vagy ha szlikséges.
eldugulva.

c) A nyomdcso részben elszikilt Tisztitsuk vagy cseréljik a nyomocsovet.
lerakodasok miatt.

d) A visszacsapo szelep résznyitadsi HuUzza ki a szivattylt és tisztitsa vagy cserélje
allasban beszorult. a visszacsapot.

e) A szivattyu és a felszallocsé Huzza ki a szivattyut. Ellenérizze, tisztitsa
részben eldugult vagy cserélje a szivattyut ha szikséges.
tisztatlansagoktol. Tisztitsa ki a csovet.

f) A szivattyl hibas lett. Javittassa vagy cserélje a szivattyut.

g) Szivargas van a nyomocsoébol. Ellenérizze és javitsa ki a lyukat.

h) A felszallécsé hibas. Cserélje ki a csovet.

Feszlltségcsdkkenés allt el6.

Ellenérizze a villamos betapot.

4. Sdrlnindul és  a)

Tul kicsi a nyomaskapcsolon
beallitott inditasi és leallitasi
nyomas kiilénbsége.

Noveljik meg a kulonbséget. De a leallitasi
nyomas ne haladja meg a légist
nyomasfokozatat és az inditasi nyomas
legyen elég nagy a biztonsagos vizellatashoz.

Nem jol allitottak be a tartalyban
a szintkapcsolot vagy
elektrodakat.

Allitsa be a killdnbséget az elektrédakon vagy
a szintkapcsolokon, hogy megfeleld idokozt
érjen el a be és kikapcsolasi nyomasok
kozott. Lasd az automatikus szerkezetek
beépitési és Uzemeltetési utasitasaban.

Ha az automatikakkal nem lehet az inditasi/
leallitasi kiilonbséget allitani, csékkenteni kell
a szivattyu térfogataramat fojtassal.

A visszacsapo szelep zart
allasban visszaereszt vagy félig
nyitva beszorult.

Huzza ki a szivattylt és tisztitsa/cserélje a
visszacsapot.

A betép fesziiltsége ingadozik.

Ellenérizze a villamos betapot.

ledll a

szivattyu.
b)
c)
d)
e)

Tul magas lett a motor
hémérséklete.

Ellenérizze a viz hémérsékletét.

10.1 Atiitési szilardsag-vizsgalatok

SQ/SQE szivattyuk beépitésénél atiitési szilardsag-
vizsgalat végzése nem megengedett, mert a
beépitett elektronika karosodhat (lasd 13. abra).

=z

13. abra
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11. A tapfesziiltség ellenérzése

Figyelmeztetés
Mielé6tt a szivattyun megkezdenék a munkat, gy6z6djon meg arrél, hogy a tapfesziiltséget
kikapcsoltak és illetéktelen visszakapcsolds ellen biztositottak.

1. Betap fesziiltség Mérje az (RMS) feszlltséget a Ha a motor terhelt a fesziiltség értékének a
fazis és az N (nullvezetd) 5. Villamos bekotés fejezetben megadott
kozott. Csatlakoztassa a értékinek kell lennie.
feszu”?égmérét a kapocsléc Ha a fesziiltség nagyon ingadozik az gyenge
csavarjaihoz. betapot jelent és a szivattyut le kell allitani

hogy ne valjék hibassa.

<

o

(=)

<

~

bl

o

o

=

=
Mérje az aramfelvételt az Ha az aramfelvétel meghaladja a
RMS-el lehetéleg ott, ahol a legnagyobb felvétel értékét, annak a
szivattyd a motort legjobban kovetkez6 okai lehetnek:

o [erheli és az iizemallapot + Rossz csatlakozas a kabelnél.

g allands. « Tul alacsony a fesziiltség, lasd az 1.-et.

«~ Alegnagyobb aramfelvételt

S5 lasd az adattablan.

=

o

s

=

12. Kornyezet

Kezelés, lizemeltetés, raktarozas és szallitas soran
minden erre vonatkozé kdrnyezetvédelmi
intézkedést be kell tartani, kiilonésen ami a
veszélyes anyagokra vonatkozik.

Figyelmeztetés

Ha a szivattyut kikapcsoljak az
lizemelésbél, meg kell arrél gy6zé6dni,
hogy nem maradt veszélyes folyadék a
szivattyuban/motorban vagy a felszallé

csében, amely kdrosan hathat
személyekre vagy a kérnyezetre.

Ha nem biztosak a dologban, forduljanak a
Grundfoshoz vagy a helyi hatésagokhoz.

13. Hulladékkezelés

A termék vagy annak részeire vonatkozé
hulladékkezelés a kdrnyezetvédelmi szempontok
betartasaval torténjen:
1. Vegylk igénybe a helyi hulladékgydijté vallalat
szolgaltatasat.
2. Ha ez nem lehetséges, konzultaljon
a legkdzelebbi Grundfos vallalattal vagy
szervizzel.

A miszaki valtoztatasok joga fenntartva.
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Waarschuwing

Lees voor installatie deze installatie- en
bedieningsinstructies door. De installa-
tie en bediening dienen bovendien vol-
gens de lokaal geldende voorschriften

en regels plaats te vinden.
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Waarschuwing

Het gebruik van dit product vereist
ervaring met en kennis van het pro-
duct.

Personen met verminderde lichame-
lijke, zintuigelijke of geestelijke vermo-
gens mogen dit product niet gebruiken,
tenzij ze onder supervisie staan of
instructies hebben gekregen over het
gebruik van dit product van een per-
soon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Kinderen mogen dit product niet
gebruiken of ermee spelen.

1. Symbolen die in dit document
gebruikt worden

Waarschuwing

Als deze veiligheidsvoorschriften niet
in acht worden genomen, kan dit resul-
teren in persoonlijk letsel!

Als deze veiligheidsvoorschriften niet
in acht worden genomen, kan dit resul-
teren in technische fouten en schade
aan de installatie!

Opmerkingen of instructies die het
N.B. werk eenvoudiger maken en zorgen
voor een veilige werking.

2. Algemeen

Op pagina 341 van deze installatie- en bedienings-
instructies vindt u kopieén van de typeplaatjes van
de pomp en de motor.

Alvorens de SQ/SQE-pomp in de bron te laten zak-
ken, dienen deze kopieén te zijn ingevuld.

Zorg ervoor dat de installatie- en bedieningsinstruc-
ties als naslagwerk in de directe omgeving van de
installatieplaats worden bewaard.

2.1 Toepassingen
De SQ en SQE-pompen zijn ontwikkeld voor het ver-
pompen van dunne, schone, niet-agressieve, niet-
explosieve media, die geen vaste deeltjes of vezels
bevatten.
Voorbeelden van toepassingen:
« Grondwatervoorziening voor:
- particulieren
- kleine verdeelstations
- irrigatiesystemen in bijvoorbeeld kassen.
Vloeistoftransport in reservoirs.
» Drukverhoging.



De SQE-NE-pompen zijn ontwikkeld voor het ver-
pompen van dunne, schone, niet-explosieve media,
die geen vaste deeltjes of vezels bevatten.

Deze pompen zijn geschikt voor het verpompen van
verontreinigd grondwater of grondwater dat water-
stofcarbonaat bevat, afkomstig van bijv.

« vuilstortplaatsen

¢ chemische opslagplaatsen

* industriegebieden

¢ pompstations

* milieutoepassingen.

De SQE-NE-pompen zijn eveneens geschikt voor
bemonstering en bewaking en tot op zekere hoogte
voor integratie in waterbehandelingssystemen.
Informatie geldend voor alle pomptypen:

Het max. zandgehalte van het water mag niet hoger
zijn dan 50 g/m3. Meer zand in het water vermindert
de levensduur van de pomp en verhoogt het risico
dat de pomp blokkeert.

Als de pomp wordt gebruikt voor het
verpompen van vioeistof met een

hogere viscositeit dan water dient u

contact op te nemen met Grundfos.

pH-waarden
SQ en SQE: 5tot9.
SQE-NE: Neem contact op met Grundfos.

Mediumtemperatuur:

De temperatuur van de te verpompen media mag
niet hoger zijn dan 35 °C.

3. Technische specificaties

Voedingsspanning:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatorbedrijf: het vermogen van de generator
moet minimaal gelijk zijn aan die van de motor

P, (kW) + 10 %.

Aanloopstroom:

De aanloopstroom is gelijk aan de hoogste waarde
die op het typeplaatje van de motor staat vermeld.
Vermogensfactor:

PF=1.

Motorvloeistof:

Type SML 2.

Motorkabel:

1,5m, 3 x 1,5 mm? PE.

Mediumtemperatuur:

Max. 35 °C.

Persaansluiting:
SQ1,SQ2,SQ3: Rp1¥%.
SQ5,SQ7: Rp 1%.
Pompdiameter:

74 mm.

Diameter bron:
Min. 76 mm.

Installatiediepte:

Max. 150 m onder een statisch waterpeil.
Zie ook par. 6.8.2 Installatiediepten.
Netto gewicht:

Max. 6,5 kg.

3.1 Opslag
Opslagtemperatuur: -20 °C tot +60 °C.

3.1.1 Bescherming tegen bevriezing

Wanneer de pomp na gebruik wordt opgeslagen,
dient dit op een vorstvrije plaats te gebeuren, of u
dient zich ervan te vergewissen dat de gebruikte
motorvloeistof vorstbestendig is.

De motor mag niet worden opgeslagen zonder met
motorvloeistof te zijn gevuld.

3.2 Geluidsdrukniveau

Het geluidsdrukniveau van de pomp ligt binnen de
grenzen als vermeld in de Richtlijn van de Europese
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wet-
gevingen van de Lid-Staten betreffende machines
(2006/42/EG).
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4. Voorbereiding

De MS 3- en MSE 3-onderwatermotoren van
Grundfos zijn voorzien van watergesmeerde glijla-
gers. Extra smering is niet vereist.

De onderwatermotoren zijn in de fabriek gevuld met
een speciale vloeistof van Grundfos (type SML 2),
die vorstbestendig is tot -20 °C en de groei van bac-
terién voorkomt.

Het niveau van de motorvloeistof is doorslaggevend
voor de gebruiksduur van de lagers en derhalve voor
de levensduur van de motor.

4.1 Bijvullen van motorvloeistof

Als om wat voor reden dan ook de motorvloeistof is
weggelekt, moet de motor bijgevuld worden met
Grundfos motorvloeistof SML 2.

Hoe de vloeistof moet worden bijgevuld, staat hier-
onder beschreven:

1. Verwijder de kabelgoot en verwijder het pomp-
gedeelte van de motor.

TMO02 9606 3504

Afb. 1

2. Zet de motor in verticale positie en houd de
motor enigszins scheef (ongeveer 10 °).

3. Verwijder de vulschroef met bijv. een schroeven-
draaier.

4. Injecteer vloeistof in de motor met behulp van
bijv. een vulspuit.

5. Beweeg de motor heen en weer, zodat er eventu-
eel lucht uit de motor kan ontsnappen.

6. Draai de schroef weer stevig vast.
7. Sluit het pompgedeelte aan op de motor.
8. Breng de kabelgoot weer aan.

De onderwaterpomp is nu gereed om te worden
geinstalleerd.
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4.2 Vereiste posities

De pomp kan zowel verticaal als horizontaal worden
geinstalleerd. De pomp mag evenwel nooit beneden
het horizontale vlak worden geplaatst (zie afb. 2).

Toegestaan

.« N 7.
4Q////jNiet toegestaan

QQQJ%

e =

TMO1 1375 4397
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Indien de pomp horizontaal wordt geinstalleerd
(bijv. in een reservoir) en het risico bestaat dat de
pomp door modder wordt bedekt, dient de pomp in
een koelmantel te worden gemonteerd.

Raadpleeg voor de installatiediepten par. 6.8.2.

4.3 Mediumtemperaturen/koeling

Afbeelding 3 toont een SQ/SQE-pomp die in een

bron is geinstalleerd. De pomp is in bedrijf.

Uit de afbeelding is het volgende af te lezen:

» Diameter van de bron

« Diameter van de pomp

¢ Temperatuur van het verpompte medium

* Stroming langs de motor naar de zuigkorf van de
pomp.
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Voor een adequate koeling van de motor is het van
belang om de maximale temperatuur van het
medium van 35 °C onder alle omstandigheden in
acht te nemen.

De diameter van de bron moet ten min-
ste 76 mm zijn.

De motor dient te allen tijde boven de bronwand te
worden geinstalleerd. Bij gebruik van een koelmantel
kan de pomp zonder belemmering in de bron worden
geinstalleerd.

Zorg ervoor dat de pomp niet langer
dan 5 minuten tegen een gesloten pers-
leiding draait. Als de persleiding geslo-
ten is, komt er geen koelvloeistof vrij en
bestaat de kans dat motor en pomp
oververhit raken.

Indien de werkelijke temperatuur van het verpompte
medium de gestelde waarde overschrijdt, of als de
bedrijfsomstandigheden anderszins niet aan de
voorwaarden voldoen, kan de pomp uitvallen.

Neem in dat geval contact op met Grundfos.

5. Elektrische aansluiting

5.1 Algemeen

De elektrische aansluiting dient door een erkend
installateur te worden uitgevoerd volgens de in
Nederland/Belgié geldende voorschriften.

Waarschuwing

Voordat u met werkzaamheden aan de
pomp begint, dient u er zeker van te
zijn dat de voedingsspanning naar de
pomp is afgeschakeld en niet per onge-
luk kan worden ingeschakeld.

De pomp dient geaard te zijn.

De pomp dient te zijn aangesloten via
een externe werkschakelaar met een
contact-opening van ten minste 3 mm
in alle polen.

Als de motorkabel beschadigd is, dan
dient deze te worden vervangen door
Grundfos, een geautoriseerde service-
werkplaats van Grundfos of vergelijk-
baar gekwalificeerde personen, ter ver-
mijding van een risico.

De voedingsspanning, de nominale max. ingangs-
stroom en vermogensfactor (PF) staan vermeld op
het typeplaatje van de motor.

De vereiste spanningsvoorziening bedraagt voor
onderwatermotoren van Grundfos, gemeten aan de
aansluitklemmen van de motoren, - 10 %/+ 6 % van
de nominale spanning gedurende continubedrijf
(wisselingen in de voedingsspanning en verliezen in
de bekabeling inbegrepen).

Indien de pomp is aangesloten op een elektrische
installatie die extra beveiligd is met een aardlekscha-
kelaar, moet deze schakelaar de pomp uitschakelen
wanneer zich een aardlekstroom met pulserende
gelijkstroomcomponent voordoet.

Dit type aardlekschakelaar moet van het volgende
symbool voorzien zijn: .

Voedingsspanning:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Het stroomverbruik is alleen te controleren met
behulp van een echte RMS-meter. Wordt een ander
meetinstrument gebruikt, dan zal de gemeten
waarde afwijken van de werkelijke waarde.

Bij SQ/SQE pompen, is het gewoonlijk een lek-
stroom van 2,5 mA bij 230 V, 50 Hz, te meten.

De lekstroom verloopt proportioneel met de voe-
dingsspanning.

De SQE- en SQE-NE-pompen kunnen op een
besturingskast van het type CU 300 of CU 301 wor-
den aangesloten.

Sluit de pomp nooit aan op een conden-
sator of een besturingskast van een
ander type dan de CU 300 of CU 301.
Sluit de pomp nooit aan op een externe
frequentie-omvormer.
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5.2 Motorbeveiliging

De motor is uitgerust met een ingebouwde thermi-
sche overbelastingsbeveiliging; extra motorbeveili-
ging is niet nodig.

5.3 Aansluiten van de motor

De motor is uitgerust met een ingebouwde starter en
kan daarom rechtstreeks op het elektriciteitsnet wor-
den aangesloten.

De pomp kan met een drukschakelaar in- en uitge-
schakeld worden (zie afb. 4).

De drukschakelaar moet geschikt zijn

Voorzichtigl voor de max. stroomsterkte van de des-

betreffende pomp.

L NoL

Drukschakelaar
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Afb. 4
6. Installatie
6.1 Algemeen

Waarschuwing

Voordat u met werkzaamheden aan de
pomp/motor begint, dient u er zeker
van te zijn dat de voedingsspanning
naar de pomp is afgeschakeld en niet

per ongeluk kan worden ingeschakeld.

Gebruik de motorkabel niet om de
oorzent pomp te laten zakken of op te hijsen.

Het losse typeplaatje dat bij de pomp wordt geleverd,
dient in de directe omgeving van de installatieplaats
te worden opgehangen.

6.2 Montage van het pompgedeelte op de
motor

Monteer het pompgedeelte als volgt op de motor:

1. Zet de motor vast in een bankschroef (zie afb. 6).

2. Trek de pompas uit, naar de positie, zoals
getoond wordt in afb. 5.
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3. Smeer het aseinde van de motor met het bijgele-
verde vet.

4. Schroef het pompgedeelte aan de motor vast
(55 Nm).
Voorzichtig: De pompas moet op de motoras
passen.
Er kan een Engelse sleutel (bahco) worden
gebruikt voor de klemvlakken van het pompge-
deelte (zie afb. 6).

3
/ 3
>
H 8
-
o
=
=
Afb. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Een deugdelijke montage houdt in dat er geen vrije
ruimte is tussen het pompgedeelte en de motor.

6.3 Demontage van de terugslagklep
Indien de terugslagklep niet nodig is, kan deze op de
volgende wijze gedemonteerd worden.

1. De klepgeleiding verwijderen met een zijkniptang
(zie afb. 7).

2. Houd de pomp op zijn kop.
3. Controleer of alle losse onderdelen uit de pomp
gevallen zijn.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199



Type SQE-NE wordt zonder terugslag-
klep geleverd.

De terugslagklep kan bij Grundfos in de werkplaats,
indien gewenst, worden gemonteerd.

6.4 Aansluiten van de kabelplug op de

motor

Waarschuwing

De kabelplug mag onder geen enkele
voorwaarde door de gebruiker worden
vervangen.

De volgende beschrijving is uitsluitend

bedoeld voor servicepersoneel.
Als de motorkabel vervangen dient te
worden, zie dan paragraaf

5.1 Algemeen.

De kabel met stekkerverbinding dient
in een Grundfos werkplaats, of door
een voldoende gekwalificeerd per-
soon, gemonteerd en gedemonteerd te
worden.

De kabelplug is in de fabriek van een smeermiddel
voorzien. Controleer dit!

Monteer de kabelplug als volgt:

1.

5.

Controleer of de kabel van het juiste type is en of

de dwarsdoorsnede en lengte kloppen.

Controleer of het elektriciteitsnet op de locatie

correct op de aarde is aangesloten.

Controleer of de connector op de motor schoon

en droog is. Zorg er voor dat de pakking weer

bevestigd wordt.

Druk de kabelplug in de connector van de motor

(zie afb. 8). De plug kan niet verkeerd gemon-

teerd worden.
<
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Breng de vier schroeven aan en draai ze vast

(1-1,5Nm), zie afb. 8.

Bij een deugdelijk aangebrachte plug is er geen vrije
ruimte tussen de motor en de kabelplug.

6.5 Aanbrengen van de kabelgoot
Breng de kabelgoot als volgt aan:

1.

2.

Zorg ervoor dat de onderwaterkabel recht in de
kabelgoot ligt.

Plaats de kabelgoot in de groef van de kabelplug.
De twee vleugeltjes van de kabelgoot moeten
aan de bovenrand van de pompmantel worden
vastgehaakt (zie afb. 9).

.
@
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3. Schroef de kabelgoot aan de zuigkorf vast met

de meegeleverde twee schroeven (zie fig. 10).

il
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6.6 Kabelafmetingen

Grundfos heeft onderwaterkabels voor ieder type
installatie.

De dwarsdoorsnede van de onderwaterka-
—— bel moet groot genoeg zijn om aan de
spanningseisen (zie par. 5.1 Algemeen) te
voldoen.

De waarden in onderstaande tabel zijn berekend aan
de hand van de volgende formule

q = 1x2x100xPFxLxp

UxAU

waarbij

g = Dwarsdoorsnede van de onderwaterkabel
[mm?2].

| = Nominale max. stroomsterkte van de
motor [A].

PF =1,0.

L = Lengte van de onderwaterkabel [m].

p = Soortelijk weerstand: 0,02 [Qmm?2/m].

U = Nominale spanning [V].

AU = Spanningsverlies [%] = 4 %.
Het spanningsverlies van 4 % is in overeenstemming
met IEC 364, serie HD-384.

De berekening levert de volgende maximum kabel-
lengtes op bij een voedingsspanning van 240 V:

Maximumkabellengte [m]

Motor | Kabeldoorsnede
(P2) N
[kW] [A] 1,5 mm?2 le';nvr\?é/ 2,5 mm? i;;nvr\?é/ 4 mm?2 6 mm?2
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Aansluiten van de onderwaterkabel

Gebruik voor het aansluiten van de kabels bij voor-
keur een Grundfos-kabelverbindingsset van het type
KM.

Kabelverbindingsset, type KM

Opperviak van de Artikelnummer

dwarsdoorsnede
1,5 tot 2,5 mm? 96021462
4,0 tot 6,0 mm? 96021473

Voor grotere dwarsdoorsneden kunt u contact opne-
men met Grundfos.
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6.8 Leidingaansluiting

Houd de pomp alleen vast bij de perskamer indien
bijv. een buizentang met ketting wordt gebruikt voor
montage van de stijgbuis.

Voor het aansluiten van een pomp op een kunst-
stofleiding dient een flexibele koppeling te worden
gebruikt.

Aansluiten van kunststofleidingen
Alvorens de installatiediepte van de

pomp te bepalen moet rekening worden
gehouden met de uitzettingsgraad van
kunststofleidingen, omdat dergelijke
leidingen onder belasting uitzetten.

Als gebruik wordt gemaakt van flenspijpen, die-

nen de flenzen te zijn voorzien van sleuven voor de

onderwaterkabel.

Afbeelding 11 toont een pompinstallatie, waaruit het

volgende kan worden afgelezen:

« De positie van de kabelklemmen, pos. 1, en de
afstand tussen de klemmen.

* Het aanbrengen van de beveiligingskabel, pos. 2.

« De max. installatiediepte onder het statisch
waterpeil.

N/

Max.
150 m

(g

I |
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6.8.1 Kabelklemmen

Om de drie meter moet een kabelklem worden aan-
gebracht (zie afb. 11).

Bij gebruik van kunststofleidingen dienen de
kabelklemmen met enige speling te worden aange-
bracht, omdat kunststofleidingen onder belasting uit-
zetten.

Als gebruik wordt gemaakt van flensleidingen,
dienen de kabelklemmen boven en onder elke lei-
dingaansluiting te worden aangebracht.

6.8.2 Installatiediepten

Max. installatiediepte onder het statisch waterpeil:
150 meter, zie afb. 11.
Min. installatiediepte onder het dynamisch waterpeil:
» \Verticale installatie:
Tijdens opstarten en bedrijf dient de pomp altijd
volledig ondergedompeld te zijn in het water.
* Horizontale installatie:
De pomp moet zich na installatie en tijdens
bedrijf ten minste 0,5 m onder het dynamisch
waterpeil bevinden.
Als het risico bestaat dat de pomp door modder
wordt bedekt, moet de pomp altijd in een koel-
mantel worden gemonteerd.

6.8.3 Pomp laten zakken

Het verdient aanbeveling te pomp vast te zetten met
een beveiligingskabel (zie afb. 11, pos. 2).

Vier de beveiligingskabel zodanig dat de kabel niet
meer belast wordt en bevestig de kabel met behulp
van kabelwartels aan de bronafdichting.

De beveiligingskabel mag in geen geval
Voorzichtigl gebruikt worden om de pomp en de
stijgleiding uit het brongat te hijsen.

Gebruik de motorkabel niet om de
pomp te laten zakken of op te hijsen.

§
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7. Opstarten

Vergewis u ervan dat de pomp minstens evenveel
vloeistof pompt als de bron oplevert.

Start de pomp pas als deze volledig is ondergedom-
peld.

De pomp mag pas worden gestopt wanneer het
medium schoon is, anders kunnen namelijk de
onderdelen van de pomp en de terugslagklep ver-
stopt raken.

8. Bedrijf

8.1 Minimum volumestroom

Om er zeker van te zijn dat de motor voldoende
wordt gekoeld, mag de volumestroom van de pomp
nooit lager worden ingesteld dan op 50 I/h.

Een plotselinge daling van de volumestroom kan
optreden doordat de pomp meer water pompt dan de
bron oplevert. Schakel de pomp in dat geval uit en
verhelp het probleem.

De droogloopbeveiliging functioneert
Voorzichtig| uitsluitend bij bedrijf binnen het aanbe-
volen capaciteitsbereik van de pomp.

8.2 Selectie en instellen voordruk
membraanvat en afstellen van
de drukschakelaar

Waarschuwing
De installatie moet zijn ontworpen voor
de maximum pompdruk.

Aangezien de pomp is uitgerust met een softstarter
met een aanlooptijd van 2 seconden, zal tijdens het
starten de druk bij de drukschakelaar en het mem-
braanvat lager zijn dan de inschakeldruk van de
pomp, die op de drukschakelaar is ingesteld (Pinsch.)-
Deze lagere druk wordt aangeduid als de minimum
druk (Ppin)-
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Pmin is gelijk aan de gewenste minimum druk op het
hoogste tappunt vermeerderd met de statische
opvoerhoogte en het leidingverlies in de leiding
vanaf de drukschakelaar tot aan het hoogste tappunt
(Pmin = B + C), zie afb. 12.

Druk- T Puitsch.
schakelaar df---------\------ T D,
C insch.
---H T Pmin

Qmax Q

Membraanvat

TMOO0 6445 3795

Afb. 12

A: Statische opvoerhoogte + leidingverlies
vanaf het dynamische waterpeil tot het
membraanvat.

B: Statische opvoerhoogte + leidingverlies
vanaf het membraanvat tot het hoogste tap-
punt.

C: Minimum druk bij het hoogste tappunt.

Wees er zeker van, dat de geselec-
Voorzichtig| teerde pomp een druk geeft hoger dan
Puitsch. + A
Ppre! Voordruk van membraanvat.
Pmin: Gewenste minimum druk.
Pinsch.: Inschakeldruk ingesteld op drukschakelaar.
Puitsch.: Uitschakeldruk ingesteld op drukschakelaar.
Qmax: Maximum capaciteit bij pyin-



Uitgaande van ppin €n Qnpayx, kan met onderstaande tabel, de minimum inhoud en de voordruk van het mem-
braanvat, alsmede de in- en uitschakeldruk worden bepaald:

Voorbeeld:
Pmin = 35 Mw.K., Qmax = 2,5 m¥/h.

Op basis van deze informatie, kunnen in de tabel de volgende waarden worden gevonden:

Minimum inhoud membraanvat = 33 liter.

Ppre =315 mw.k.

Pinsch. = 36 m.w.k.

Puitsch. = 50 m.w.k.

Qmax [M?¥h]
Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Dpre Pinsch. Puitsch.
[m] [m]  [m] [m]
Inhoud van het membraanvat [liter]

25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 405 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 m.w.k. = 0,098 bar.

8.3 Ingebouwde beveiliging

De motor is uitgerust met een ingebouwde elektroni-
sche eenheid die de motor bij verschillende situaties
beveiligt.
In geval van overbelasting wordt de pomp gedu-
rende 5 minuten stilgelegd door de ingebouwde
overbelastingsbeveiliging. Na 5 minuten wordt een
herstartpoging ondernomen.
Als de pomp is gestopt als gevolg van drooglopen,
zal na 5 minuten een automatische herstart plaats-
vinden.
Als de pomp weer gestart wordt en de put leeg is, zal
de pomp na 30 seconden stoppen.
De pomp resetten: schakel de voedingsspanning
gedurende 1 minuut uit.
Verder is de motor beveiligd tegen:
« droogloop
« piekspanning (tot 6000 V)

In gebieden met een hoge bliksem intensiteit,

is een externe bliksembeveiliging benodigd.
e overspanning
* onderspanning
« overbelasting en
» te hoge temperatuur.

SQE pompen/MSE 3 motoren:

De droogloop beveiliging van de MSE 3
motoren kan door middel van de CU 300
of CU 301 aangepast worden aan de
betreffende applicatie.

9. Onderhoud en service

De pompen zijn normaal gesproken onderhoudsvrij.

Met het oog op mogelijke slijtage en sedimentatie
kunnen bij Grundfos service kits en onderhoudsge-
reedschap worden besteld.

Het onderhoudsboek van Grundfos is leverbaar op
aanvraag.

De pompen kunnen bij een onderhoudswerkplaats
van Grundfos voor servicewerkzaamheden worden
aangeboden.

9.1 Verontreinigde pompen

Indien een pomp is gebruikt voor het
verpompen van vloeistof die schadelijk
is voor de gezondheid, wordt deze
pomp als verontreinigd beschouwd.

Wanneer Grundfos wordt verzocht een pomp een
servicebeurt te geven, dienen alle gegevens over het
gepompte medium enz. aan Grundfos te worden
doorgegeven voordat de pomp aan Grundfos wordt
geretourneerd. Gebeurt dat niet, dan kan Grundfos
weigeren de pomp een servicebeurt te geven.
Indien de pomp is gebruikt voor media die schadelijk
zijn voor de gezondheid, dient de aanvraag voor een
servicebeurt (ongeacht aan wie) te allen tijde verge-
zeld te gaan van gegevens over het gepompte
medium.
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SQE-NE: Uitsluitend pompen die als niet verontrei-
nigd gewaarmerkt kunnen worden, d.w.z. pompen
die geen gevaarlijke of giftige stoffen bevatten, kun-
nen naar Grundfos worden gestuurd voor onder-

houd.

Ter bescherming van de gezondheid van ons perso-
neel en het milieu dient een document te worden
toegevoegd met een waarmerk dat de pomp is gerei-

nigd.

Grundfos moet eerst dit waarmerk ontvangen en
daarna pas de pomp. Gebeurt dat niet, dan kan
Grundfos weigeren de pomp een servicebeurt te

geven.

Eventuele kosten voor het retourneren van de pomp
zijn voor rekening van de klant.

10. Storingstabel

Waarschuwing

voedingsspanning naar de pomp is afgeschakeld en niet per ongeluk kan worden ingescha-

A Voordat u met werkzaamheden aan de pomp/motor begint, dient u er zeker van te zijn dat de

keld.

Storing Oorzaak

Oplossing

1. De pomp werkt a)
niet.

De zekeringen in de elektrische
installatie zijn doorgebrand.

Vervang de doorgebrande zekeringen.

Als ook de nieuwe zekeringen doorbran-
den, dienen de elektrische installatie en de
onderwaterkabel te worden nagekeken.

b)

De aardlekschakelaar of de span-
ningsgestuurde aardlekschake-
laar heeft de motor uitgescha-
keld.

Activeer de vermogensschakelaar.

©)

Geen voedingsspanning.

Neem contact op met het elektriciteits-
bedrijf.

d)

De motorbeveiliging heeft de voe-
dingsspanning uitgeschakeld
door overbelasting.

Controleer of de motor/pomp is geblok-
keerd.

e)

De pomp/onderwaterkabel is
defect.

Repareer/vervang de pomp/kabel.

Overspanning of onderspanning.

Controleer de voedingsspanning.

2. De pomp werkt, a)

De persafsluiter is gesloten.

Open de afsluiter.

maar er komt
3 b)
geen water uit.

Geen water of te laag waterpeil in
bron.

Zie punt 3 a).

c)

De terugslagklep is gesloten en
geblokkeerd.

Haal de pomp uit de bron. Reinig of ver-
vang de terugslagklep.

d)

Het inlaatfilter is verstopt.

Haal de pomp uit de bron.
Reinig het inlaatfilter.

€)

De pomp is defect.

Repareer/vervang de pomp.
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Storing Oorzaak

Oplossing

3. De pomp werkt a) Het waterpeil daalt sneller dan
met verminderde voorzien.
capaciteit.

Verhoog de installatiediepte van de pomp,
smoor de pomp of vervang de pomp door

een kleiner model om een kleinere capaci-
teit te verkrijgen.

b) De afsluiters in de persleiding zijn
gedeeltelijk gesloten/
geblokkeerd.

Controleer/reinig/vervang indien nodig de
afsluiters.

c) De persleiding is gedeeltelijk ver-

stopt door verontreinigingen (oker).

Reinig/vervang de persleiding.

d) De terugslagklep van de pomp is
gedeeltelijk geblokkeerd.

Haal de pomp uit de bron.
Controleer/vervang de terugslagklep.

e) De pomp en de stijgbuis zijn
gedeeltelijk verstopt door veront-
reinigingen (oker).

Haal de pomp uit de bron. Controleer en
reinig of vervang de pomp, indien nodig.
Reinig de leidingen.

f) De pomp is defect.

Repareer/vervang de pomp.

g) Lekkage in de leidingen.

Controleer/repareer de leidingen.

h) De stijgbuis is defect.

Vervang de stijgbuis.

i) De spanning is te laag.

Controleer de voedingsspanning.

4. Depomp starten a) Het drukverschil van de druk-
stopt vaak. schakelaar tussen in- en uitscha-
keldruk is te klein.

Verhoog het drukverschil. De uitschakel-
druk mag echter niet hoger zijn dan de
werkdruk van het drukvat en de inschakel-
druk dient hoog genoeg te zijn om voor vol-
doende watertoevoer te kunnen zorgen.

b) De waterpeilelektroden of
niveauschakelaars in het reser-
Voir zijn niet juist geinstalleerd.

Pas de intervallen van de elektroden/
niveauschakelaars aan om er zeker van te
zijn dat er voldoende tijd is tussen het in-
en uitschakelen van de pomp. Zie de instal-
latie- en bedieningsinstructies voor de
gebruikte automatische apparatuur.

Als de intervallen tussen starten/stoppen
niet gewijzigd kunnen worden via de auto-
matische apparatuur, is het mogelijk de
pompcapaciteit te verkleinen door de pers-
afsluiter te smoren.

c) De terugslagklep lekt of is halfge-
opend blijven steken.

Haal de pomp uit de bron. Reinig/vervang
de terugslagklep.

d) De voedingsspanning is onstabiel.

Controleer de voedingsspanning.

e) De temperatuur van de motor
wordt te hoog.

Controleer de watertemperatuur.

10.1 Isolatietest

Op een installatie waarin SQ/SQE-pompen zijn
opgenomen, mag geen isolatietest worden uitge-
voerd, aangezien hierdoor de ingebouwde elektro-
nica kan worden beschadigd, zie afb. 13.
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11. Controleren van de voedingsspanning

Waarschuwing

voedingsspanning naar de pomp is afgeschakeld en niet per ongeluk kan worden ingescha-

A Voordat u met werkzaamheden aan de pomp/motor begint, dient u er zeker van te zijn dat de

keld.

1. Voedingsspanning Meet de spanning (RMS) tus-
sen fase en neutraal.

Sluit de voltmeter aan op de
aansluitpunten van de motor.

De spanning dient zich bij belasting van de
motor tussen de in hoofdstuk 5. Elektrische
aansluiting opgegeven grenswaarden te
bevinden.

Grote spanningsverschillen wijzen op een
slechte stroomtoevoer. Zet de pomp stil tot-
dat het defect is hersteld.

<
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Meet de stroomsterkte (RMS) Is de stroomsterkte groter dan de vollast-
terwijl de pomp draait bij een stroom, dan zijn de volgende oorzaken
constante persaansluiting mogelijk:
(indien mogelijk bij de capaci- . sjecht contact in de bedrading, mogelijk

§ teit waarbij de motor het bij kabelverbinding.

ﬁ zwaarst wordt belast). » Te zwakke voedingsspanning

% Zie het typeplaatje voor de (zie punt 1).

S max. bedrijfsstroom.

s

=

12. Milieu

Tijdens bedrijf, bediening, opslag en transport die-
nen alle milieuvoorschriften voor behandeling van
gevaarlijke materialen te worden nageleefd.

Waarschuwing

Als de pomp buiten bedrijf wordt
gesteld, dient u zich ervan te vergewis-
sen dat er geen gevaarlijke stoffen zijn
achtergebleven in de pomp/motor en

stijgbuis die gevaar kunnen opleveren
voor mens en milieu.

Neem bij twijfel contact op met Grundfos of met de
plaatselijke autoriteiten.

13. Afvalverwijdering

Dit product, of onderdelen van dit product dienen op
een milieuvriendelijke manier afgevoerd te worden:
1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact
op met uw Grundfos leverancier.
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1. Wskazowki bezpieczenstwa

Ostrzezenie

Uzycie tego produktu wymaga
doswiadczenia i wiedzy o produkcie.
Osoby o obnizonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych nie moga uzywac tego
produktu, chyba ze sq pod nadzorem
lub zostafy poinstruowane o zasadach
uzytkowania produktu przez osoby
odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo.
Dzieciom nie wolno uzywac tego
produktu lub sie nim bawié.

1.1 Informacje ogéine

Niniejsza instrukcja eksploatacji zawiera
podstawowe wskazdwki, jakie uwzgledniaé nalezy
podczas instalowania, eksploatacji i konserwacji.
Dlatego tez przed zainstalowaniem i uruchomieniem
winien jg przeczyta¢ zarébwno monter, jak

i uzytkownik wzgl. jego personel fachowy. Instrukcja
winna by¢ stale dostepna w miejscu eksploatacji
sprzetu.

Uwzgledniaé nalezy nie tylko ogélne wskazowki
bezpieczenstwa, podane w rozdziale niniejszym,
lecz takze wskazdéwki specjalne, podawane

w poszczegoélnych rozdziatach.

1.2 Oznakowanie wskazéwek
bezpieczenstwa

Ostrzezenie

Podane w niniejszej instrukcji
wskazowki bezpieczenstwa, ktérych
nieprzestrzeganie moze stworzy¢
zagrozenie dla zycia i zdrowia,
oznakowano specjalnie ogéinym

symbolem ostrzegawczym "Znak
bezpieczenstwa wg DIN 4844-W00".

Symbol ten znajduje sie przy

W wskazoéwkach bezpieczenstwa, ktérych
nieprzestrzeganie stwarza zagrozenie
dla maszyny lub jej dziatania.

Tu podawane sa rady i wskazowki
ulatwiajace prace lub zwiekszajace
pewnos¢ eksploatacji.

Nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazéwek
umieszczonych bezposrednio na sprzecie, jak np.
« strzatek wskazujacych kierunek obrotéw

* oznaczen przytaczy mediéw

i utrzymywac te oznakowania w dobrze czytelnym
stanie.
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1.3 Kwalifikacje i szkolenie personelu

Personel wykonujacy montaz, obstuge, przeglady
i konserwacje sprzetu musi posiadac¢ kwalifikacje

niezbedne do wykonywania tych prac. Uzytkownik
winien doktadnie uregulowaé zakres kompetencji

i odpowiedzialnos$ci oraz sprawy nadzoru nad tym
personelem.

1.4 Zagrozenia przy nieprzestrzeganiu
wskazoéwek bezpieczenstwa

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa

moze spowodowaé zagrozenia, zaréwno dla oséb,

jak i srodowiska wzgl. samego sprzetu.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa

moze spowodowac utrate wszelkich praw

odszkodowawczych.

Ich nieprzestrzeganie moze w szczegoélnosci

wywotywaé np. nastepujace skutki:

« nieprawidtowe dziatanie sprzetu

« nieskutecznos¢ zalecanych metod konserwacji
i napraw

« zagrozenie 0s6b oddziatywaniami elektrycznymi
i mechanicznymi.

1.5 Bezpieczna praca

Przestrzegaé nalezy podanych w niniejszej instrukcji
wskazéwek bezpieczenstwa, obowigzujgcych
przepiséw migdzynarodowych o zapobieganiu
wypadkom, oraz ewentualnych wewnetrznych
instrukcji roboczych i eksploatacyjnych, oraz
przepiséw bezpieczenstwa obowigzujacych

u uzytkownika.

1.6 Wskazoéwki bezpieczenstwa dla
uzytkownika / obstugujacego

« Nie usuwac istniejacych oston czesci ruchomych
z urzadzenia bedacego w eksploatacji.

*  Wykluczy¢ zagrozenie prgdem elektrycznym
(szczegotowe wskazoéwki patrz np. w przepisach
i normach elektrotechnicznych i wytycznych
lokalnego zaktadu energetycznego).

1.7 Wskazowki bezpieczenstwa dla prac
konserwacyjnych, przegladow
i montazu

Uzytkownik winien zadba¢, aby wszystkie prace
konserwacyjne, przegladowe i montazowe
wykonywane byty przez autoryzowany

i wykwalifikowany personel fachowy, dostatecznie
zaznajomiony ze sprzetem przez wnikliwe
przestudiowanie instrukcji eksploatacji.

Prace przy pompie nalezy z zasady wykonywac tylko
po jej wytaczeniu. Nalezy bezwzglednie zachowa¢
opisany w instrukcji eksploatacji sposéb
postepowania.

Bezposrednio po zakonczeniu prac nalezy ponownie
zamontowaé wzgl. uruchomi¢ wszystkie urzadzenia
zabezpieczajace i ochronne.

Przed ponownym uruchomieniem uwzgledni¢
czynnosci opisane w punkcie 7. Uruchomienie.
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1.8 Samodzielna przebudowa

i wykonywanie czesci zamiennych
Przebudowy lub zmiany w pompie dozwolone sg
tylko po uzgodnieniu z producentem. Oryginalne
czesci zamienne i autoryzowany przez producenta
osprzet stuzg zapewnieniu bezpieczenstwa.
Stosowanie innych czes$ci moze zwolni¢ producenta
z odpowiedzialno$ci za powstate skutki.

1.9 Niedozwolony sposéb eksploatacji

Bezpieczenstwo i niezawodnos$é eksploatacyjna
urzadzenia sg gwarantowane tylko przy
eksploatowaniu go zgodnie z przeznaczeniem,
okreslonym w punkcie 2.1 Przeznaczenie niniejszej
instrukcji montazu i eksploatacji. Nie wolno

w zadnym przypadku przekracza¢ wartosci
granicznych, podanych w danych technicznych.

2. Dane ogédlne

Na stronie 341 niniejszej instrukcji montazu

i eksploatacji przedstawiono kopie tabliczek
znamionowych pompy i silnika.

Przed wpuszczeniem pomp SQ/SQE do studni
nalezy te tabliczke wypetni¢ aktualnymi danymi.
Niniejszg instrukcje montazu i eksploatacji nalezy
przechowywac zabezpieczong przed wilgocig

w miejscu zainstalowania.

2.1 Przeznaczenie

Pompy SQ i SQE dostosowane sg do ttoczenia
czystych cieczy o niskiej lepkosci, nieagresywnych,
niewybuchowych i nie zawierajacych
zanieczyszczen statych lub dtugowtdknistych.
Gtéwnymi obszarami zastosowan sa:

« zasilanie wodg ze studni gtebinowych

- budynkéw mieszkalnych,

- matych zaktadéw wodociggowych,

- instalacji nawadniania, np. w szklarniach.
« ttoczenie cieczy w instalacjach zbiornikowych.
+ stacje podwyzszania ci$nienia.
Pompy SQE-NE nadajg sig do ttoczenia czystych
cieczy o niskiej lepko$ci, nieagresywnych,
niewybuchowych i nie zawierajacych
zanieczyszczen statych lub dtugowtdknistych.

Pompy te mozna ponadto stosowa¢ do tloczenia
zanieczyszczonej wody gruntowej lub wody
gruntowej zawierajgcej wodoroweglany, np. z:

* wysypisk

» sktadowisk chemikaliow

* posesji przemystowych

« stacji paliw

« w technice ochrony $rodowiska.



Poza tym pompy SQE-NE mozna stosowac¢ do
pobierania prébek i monitorowania stanu wod
gruntowych, a w przypadkach wyjatkowych takze
w instalacjach uzdatniania wody.

Dotyczy wszystkich typéw pomp:
Maksymalna zawarto$¢ piasku w wodzie nie moze
przekracza¢ 50 mg/m3. Wieksza zawarto$¢ piasku

skraca zywotno$¢ pompy i zwigksza ryzyko
zablokowania pompy.

Przy tloczeniu cieczy o lepkosci réznej

od lepkosci wody prosimy
skonsultowac sie z firma Grundfos.

Wartosci pH

SQiSQE: 5do9.
SQE-NE: Prosimy o konsultacje z firma
Grundfos.

Temperatura czynnika:
Temperatura czynnika nie moze przekraczaé¢ 35 °C.

3. Dane techniczne

Napiecie zasilania:

1x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Zasilanie z agregatu pradotwdrczego: moc pradnicy
musi odpowiada¢ conajmniej mocy silnika P4 [kW] +
10 %.

Prad rozruchu:

Prad rozruchu silnika odpowiada najwigkszej
wartos$ci podanej na tabliczce znamionowe;.
Wspotczynnik mocy:

PF = 1.

Ciecz wypetniajaca silnik:

Typ SML 2.

Kabel silnika:

1,5m, 3 x 1,5 mm?, PE.

Temperatura czynnika:

Max. 35 °C.

Przytacze rurowe:

SQ 1,8Q2,8Q3: Rp 11/4.

SQ5,8Q7: Rp 11/2.

Srednica pompy:

74 mm.

Srednica studni:

Min. 76 mm.

Glebokos¢ zainstalowania:

Max. 150 m ponizej statycznego zwierciadta wody.
Patrz réwniez rozdziat 6.8.2 Gfeboko$c¢
zainstalowania.

Ciezar netto:
Max. 6,5 kg.

3.1 Sktadowanie
Temperatura sktadowania: -20 °C do +60 °C.

3.1.1 Zabezpieczenie przed mrozem

Jesli pompa juz uzyta ma by¢ sktadowana, to
miejsce sktadowania musi by¢ zabezpieczone przed
mrozem, albo tez zapewni¢ nalezy, by ciecz
wypetniajgca silnik byta odporna na zamarzanie.

Silnika nie wolno przechowywaé bez wypetnienia
ciecza.

3.2 Poziom cisnienia akustycznego
Poziom ci$nienia akustycznego wywotywanego
przez pompe lezy ponizej wartosci graniczne;j
okreslonej dyrektywa EG 2006/42/EG dla maszyn.

4. Przygotowanie do montazu

Silniki podwodne Grundfos MS 3 i MSE 3 posiadajg
tozyska slizgowe smarowane woda. Dodatkowe
smarowanie jest zbyteczne.

Silniki podwodne napetnione sa fabrycznie specjalng
cieczg Grundfos typ SML 2. Ciecz ta nie zamarza do
-20 °C i jest zakonserwowana dla uniemozliwienia
rozwoju bakterii.

Stan wypetnienia cieczg jest decydujacy dla
zywotnosci tozysk i tym samym catego silnika.

4.1 Dopetnianie silnika ciecza

Silnik nalezy uzupetni¢ cieczg Grundfos SML 2,
jezeli stwierdzi sie jej brak lub ubytek.
Dopetnianie przeprowadza sie nastepujgco:

1. Zdemontowaé szyne ochronng kabla i odtaczyé
silnik od pompy.

10°

TMO02 9606 3504

Rys. 1

2. Silnik postawi¢ pionowo, z odchyleniem 10 °.

3. Srubokretem lub podobnym narzedziem odkrecié
korek wlewowy.

4. Strzykawka dopetni¢ silnik ciecza.

5. Poruszy¢ silnikiem tam i z powrotem, aby mogto
ulotni¢ sie ew. znajdujace sie w nim powietrze.

6. Ponownie wkreci¢ i dokreci¢ korek wlewowy.
7. Potaczy¢ silnik z pompa.

8. Zamontowac¢ szyne ochronng kabla.

Pompa jest teraz gotowa do zainstalowania.

219

Polski (PL)



(7d) pisiod

4.2 Warunki instalowania

Pompe mozna instalowaé w potozeniu pionowym lub

poziomym. Wat pompy nie moze by¢ jednak
nachylony ponizej poziomu, patrz rys. 2.

Dozwolone

=
| UJJ@Niedozwolon

Rys. 2

Jesli pompa instalowana jest poziomo, np.

w zbiorniku, i istnieje niebezpieczenstwo
nagromadzenia sie przy pompie mutu, to pompe
nalezy zainstalowa¢ w ptaszczu ssawnym.
Odnosnie gtebokosci instalowania patrz
rozdziat 6.8.2.
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4.3 Temperatura czynnika / chtodzenie
silnika

Rys. 3 przedstawia pompe SQ/SQE zainstalowang

w studni gtebinowej. Pompa pracuje.

Na rys. 3 oznaczono nastepujace wielkosci:

* $rednice studni

* $rednice pompy

* temperature czynnika

* oplyw wzdtuz silnika, do sita wlotowego.

— |ty =
]
|

Srednica
i ] studni
- J [——
; || Srednica
pompy
Temperatura
czynnika
~
— (=2}
* &
B 0
5
J— o
- S
=
=
Rys. 3

Przekroczenie maksymalnej temperatury cieczy
35 °C, moze by¢ przyczyna niedostatecznego
chtodzenia silnika pompy.

Srednica studni musi wynosié
conajmniej 76 mm (ok. 3").

Silnik winien by¢ zainstalowany powyzej filtra studni.
Przy stosowaniu ptaszcza ssawnego pompe mozna
instalowa¢ w studni swobodnie.

Pompa moze pracowa¢ na zamknieta

zasuwe tloczng najwyzej przez

5 minut. Przy zamknietej zasuwie
-UWAGA . . .

tfocznej brak jest bowiem przepfywu

zapewniajacego chfodzenie i istnieje

ryzyko przegrzania pompy i silnika.

Jesli aktualna temperatura czynnika przekracza
podang wartosé, lub tez warunki robocze
przekraczajg parametry specyfikacji, to pompa moze
wytaczaé sig. W takich przypadkach prosimy

o konsultacje z firmg Grundfos.



5. Przytacze elektryczne

5.1 Informacje ogdéine

Przytacze elektryczne winien wykona¢ fachowiec-
elektryk, zgodnie z normami elektrotechnicznymi
i przepisami lokalnego zaktadu energetycznego.

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy pompie
nalezy bezwzglednie odtaczy¢ napiecie
zasilania. Nalezy zabezpieczy¢ sie
przed przypadkowym wigaczeniem
napiecia.

Pompa musi by¢ uziemiona.

Pompe nalezy podtaczy¢ do wyltacznika
gféwnego o szerokosci rozwarcia
stykéw 3 mm na wszystkich biegunach.

Jesli kabel silnika jest uszkodzony,
jego wymiane nalezy zleci¢ firmie
Grundfos, w autoryzowanym warsztacie
serwisowym Grundfos lub innym
wykwalifikowanym specjalistom, aby
nie dopusci¢ do wystapienia zagrozen.

Wartosci napiecia zasilania, pradu maksymalnego

i wspoétczynnika mocy (PF) nalezy odczyta¢

z tabliczki znamionowe;j silnika.

Wymagany zakres napiecia zasilania silnikéw
podwodnych Grundfos, mierzony na zaciskach
silnika (tacznie z tolerancjami napiecia sieciowego

i spadkami napiecia na kablach) odpowiada

- 10 %/+ 6 % napiecia znamionowego przy pracy
ciagtej.

Jesli pompe przytacza sie do instalacji elektrycznej,
w ktorej jako dodatkowg ochrone zastosowano
réznicowe wytaczniki ochronne, to nalezy stosowac
takie wytaczniki, ktére zgodnie z DIN VDE 0664
wyzwalajg zaréwno przy pradzie usterkowym
pulsujacym jak i statym.

Wytaczniki te musza byé oznaczone nastepujacym

symbolem: .

Napiecie zasilania:

1x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Pobdr pradu mozna zmierzy¢ tylko miernikiem
wartosci skutecznej. Inne przyrzady pomiarowe
wskazywac¢ bedg warto$¢ odmienng od wartosci
rzeczywiste;j.

Prad uptywu dla pomp SQ/SQE mozna mierzy¢

w sposob standardowy i wynosion 2,5 mA dla 230V,
50 Hz. Prad uptywu jest proporcjonalny do napiecia
zasilania.

Pompy SQE i SQE-NE mozna przytaczy¢ do
automatu petnej ochrony silnika typu CU 300 lub
CU 301.

Nie wolno przytaczaé¢ zadnego
kondensatora lub innego automatu
zabezpieczajacego niz CU 300 lub
CU 301.

Pompy nie wolno przytacza¢ do
zewnetrznej przetwornicy
czestotliwosci.

5.2 Zabezpieczenie silnika

Silnik posiada wbudowany wytacznik termiczny i nie
wymaga zadnej dalszej ochrony silnika.

5.3 Przylaczenie silnika

Silnik posiada wbudowany uktad rozruchowy

i mozna go przytaczy¢ bezposrednio do sieci.
Pompa jest wytaczana i wigczana z reguly przez
tacznik cisnieniowy, patrz rys. 4.

tacznik cisnieniowy musi by¢ dobrany

odpowiednio do maksymalnego pradu
danego typu pompy.

L N L
|

A
|

tacznik cisnieniowy

[S+9]

TMO1 1480 4697

Rys. 4
6. Montaz

6.1 Informacje ogéine

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy pompie
nalezy bezwzglednie odlaczy¢ napiecie
zasilania. Nalezy zabezpieczy¢ sie
przed przypadkowym wigczeniem

napiecia.
Pompy nie wolno wpuszcza¢ ani
wyciagac za kabel silnika.
Kazda pompa dostarczana jest z dodatkowg,
tabliczkg znamionowa, ktérg nalezy umiescié

w miejscu zainstalowania.

6.2 Potaczenie silnika z pompa
Potaczy¢ silnik z pompg w nastepujacy sposob:

1. Zamocowac¢ silnik poziomo w imadle, patrz rys. 6.

2. Wyciagna¢ wat pompy w pozycje pokazang na
rys. 5.
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TMO02 8425 5203

Rys. 5

3. Koncowke watu silnika nasmarowac
dostarczonym z pompa smarem.

4. Na silnik nakreci¢ zespét pompy (55 Nm).
Uwaga: Wat pompy dopasowac¢ do watu silnika.
Klucz mozna zaktada¢ na sptaszczenia korpusu
pompy, patrz rys. 6.

(2]
/ ‘ §
N
3
H g
S
156 mm s
- =
Rys. 6
Silnik (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Jesli silnik zostat prawidtowo potaczony z pompa, to
pomiedzy nimi nie powinna pozosta¢ zadna
szczelina.

6.3 Demontaz zaworu zwrotnego

Jezeli pompa ma by¢ dostarczone bez zaworu

zwrotnego, zawor mozna zdemontowaé w

nastepujacy sposob:

1. Przeciaé ramiona prowadnicy zaworu zwrotnego
przy pomocy szczypiec lub podobnego
narzedzia, patrz rys. 7.

2. Obroci¢ pompe kré¢cem ttocznym w dét.

3. Sprawdzi¢ czy zadna z czg$ci zaworu nie zostata
w pompie.

TMO1 4337 0199
TMO01 4338 0199
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SQE-NE jest dostarczana bez zaworu
RADA
zwrotnego.

Zawor moze byé zamontowany na warsztacie
serwisowym firmy Grundfos.

6.4 Montaz wtyku kabla na silniku

Ostrzezenie

W zadnym wypadku uzytkownik nie
powinien wyjmowac wtyku kabla silnika
samodzielnie.

Ponizszy opis jest przeznaczony
wytacznie dla personelu serwisu.
Jesli konieczna jest wymiana kabla
silnika, nalezy zapoznac sie z
rozdziatem 5.1 Informacje ogédlne.
Montaz lub demontaz wtyku kabla na
silniku moze wykonac jedynie
autoryzowany serwis firmy Grundfos.

Dostarczony z pompa wtyk kabla jest nasmarowany
fabrycznie. Sprawdzi¢, czy wtyk jest prawidtowo
nasmarowany.

Wtyk kabla montuje sie nastepujaco:

1. Sprawdzi¢, czy typ, przekroj i dtugosc¢ kabla sa
wiasciwe.

2. Sprawdzi¢, czy istniejace napigcie sieciowe
dysponuje prawidtowym uziemieniem.

3. Sprawdzi¢, czy gniazdo wtykowe silnika jest
czyste i suche.
Upewnij sig, ze uszczelnienie zostalo
zamocowane

4. Wetknij wtyk kabla w gniazdo. Wetkniecie w
niewtasciwym potozeniu jest niemozliwe,
patrz rys. 8.

TMO02 9605 3504

Rys. 8

5. Zamocuj i dokre¢ cztery $ruby (1 - 1,5 Nm),
patrz rys. 8.

Jesli wtyk zostat prawidtowo zamontowany, to

pomiedzy nim a silnikiem nie powinna pozosta¢

zadna szczelina.



6.5 Montaz szyny ochronnej kabla

Szyne ochronng kabla montuje sie nastepujaco:

1. Kabel silnika utozy¢ ptasko w szynie ochronnej
kabla.

2. Umiesci¢ szyng ochronng kabla w wycieciu wtyku
kabla. Oba goérne otwory boczne szyny ochronnej
kabla muszg zatrzasna¢ sie w gérnym obrzezu
ptaszcza pompy, patrz rys. 9.

v

il
i

3. Dokreci¢ szyne ochronng kabla do kosza
wlotowego pompy przy pomocy dwdch wkretow,
patrz rys. 10.

o scuowe

[Toww

ot

TMO02 9613 3504

Rys. 9

sssssows

6.6 Dobor kabla

Kable podwodne Grundfos moga by¢ stosowane do
wielu instalacji.

Kabel podwodny musi mie¢
wystarczajacy przekrdj, aby spetni¢

wymagania odnos$nie warto$ci napiecia,
podane w rozdziale 5.1 Informacje
ogélne.

Wartosci podane w ponizszej tabeli obliczone zostaty
wg nastepujacego wzoru

q= I1x2x100x PFxLxp
UxAU

= przekroj kabla [mm2].

wybity max. prad silnika [A].

PF =1,0.

dtugo$¢ kabla podwodnego [m].
rezystancja wtasciwa: 0,02 [Qmmz/m].

U = napigcie znamionowe [V].

AU = spadek napiecia [%] = 4 %.

Warto$¢ spadku napiecia 4 % zgodna jest z normg
IEC 3-64, seria HD-384.

W wyniku obliczen uzyskuje sie nastepujace
maksymalne dtugosci kabli przy napieciu zasilania
240 V:

Keo!
I

o
non

3
S
N
bev 3
S
=
-
Rys. 10
Max. diugosé¢ kabla [m]
Silnik | Wymiary
P2 " 2,1 mm? 3,3 mm?/
2 ,1 mm 2 ,3 mm 2 2
[kW] [A] 1,5 mm 14 AWG 2,5 mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 52 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Laczenie kabli

Zaleca sig faczenie kabla podwodnego z kablem
silnika przy uzyciu ztacza kablowego Grundfos,
typu KM.

Ztacze kablowe typu KM

Przekroj przewodow Numer wyrobu

1,6 do 2,5 mm? 96021462

4,0 do 6,0 mm? 96021473

Odnosnie wiekszych przekrojéow przewoddéw prosimy
o konsultacje z firma Grundfos.

6.8 Przylaczenie rurociagu

Jesli do zamontowania pionu tlocznego korzysta sie
z narzedzi, np. klucza tancuchowego do rur, to
pompe przytrzymywac wolno tylko za sptaszczenia
na gtowicy.

Jesli pompe taczy sie z rurami z tworzyw
sztucznych, to nalezy zastosowac¢ ztaczke
zaciskowa.

Przy stosowaniu pionu tlocznego z rur
z tworzywa sztucznego nalezy przy
ustalaniu gtebokosci zainstalowania
uwzglednié wydfuzalnosé tych rur.
Przy stosowaniu rur z kotnierzami nalezy
w kotnierzach przewidzie¢ wyciecia dla

przeprowadzenia kabla podwodnego i weza
wskaznika poziomu wody (jesli jest stosowany).

Rys. 11 przedstawia instalacje pompowag na ktorej
o0znaczono:

« usytuowanie opasek kablowych, poz. 1, oraz
odstep pomiedzy opaskami kablowymi.

« zamontowanie linki stalowej, poz. 2.

* maksymalng gteboko$¢ zainstalowania ponizej
statycznego zwierciadta wody.

224
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Rys. 11

6.8.1 Zamocowanie kabla
Opaski kablowe umiesci¢ co 3 m, patrz rys. 11.

Przy stosowaniu rur z tworzywa sztucznego
nalezy przewidzie¢ pewien zapas diugosci kabla
z uwagi na wydtuzenia pionu zalezne od obcigzenia.

Przy stosowaniu rur z kotnierzami nalezy opaske
kablowa umiesci¢ przed i za kazdym ztgczem
kotnierzowym.

6.8.2 Glebokos¢ zainstalowania

Maksymalna gtebokos¢ zainstalowania ponizej
statycznego zwierciadta wody: 150 m, patrz rys. 11.
Minimalna gtebokos$¢ zainstalowania ponizej
dynamicznego zwierciadta wody:
« instalowanie pionowe:
podczas uruchamiania i eksploatacji pompa musi
by¢ zawsze catkowicie zanurzona w wodzie.

* instalowanie poziome:
pompa musi zosta¢ zainstalowana i pracowac
0,5 m ponizej dynamicznego zwierciadta wody.
Jesli istnieje ryzyko osadzania si¢ mutu, to
pompe nalezy bezwzglednie zaopatrzy¢ w
ptaszcz ssawny.



6.8.3 Wpuszczanie pompy do studni

Zaleca sie zabezpieczenie pompy linkg stalowa,
patrz rys. 11, poz. 2.

Linke zabezpieczajacq zluzowa¢ tak, aby zostata
odcigzona i nastepnie zamocowacé zaciskami
linowymi do gtowicy studni.

Pompy z instalacjq rurowa nie wolno
wyciagaé za pomoca linki
zabezpieczajacej.

Pompy nie wolno wpuszcza¢ ani

UWAGA wyciagac za kabel silnika.

7. Uruchomienie

Nalezy zapewni¢, by doptyw wody do studni
odpowiadat conajmniej wydajnos$ci pompy.

Pompe wolno wigczy¢ dopiero po catkowitym
zanurzeniu jej w czynniku ttoczonym.

Po wigczeniu pompy nalezy jg wytgczy¢ dopiero
wtedy, gdy ttoczona woda bedzie juz catkowicie
czysta. Zbyt wczesne wytaczenie pompy zwigksza

ryzyko zatkania czes$ci pompy lub zaworu zwrotnego.

8. Eksploatacja

8.1 Przeptyw minimalny
Dla zapewnienia wystarczajgcego chtodzenia silnika

natezenie przeptywu nie moze spada¢ ponizej 50 I/s.

Natezenie przeptywu moze w pewnych warunkach
ulec nagtemu spadkowi. Powodem tego moze by¢
wydajno$¢ pompy przekraczajgca doptyw wody do
studni. Pompe nalezy wytaczy¢ i usuna¢ zaktécenie.

Zabezpieczenie przed suchobiegiem

dziafa tylko w zalecanym zakresie

roboczym pompy.

8.2 Dob6r membranowego zbiornika
cisnieniowego oraz nastawienie
ci$nienia wstepnego i tacznika
cisnieniowego

Ostrzezenie
Instalacje nalezy zaprojektowaé na
maksymalne ci$nienie tloczenia pompy.

Poniewaz ukfad tagodnego rozruchu powoduje
rozruch pompy trwajacy 2 s, to ci$nienie na taczniku
ci$nieniowym i w zbiorniku membranowym po
wigczeniu pompy bedzie nizsze od cisnienia
zatgczania (p,,;) Nnastawionego na faczniku
ci$nieniowym. To nizsze ci$nienie nazywamy
cis$nieniem minimalnym (ppmin)-

Pmin 0dpowiada wymaganemu cis$nieniu
minimalnemu na najwyzej potozonym odbiorniku +
wysokos$¢ podnoszenia i straty tarcia na odcinku
pomiedzy tacznikiem cisnieniowym lub zbiornikiem
membranowym a najwyzej potozonym odbiornikiem
(Pmin = B + C), patrz rys. 12.

Lacznik f Pyt
ciénieniowyC **************** Pyat

o 1 Pmin
B Pwst i
|

Qmax Q

Membranowy
zbiornik ci$nieniowy

Rys. 12

A: Wysokos$é podnoszenia + straty tarcia
w rurociggu na odcinku pomiedzy
obnizonym zwierciadtem wody a
membranowym zbiornikiem ci$nieniowym.
B: Wysokos$é podnoszenia + straty tarcia
w rurociggu na odcinku pomiedzy
membranowym zbiornikiem ci$nieniowym
a najwyzej potozonym odbiornikiem.
C: Cisnienie minimalne na najwyzej potozonym
odbiorniku.

Nalezy zapewnié, by ci$nienie tfoczenia
wybranej pompy przekraczalo warto$é

Pwyt + A.
Pwst: Cisnienie wstepne.
Pmin: Wymagane cisnienie minimalne.
Pzat: Cisnienie zataczania nastawione na
taczniku cisnieniowym.
Pyt Cisnienie wytaczania nastawione na

taczniku cisnieniowym.
Qmax:  Wydajno$¢ maksymalna przy ppn-
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Minimalna wielko$¢ membranowego zbiornika ci$nieniowego, cinienie wstepne i nastawy tacznika
ci$nieniowego w zaleznos$ci od pp,in i Qmax Nalezy odczytaé z ponizszej tabeli:

Przyktad:
Pmin = 35 MH20, Qqax = 2,5 m3/h.

Dla tych danych wyj$ciowych mozna z tabeli odczyta¢ nastepujace wartosci: 33 mH,O.

Pwst: 31,5 mH,0.

Pzat: 36 mH,0.

Puwyt: 50 mH,0.

Quax [m®/h]
‘E;;i]" 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 '[).“1’1&]‘ F;f]* 'E'x;y]'
Wielko$¢é membranowego zbiornika cisnieniowego [litrow]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mH,0 = 0,098 bar.

8.3 Wbudowane zabezpieczenia

Silnik posiada wbudowang jednostke elektroniczna,
chroniaca silnik w ré6znych sytuacjach
eksploatacyjnych.

Przy przecigzeniu wbudowany uktad ochrony przed
przecigzeniem wytacza pompe na 5 minut. Po tym
czasie pompa prébuje wystartowa¢ ponownie.

Po wytaczeniu z powodu suchobiegu pompa witacza
sie automatycznie ponownie po 5 minutach.

Jezeli pompa uruchomi sig, a w studni nie bedzie
wody to pompa wytgczy sie po 30 sekundach.

Kasowanie zaktécen pompy: przez wytaczenie

napiecia zasilania na 1 minute.

Silnik chroniony jest przed:

* suchobiegiem,

* przepigciami impulsowymi (6000 V),
Na obszarach charakteryzujacych sie duzg
iloscig wytadowan atmosferycznych wymagane
jest dodatkowe zabezpieczenie odgromowe.

* nadmiernym napieciem,
« spadkiem napiecia,

* przecigzeniem,

e przegrzaniem.

SQE pompy/ MSE 3 silniki:

Sterowniki CU 300, CU 301 pozwalaja
na ustawienie granicznej warto$ci
wyfgczania przy suchobiegu dla silnika
MSE 3 i moze by¢ dostosowana do
aktualnego zapotrzebowania.

“oon |
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9. Konserwacja i serwis

Pompy sg normalnie bezobstugowe. W pompie
moga jednak nagromadzi¢ sie osady lub moze
wystgpi¢ zuzycie czesci.

Grundfos dostarcza zestawy naprawcze i narzedzia
serwisowe. Na zyczenie mozemy dostarczyé
podrecznik serwisowy Grundfos.

Pompy mozna poddaé sprawdzeniu w warsztacie
serwisowym firmy Grundfos.

9.1 Pompy skazone

Jesli pompa byta stosowana do
tfoczenia cieczy szkodliwej dla zdrowia
lub toksycznej, to pompe taka
klasyfikuje sie jako skazona.

W takim przypadku przy kazdym korzystaniu
z serwisu nalezy przedtozy¢ szczegoétowe informacje
o czynniku tloczonym.

Przy ewentualnym zlecaniu prac serwisowych nalezy
nawigzac¢ kontakt z firmg Grundfos jeszcze przed
wystaniem pompy, przedktadajac informacje

o czynniku ttoczonym, gdyz inaczej Grundfos moze
odmowi¢ przyjecia pompy.

SQE-NE: pompy stosowane do ttoczenia cieczy
nieskazonych mozna przestaé do przegladu lub
naprawy w warsztacie Grundfos pod warunkiem
zaopatrzenia ich w poswiadczenie nieszkodliwosci.
Formalno-prawnie podpisane poswiadczenie
nieszkodliwo$ci nalezy dostarczyé¢ do dziatu
serwisowego Grundfos jeszcze przed wystaniem
pompy. Bez takiego poswiadczenia odméwimy
przyjecia pompy.

Ewentualne koszty wysyiki obcigzajg nadawce.



9.2 Czesci zamienne / osprzet

Zwracamy wyraznie uwage, ze osprzet i czesci
zamienne nie dostarczane przez nas, nie sg tez
przez nas sprawdzone i dopuszczone.

Whbudowanie i/lub uzytkowanie takich wyrobéw moze
wiec niekiedy wptywa¢ negatywnie na zapewnione
konstrukcyjnie wtasciwosci pompy, pogarszajac jej
dziatanie.

Wszelka odpowiedzialno$¢ firmy Grundfos za
szkody spowodowane stosowaniem nie oryginalnych
czesci zamiennych i osprzetu jest wykluczona.
Zakidcenia, jakich uzytkownik nie jest w stanie
wyeliminowaé samodzielnie, winny by¢ usuwane
tylko przez autoryzowane warsztaty.

W wypadku takiego typu zaktdcenia nalezy zawsze
poda¢ doktadny opis objawow, aby technik serwisu
mégt sie odpowiednio przygotowac i zaopatrzyé

w potrzebne czesci zamienne.

Dane techniczne urzadzen prosimy odczytywaé

z tabliczek znamionowych.

10. Przeglad zaktécen

Ostrzezenie
Przed rozpoczeciem prac przy pompie nalezy bezwzglednie odtaczy¢ napiecie zasilania.
Nalezy zabezpieczy¢ sie przed przypadkowym wigczeniem napiecia.

Zaklocenie Przyczyna Sposo6b usuwania
1. Pompa nie a) Bezpieczniki w instalacji Wymieni¢ przepalone bezpieczniki.
pracuje. elektrycznej sg przepalone. Jesli przepalg sie ponownie, to nalezy

sprawdzi¢ instalacje elektryczng i kabel.

b) Zareagowat réznicowy wytgcznik
ochronny pradu usterkowego lub

napiecia usterkowego.

Ponownie wigczy¢ réznicowy wytacznik
ochronny.

c) Brak doptywu pradu.

Skontaktowac¢ sig z zaktadem energetycznym.

d) Zareagowat wyzwalacz

nadmiarowo-pradowy wytacznika

ochronnego silnika.

Sprawdzi¢ czy silnik wzgl. pompa nie sg
zablokowane.

e) Uszkodzona pompa lub kabel

podwodny.

Naprawi¢/wymieni¢ pompe wzgl.
kabel podwodny.

f)  Za wysokie lub za niskie napiecie.

Sprawdzi¢ napiegcie zasilania.

2. Pompapracuje, a) Zamkniety zawor odcinajacy.

Otworzy¢ zawor.

ale nie ttoczy b)

wody. wody w studni.

Brak wody lub zbyt niski poziom

Patrz 3 a).

c) Zawor zwrotny zablokowany

w potozeniu zamknietym.

Wyciagna¢ pompe i oczyscic¢ lub wymienié
zawor.

d) Zatkane sito wlotowe.

Wyciagna¢ pompe i oczyscic sito wlotowe.

e) Pompa uszkodzona.

Oczyscié/wymieni¢ pompe.
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Zaktocenie

Przyczyna

Sposob usuwania

3. Pompa pracuje a
ze zmniejszong

Dynamiczne obnizenie
zwierciadta wody jest wieksze od

Zwiegkszy¢ gtebokos$¢ zainstalowania, zdtawié
pompe lub wymieni¢ na mniejszy model

wydajnoscia. przewidywanego. 0 nizszej wydajnosci.

b) Zawory w przewodzie ttocznym Usprawni¢ zawory, ew. oczys$ci¢ lub wymienic.
czesciowo przymkniete wzgl.
zablokowane.

c) Przewdd ttoczny czesciowo Oczysci¢ lub wymieni¢ pion tloczny.
zatkany zanieczyszczeniami
(zaros$niety).

d) Zawor zwrotny pompy cze$ciowo Wyciggna¢ pompe i oczysci¢ lub wymienié
zablokowany. zawor.

e) Pompaipion ttoczny czesciowo  Wyciagnaé pompe, rozmontowac, oczyscié¢
zatkane zanieczyszczeniami ew. wymieni¢. Oczysci¢ rurociag.
(zaro$niete).

f) Pompa uszkodzona. Naprawi¢/wymieni¢ pompe.

g) Rurociag nieszczelny. Sprawdzi¢ i naprawi¢ rurociag.

h) Pion ttoczny uszkodzony. Wymieni¢ pion tloczny.

i) Spadek napiecia. Sprawdzi¢ napigcie zasilania.

4. Czeste a) Zbyt mata nastawa roznicy Zwigkszy¢ roznice taczenia. Cisnienie
wigczanie i ci$nien zataczania i wytgczania wytgczania nie moze jednak przekroczyé
wytgczanie. na taczniku cisnieniowym. warto$ci ci$nienia roboczego zbiornika

ci$nieniowego, a cisnienie zatgczania musi
by¢ dostatecznie wysokie, by zapewnié
wystarczajgce zaopatrzenie w wode.

b) Elektrody sterowania poziomem  Odstepy elektrod wzgl. czujnikéw poziomu
wody lub taczniki czujnika wody nastawic¢ tak, aby miedzy zataczeniem
poziomu wody w zbiorniku a wylaczeniem pompy uptywat stosowny
zamontowane nieprawidtowo. czas. Uwzgledni¢ instrukcje montazu

i eksploatacji zastosowanych urzadzen
automatyki.

Jesli nie mozna odpowiednio ustawi¢
czestosci taczen przy pomocy urzgdzen
automatyki, to zredukowa¢ wydajno$¢ pompy
przez zdtawienie zaworu ttocznego.

c) Zawor zwrotny nieszczelny lub Wyciagna¢ pompe i oczys$ci¢ lub wymieni¢
czesciowo zablokowany zawor zwrotny.

w potozeniu otwartym.
d) Niestabilne napigcie zasilania. Sprawdzi¢ napigcie zasilania.
e) Zbyt wysoka temperatura silnika. Sprawdzi¢ temperature wody.

10.1 Kontrola stanu izolacji

W instalacji z pompami SQ/SQE nie wolno
przeprowadzac¢ kontroli stanu izolacji, gdyz moze to
spowodowac uszkodzenie wbudowanej elektroniki,

patrz rys. 13.
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11. Kontrola zasilania elektrycznego

Ostrzezenie
Przed rozpoczeciem prac przy pompie nalezy bezwzglednie odlaczy¢ napiecie zasilania.
Nalezy zabezpieczy¢ sie przed przypadkowym wigczeniem napiecia.

1. Napiecie siec

Zmierzy¢ napiecie pomiedzy
fazg a przewodem zerowym
(miernikiem wartosci
skutecznej).

Woltomierz przytaczaé do
zaciskéw przytaczeniowych.

Napiecie istniejgce podczas pracy nie moze
odbiegaé od wartosci podanej w rozdziale
5. Przytgcze elektryczne.

Duze wahania napiecia wskazujg na ztg
jakos¢ sieci zasilajacej. Pompe nalezy
wytaczy¢ do czasu usuniecia zaktocen.

3
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Zmierzy¢ natezenie pradu Przekroczenia maksymalnego pradu
w kazdej fazie (miernikiem roboczego moze by¢ spowodowane
warto$ci skutecznej) przy nastepujacymi usterkami:
pracy pompy ze statg * Zly styk przewoddw, najprawdopodobniej
WYdaJ”F’SC,'a_(mOZ“W'e, . w ztgczu kablowym.

8 z wydajnoscia, przy ktérej «+ Napiecie sieciowe zbyt niskie.

3 silnik jest najbardziej Patrz punkt 1

Q  obcigzony). '

S Maksymalnie dopuszczalna

2 wartos$¢ pradu, patrz tabliczka

~ znamionowa.

12. Ochrona srodowiska

Podczas instalowania, eksploatacji, skladowania

i transportu nalezy przestrzega¢ odnosnych
przepiséw ochrony srodowiska i lokalnych przepiséw
o postepowaniu z substancjami niebezpiecznymi.

Ostrzezenie

Przy wytaczaniu pompy z eksploatacji
zadbac nalezy, aby w pompie nie
pozostaly zadne resztki substancji
niebezpiecznych, mogacych

spowodowac zagrozenia dla zdrowia
ludzi i Srodowiska naturalnego.

W przypadkach watpliwych prosimy o konsultacje
z firmg Grundfos lub wtadzami lokalnymi.

13. Utylizacja

Niniejszy wyréb i jego czesci nalezy zutylizowaé

zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska:

1. W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug
przedsiebiorstw lokalnych, publicznych lub
prywatnych, zajmujacych sie utylizacjg odpadéow
i surowcow wtoérnych.

2. W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy
skontaktowa¢ sie z najblizsza siedziba lub
warsztatem serwisowym firmy Grundfos.

Zmiany techniczne zastrzezone.
229

Polski (PL)



(1Ld) senbnyuod

Portugués (PT) Instrucdes de instalacédo e funcionamento

iNDICE
Pagina
1. Simbolos utilizados neste documento 230
2. Generalidades 230
2.1 Aplicagdes 230
3. Informagdes técnicas 231
3.1  Armazenamento 231
3.2 Nivel de presséo sonora 231
4. Preparagéo 232
4.1  Reenchimento com liquido motor 232
4.2  Tipos de instalagdo 232
4.3  Temperaturas dos liquidos/ refrigeracdo 232
5. Ligacgéo eléctrica 233
5.1 Generalidades 233
5.2  Protecg&o do motor 233
5.3 Ligacdes do motor 234
6. Instalacéo 234
6.1 Generalidades 234
6.2 Montagem do conjunto da bomba ao
conjunto do motor 234
6.3 Remocdo da valvula de retencéo 234
6.4 Ligacao da ficha terminal do cabo ao
motor 235
6.5 Instalar o guarda cabo 235
6.6 Dimensionamento do cabo 236
6.7 Instalagdo do cabo de alimentagéo 236
6.8 Ligacdes dos tubos 237
7. Arranque 238
8. Funcionamento 238
8.1 Caudal minimo 238

8.2  Seleccédo do reservatério de diafragma,
ajuste da pressao de ar do reservatorio

e do pressostato 238
8.3  Proteccéo integrada 239
9. Manutencéo e assisténcia 239
9.1 Bombas contaminadas 239
10. Tabela de detecgéo de avarias 240
10.1 Verificacéo do isolamento 241
11.  Verificagdo da alimentacéo eléctrica 242
12. Meio ambiente 242
13.  Eliminagéo 242

Aviso

Antes da instalacéo, leia estas instru-
¢Oes de instalagéo e funcionamento.
A montagem e o funcionamento tam-
bém devem obedecer aos regulamen-
tos locais e aos cddigos de boa pratica,
geralmente aceites.
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Aviso

A utilizagdo deste produto requer expe-
riéncia com o produto e conhecimento
do mesmo.

Pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas nao
devem usar este produto, a menos que
estejam sob supervisdo ou tenham
recebido formacéo na utilizagéo deste
produto pela pessoa responsavel pela
sua seguranca.

As criancas ndo devem utilizar ou
brincar com este produto.

1. Simbolos utilizados neste
documento

Aviso
Se estas instrugdes de seguranc¢a nao
forem observadas pode incorrer em
danos pessoais!
Se estas instrugdes de seguranga néo
Atencdio | forem observadas, pode resultar em
danos ou avarias no equipamento!

Notas ou instru¢gdes que tornam este
trabalho mais facil garantindo um fun-
cionamento seguro.

2. Generalidades

Na pagina 341 destas instrucdes de instalagéo e
funcionamento podera encontrar cépias das placas
identificativas da bomba e do motor.

Antes de a bomba SQ/SQE ser introduzida e bai-
xada no seu furo, esta pagina deve ser preenchida
com os dados relevantes lidos nas placas identifica-
tivas.

Estas instru¢fes de instalacdo e funcionamento
devem ser mantidas em local seco e limpo na vizi-
nhanga do local onde se encontra a bomba para
poderem ser consultadas a qualquer momento.

2.1 Aplicagdes

As bombas SQ e SQE destinam-se ao bombea-
mento de liquidos de baixa viscosidade, limpos, ndo
agressivos, ndo explosivos e que ndo contenham
particulas sélidas ou fibras.

Aplicagoes tipicas:
* Bombeamento de agua de pogos para:
— abastecimento doméstico
pequenos sistemas de distribuicdo ou fontes
— ormentais

— sistemas de irrigagé@o, por exemplo, em estu-
fas.

» Trasfega de liquidos em tanques e depositos.
» Sistemas de pressurizacgéo.



As bombas SQE-NE destinam-se ao bombeamento
de liquidos de baixa viscosidade, limpos, nédo explo-
sivos e que ndo contenham particulas sélidas ou
fibras.

Estas bombas sdo adequadas ao bombeamento de
aguas subterraneas contaminadas ou contendo
hidrocarbonetos de, por exemplo:

» fossas colectoras

« depositos de quimicos

» &reas industriais

* estacdes gasolineiras

« aplicacdes ambientais.

As bombas SQE-NE também podem ser usadas
para amostragem e monitorizagao e, até certo ponto,

para incorporagdo em sistemas de tratamento de
agua.

Informacé&o importante para todos os modelos
SQ/SQE:

O contetldo méaximo de areia na 4gua nédo deve
exceder 50 g/m3. Um conteldo de areia superior ira
reduzir a vida Gtil da bomba e aumentar o risco de
bloqueio.

Se for necessario proceder ao bombea-
mento de liquidos com uma viscosi-
dade superior a da agua, favor contac-
tar a Grundfos.
Valores de pH
SQeSQE: 5a09.
SQE-NE: Favor contactar a Grundfos.
Temperatura do liquido:

A temperatura do liquido a bombear ndo deve exce-
der os 35 °C.

3. Informacgdes técnicas

Tensé&o de alimentacéo:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Operagdo com gerador: A poténcia minima do gera-
dor deve ser igual & poténcia P, do motor (kW)

+ 10 %.

Corrente de arranque:

A corrente de arranque é o valor mais alto descrito
na chapa de identificagdo da bomba.

Factor de poténcia:

PF=1.

Liquido motor:

Tipo SML 2.

Cabo do motor:

1,5m, 3x 1,5 mmz?, PE.

Temperatura do liquido:

Maximo 35 °C.

Ligagdo da tubagem:

SQ 1,SQ 2, SQ 3: Rp 1%.

SQ5,8Q7: Rp 1%.
Diametro da bomba:
74 mm.

Diametro do furo:
Minimo 76 mm.

Profundidade da instalacéo:

Méaximo 150 metros abaixo do nivel estético da agua.
Ver também secgéo 6.8.2 Profundidade da instalagéo.
Peso liquido:

Maximo 6,5 kg.

3.1 Armazenamento
Temperatura de armazenamento: -20 a +60 °C.

3.1.1 Protecgdo contra o congelamento

Se a bomba tiver de ser armazenada apds a sua uti-
lizagdo, deve ser colocada em local onde a tempera-
tura néo baixe do ponto de congelagédo do liquido
motor ou deve ser assegurado que o liquido motor é
a prova de congelacéao.

O motor ndo deve ser armazenado sem estar cheio
com liquido motor.

3.2 Nivel de pressédo sonora

O nivel de presséo sonora da bomba é inferior aos
valores maximos definidos na Directiva do Conselho
da UE 2006/42/CE relativamente a maquinaria.
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4. Preparacéo

Os motores submersiveis Grundfos MS 3 e MSE 3
estdo equipados com chumaceiras de escorrega-
mento lubrificadas a dgua. N&o é requerida lubrifica-
¢do adicional.

Os motores submersiveis sdo cheios de fabrica com
um liquido motor especial Grundfos (tipo SML 2) que
é a prova de congelamento até a -20 °C e que é tra-
tado para evitar o desenvolvimento de bactérias.

O nivel do liquido motor é decisivo para a vida ope-
racional das chumaceiras e, conseqiilentemente,
para a vida do motor.

4.1 Reenchimento com liquido motor

Se por algum motivo o liquido do motor foi drenado

ou perdido, o motor deve ser novamente cheio com

o liquido para motores Grundfos SML 2.

Para fazer o reenchimento do motor proceder da

seguinte forma:

1. Remover a guarda do cabo e separar o0 conjunto
da bomba do conjunto do motor.

/\
Fa

n

4

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Colocar o motor na posigéo vertical com uma
inclinacédo de cerca de 10 °.

3. Remover o bujao de enchimento usando uma
chave de parafusos ou ferramenta semelhante.

4. Injectar liquido motor no motor com uma seringa
de enchimento.

5. Para permitir a evacuacdo do ar, agitar o motor
de um lado para o outro.

6. Voltar a colocar o bujao de enchimento e assegu-
rar-se de que estad bem apertado e bem vedado.

7. Voltar a montar o motor na bomba.
8. Voltar a montar a guarda do cabo.
A bomba esta agora pronta para ser instalada.
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4.2 Tipos de instalagéo

A bomba pode ser instalada tanto na posigéo vertical
como na horizontal. Contudo o veio da bomba
nunca pode ficar a fazer um angulo com a horizontal
de tal forma que o lado do filtro de aspiracédo da
bomba figue mais alto que a outra extremidade da
bomba, ver fig. 2.

Posicdes
permitidas
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Fig. 2

Se a bomba é para ser instalada na horizontal, por
exemplo, no fundo de um tanque, e, caso exista o
risco desta ficar soterrada nos sedimentos, entéo,
devera ser instalada numa camisa de refrigeracéo.

Ver secgéo 6.8.2 Profundidade da instalagé&o.

4.3 Temperaturas dos liquidos/
refrigeragao

A figura 3 mostra uma bomba SQ/SQE instalada

num furo. A bomba esta em funcionamento.

A figura 3 ilustra o seguinte:

e diametro do furo

* diametro da bomba

» temperatura do liquido bombeado

« fluxo do liquido ao longo do lado exterior do
motor entrando no filtro de aspiracdo da bomba.
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Para assegurar a refrigeragéo suficiente do motor, é
importante que observe a temperatura maxima do
liquido de 35 °C sob todas as condigdes.

’Ms—_l O diametro do furo deve ser de pelo
"% | menos 76 mm.

O motor deve sempre ser instalado acima da malha
de filtro do pogo. Se for usada uma manga para
orientagdo do fluxo em torno do motor, a bomba
pode ser instalada livremente no poco.

N&o deixar a bomba trabalhar contra
valvula fechada mais do que 5 minutos,

’W‘ pqis av:s'tlvula ao estar fechada néo per-
mite a circulagdo de agua, logo ndo ha
refrigeragcdo do motor, havendo o risco
de sobreaquecimento deste.

Se a temperatura do liquido bombeado exceder o
valor especificado ou se de qualquer forma as condi-
¢Oes de funcionamento se comecarem a processar
fora dos limites especificados, a bomba pode parar.
Favor contactar a Grundfos.

5. Ligacéo eléctrica

5.1 Generalidades

As ligacdes eléctricas devem ser efectuadas por um
electricista profissional de acordo com os regula-
mentos locais.

Aviso

Antes de iniciar o trabalho na bomba,
certifigue-se de que a alimentagéo
eléctrica a mesma esta desligada e que
ndo pode ser ligada acidental ou inad-
vertidamente.

A bomba deve estar ligada a terra.

A bomba deve ser ligada a um contac-
tor externo cujos contactos, quando
abertos, devem apresentar uma distan-
cia entre si nunca inferior a 3 mm.

Se o cabo do motor estiver danificado
deve ser substituido pela Grundfos,
uma oficina autorizada Grundfos ou
pessoas semelhantemente qualificadas
de forma a evitar acidentes.

A tenséo de alimentagéo, a corrente nominal
maéaxima e o factor de poténcia (FP) estao indicados
na placa sinalética da bomba.

A tensdo requerida para os motores submersiveis
Grundfos medida nos terminais do motor é de

- 10 %/+ 6 % da tensédo nominal medida durante o
funcionamento continuo (incluindo varia¢des na ten-
sdo de alimentagdo e perdas nos cabos).

Se a bomba estiver ligada a uma instalagéo eléctrica
em que um disjuntor de terra (ELCB) for usado como
protecc¢éo adicional, esse disjuntor deve disparar
quando ocorrerem passagens para a terra de corren-
tes continuas (CC pulsante).

O disjuntor da corrente de terra deve ser identificado
com o simbolo seguinte: |75 |.

Tens&o de alimentagéo:
1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

O valor de consumo de corrente s6 pode ser medido
por um aparelho que mega o valor real RMS. Se
forem usados outros instrumentos, os valores medi-
dos seréo diferentes dos valores reais.

Nas bombas SQ/SQE'’s, uma fuga de corrente de
2,5 mA a uma tensédo de 230 V, 50 Hz, tipicamente
pode ser medida. A fuga de corrente é proporcional
a tenséo de alimentagéo.

As bombas SQE e SQE-NE podem ser ligadas a
uma caixa de controlo, tipo CU 300 ou CU 301.

A bomba nunca deve ser ligada a um
condensador ou a qualquer outro tipo
de caixa de controlo a ndo ser o CU 300
ou CU 301.

A bomba nunca deve ser ligada a um
conversor de frequéncia externo.

5.2 Protec¢ao do motor

O motor incorpora protecgéo térmica e ndo requer
qualquer outra protecgdo adicional.
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5.3 Ligagdes do motor

O motor incorpora um arrancador e pode, assim, ser
ligado directamente a corrente do sector.

O arranque/paragem da bomba sera feito tipica-
mente por meio de um pressostato, conforme ilus-
trado na fig. 4.

O pressostato deve estar preparado

para a corrente maxima da bomba

especificada.
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ﬂ
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Fig. 4
6. Instalacao

6.1 Generalidades

Aviso

Antes de iniciar o trabalho na bomba,
certifique-se de que a alimentagao
eléctrica a mesma esta desligada e que
ndo pode ser ligada acidental ou inad-
vertidamente.

N&o baixar ou icar a motobomba de
dentro do furo por meio do cabo eléc-
trico de alimentacéo.

Aten

A placa indicativa fornecida conjuntamente com a
bomba, mas em separado, deve ser colocada em
local visivel junto ao local de instalagéo.

6.2 Montagem do conjunto da bomba ao
conjunto do motor

Para montar a bomba no respectivo motor proceder
da seguinte forma:

1. Colocar o motor horizontalmente num torno
de bancada e aperta-lo, conforme mostrado na fig. 6.

2. Colocar a bomba na posi¢éo indicada na fig. 5.
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Fig. 5

3. Emassar a ponta do veio do motor com a massa
fornecida com este.

4. Enroscar o conjunto da bomba no conjunto do
motor.
Atencéo: O veio da bomba deve encaixar no
veio do motor.
Pode ser usada uma chave inglesa nas faces de
aperto do conjunto da bomba, ver fig. 6.
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Fig. 6
Motor (P2) L
[kwW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Quando a bomba esta adequadamente montada no
seu motor, ndo deve haver qualquer folga entre o
corpo da bomba e o corpo do motor.

6.3 Remoc¢ao da valvula de retencéo
Se for necessario uma bomba sem valvula de reten-
¢do, a valvula pode ser retirada da seguinte forma:
1. Cortar as guias da valvula de retencéo utilizando
um alicate de corte ou ferramenta similar,
ver fig. 7.
2. Colocar a bomba na vertical com a descarga
virada para baixo.

3. Verificar se todas as pegas soltas saem da
bomba.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199



SQE-NE séo fornecidas sem valvula de
retencéo.

A vélvula de retencéo pode ser montada num oficina
de reparacao Grundfos.

6.4 Ligacao da ficha terminal do cabo ao
motor

Aviso

A ficha do motor n&o deve sob circuns-
tancia alguma ser removida pelo utili-
zador.

A seguinte descrigdo é exclusivamente
dirigida a pessoal de servigo.

Se for necessario substituir o cabo do
motor, consulte a secgéo

5.1 Generalidades.

O cabo com uma ficha deve ser equi-
pado ou removido por uma oficina de
assisténcia autorizada da Grundfos ou
por uma pessoa igualmente qualifi-
cada.

A ficha terminal do cabo fornecida pela fabrica vem

ja lubrificada. Verificar se a ficha terminal esta cor-

rectamente lubrificada.

Para instalar a ficha terminal proceder da seguinte

forma:

1. Verificar se o cabo é do tipo adequado e se tem
as dimensOes adequadas, tanto no que se refere
a seccdo dos condutores como ao comprimento.

2. Verificar se a tomada de corrente do sector exis-
tente no local tem ligacéo a terra adequada.

3. Verificar se a tomada do motor esta seca e limpa.
Assegure-se que a junta de desaperto foi instalada.

4. Insira a ficha terminal na tomada do motor.
Devido a sua forma néo é possivel ligar a ficha
de forma incorrecta, ver fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8
5. Monte e aperte os quatro parafusos (1 - 1,5 Nm),

ver fig. 8.

Depois da ficha terminal ter sido instalada, ndo deve
ficar qualquer folga entre o motor e a ficha.

6.5 Instalar o guarda cabo

Para instalar a guarda do cabo proceder da seguinte
forma:

1. Certifique-se de que o cabo submersivel esta ali-
nhado com a bomba e encostado a ela, de forma
a ficar dentro da caixa formada pela guarda.

2. Coloque a protecgéo do cabo na ranhura da ficha
do cabo. As duas unhas da guarda do cabo
devem ficar introduzidas no rasgo superior do
corpo da bomba, ver fig. 9.

Cecscwowe
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TMO02 9613 3504

Fig. 9

3. Apertar a guarda do cabo ao filtro de aspiracao
com os dois parafusos auto-roscantes forneci-
dos, ver fig. 10.

TMO1 4427 0299

Fig. 10
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6.6 Dimensionamento do cabo

A Grundfos pode fornecer cabos submersiveis ade-
quados a qualquer tipo de instalacéo.

A seccdo dos condutores do cabo sub-

mersivel deve ser a suficiente para
satisfazer os requisitos impostos pela

tenséo especificados na secgédo

5.1 Generalidades.

Os valores das tabelas abaixo séo calculados atra-
vés da seguinte formula:

= 1x2x100xPFExLxp

q UxAU

em que:

g = Seccdo dos condutores do cabo eléctrico sub-
mersivel [mm2].

| = Corrente nominal maxima do motor [Amp].

PF =1,0.

L = Comprimento do cabo submersivel
[metros].

p = Resisténcia especifica: 0,02 [Qmm2/m].

U = Tensdo nominal [V].

AU = Queda de tenséo [%] = 4 %.

A queda de tensédo de 4 % esta em conformidade
com a norma IEC 3-64, Série HD-384.

O célculo tem como resultado os seguintes compri-
mentos maximos de cabo para uma tensédo de ali-
mentacéo de 240 Volts:

Comprimento maximo do cabo [m]

Motor | Dimenséo do cabo
(P2) N
[kW] [A] 1,5 mm?2 lezqu\?g 2,5 mm? 312321\;\7&/ 4 mm?2 6 mm?2
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Instalagdo do cabo de alimentagao

Recomenda-se a unido do cabo de alimenta¢édo com
o cabo do motor por meio de um kit de unido
Grundfos tipo KM.

Kit de unido de cabos tipo KM

fgﬁ?ji(t)odrg: NUmero do produto
1,5a2,5mm? 96021462
4,0 2 6,0 mm2 96021473

Para secc¢des maiores, é favor consultar a Grundfos.
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6.8 Ligacdes dos tubos

Se for usada uma ferramenta de aperto, como por
exemplo uma chave de corrente, para apertar o tubo
de compressédo da bomba ao corpo da bomba, esta
deve ser apenas segurada pela sua camara de des-
carga.

Quando se proceder a unido de tubos de plas-
tico, deve ser instalada uma unido de compresséo
entre a bomba e a primeira quartelada de tubo.

No caso de bombas servidas por tubos
em pléastico, a distensdo do plastico
quando sob carga deve ser tomada em
consideracdo quando for decidida a
profundidade dainstalagdo da bomba.

Quando forem usados tubos de unido por flan-

ges, as flanges devem apresentar rasgos na perife-

ria para o encaixe do cabo eléctrico de alimentagédo

do motor da bomba.

A figura 11 ilustra uma instala¢éo de bomba com

indicagéo de:

* posicdo das bracadeiras de fixagéo do cabo,
pos. 1, e disténcia entre bragadeiras.

e instalagdo do arame de suspenséo, pos. 2.

« profundidade maxima da instalacao abaixo do
nivel estatico da agua.

Max.
150 m

(EX

' ®
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Bragadeiras dos cabos

O cabo deve ser fixado por meio de bragadeiras
colocadas de trés em trés metros conforme indicado
na fig. 11.

Quando se efectuar a unido de tubos de plastico,
deve ser deixada alguma folga no cabo entre cada
duas bragadeiras ja que os tubos de plastico dilatam
quando em carga.

Quando sao usadas unides flangeadas, as braca-
deiras do cabo devem ser instaladas por cima e por
baixo de cada unido.

6.8.2 Profundidade da instalagéo

Profundidade méxima da instalagdo abaixo do nivel
estatico da dgua: 150 metros, ver fig. 11.

Profundidade minima da instalagdo abaixo do nivel
dinamico da agua:
* Instalagdo vertical:
A bomba deve estar sempre completamente sub-
mersa na agua.

¢ Instalagdo horizontal:
A bomba deve ser instalada pelo menos a
0,5 metros abaixo do nivel dinamico da agua.
Se houver o risco da bomba ficar soterrada nos
sedimentos, entdo devera ser instalada numa
camisa de refrigeracéo.

6.8.3 Quando se proceder ao abaixamento da
motobomba para o interior do furo
Recomenda-se que a bomba seja sustentada por um
arame de suspensdo, conforme indicado na fig. 11,
pos. 2.
Ap6s a bomba estar baixada e colocada no seu
lugar, deve-se aliviar a tensdo do arame de suspen-
séo e fixa-lo na tampa de selagem do furo por meio
de um dispositivo de fixagdo apropriado.

O arame de suspensao néo deve de ser

usado para puxar a bomba com a tuba-
gem para fora do furo.

N&o baixar ou icar a motobomba de
dentro do furo por meio do cabo eléc-
trico de alimentacéo.
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7. Arranque

Assegure-se de que 0 pogo é capaz de proporcionar
agua em guantidade suficiente para satisfazer o
débito da bomba, de maneira a que esta néo fique a
trabalhar em seco.

N&o ponha a funcionar a bomba sem que esteja
completamente submergido no liquido.

Ponha a bomba a funcionar e ndo a pare antes que
o liquido que esta a ser bombeado saia completa-
mente limpo ja que, de outra forma, o interior da
bomba, as suas partes méveis e a valvula de reten-
¢do podem ficar atascados ou presos por residuos
sélidos.

8. Funcionamento

8.1 Caudal minimo

Para assegurar a refrigeragdo minima necessaria ao
motor, o caudal da bomba nunca deve ser regulado
para um valor inferior a 50 I/h.

Se o caudal cair subitamente, muito provavelmente
sera porque a bomba esta a debitar mais dgua que a
produzida pela nascente ou pelo pogo. Neste caso a
bomba deve ser parada e a anomalia corrigida.

O sistema contra falta da agua da

bomba s6 é eficiente para a gama de

funcionamento da bomba especificada.

8.2 Seleccao do reservatoério de diafragma,
ajuste da presséo de ar do reservatério
e do pressostato

Aviso

A instalacdo deve ser preparada para a
pressdo maxima.

Porque o arranque suave da bomba é efectuado em
2 segundos, a presséo no pressostato e no reserva-
tério de diafragma durante o arranque, € inferior &
presséo de arranque regulada no pressostato
(Parranque)- Esta presséao referida, é designada por
presséo minima (pPmn)-
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Pmin € igual a press@o minima desejada na valvula
localizada no ponto mais elevado + altura manomé-
trica e respectivas perdas de carga na tubagem,
desde o pressostato e reservatorio de diafragma, até
a valvula no ponto mais elevado (ppyi, = B + C),

ver fig. 12.

% Pparada
Pressostato
parranq ue

N

o 1 T Pmin

8 Ppre i
¥

Qmax Q

Reservatério de diafragma

TMOO 6445 3795

Fig. 12

A: Altura manométrica + perdas de carga
desde o nivel dindmico da agua ao reser-
vatorio de diafragma.

B: Altura manométrica + perdas de carga
desde o reservatoério de diafragma a val-
vula no ponto mais elevado.

C: Presséo minima na valvula no ponto mais
elevado.

Assegure-se que abomba seleccionada
Atengdo | pode fornecer uma presséo maior que:
Pparagem * A-

Ppre Pressé&o de ar do reservatério de dia-
fragma.
Pmin: Press&o minima requerida.

Parranque: Presséo de arranque do pressostato.
Pparagem: Pressao de paragem do pressostato.
Qmax: Caudal maximo a ppip.-



Utilizando ppin € Qmax. @ dimenséo minima do reservatorio de diafragma, os ajustes da presséo do ar e do
pressostato podem ser encontrados na tabela abaixo indicada:

Exemplo:
Pmin = 35 m altura, Qnax = 2,5 m3/h.

Com base nesta informagao, os seguintes valores podem ser encontrados na tabela:
Dimensao minima do reservatério de diafragma = 33 litros.

Ppre = 31,5 m altura.
Parranque = 36 m altura.
Pparagem = 50 m altura.

Qmax [M3h]
Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 Pore Par Ppar
[m] [m]  [m] [m]
Dimenséo do reservatdério de diafragma [litros]
25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 405 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 m altura manométrica = 0,098 bar.

8.3 Proteccdo integrada
O motor incorpora uma unidade electrénica que
assegura a sua protecgdo numa série de situacoes.

No caso de ocorréncia de sobrecarga, a proteccdo
integrada fard com que o motor pare durante 5 minu-
tos. Depois desse periodo a bomba tentara arrancar
de novo.

Se a bomba parou devido a funcionamento em seco,
entdo arrancarad automaticamente ao fim de 5 minutos.
Se bomba é novamente iniciada e o furo esta vazio,
a bomba ird parar apés 30 segundos.

Para reinicializar a bomba: desligar a alimentagao
eléctrica do motor durante 1 minuto.

Além disso o motor é ainda protegido quanto as
seguintes ocorréncias:

« funcionamento em seco

« picos de tensédo (até 6000 V)
Em éareas onde existe uma grande passagem de
corrente, € necessario uma protecgdo externa
contra a passagem de corrente.

* tensdo superior a normal
« tensdo inferior a normal
¢ sobrecargae

* excesso de temperatura.

Bombas SQE/motores MSE 3:
Notas ou instrucdes que tornam este

trabalho mais facil garantindo um fun-
cionamento seguro.

9. Manutencéo e assisténcia

Normalmente, as bombas néo tém necessidade de
qualquer manutencao.

Podem, naturalmente, ocorrer depoésitos e desgas-
tes. Para resolver os problemas dai resultantes,

a Grundfos disp6e de kits e ferramentas de assistén-
cia. O Manual de Assisténcia da Grundfos esta tam-
bém disponivel, a pedido.

As bombas podem ser assistidas num centro de
assisténcia da Grundfos.

9.1 Bombas contaminadas

Se abomba tiver sido usada com liqui-

dos que sejam perigosos para a satde

ou toxicos, a bomba deveré ser classifi-
cada como contaminada.

Se for requerida assisténcia & Grundfos, esta
empresa deve ser informada de todos os detalhes
referentes ao tipo de liqguido movimentado pela
bomba, etc., antes de se poder enviar a bomba para
que lhe seja prestada assisténcia. Caso contrario a
Grundfos podera recusar a recepcdo da bomba para
assisténcia.

No entanto, todo e qualquer pedido de assisténcia
(independentemente da entidade a que for feito)
deve ser acompanhado de detalhes sobre o tipo de
liquido que era movimentado pela bomba e das suas
eventuais caracteristicas de toxicidade ou outras
gue sejam perigosas para a saude.

239

Portugués (PT)



(1Ld) senbnyuod

SQE-NE: Sé as bombas que possam ser certificadas
como estando ndo contaminadas, isto €, bombas
que ndo contenham liquidos ou produtos téxicos ou
perigosos para saude, podem ser enviadas a
Grundfos para assisténcia.

Para evitar riscos de salde para as pessoas envolvi-
das na recepc¢do e reparacdo das bomba, assim
como de contaminacdo do ambiente, cada bomba
enviada para assisténcia deve ser acompanhada de
um certificado em como esté limpa e isenta de subs-
tancias toxicas.

A Grundfos deve receber este certificado antes de
receber a bomba. Caso contrario a Grundfos recu-
sara a recepgdo da bomba para assisténcia.

Os eventuais custos da devolugdo da bomba ao
cliente serdo suportados por este.

10. Tabela de deteccéo de avarias

Aviso

Antes de iniciar o trabalho na bomba, certifique-se de que a alimentagao eléctrica a mesma
esta desligada e que ndo pode ser ligada acidental ou inadvertidamente.

Avaria Causa Reparacéo
1. A bomba néo a) Os fusiveis da instalacéo eléctrica  Substituir os fusiveis queimados.
funciona. estdo queimados. Se os novos fusiveis também se queima-

rem, a instalacéo eléctrica da bomba e o
cabo submersivel tém de ser verificados.

b) O disjuntor de terra (ELCB) ou o
ELCB operado por tenséo dispa-

rou.

Ligar o disjuntor.

¢) Na&o héa alimentacgéo eléctrica.

Contactar a companhia fornecedora de
energia eléctrica.

d) A protecgdo do motor cortou a ali-
mentagdo devido a sobrecarga.

Verificar se o motor/a bomba estéo bloque-
ados.

e) A bomba/o cabo submersivel

estdo avariados.

Reparar/substituir a bomba/o cabo.

f)  Ocorreu uma sobretenséo ou sub-

Verificar a alimentagéo.

tenséo.
2. A bomba fun- a) A vaélvula de descarga esta Abrir a valvula.
ciona mas nao fechada.

debita agua. b)
no furo é insuficiente.

N&o ha agua ou o nivel de 4gua

Ver item 3 a).

c) A vélvula de retencdo esta encra-

vada na posicéo fechada.

Puxar a bomba para fora e limpar ou subs-
tituir a valvula.

d) O filtro de aspiracéo esta entu-

pido.

Puxar a bomba para fora e limpar o filtro.

e) A bomba esta avariada.

Reparar/substituir a bomba.
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Avaria

Causa

Reparacéao

3. A bomba fun- a)
ciona com um
caudal reduzido.

O caudal nominal de aspiragédo da
bomba é maior que o caudal que
pode ser fornecido pelo furo ou
poco.

Aumentar a profundidade de instalagédo da
bomba, estrangular o débito da bomba ou
substitui-la por um modelo mais pequeno,
de menor capacidade.

b) As valvulas no tubo de descarga  Verificar e limpar/substituir as valvulas, se
estdo parcialmente fechadas/ necessario.
blogueadas.

c) O tubo de descarga esta parcial-  Limpar/substituir o tubo de descarga.
mente bloqueado por impurezas
(ocre).

d) A vaélvula de retengcdo da bomba Puxar a bomba para fora e verificar/
esta parcialmente bloqueada. substituir a valvula.

e) Abomba e o tubo de descarga Puxar a bomba para fora. Verificar e limpar
estdo parcialmente bloqueados ou substituir a bomba, se necessario.
por impurezas (ocre). Limpar os tubos.

f) A bomba esta avariada. Reparar/substituir a bomba.

g) O tubo tem fugas. Verificar e reparar o tubo.

h) O tubo de descarga tem avaria. Substituir o tubo de descarga.

i) Ocorreu uma queda de tenséo. Verificar a alimentacéo eléctrica.

4. Paragens e a) A diferenca entre as pressbes de  Aumentar a diferenga das pressodes.
arranques arranque e paragem programadas Contudo, a pressédo de paragem ndo pode
frequentes. no pressostato € muito pequena.  exceder a presséo de funcionamento do

deposito pressurizado do hidréforo, e a
pressédo de arranque deve ser suficiente-
mente alta para assegurar uma adequada
alimentacdo de agua.

b) Os eléctrodos do nivel de &gua ou Ajustar as distancias entre os eléctrodos
os interruptores de nivel no dep6- ou interruptores de nivel para assegurar
sito ndo foram correctamente ins- um intervalo de tempo adequado entre o
talados. arranque e a paragem da bomba.

Ver as instru¢des de instalacdo e operagao
para os dispositivos automaticos utilizados.
Se os intervalos entre os arranques e para-
gens n&o puderem ser modificados por
meio dos sistemas automaticos, a capaci-
dade da bomba pode ser reduzida por
fecho parcial da valvula de descarga.

c) A vélvula de retencdo estd com Puxar a bomba para fora e limpar ou subs-
fuga ou encravada em posicao tituir a valvula.
parcialmente aberta.

d) A tensao da corrente de alimenta- Verificar a corrente de alimentagéo.
¢do é instavel.

e) A temperatura do motor sobe muito. Verificar a temperatura da agua.

10.1 Verificagdo do isolamento

Uma verificacdo do isolamento de uma instalacéo
gue alimente uma bomba SQ/SQE néo é permitida,
visto que os circuitos e os componentes electronicos
deste podem ser danificados, ver fig. 13.

TMO02 0689 5000
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11. Verificagcdo da alimentacdo eléctrica

Aviso

Antes de iniciar o trabalho na bomba, certifique-se de que a alimentacéo eléctrica a mesma
esta desligada e que ndo pode ser ligada acidental ou inadvertidamente.

1. Tenséo de Medir a tensdo (RMS) entre a
alimentagao fase e o neutro. Ligar os termi-
nais de voltimetros aos termi-
nais de ligagao.

A tensdo, quando o motor esta em funcio-
namento, deve estar dentro dos intervalos
especificados na secgéo 5. Ligacéo eléc-
trica.

Grandes variagdes de tenséo indicam fraco
abastecimento eléctrico, e a bomba deve
ficar parada até a avaria estar solucionada.
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2. Consumo de Medir o consumo eléctrico Se a corrente exceder a corrente nominal,
corrente (RMS) de cada fase enquanto existem as seguintes avarias:
a bomba esta a funcionar a » Mau aperto dos fios condutores possivel-
uma altura de descarga cons- mente na junta do cabo.
~ tggt%(se possivel a uma capa- ., Apastecimento de tensdo demasiado
@ cidade em que o motor esta baixo. Ver item 1.
i  mais carregado).
q z
% Para a corrente méax. de fun-
g cionamento, ver a placa.
o
=
=

12. Meio ambiente

Durante a movimentagao, operagdo, armazena-
mento e transporte, devem ser cumpridos todos os
regulamentos ambientais que se referem ao manu-
seamento de materiais perigosos.

Aviso

Quando uma bomba é retirada de ser-
vico, deve-se assegurar que néo é dei-
xado nenhum liquido, na bomba/motor,
e na conduta principal, que possa ser
prejudicial as pessoas e ao meio
ambiente.

Em caso de divida, é favor contactar a Grundfos ou
as autoridades locais.

13. Eliminacéo
Este produto ou as suas pegas devem ser elimina-
das de forma ambientalmente segura:

1. Utilize o servigo de recolha de desperdicios
publico ou privado.

2. Se tal ndo for possivel, contacte a Grundfos mais
proxima de si ou oficina de reparacéo.
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Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTu
Ob6Lwme nonoxeHus

3HayeHne CUMBONOB W HaanNucen
Keanudukauns n obyyeHne nepcoHana
OnacHocTu, Bo3HMKatoLwue npu

HecobnoAeHUN yKkazaHWn Mo TEXHUKE
6e3onacHocTn

Pa6oTbl, npoBOANMbIE C Y4ETOM
TpeboBaHuit TeXHMKM Ge30nacHOCTU
Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu
ans obenyxueatolero nepcoHana /
onepaTopa

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu
npu BbINOMHEHUN paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCNyX1BaHWIO,
NpoBepKe, KOHTPOSO Y MOHTaXy
CamocTosiTenbHoe nepeobopynoBaHue
1 N3roTOBMNEHWNE 3anacHblx YacTen

HenonycTumele cnocobbl akcnnyatauum
TpaHcnopTUpoOBKa

O6wme cBegeHus
O6nacTb NpMMeHeHus

TexHU4Yeckue AaHHble
XpaHeHune
YpoBeHb wyma

MoaroToBkKa K MOHTaXy Hacoca
[onnBka XuaKocTu B
anekTpoasuratenb

Tpe6oBaHWs K MOHTaXKHOMY MOMNOXEHUIO
Hacoca

TemnepaTypa pabouyei XnakocTu unm
oxnaxaarLLen XnakocTu
anekTpoaBuraTens

MoakntoyeHne anekTpoo6opyaoBaHUA
O6uwue cBeaeHus

BcTpoeHHas 3awuta anektpoasuraTens
MoaknioyeHve anekTpoaBuraTens

MoHTax
Ob6uwme ceegeHuns

anICOe,ElVIHeHI/Ie Hacoca K
anekTpoasurartento

[emoHTax ob6paTHoro knanaHa

MogaknioyeHve kabenbHoOro WwTekepa
K anekTpoABuraTenio

MoHTax 3aWmMTHON NnaHkn kabensa
Bbi6op kabens

MoaknioyeHne kabens

CoegaunHeHue ¢ Tpybonposoaom

Crp.
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9.3

10.
10.1
10.2
1.

1.1
12.
13.
14.
15.

BBopa B akcnnyaTtauuio
Akcnnyatauus

MuHMManbHOe 3HaveHne pacxoaa
BbiGop anadparmMeHHOro HanopHoro
rmgpobaka, perynupoBaHue aaBneHus
noanopa u pene AaBneHus
BcTpoeHHas cuctema sawnTbl
anekTpoasuratens

Yxop U TexHU4eckoe obcnyxusaHue
3arpsisHeHHble Hacochl

3anacHble y3nbl 1 NPUHAANEXHOCTH
Tabnuua o6HapyXeHUs U ycTpaHeHus
HeucnpaBHoCcTeNn

M3mepeHune conpoTMBneHns nsonaunm

MpoBepka anekTponuTaHusa
TpeboBaHuA akonoruu
YTunusauyus orxogos
FapaHTuu nsroroButens
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1. YKa3aHusa nNo TexHuke

Oe3onacHocTu

A

BHumaHue

Skcnnyamayusi daHHO20
o6opydosaHusi 0o/KHa
npou3eo0umbCcsi NepcoHasoMm,
enaderoujuM Heo6xo0uMbIMU Onsi

dmo2ao 3HaHuUsiMu u onbimom pa6ombl.

Jluya ¢ oepaHuU4YeHHbIMU
¢huzuyeckumMu, yMmcmeeHHbIMU

3peHuUeM U crlyxoM He QOJIKHbI
donyckambcs K 3Kcnyamayuu
daHHo20 o6opydoeaHus 6e3
conpoeoxdeHusi unu 6e3
UHCmpyKmaxa no mexHuke

B803MOXXHOCMSMU, C O2PaHUYeHHbIMU

6e3onacHocmu. UHCmpyKkmax 0osKeH

npoeodumbcsi NepcoHasiom,

omeemcmeeHHbIM 3a 6e3onacHocmb

YyKa3aHHbIX 11Uy,
Hocmyn demelii k daHHOMY
o6opydoeaHuio 3anpeujeH.
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1.1 O6WwMe NONoXeHUA

3TO pyKOBOACTBO MO MOHTaXy U aKcniyaTauum
COAEPXWUT NPUHLMNWANbHbIe ykasdaHus, KoTopble
[OSKHbI BLIMOSHATLCS MPW MOHTaXe, aKCrniyaTaumum
N TEXHUYECKOM 06CnyxmBaHuu. MoaToMy nepeq
MOHTaXeM 1 BBOAOM B 3KCMyaTaumuio OHu
o6A3aTesnibHo AOMKHbI GbiTb N3yYeHbl
COOTBETCTBYHOLLMM 06CMY)XMBAIOLMM NEPCOHANOM
unu notpe6utenem. PykoBOACTBO AOMKHO
MOCTOSIHHO HaXO0AMTLCA Ha MecTe aKCnyaTauum
o6opynoBaHus.

Heobxoanmo cobnoaate He TONbKo obuine
TpeboBaHusa No TexHuke 6e3onacHocTy,
npvBeAeHHble B pasgene “Yka3aHusa No TeXHUKe
6e3onacHoCTM”, HO U cneuunanbHble yKasaHus,
NpvBOAMMbIE B APYrMX pasaenax.

1.2 3Ha4yeHMe CUMBOJIOB M Hagnucen

BHumaHue

Yka3aHusi no mexHuke 6e3onacHocmu,
codepxauwjuecsi 8 aHHOM
pykoeodcmee 1o o6cayxueaHur u
MOHMaxy, HeebInosHeHuUe KOmopbix
MO)xem noeJsieyb onacHble 071 KU3HU
u 3dopoebs nodeii nocnedcmeus,
crneyuanbHO ommeyeHbl 06WUM
3HaKoM onacHocmu o cmaxHdapmy
DIN 4844-W00.

3mom cumeon ebl Halideme psiOom
C yKa3aHUsIMU 10 mexHuKe
6e3onacHocmu, HeebInosIHeHue
KOMOPbIX MOXem ebi38amb OmkKa3
o6opydoeaHusi, a makxe e2o
noepexadoeHue.

Psidom ¢ amum cumeosioM Haxodsimcs
peKomeHOayuu unu ykasaHus,
o6nezyarowue pabomy u
obecneyusaroujue HadexHyro
aKcnnyamayuro o6opydoeaHusi.

Yka3aHus, HaHeCEHHble HENOCPEACTBEHHO Ha

YCTaHOBKE, KaK-TO:

« Crpernka, ykasblBatollas Ha HanpasneHue
BpaLleHns

« O603HayeHne MecTa NoaKNYEeHNA noaadn
pabouenn cpeabl

[OIMKHbI 6€3yCNOBHO BbIMONHATLCA Y COXPaHATLCS B

NMOSIHOCTbIO YNTAEMOM COCTOSIHUM.

1.3 KBanudmkauma n obyyeHue nepcoHana

lMepcoHan, 3aHATbIM 3KCnnyaTaunen, TEXHUYECKUM
obcnyXMBaHMeM, KOHTPONeM, MPOBEPKON U
MOHTaXXOM, AOMMKEH UMETb Haanexalyyo
KBanudukaumio Ans npoBeaeHNs aTmx pador.
O6nacTb OTBETCTBEHHOCTU, KOMNETEHTHOCTHU
rnepcoHana u KoOHTposb 3a ero paboTon formxeH
YeTKO YCTaHOBUTb 1 06eCcneunTb TOT, KTO 3aHAT
aKcnnyartaumen yCTaHOBKU.
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1.4 OnacHoOCTH, BO3HUKalOLWMe Npur
HecoGnAEeHUM YKa3aHUW No TeXHUKe
6e3onacHocTH

CnepncTereM HecobnoaeHUs ykasaHui no TexHuKke
6€30MacHOCTM MOXET CTaTb BO3HUKHOBEHUE Yrpo3bl
KaK OAns nogew, Tak u AN COCTOSIHUA OKpYXXatoLien
cpeabl M camoii yctaHoBkM. HecobniogeHne
yKa3aHui no TexHuke 6e30nacHOCTU MOXeT
NpWBECTM K NoTepe NnpaBa Ha Bo3MeLLeHne
cooTBeTCTBYloLLero yulepba.
B oTaenbHbIX cryyasix 3To HecobnogeHe MoxeT
cTaTb NPUYUHOW TaKMUX, HANPUMEP, YTPOXKakoLLUX
cuTyauumn, kak
*  OTKa3 Npu BbINOMHEHNN BaXHbIX PYHKLNA
YCTaHOBKM
* 0TKa3 OT NpeAnucaHHbIX METOA0B TEXHUYECKOTO
o6cnykuBaHus U NoaaepaHusl B UCNPaBHOCTU
* yrposa nioasiM BCNeacTBME 3NEKTPUYECKOrOo U
MEXaHWU4eCKoro BO3AENCTBUS.

1.5 Pa6oTbl, npoBOAUMbIE C YYETOM
Tpe6oBaHU TeXHUKK 6e3onacHOCTH

Kpome nprBoaMMbIX B 3TOM PyKOBOACTBE MO
MOHTaXy M 3KCnnyaTauuv ykasaHuii No TexHvke
6e3onacHocTn Heobxoaumo cobnaaTtb
OencTByoLLME HAUMOHATbHbIE MONIOXEHUS, HOPMbI U
npasuna no npeaynpexaeHnio HeCYacTHbIX Cryyaes,
a npu Heo6XxoAMMOCTM Takxke 1 NpeanucaHns no
NpoBefeHWI0 pasnuyHbIX paboT, aKkcnnyaTaumm u
TexHuKke 6e30nacHOCTU, NPUHATbIE Ha rpMe,
3KCNNyaTUpyIoLLEeN yCTaHOBKY.

1.6 YKka3aHusa no TexHuKe 6e3onacHocTu
Ana obcnyxuBalowero nepcoHana /
onepartopa

+  CyulecTBytoLYyO CUCTEMY 3aLUMTBLI OT KacaHWs
NOABWXKHbIX YaCTel YCTaHOBKW HENb3si CHUMATb
BO BPEMS 3KCNMyaTauuv aToW YyCTaHOBKM.

« Crnegyer UCKNOYATb Yrpo3y B pesynbsrarte
BO3[eCTBUS IMEKTPUYECKOW IHeprum.

1.7 Yka3aHus no TexHuKe 6e3onacHoCcTU
npu BbINOSIHEHUM paboT no
TEXHMYECKOMY O6CNyXUBaHUIO,
npoBepKe, KOHTPOSIO U MOHTaXy

Mpu akcnnyaTtaunv ycTaHOBKM HeoBxoanMO
obecneynTb, 4TOObI BCe paboThbl MO TEXHUYECKOMY
obcnyxuBaHuUio, NPOBEPKE, KOHTPOMIO N MOHTaXy
yCTaHOBKW MPOBOAUIUCH YNONIHOMOYEHHbBIM Ha TO 1
KBanM@ULUMPOBAHHBLIM NEPCOHANOM, KOTOPbIV B
pesynbTaTte 06CTOATENBHOMO N3YYEHUS MHCTPYKLUN
1o MOHTaXy W 9KCMnyaTaLlum B JOCTATOUHOW
cTeneHn NHPOPMUPOBaAH O MeToAax NPOBEAEHUS
aTuX pabor.

PaboTbl ¢ HacocoM crnefyeT NPOBOAUTL TOMBKO NpU
ero octaHoBke. OnncaHHble B AaHHOM pPyKOBOACTBE
Mo MOHTaXy W 9KCMnyaTauum MeTofbl NpekpaLleHns
paboTbl yCTaHOBKM AOMKHbI cobnogaTbcs B
obsizaTenbLHOM nopsiake.



Cpa3y xe nocne okoH4aHusi paboT Bce 3alnTHbIe
YyCTPONCTBA N YCTPONCTBA, CBA3AHHbIE C TEXHUKOW
6e3onacHoCcTH, criedyeT yCTaHOBUTb BHOBb UK
obecnevnTb NX PYHKLMOHNPOBAHUE.

Mepen NOBTOPHBLIM BBOAOM B 3KCMIyaTaLUI0 HYXHO
obecneunTb cobniogeHne TpeboBaHuiA,
npuBeAeHHbIX B pasgene 8. Beod 8 akcnnyamayuro.

1.8 CamocTosTenbHoe nepeobopynoBaHue
M U3roToBrieHMe 3anacHbIX YacTen

MepeobopynoBaHne HAacOCOB JOMYCTUMBbI TOMbKO NO
COornacoBaHuio ¢ nsrotosuTenem. PUpMeHHble
3anacHble YacTu U NPUHAANEXHOCTH,
cepTUULMPOBaHHbIE U3FOTOBUTENEM,
obecneymBatoT 6e3onacHocTb. MNpuMeHeHe apyrux
netanei MOXeT NPpMBECTU K 0CBOBOXAEHMIO (PUPMbI-
M3roTOBUTENS OT OTBETCTBEHHOCTU 3@ BO3HUKLLNE B
pesynbsTate nocneacTeus.

1.9 HeponycTumbie cnoco6bl
aKcnnyaTauum

JkcnnyaTauMoHHas HaAeXHOCTb NOCTaBMNEHHbIX
HacocoB oGecneyvBaeTcs TofbKo Npu Ux
MCMOMb30BaHWMIN COMMacHo NpeanucaHunio B
cooTBeTCcTBUYM ¢ pasgenom 3.7 Obnacmsb
npumereHusi. NMpuBeAeHHbIe B TEXHUYECKUX
XapaKTepucTMKax npeaesibHo A4oMNyCTUMbIE 3HAYEHNS
BENMYMH HEe JOMKHbI ObITb NPEBbIWEHbI HUA B KOEM
cnyvae.

2. TpaHCcnoOpTUPOBKa

Mpwn TpaHcnopTUpoBaHUM aBTOMOBUMbHBLIM,
Kene3Ho4OPOXHbIM, BOAHLIM UMW BO3AYLUHbLIM
TPaHCNOPTOM M3fenve AOSKHO BbiTb HaAEeXHO
3aKpensieHo Ha TPaHCMOPTHbIX CPEACTBAX C Lienbio
npefoTBpaLLeHnsi Camonpon3BOSbHbIX
nepemeLLeHnn.

YcnoBus xpaHeHUst YCTaHOBOK AOJKHbI
cooTtBeTcTBOBaTh rpynne "C" FOCT 15150.

3. Oowue cBepeHuns

Ha ctpaHuue 341 gaHHOro pykoBOACTBa MO MOHTaXy
1 9KCNMyaTauum Bbl HanaeTe Konuio GUupmMeHHon
Tabnuukn Hacoca u anekTpoaBuUraTens.

Mepen Tem, kak onycTuTb Hacoc SQ/SQE B
CKBakMHy/konogew, AaHHas CTpaHuua AoMmKHa ObiTb
3anofHeHa gaHHbIMU, yKa3aHHbIMU Ha (DUPMEHHBLIX
Tabnuukax Hacoca 1 anekTpoaBuUraTens.

[laHHOE pyKOBOACTBO MO MOHTaXy W 3KCniyaTaumm
[OMMKHO XPaHWUTLCS B CyXOM MECTE PSiiOM C MECTOM
MOHTaXa 1 3KCMyaTaumn 1 CryXnTb CNpaBoYHbIM
nocobuvem.

3.1 O6nacTb NnpuMeHeHus

Hacocbl cepun SQ n SQE npegHasHayeHbl Ans
nepekaunBaHns YUCTbIX, B3pbiBOGE30NaCHbIX
KMOKOCTEN, HE coaepKaLlmx TBEPAbIX YacTul, Unm
BOJIOKOH.
OGbIYHO 3TV HACOChI NPUMEHSIOTCA:
*  [ANs nopayu rpyHTOBOW BOAbl B CUCTEMbI
BOJOCHAOXeHUsA
- ONs YacTHbIX JOMOB
- Ans HebonbLIMX BOAONPOBOAHbIX CTAHLUIA
- ANA UPPUTraLMOHHBIX CUCTEM, HanpuMmep, Ans
Tennuu.
* Ans nepekayvBaHus BOAbl B pe3epByapsbl.
* B CMCTeMax MoBbILLEHUS AABIEHNS.
Hacocbl cepun SQE-NE npegHasHayeHbl ans
nepekaynBaHns YNCTbIX, HEB3PbIBOOMACHbIX
XWUAKOCTEN, He coaepXalnx TBepAbIX YacTul, unu
BOJTIOKOH.
3T Hacockl MOryT UCMONb30BaTLCS ANS
nepekaynBaHusa 3arpsi3HEHHOW UM rPyHTOBOW BOAbI,
copepxallei rmapokapboHaT, Hanpumep:
* C MYCOpPHbIX CBaNok
*  CO CBasnok XMMUYECKUX OTXOO0B
* B NPOMbIWIIEHHOCTH
* Ha TONnMBO- U Macno3anpaBoYHbIX CTAHLUAX
* B 0bGnacTu aKonoruu.
Hacockl cepun SQE-NE MoryT Takke npuMeHsTbCS
ans otéopa Npo6 Boabl M KOHTPONS 3a COCTOSAHUEM
CKBaXXMH/KOMOALEB, @ TaKKe MOryT BCTpauBaThbCsl, B
onpegerneHHbIX npegenax, B CUCTEMbI
BOAOMNOATOTOBKM.
OTHOCUTCSl KO BCEM TUMaM HAacCOCOB:
MakcrmanbHoe cofgepxaHue B BOAe Necka He MoXeT
npesbiwatb 50 r/m°. Bonbluee cogepxaHue
yMeHbLUaeT CPOoK dKCnnyaTauuu, U NoBblLAeT
onacHocTb 6r1oKkMpoBaHKs Hacoca.

IMpu ucnonb3oeaHuu Hacoca ons
noda4qu xudkocmed, I3KOCMb
KOMmopbIx ebiwe NIomHocmu eoosbl,
npocum eac cesizambcsi ¢ hupmoli

Grundfos.
3HayeHus pH
ons SQun SQE: or5p[009.
ans SQE-NE: lMpocum Bac cBsizaTbCs ¢ hupmo
Grundfos.

TemnepaTypa paboyen XNAKOCTU:
Makc. Temnepatypa paboyei XUAKOCTU He AOMKHA
npesbiwatk 35 °C.
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4. TexHn4YeckKkue gaHHble

HanpsikeHue nuTaHus:

1 x200-240 B - 10 %/+ 6 %, 50/60 'y, PE
(3awnTHOE 3a3emneHune).

Okcnnyatauus oT reHepatopa: MowHocTb
reHepaTtopa [oSxHa paBHATLCSA Kak MUHUMYM
molHocTu asuratens P4 [kBT] + 10 %.
MyckoBoW TOK:

[MyckoBow Tok ABUraTtens COOTBeTCTBYeT
MaKkcMmanbHOMY 3Ha4YeHuto, NPUBEAEHHOMY B
Tabnuuke Ha gBuratene.

KoadcpuumneHT MowwHocTH:

PF =1.

XupgkocTb B ABUrartene:

Tuna SML 2.

Kabenb aBuratens:

1,5m,3x1,5 MM2 C 3a3eMmeHneM.
TemnepaTypa XUAKOCTU:

Makc. 35 °C.

MpucoeauHeHue Tpy6onpoBoaa:
SQ1,8Q2,8Q3: Rp 1,

SQ5,8Q7: Rp 17/,.
OunameTp Hacoca:

74 mm.

[OnameTp CKBaXWUHbI:
MuH. 76 Mm.

Fny6uHa norpyxeHus:

Makc. 150 m Huxe ypoBHs Bogbl. CMOTpUTE Takxe
pasgen 7.8.2 [nybuHa noepyxeHus.

Macca HeTTO:
Makc. 6,5 kr.

4.1 XpaHeHue

TemnepaTypa xpaHeHusi: Hacoca - oT -20 °C go
+60 °C.

4.1.1 3awumTa oT BO3AEeNCTBUA OTpULIaTeNbHbIX
Temnepartyp

Ecnu Hacoc nocne ero akcnnyaTtauuy noMeLyaercs
Ha XxpaHeHue, To ANs 3Toin uenu Heobxoammo
BbIGpaTb MECTO, rAe TeMMnepaTypa OKpyXKaioLlero
BO3ayxa He ByaeT NoHMXKaTbCS 4O MUHYCOBBIX
3HaYeHu, unn Heobxoamnmo ybeanTbCa B TOM, YTO
KMOKOCTb, 3anunTas B 3nekTpoaBuraTtensb,
MOpO30yCcTON4uMBa.

Sl'leKTpO,ElBVIFaTeJ'Ib OOJMKEeH XpaHUTbCA BMeCTe C
3anuTon B Hero XNOKOCTbHO.
4.2 YpoBeHb Wyma

YpoBeHb LlyMa HacoCOB HiXe JONYCTUMbIX
3HAYEHWI COIMAacHO HOPM AN AaHHbLIX TUMOB
Hacocos.
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5. MNoarotoBka K MOHTaXy Hacoca

Hacocbl ocHalleHbl MorpyxHbIMU
anektpoasuratensimm MS 3 u MSE 3 cpmpmebl
Grundfos, koTopble 060pyA0BaHbI NOALWMNHUKAMMN
CKOMBbXEHUS C XXUOKOCTHON CMas3Ko.

MorpyxHble anekTpoABUraTeny Ha 3aBofe-
M3roToBUTENE 3aMOHATCA cneunansHon
XuakocTblo (Tuna SML 2), Touka 3amep3aHus
KoTopou nexuT Huxe -20 °C, npegoTBpaLlatoLLen K
TOMY e pocT bakTepuii.

YpoBEHb XMAKOCTU B 3MeKTpoaBUraTerie pellaLwmm
o6pa3oM BNUSIET Ha CPOK CNyXGbl NOALWMMHUKOB 1
camoro anekTpoasuraTens.

5.1 JonuBKa XXUOAKOCTU B
aneKkTpoaBuraTenb

Ecnu no kakon-nn6o npuymMHe MOTOpHas XUAKOCTb
BbITEKSIA UMW BLICOXNA, 3NEKTPOABUraTeNb AOSKEH
6bITb HaNOMHEeH MOTOPHOW XunakocTelo Grundfos
SML 2.

Cnepyet 06513aTeNlbHO KOHTPONUPOBATbL YPOBEHb
XWUAKOCTW M NPOU3BOAUTL €€ JONUB nocne pasGopkn
Hacoca B Cry4Yae peMOoHTa Unu TexoBCnyXuBaHus.
[ins HOBbIX HACOCOB AaHHas onepauus
Heobs3aTenbHa, 3a UCKIIYEHNEM Cryyaes, Korga
Hacoc B TeyeHUe ANUTENbLHOTO BpeMeHu (Gonee

10 MecsLEB) XpaHWUNCA Ha cknage, B pesynsrarte
Yero ypoBEHb XWAKOCTU B ABUraTene Mor NoHU3NTCS.

[ins ponuekM B anekTpoaBUratens pekoMeHayeTcs

MCnonb3oBaTb CMa304HO-0XNaXAAIoLLYI0 XUAKOCTb

SML 2 dmpmbl Grundfos.

YT06bl 3annTb B aneKkTpoaBUraTenb XUAKOCTb,

Heobxoaumo:

1. JeMoHTMpoBaTb 3alUTHY0 NNaHky kabens n
pa3befuHUTL HacoC U aneKkTpoaBUraTenb.

10°

TMO02 9606 3504

Puc. 1

2. YCTaHOBUTb 3NEKTpoABUraTenb B BEPTUKaANbHOM
NOMOXEHWN C HAaKMOHOM npumepHo 10 °.

3. C nomoLblo OTBEPTKN AEMOHTMPOBATL
pe3b60By0 NPOOKY 3aNMBOYHOTO OTBEPCTUS.



4. C nomoLLbto 3anN1BOYHOIO WNpKLA Unn
aHanorM4yHoro NHCTpPYMeHTa 3anuTb B
aneKkTpoABUraTenb XUAKOCTb.

5. TlokayaTb anekTpoaBuraTenb U3 CTOPOHbI B
CTOPOHY, 4TOGbI JaTb BO3MOXHOCTb BO3AYXY,
CKOMUBLLEMYCSI B HEM, BbINTU B aTMOCdepy.

6. YcTaHOBUTb Ha MecTo pe3bboByo NPO6KY
3a5IMBOYHOrO OTBEPCTUS U C YyCUNMEM 3aTSHYTb
ee.

7. CobpaTb Hacoc ¢ anekTpoaBuUratenem.

8. BHOBb yCTAHOBWTL HA MECTO 3aLLUTHYIO NIaHKy
kabens.

Tenepb HaCcoOC rotoB K MOHTaxy.

5.2 Tpe6oBaHUA K MOHTaXXHOMY
NonoXxeHuto Hacoca

Hacoc moxeT ycTaHaBnMBaTbCs B BEPTUKANbHOM
WY B TOPU3OHTaNbLHOM nomnoxeHun. OgHako Hacoc
He JOrmKeH pacnonararbes Tak, YTobbl ero Ban 6bin
HVXEe ropU30HTarIbHOM NIIOCKOCTH, CMOTPU puc. 2.

MpasunbHoe
MOHTaXHOE
nonoxexwue

=t

TQ(YQ 7/7 HenpasunbHo
/je MOHTaXHoe

nono»(eHMe

TMO1 1375 4397

Puc. 2

Ecnu Hacoc ycTaHaBrnmBaeTcsi ropu3oHTasbHoO,
Hanpvmep B pesepByape, pekoMeHayeTcs
NPUMEHSITb HACOC CO BCACbIBAIOLLEN NONOCTbIO,
pacnonoXeHHON B KOXYyXe.

My6uHy norpyxeHns Hacoca CMOTpu B
pasgene 7.8.2.

5.3 TemnepaTypa pa6ouei XUAKOCTU UNu
oxJslaxaarouen XXuaKocTu
anekTpoaBurarens

Ha puc. 3 nokasaH Hacoc SQ/SQE, ycTaHOBNEHHbIN B

CKBaXuHe/ konoaue.

Ha aTom pucyHke ykasaHbl:

* [AnameTp CKBaXWHbl/Konogua

* auameTp Hacoca

* TemnepaTypa paboyen XuakocTu

* HanpaBsneHue noTtoka, obTekatLlero
aneKTpoABUraTenb Ha NyTH K BcacbiBatoLemy
ceT4yaToMy hUNLTPY Hacoca.

— Ouametp
CKBaXXWHbI/

konoguar

Onametp
Hacoca

Temnepatypa
pabouen
XUOKOCTN

TMO1 0518 1297

Puc. 3

YT106bl rapaHTMpOBaTb AOCTAaTOMHOE OXNaXaeHue
OBUraTens, BaXxHO CneauTb 3a MakcuMarnsHon
TemnepatypoW xugkoct 35 °C npu Bcex ycrnoBusx.

MonoxeHne anekTpoaBuraTens npu MoHTaxe
[OJKHO BbITh BCEraa Bblle CKBAXWHHOTO (punbTpa.
Ecnu ucnonbayeTtcs Hacoc co BcacbiBaoLwen
NonocTbio, PACMONOXKEHHOW B KOXYXE, TO NOSIOXEHNE
Hacoca B CKBaXuHe/Konoaue MoxeT OblTb
NPON3BOSIbHLIM.

MuHumanbHbIi Guamemp CK8aXXUHbl
paeeH 76 mm (okoso 3").

Hacoc moxem pabomamsb He 6osiee
5 MuHym npu 3aKkpbimou HarnopHou
nuHuu. Ecnu HanopHas nuHus

3akpblma, mo omcymcmeyem
oxnaxdarouyuli TOMOK U 803HUKaem
onacHocmb nepezpeea deuzamensi u
Hacoca.

Ecnu dakTtuueckas tTemnepatypa paboyeit XnakocTtm
npeBbllaeT 4ONYCTUMOE 3HAYEHWe UNK ycrioBus
aKCMnyaTaLuun BbIXOASAT 3a Te NpeAersl, KoTopble
yCTaHOBMEHbI TEXHUYECKUMU TpeboBaHUSIMU, MOXET
nNpon3onTK OTKMoYeHne Hacoca. [pocbba cBA3aTbes
¢ dupmon Grundfos.
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6. MopknioyeHune
anekTpoob6opyaoBaHus

6.1 O6wue cBeageHus

MoakntoueHve anekTpooGopyaoBaHUS [OIKHO
BbIMOMHATLCS CNELMUanCTOM B COOTBETCTBUN C
npeanucaHusMy MeCTHOTO 3NIEKTPOCHAGXaKoLEro
npeanpusTus.

BHumaHue

lMeped Hayanom nposedeHusi pabom Ha
Hacoce y6edumecb 8 moM, Ymo
aslekmponumaHue OomKJIlo4eHo u
nNPUHAMbI 8ce Mepbl, YMobb!
ucknrYumb e20 cry4valiHoe
@KJII0YeHue.

Hacoc dosmkeH 6bImb 3a3eMIleH.

3aka3q4uk domkeH obecneyums
ycmaHoeKy cemeegozo
npedoxpaHumersisi U 8HeUWHe20

C 020 8bIKIl04Yamens 8 IUHUU
aslekmponumarus Hacoca.

lMpu omknoYeHUU 8cex Moscos
8030y WHbIU 3a30p MeXOy
KOHMakKkmamu ebiK/to4amensi o/KeH
6bImb He MeHee 3 MM (Ons1 kKaxdo20
nosoca).

Ecnu kabenb anekmpodsu2amens
rnoepexdeH, Mo 8 yensax
6e3onacHocmu e2o 3aMeHa O0oJKHa
ocyujecmenssmbscsi KomnaHueu
Grundfos, aemopu3ogaHHoOU
cepeucHol macmepckol Grundfos unu
dpyaumu KeanugpuyupoeaHHbIMU
cneyuanucmamu.

[laHHble 0 HanpsKeHUW NMUTaHUsA, MakCcUManbHOM
ToKe U cos ¢ (PF) fgomxHbl 6patbcst U3 pupmMeHHon
TabNUYKN C TEXHUYECKUMU AaHHBIMW
anekTpoasuraTens.

TpebyeMbliii ANs CKBaXXMHHbIX NeKTpoaBuratenew
umpmbl Grundfos AnanasoH OTKNOHEHWA HaNPsXeHNs
CEeTMN, 3aMEPEHHOr0 Ha 3aXXumax dneKTpoaBuraTens,
nomxkeH coctaenatb - 10 %/+ 6 % OoT HOMMHanNbHOro
3HaYeHUs HaNpPsHKeHWst BO BPEMS HenpepbiBHOM
aKkcnnyaTauuu (Bknoyas konebaHus HanpsixeHus B
CeTU 3neKTponuTaHus u notepu B kabensx).

Ecnun Hacoc noaknoYveH K anekTpoceTtu, rae B
KayecTBe AOMOMHUTENbHON 3aLMUTbl MPUMEHSETCSA
pene 3awunTbl OT aBapUMHOro ToKa, TO MPUMEHAEMbI
TVN pene pormkeH cpabaTbiBaTh kKak npu
BO3HWKHOBEHMUN aBapMNHOro NepemMeHHOro Toka, Tak
1 Npu Nynbcaunn NOCTOSHHOIO TOKa.

Takoit TUN pene 3alWuTbl AOMKEH UMETH
MapKMpOBKY B BUAE ClleAyHoLLero cumeona:
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HanmeeHMe nuTaHua:

1 x 200-240 B - 10 %/+ 6 %, 50-60 'y, PE
(3awmTHOE 3a3emMreHune).

MoTpebnsiemblii TOK MOXET 3aMepSATLCS TONbKO C
NOMOLLbIO KOHTPOSbHO-U3MeEpPUTENbHBIX NPMBOPOB,
perncTpupyownx gencreyowee nnm adpdekTusHoe
3HayeHve Toka. B cnyyae npumMeHeHust nobbix
OPYrMX KOHTPONbHO-U3MEpPUTESNbHBIX NPMBopoB
3amepeHHble 3HavyeHust ByayT oTnMyaTbcs oT
hakTU4ecKmx.

Tok yTeukn HacocoB SQ/SQE cocTaBnsiet 2,5 MA
npu 230 B, 50 "y, 1 MOXeT GbITb M3MEPEH
cTaHAapTHbIM cnocobom. ToK yTeuku
NPONopLMOHarieH HanpsKEeHUO NUTaHNs.

Hacockl Tna SQE 1 SQE-NE moryT nogknioyatbest k
6noky ynpaenenus tTuna CU 300 nnu CU 301.

Hu e koem cniy4ae He nodkKno4Yamb
Hacoc K cemu Yyepe3 KOHOeHcamop unu
dpyaol wkag ynpaesneHuss eMecmo
CU 300 unu CU 301.

Hu e koem cniy4ae He nodkir4Yams
Hacoc K eHewHeMy npeobpa3oeamerito
Jacmombeil.

6.2 BcTpoeHHasn 3awumTa
anekTpoaBUraTens

[suratenb obnagaeT BCTPOEHHbIM TEMMOBLIM pene,
1 MO3TOMY He HYXAaeTcsl B 4OMONMHUTENbHOM
3awuTe.

6.3 Moaknto4yeHne anekTpoaBUraTens

OnekTpoaBuraTens UMeeT BCTPOEHHbIN NycKaTens,
1 NO3TOMY MOXET NoAKniovaTbCsl HEeNOCPEeACTBEHHO
K CETW 3NEeKTPONUTaHNS Yepes BbIKIoYaTenb.

yck 1 ocTaHOBKa aNeKTpoABuraTens Hacoca
06bI4YHO BBINOMHSAETCS C MOMOLLbIO pene AaBneHuns,
CMOTpU CXeMy Ha puc. 4.

Pene daeneHusi 0/IKHO 6bImb
nodo6paHo Mo Makc. 3Ha4yeHUl0 MoKa
coomeemcmeylowe2o muna Hacoca.

Pene paBneHus

TMO1 1480 4697

Puc. 4



7. MoHTax

AnekTpoaBUraTenb L
7.1 O6wue cBeaeHus (P2)
w A [KBT] [mm]
BHumaHue 0.70 120
IMeped Hayanom npoeedeHust MHO6bIX 115 102

pa6om, y6edumecb 8 mom, 4mo
aslekmponumaHue OmKIIYeHO U 1,68 66
npuHAMbI 8ce Mepbl, YMobb!

UCKIIOYUMB €20 cry4aliHoe 1.85 66
8KJIIO4YEHUE.

Ecnun Hacoc 1 anekTpogsuraTens cobpaHsl
Hu e koem cnyyae He onyckams u He NpaBuUIbHO, MeXAy HUMM He AOoMXHO 6biTb 3a3opa.

nodHuMamsb Hacoc 3a kabesb
snekmpodeuzamenns. 7.3 lemoHTax o6paTHOro KnanaHa

B cnyyae HeobxoanmocTu obpaTHbI knanaH MoXeT

MocTtaBnsiemas OTAENbLHO OT Hacoca Tabnuuka ¢
[EeMOHTUPOBaTbCA creayoLmuM o6pa3om:

TEeXHU4YeCKMMU OaHHbIMU Hacoca A0MmKHa

hrKCUpPOBaTLCS B HEMOCPEACTBEHHON 6nM3ocTH oT 1. C NomMoLbIO KneLyeil Unm aHanormyHoro
MecTa MOHTaxa Hacoca. VHCTPYMEHTa yAanuTe HOXKM KnanaHa, Kak
yKasaHo Ha pwuc. 7.
7.2 NMpucoeanHeHune Hacoca K 2. lMoBepHUTe Hacoc Tak, YToGbl ronoBka krnanaHa
AneKTpoAaBuraTento oKasarnacb BHU3Y.
[lns c6OpKM HACOCa C aNeKTpoaBUraTenem 3. lpoBeptTe, BCE NK HE3AKPENTEHHbIE YacTh
Heo6X04MMO BbIMOMHWUTL CreaytoLe onepaumu: knamnaHa nssneyeHbl 13 Hacoca.

1. YcTaHOBWTb anekTpoaBuratenb B TUCKax B
rOpU3OHTaNbHOM MOMOXEHUU 1 3axaTb ero,
cMoTpu puc. 6.

(=2} (o2}
2. BblgBMHeTe Ban Hacoca B NO3WLMI0, MOKa3aHHY > o
Ha puc. 5. ) )
~ ©
[32] (2]
el el
(3] < <
S S )
o = =
Fd = =
<
@
N
o
Z
Hacocbl SQE-NE nocmasnsitomcsi 6e3
Puc. 5 W& | 06pamHozo knanawa.
3. CwmasaTb KOHel, Bana anektpoaBuraTens O6paTHbiit KnanaH MOXHO ycTaHaBnuBaThb B
KOHCUCTEHTHOW CMa3KoW, BXoAsiLLEel B KOMNEKT cepBuUCHOM LeHTpe Grundfos.
NoCTaBKM 3N1eKTpoABUraTens.
4. TpuBepHyTb COBCTBEHHO HACcCOC K
anektpoasuratento 55 (Hw).
BHumaHue: Ban Hacoca [omkeH BOWTY B
3auensneHvie C Banom anekTpoasuratens.
[Ins 3TOro MOXHO MCNONb30BaTh NbICKU Ha
NOBEPXHOCTM Hacoca, cneuunanbHo
npeaHasHayeHHble Ans 3axBaTbiBaHWs €ro B
3TOM MeCTe raeyHbIM KIM4YoM, CMOTpY puc. 6.
L 1
p [
/ { X §
o s
H e 4 £
L = s
156 MM =
Z

Puc. 6
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7.4 NMoakniovyeHne kKabenbHOro wWTekepa
K 3neKTpoaBUraTento

BHumaHue

lMonb3o0eamesnib HU 8 KOEM cily4ae He
doJsnKeH ydansime UKy
anekmpodsuzamerns.

lMpueedeHHOE HUXe onucaHue
npedHa3HayeHO UCKJII0YUMesbHO Ons
cepeuCcHO20 nepcoHarna.

B cny4ae Heob6xodumMocmu 3aMeHbl
kabensi anekmpodeu2amersisi CM.
Pa3den 6.1 O6wue ceedeHus.

Ka6enb u wmekep O0/MKHbI
ycmaHoenueamscs u
deMOHMUpPOBaMbLCSI MexXHuUKamu
komnaHuu 'pyHA¢hoc unu
crneyuanucmaum uMerWumu
coomeemcmeyowyro keanugpukayur.

KabenbHbI WwTekep, BXOAALMIA B KOMNNEKT
NoCTaBKM aneKTpoaBuraTens, cHabxeH Ha 3aBoae
COOTBETCTBYIOLLEN CMa3KoW 1 NOTOMY
[OMNOMNMHUTENbHON CMa3ku He TpebyerT.

[ns noagkntoyeHns kabenbHOro wrekepa K
aneKkTpoABuraTento Heo6xoAMMO BbINOSNHUTL
cneayolime onepauuu:

1. TMpoBepuTbL COOTBETCTBME TUNA, MOMNEPEYHOIO

ceyeHus 1 AnviHbl kabens Tpe6yeMbIM 3Ha4YeHnAM.

2. I'IposepMTb Haanexalliee 3asemMrieHune
nuTaloLwen anekTpoceTn B MecTe YCTaHOBKM
anekTpoasuratens.

3. TNpoBepuTb rHe340 WTEKEPHOro pasbema
3MeKTpoABUraTens: OHO AOMKHO GblTb CyXUM 1
YNCTBIM.

YaocToBepbTeCh, YTO YCTAHOBIIEH CallbHUK.

4. BcTaBWTe LWITEKEP B pasbeM anekTpoaBuraTens.
LLTekep UMeeT NO3NLNOHMPYIOLLME INEMEHTbI U
NOTOMY He MOXET ObITb MOAKIOUEH
HenpasuIlbHO, CMOTPK puc. 8.

TMO02 9605 3504

Puc. 8

5. YcraHoBUTE 1 3aTAHUTE YeTbipe BUHTA

(1 -1,5 Hwm), cmoTpm puc. 8.
Ecnu kabenbHblil LWTekep NoAKIYEH K
ANeKTPoABMraTento NpaBuIbHO, MEXAY HUMU He
[OIMKHO ObITb 3a3opa.
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7.5 MoHTax 3aWmMTHOM NNaHKu Kabens

[ins MOHTaxa 3alMTHON nnaHku kabens

Heob6xoAMMO BbINONHUTL CrieaytoLive onepauuu:

1. Y6eautbcs B TOM, YTO Kabenb B
BOZAOHENPOHMLaemMol 060Mo4Kke POBHO YNOXeH B
3aWWNTHON MnaHKe.

2. YcTtaHoBWUTE MaHxeTy kabens B xernobok
wTekepa. [1Be nanku 3awmTHOW NnaHkun kabens
[OIMKHBI BOWTKW B 3aLiensieHne ¢ BepxHen
KPOMKOW rnnb3bl Hacoca, cMoTpu puc. 9.

3. TpuBepHUTE 3aLUUTHYIO NNaHKy kabens K

BXOAHOMY (OUIILTPY ABYMS BUHTaMM, BXOAALLUMU
B KOMMEKT NocTaBku, cMoTpu puc. 10.

TN T T TA

[
C
L

TMO02 9613 3504

Puc. 9

TMO1 4427 0299

Puc. 10



7.6 Bbi6op kabens

dupma Grundfos noctaBnsieT norpyxHoie
anekTpokabenu Ans Bcex cry4YaeB MOHTaxa
3neKTpoo6opyaoBaHMS.

lMonepe4yHoe ceyeHuUs1 MO2PYyKHO20
kabesnsi AomKHO 6bIMb A0CMamoYHbIM
dns moz2o, Ymo6bli

Buumanue | coo meoeamb napamempam
HanpsiKeHusi, yka3aHHbIM 8 pa3dene
6.1 O6bwue ceedeHusl.

TabnvyHble 3Ha4YeHNs, NpUBeAEHHbIE HUXeE,
nony4eHbl pacyeTHbIM NyTeM Mo creayioLien
dopmyne

q= Ix2x100x PFxLxp

Ux AU
rae:
q = nonepevyHoe ceyeHue NorpyxHoro kabens
[MMZ].
Makc/UMarnbHO AONYCTUMbIA TOK
anektpoasuratens [A].
PF =1,0.
L OnNuHa norpyxHown kabens [m].
p yaenbHoe conpotusneHue: 0,02 [Q MM2/M].
U = HOMuMHanbHOe HanpsikeHne [B].
AU = napeHue HanpsxeHus [%] = 4 %.
3HayeHne nageHns HanpskeHns 4 % cooTeeTcTByeT
TpeboBanuam IEC 3-64, HD-384 Series.
B pesynbrate pacueTta Obinu nonyyeHbl cnegyowme
3HaYeHWss MakcumanbHo ANVHbI kaGens npu
3Ha4YeHMM HanpskeHnsa anekTponutaxdus 240 B:

Pycckui (RU)

MakcumanbHasa gnuHa ka6ens [m]

AnekTpo-ABuraTenb Pa3mep kabens

(P2) In = -

[kW] [A] 1,5 mm?2 1’4 :VVG/ 2,5 Mm2 ?’Z:SXV“\;GI 4 mm? 6 mm?2
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

7.7 NMopknio4veHne Kabena

PekomeHpayeTcst coeanHATL NOrpyxHow kabens n
kabenb anekTpoABUraTens npu NOMOLLbIO
kabenbHoro coeanHennsa Tuna KM cdupmbl Grundfos.

KaGenbHoe coeguHeHue
Tuna KM

MonepeyHoe ceyeHne
XKun kabens

1,5-2,5 Mm? 96021462
4,0 - 6,0 Mm? 96021473

Homep uspenus

B cnyyae HeobxogumocTu numeTb kabenb ¢ 6onbvm
3Ha4YeHMEM NONEPEYHOro ceveHust npockba
cBsizaTbesa ¢ pmpmont Grundfos.
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7.8 CoeauHeHune c Tpy60npoBOAOM

Ecnuv npu coeanHeHun co ctosikom Tpebyetcs
NPYMEHEHNE MOHTaXHbIX MHCTPYMEHTOB, Hacoc
MOXET 3aKMMaTbCsl UMK 3aXBaTbiBATbCA TOMbKO 3a
NMOBEPXHOCTb KOpMyca HarHeTaHusl Hacoca.

Ecnu Hacoc coeauHsieTcs ¢ Tpy6on U3
nonumepHoro matepmnana, torga Heobxoanmo
NPUMEHSITb OBXUMHYIO MYTY.

Ans Hacocoe, coeduHsseMbIx ¢
nonumepHbIMu mpy6amu, Heo6xo0uMo
npu onpedeneHUU MOHMaXHou
2ny6uHbl Hacoca y4umbieams
803HUKHOBEHUE NTUHeliH020 yOnuHeHus
nonumepHol mpy6bl 8 pesynbmame
delicmeusi Ha2py3Ku.

Ecnu npumeHstoTca Tpy6bl ¢ hnaHueBbIM

KpenneHueM, Bo hnaHuax Heobxoammo npogenatb

nasbl 4N pasMeLLeHns Norpy>Horo kabens n Tpy6ku

yKkasaTens ypoBHsSI BOAbl, €CNY OHA UMEeeTCs.

Ha puc. 11 nokasaHa yctaHoBKa Hacoca € AaHHbIMU

no:

« PacnonoxeHuto xomyToB, no3. 1, n MHTepBany
Mexay HAMK.

¢ MoHTaxy cTtanbHoro Tpoca, nos. 2.

* Makc. rny6uHe norpyXeHusi OTHOCUTENbHO
YPOBHS BOAbI.

77
T
]

(

Makc.
150 m

N

I |
TMO1 0480 4397

Puc. 11
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7.8.1 KpenneHue kabens

XoMmyTbl Ans 3axkvma kabens AomKHbI
yCTaHaBnmBaTbCs Yepes kaxable 3 meTpa,
cmoTpu puc. 1.

Ecnu npumeHstoTcs nonumepHsbie Tpy6bI, TO nNpu
dhmkcauum norpyxHoro kabens Heo6xogumo
OCTaBWTb 3a30p MEXAY HUM U XOMyTamu, NOCKOMNbKY
B Npouecce aKcnnyatauun B pesynsrate AeicTBUS
Harpysku 6yaet Bo3HMKaTb NMHeNHas aedopmaums
nonvMmepHoun Tpyobl.

Ecnu npumeHstoTcs Tpy6bl ¢ hnaHuamm, To
XOMYTbI ANst KpenneHust kabens LOmKHbI
pacnonoratbCsi Hag KaxablM TakuM COeauHeHUeM u
noa HvMm.

7.8.2 Imy6uHa norpyxeHus

MakcumanbHas rnybuHa norpyxeHus
OTHOCUTENBHO YpOBHA BoAbl: 150 M, cmoTpm puc. 11.

MuHumanbHas I'J'Iy6VIHa norpyxeHna OTHOCUTENbHO
ANHAMWN4YeCKOro ypoBHA:

* BepTukanbHasa yctaHoOBKa:
Bo Bpemsi BBoga B akcnnyartauuto n pabotbl
Hacoc AomkeH BbITb MOMHOCTLIO MOTPYXEH B
BOAY.

+ Tlopu3oHTanbHasA ycTaHOBKa:
Hacoc gomxeH pacnonaratbcs U paboTtaTb Ha
ypoBHe 0,5 M Hxe QUHaMU4eCcKoro YpoBHS
BOAbI.
Ecnu ecTb onacHoCTb 3arpssHeHus, Torga Hacoc
[OMmKkeH BblTb NOMELLEH B 3aLUMTHBIA KOXYX.

7.8.3 Cnyck Hacoca B Konoaew,

PekomeHnayeTcsi, cTpaxoBaTb HacoC C MOMOLLbIO
cTanbHoro Tpoca, cMoTpu puc. 11, nos. 2.

CTanbHon Tpoc fomkeH GbiTb ocnabeH HacTomnbKo,
4TOObI OH GbIN HE HarpyxeH. [lanee oH fOMKeH BbITb
3aKpeneH C MOMOLLbIO 3aXXMMOB B BEPXHEN YacTu
CKBaXWHbI.

He ucnonb3oeams npoeod
anekmponumanHus 0711 mo20o, Ymobbi!
eblmacKkueamsb HacoC U3 CKEaXUHbI.

Henb3s noOHUMams unu onyckamb
Hacoc rnpu noMowu cusr0e8o020 kabens.




8. BBoa B akcnnyarauuro

Y6enutecb, AeOUT CKBaXWHbI COOTBETCTBYET
NpPOU3BOAMTENBHOCTM Hacoca.

Hacoc moxeT 6biTb BKMIOYEH, €CNY TONbKO
MOSTHOCTbIO HAXOAMTCS B BOAeE.

BkntoynTe Hacoc v BbIKMOYaNTe TONbKO Toraa, koraa
BOJa Ha BbIXOAE CTAHET COBEPLUEHHO YUCTOMN.
PaHHee BbIkMOYeHe Hacoca MOXET SIBUTCS
NPUYNHON 3aCopeHns ero YacTten unm obpaTHoro
KnanaHa.

9. kcnnyaTtauus

9.1 MMHMManbHoe 3HaYeHue pacxoaa

Y106kl 06ecneynTb 4OCTATOYHOE OXNnaxaeHue
3NeKTpoABMraTensi, pacxof Hacoca HUKOrga He
[OMMKeH nagatb Huxe 50 n/u.

Mpwv onpeneneHHbIX YCNoBUSX MOXET NPOU30NTH
BHe3anHoe nageHune nogayv Hacoca, npuyrHa
KOTOPOro MOXeT 3akno4aTbCsi B TOM, 4TO
NPOU3BOANUTENBHOCTb HAacoca NpeBbILLAeT AeduT
ckBaXkuHbl/konogua. Heob6xoaMmMo ocTaHOBUTL HAcoc
W yCTPaHUTb NPUYMHY HEUCNPABHOCTU.

3awjuma Hacoca om cyxo20 xoda
pabomaem mosibko 8 npedesiax
pekomeHdyeMmoli obnacmu
akcnnyamauyuu.

9.2 BbiGop anachparMeHHOro HaNnopHoro
rmppo6aka, perynupoBaHue gaBneHus
nognopa u perne gaBneHus

BHumaHue

Cucmema dosxHa pacdumbieambCs Ha
MakcuMmasnbHbIlU Hanop Hacoca.

Tak kak Hacoc obrnaaaeT cMCTeMOoW NNaBHOro nycka,
1 BPeMs pa3roHa COCTaBnsieT 2 cek., No3ToMy
[aBneHne Ha BXofe perie AaBneHus n B
AnadparmeHHom 6ake nocne BKMIOYEHWs Hacoca
HUXe, YeM YyCTaHOBIIEHHOe 3HavYeHne cpabaTbiBaHUS
pene (Pgyn). OTO HaUMeHbLLEe JaBneHne
Ha3blBaeTCA MUHUMAnbHbIM AaBMNEHNEM (Pyyn)-

3HayeHue py,y COOTBETCTBYET MUHUMATbHOMY
HeobxoAMMOMY aBMNEHNIO B BbICLLEN TOYKe
Bogopasbopa + Hanop 1 notepu B Ty6onposoae
Mexay pene Unu HanopHbIM rngpo6akom u BbicLei
ToYKom Bogopasbopa (P, = B + C),

cMoTpu puc. 12.

Pene Pebikn
AaBneHna fr--—-"""\ -
C

e

QMaKC Q

[OvadparMeHHbIn HanopHbI rmapobak

TMOO 6445 3795

Puc. 12

A: Hanop + noteps Hanopa Ha y4acTke oT
AMHaMUYEeCKOro ypoBHS BOAbI A0
AnadgparMeHHoro HanopHoro rugpobaka.

B: Hanop + noteps Hanopa Ha y4acTke oT
AvadparMeHHoro HarnopHoro ruapo6aka go
BbICLLIE TO4kM Bogosabopa.

C: MuHMManbHoe gaBneHne B BbiCLLEN TOYKe
Bogo3sabopa.

lMpoeepbme, o6ecnedusaem nu
ebl6paHHbIl Hacoc daeneHue Pg, .,
+A.

Proanopa: AaBnexune noanopa rugpobaka.
Puaun: Heobxoanmoe MMHMManbHoe AaBrieHune.

Pskn: YcTaHoBneHHoe AasneHune cpabatbiBaHus
perne Ha BKMoYeHue.

Peukn:  YCTaHOBMEHHOE AasneHune npabatbisaHuns
pene Ha BbIKNo4eHue.
Quakc : MakcumanbHas nogada Hacoca nNpu Pyyy-
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MuHuMManbHaa emMKoCTb HanopHoro rmapobaka, fAaBneHus Noanopa u 3HavyeHuin cpabaTbiBaHus pene
[aBneHnst MoryT BbIGUpaTbCs B 3aBUCUMOCTU OT OT Py U Quakc B MPUBEAEHHON Huke Tabnuue.
Hanpumep:

Pun = 35 M.BOA.CT., Qe = 2,5 M3/,

Mo aTum JaHHbIM onpefensiem no Tabnvue cnegyoLlime 3Ha4YeHus:

MuHMManbHasa eMKoCTb HanopHoro rugpobaka = 33 n.

Prognopa = 31,5 M.BOA.CT.

Pekn = 36 m.BOA.CT.

Peuikn = 50 m.BOA.CT.

Quake [m3/]

Puuv 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Pnoa Paxn Poewn
[m] Ml [m] [m]
EmMkocTb AnacdparmeHHoro HanopHoro rugpo6aka [1]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m.Boa.cT. = 0,098 6ap.

9.3 BcTpoeHHasa cuctema 3aluThbl SQE Hacocbl ¢ MSE 3:

SnekTpoasurarens 3 Mocpedcmeom wkadgha ynpaeneHusi
OnekTpoasuraTen UMeeT BCTPOEHHbI CU 300 unu CU 301 npeden ocmaHoeKuU
3NEKTPOHHbIN BNOK 3aLnTbI, NPeaoXpaHSLLMIA ero B no cyxomy xody moxem
pPasnnyHbIX CUTYaLMAX. eapbupogambCsi.

B cnyyae BO3HWKHOBEHMWS neperpyskn BCTpOeHHas
3awura 6yneT ocTaHaBNMBaTb HACOC Ha 5 MUHYT.
Mo ucteyeHun aToro nepmoaa BPEMEHN CUCTEMOMN
ynpasneHusi 6yaeT BbINONHeHa NomnbIiTka NOBTOPHOTO
3anycka Hacoca.

Ecnu Hacoc 6bin oTKMoYeH 13-3a cyxoro xoaa,
NOBTOPHOE BKIIIOYEHWE NPON30oAeT aBTOMaTUYEeCKN
yepes 5 MuH.

Ecnun Hacoc Bo306HOBUT paboTy 1 ckBaxuHa Gyaet
nycTa, To Hacoc 4Yepe3 30 cek. OCTaHOBUTCS.
C6poc cucTtembl ynpaBneHnss HACOCOM B UCXOAHOE
MonoXeHue: OTKIOUYNTL HA 1 MUHYTY
aneKkTponutaHue.

BawwTa Hacoca obecneyBaetcs B cryyae
BO3HUKHOBEHWS crneaytoLmx HeucrnpaBHOCTeN:

« Cyxoro xoga

*  [eiCTBUS UMNYNbCOB NepeHanpsiXeHns
(6000 B), B paiioHax ¢ BbICOKOW COINTHEYHO
MHTEHCUBHOCTbIO TpebyeTcs BHeLLHsAS 3aluTa oT
COIMHEYHbIX NTy4en.

*  MNafeHust HanpspkeHus
*  nepeHanpsixeHus

*  neperpysku n

* neperpesa.
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10. Yxoa n TexHu4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

Hacocebl kak npaBuno He TpebyloT TEXHUYECKOTo
obcnyxuBaHus.

Bo3moxHbl 06pa3oBaHMe OTNOXEHWNI 1 3HOC y3roB
n petanei. Ha atoT cnyyai pupmoii Grundfos moryT
MOCTaBNATLCS KOMMMEKTbI AS151 TEXHUYECKOro
o6cnyXmBaHUs U COOTBETCTBYIOLLME UHCTPYMEHTbI.
BbinonHeHne TexHU4eckoro o6CnyXMBaHNs HacoCoB
MOXET OCYLUEeCTBNSATLCA TaKXe U B CepBUCHOM 6iopo
dupmbl Grundfos.

10.1 3arpsi3HeHHble HacoChbl

Ecnu Hacoc ucnonb3oeasics Ons
nepexkayueaHusi MOKCUYHbIX UIU
ompasnsrou,ux xudkocmel, mo makou
Hacoc Knaccuguyupyemcsi Kak
3a2psA3HEeHHbIU.

B atom cnyyae npu nposeaeHun noboro
TexHn4eckoro ob6ecnyxmBaHMs HeobxoaMMo UMeTb
nogpo6Hyto MHpopmaumto o paboyei KUAKOCTH.

Ecnu Ha dpupmy Grundfos nepenaetcs 3anpoc o
NPOBEAEHUN TEXHUYECKOTO 0GCNyXMBaHWSA Hacoca,
Heo6Xxo04MMO nepes TeM, Kak BbiCbiflaTb HACOC Ha
dumpmy Grundfos, cBa3aTbcsi ¢ Hel 1 COOBLMTL
TeXHUYeckMe NogpoGHOCTH O NepekaymBaeMoi
HaCcoCOM XMAKOCTM U T.N. B npoTuBHOM crnyyae
dupma Grundfos MoxeT oTkasaTbcs NPUHUMaTh
Hacoc Ha TexHMn4eckoe oGCnyxuBaHue.

Hacocbl Tuna SQE-NE: Bbicbinatbcst Ha ompmy
Grundfos gnsa npoBeaeHUs TEXHUYECKOTO
06CcnyKnMBaHWs MOTYT NULWb T€ HAcoCkl, KOTOpble
MMeIT CBMAETENLCTBO C YKazaHWeM, YTO OHU
KnaccuuLMpoBaHbl Kak He3arpsisHeHHble, T.e.
Hacocbl, He cofepXallme onacHbIX AN 300POBbA
nogen U/Mnu TOKCUYHbIX MaTeprarnos.

YT106bl UCKMHOYUTL ONACHOCTb HaHeceHUs yuep6a
30pOBbI0 06CNyXMBatoLLEero nepcoHana u
3arpsisHeHNs OKpyXxatoLLeit cpeabl, HACOC AOMKeH
MMeTb CepTUdUKaT O TOM, YTO OH KnaccmguumMpoBaH
KaK YNCTbIN.

3T0 CBUAETENbCTBO AOMKHO BbITb NOMYyYeHo
mpmoin Grundfos elle fo Toro, kak Ha mpmy
nocTynuT Hacoc. B npoTueBHom cnyyae gpupma
Grundfos MoOXeT oTka3aTbCsi NPUHUMATL HAacoC Ha
TexHu4eckoe obcnyxmBaHue.

3akasunk HeceT BCe BO3MOXHbIE pacxodbl,
CBsi3aHHbIE C OTMPaBKOMN Hacoca.

10.2 3anacHble y3nbl 1 TPUHAANEXHOCTH

HacTosartensHo 06pa|.|.|aeM BHMMaHWE Ha TO, 4YTO
3anacHble y3nbl U geTanu, a Takke
NpUHaOnNeXxXHoCTu, NnocTaBndemMble He HaMK, Mbl He
npoBepaAnu U He gasanun aonycka Ha ux
aKcnnyartauuto.

MoaTomMy MOHTax M/MNnM NpUMeHeHne 3TUX U3genui
B KOHCTPYKLUUW 060pPyAOBaHUSt UM NpU ero
aKcnnyaTauuv nNpu onpeaeneHHbIX YyCroBUsSX MOXeT
oTpuuaTenibHO CKa3aTbCs Ha 3anpPOeKTUPOBaHHbIX
XapakTepucTukax Hacoca 1 HapyLmnTb ero
dyHkumoHupoBaHue. Pupma Grundfos He HeceT
HWKaKOW OTBETCTBEHHOCTMW UMW rapaHTUNHbBIX
06a3aTenbCTB B CBA3M C yLepbom, BO3HUKLLMM
BCINeACTBME NMPUMEHEHNS 3anacHbIX y3noB U
aetaneu, a Takke NpuHagneXxHoctTen Apyrux dupm-
N3rotToBUTENEN.

HewncnpaBHOCTH, KOTOPbIE Bbl HE MOXETe YyCTPaHUTb
CaMOCTOATENbHO, AOMKHbI NINKBUANPOBATLCS TONbKO
TexHuyeckon cnyx6on Grundfos nnu gpyrumm
cneunanmanpyoLmmMmncs Ha TeXHUYEeCKOM
obcnyxvBaHum rpmMamm, UMELMMN Ha 3TO
paspelueHune dpupmbl Grundfos.

B cnyyae BO3HMKHOBEHUS HEMCNPABHOCTU NPOCUM
COOBLWNTL HAM TOYHYIO U UCHEPMbIBAIOLLYIO
MHMOPMaLMIo 0 XapakTepe HeMcrnpaBHOCTH, YTOGbI
MOXHO 6bINO COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3om
NoAroToBUTLCA CNeLnanucTy no TeXHUYECKoMy
obcnyxvBaHWIO 1 3akasaTb Hagnexalime 3anacHole
y3nbl 1 getanu.

TexHuuyeckne xapaktepucTuku obopynoBaHust
npocum Bac ykasbiBaTb B COOTBETCTBUU C A@HHbIMMW
rpMeHHOM Tabnuykn ¢ TEXHNYECKUMMN
XapakTepucTukamu.
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11. Tabnuua o6HapyXXeHUs1 U yCTpaHeHUs HeucnpaBHOCTeMN

BHumaHue

lMeped HavYanom npoeedeHusi Nob6bix pabom, y6edumeckb 8 MoM, Ymo 3lekmponumaHue
OMKI/II04YEHO U MPUHSIMbI 8Ce Mepbl, YMob6bl UCKIYUMb €20 ciy4aliHoe 8K/ItoYeHue.

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHue

1. Hacoc He a) [eperopenu npegoxpaHuTenu. 3ameHuTb NpegoxpaHutenu. Ecnu HoBble
pabotaer. onATb Neperopatot, crneayeT NpoBepuTb

3MeKTpoCeTb U BOAOHENPOHNLaeMblv kabenb.
b) CpaboTano pene 3awuTbl OT CHoBa BKIOYUTb perne 3awmTbl.
aBapuMHOro Toka unu
aBapUNHOro HanpsKeHUs.
c) Het nogauun anekTponuTaHus. CBs3aTbCs C COOTBETCTBYIOLMM
3HeprocHabxatoLwmnmM npeanpusiTuem.
d) Cpaboran pacuenutenb MpoBepuTb, rae 3abnokmposaH
MaKc/ManbHOro Toka 3aliMTHOrO  dneKTpoABuraTenbs/Hacoc.
aBTOMaTa aneKTpoaBuUraTens us-
3a neperpysku.
e) [loBpexaeHue Hacoca unu OTpeMOHTUPOBATb UMM 3aMEHUTb HAacoC Unn
BOJOHENpoHMLaeMoro kabens. Kabernb.
f) Mopava noBbIlWEHHOrO UNu MpoBepuUTb CETb ANEKTPONUTAHNS.
MOHMXEHHOTO HanpsXXeHus.

2. Hacoc a) 3akpbIT 3aNOpHbIN BEHTUMb B OTKPbITb BEHTUMb.
pabortaert, HO HanopHOW MarncTpanm.
nogauu Boabl
Hef A b) OrtcyTcTBMe Boabl B konoaue/ Cwmotpu n. 3 a).

: CKBa)WHe Unu CIULLKOM HU3KUI
ee ypoBeHb.
c) 3anunaHve obpaTHOro knanaHa B BbITawuTb Hacoc Ha NOBEPXHOCTb.
3aKPbITOM MONOXEHUN. MpOoMbITb UMK 3aMEHUTL KnanaH.
d) 3abwut BnyckHOW ceTyaTbI BbiTawmTe HACOC Ha NOBEPXHOCTb U MPOMBbITb
dunbTp. ceTyaTblil UNLTP UNKN 3aMEHUTb ero.
e) [ospexpaeHne Hacoca. OTpEMOHTUPOBATbL MUINM 3aMEeHUTb Hacoc.

3. Hacoc a) [oHwxeHWe ypoBHS BoAbl YBenuunTb rny6uHy norpyxxeHus Hacoca,
paboTaeT ¢ 6onblue, YeM npeanonaranock. BbINOSHUTL APOCCENNPOBaHNE UM 3aMEHUTb
MOHWXKEHHO Hacoc Apyrvm, MeHblLLero Tunopasmepa,
npousBoauTenb y KoToporo Gonee Hu3kas
HOCTbIO. NPON3BOANTENBHOCTb.

b) YacTuyHo 3aKpbITbl UMK 3abUTBLI OTpeMOHTUPOBATL M NPOMbITh KianaHbl/
KnanaHbl/BEHTUNN HaNoPHOro BEHTWUNW Unu, ecnu TpebyeTcs, 3aMeHUTb
Tpy6onpoBoaa. HOBBIMU.

c) YactuyHo 3abuT rpasbio (oxpont)  MpoOUMCTUTL UMK 3aMEHUTb HAMOPHbIN
HanopHsbI Tpy6onposoa. Tpy6onposoa.

d) YactuuyHo 3abnokupoBaH BbiTawmMTh HACOC Ha NOBEPXHOCTb.
obpaTHbIV knanaH Hacoca. [MpOMbITb MM 3aMeHUTb KnanaH.

e) YactuyHo 3abuTbl rpsA3bI0 BbiTawmTe HACOC Ha NOBEPXHOCTb,
(oxpoit) cTosiK 1 Hacoc. [EeMOHTUPOBAThb U NPOMbITbL, ecnu TpebyeTcs,

3aMeHUTb Hacoc. MpombiTe Tpy6onposoa.

f) MospexaeH Hacoc. OTpeMOHTMPOBaTb UMM 3aMeHNTb Hacoc.

g) Teub BcneactBue [poBepuTb 1 OTPEMOHTUPOBATL
pasrepmeTu3aLum Tpy6onposoa.

Tpyb6onpoBoga.
h) TNoBpexaeHune cTosika. 3aMeHUTb CTOSsIK.

MapeHne Hanps>XXeHusd.

I'IposepMTb CeTb ANeKTponnuTaHua.
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HeucnpasHocTb MpuunHa YcTtpaHeHue

4. Yactble a) Cnuwkom Mana pasHuua Mexay  YBenuuuTb pasHuLy 3HaYEeHUN.
BKMIOYEHUS 1 3HaYeHUsIMU OaBneHns OpHako gaBneHne OTKIHYEHUsS He JOMMKHO
OTKMIOYEHNS. BKIIOYEHNSA 1 OTKINIOYEHNS penie  npeBbilwaTb paboyee AaBrneHve B HaNopHOM

naBneHus.

pesepByape, a AaBfieHue BKITHOYEHUS JOMKHO
6bITb HACTOMBKO BLICOKMM, YTOGbI
obecneymBanacb nogaya 4OCTaTO4HOO
obbema Boabl.

b) HenpaBunbHas ycTaHoBka
3NEKTPOAOB KOHTPONS YPOBHS
BObI UMW pere ypoBHS B
pesepsyape.

OTperynupoBathb NoNOXeHUe 3NeKTPOA0B UK
pene KOHTPOns YpoBHsi, o6ecneymns
[OCTaTOYHbI MPOMEXYTOK BPEMEHU Mexay
BKMIOYEHMEM 1 OTKIMIOYEHUEM Hacoca.
CMOTpPM MHCTPYKLMM NO MOHTAXY U
aKcnnyaTauuu npuMeHsieMbix
aBTOMaTUYECKMX YCTPOICTB.

Ecnv HEBO3MOXHO U3MEHUTb MHTEPBarbI
MeXay OTKMIOYEHUEM W BKNIOYEHUEM C
NOMOLLbI0 MPMGOPOB aBTOMATUKU, MOXHO
CHW3UTb NPOV3BOAUTENBHOCTb HAcoca 3a CHET
YMEHbLUEHUsI NPOXOAHOM0 CEYEHNA HANOPHOIO
Knanawa.

c) Teub unu 6nokvMpoBaHve B
NOMYOTKPLITOM MONOXEHUN
obpaTtHoro knanaHa.

BbITalmMTb HACOC Ha NOBEPXHOCTb.
MpoMbITb MK 3aMeHUTb 06paTHbIN kKnanaH.

d) HecTtabunbHOCTb HanpsXxeHus
nuTaHus.

MpoBepuTb CeTb 3NeKTponuTaHus.

e) [eperpeB anekTpoaBuraTens.

MpoBepuTb TEMNepaTypy BOAbI.

11.1 N3mepeHune conpoTUBIIEHUA U3ONAILIMN

M3mepeHusi conpoTUBeHns n3onsuum npu
nogknioveHnn SQ/SQE HacocoB He fgonyckaloTces,
TaK Kak BCTPOEHHas! 3MeKTPOHNKA MOXET BbiTb Npu
3TOM noBpexaeHa, cMoTpu puc. 13.
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12. NpoBepKa aneKTponuTaHusa

BHumaHue

lMeped HavYanom npoeedeHusi Nob6bix pabom, y6edumeckb 8 MoM, Ymo 3lekmponumaHue
OMKI/II04YEHO U MPUHSIMbI 8Ce Mepbl, YMob6bl UCK/IIOYUMb €20 ciy4aliHoe 8K/IroYeHue.

1. CeTeBoe HanpsixeHue 3amepuTb HanpsikeHne MonaBaemoe HanpsixeHue npu

(npubopom Ansa KoHTpons paboTatoLem noa Harpy3komn
[EeNCTBYIOLLEro 3HaYeHUs ) aneKkTpoaBuraTernie He JOKHO BbIXOAWUTL 3a
Mexay dason n HelTpanbio. npeaensl gnana3oHa, yKasaHHOro B
Mogknto4aTb BONLTMETP K pasnene 6. [ModknoyeHue
3aXkumam B MecTe anekmpoobopydosaHus.
NnoAKntYeHns CunbHble konebaHus HanpskeHns
aneKkTpoaBuraTens. yKa3bIBalT Ha NIIOX0€e 3MeKTPOCHabXeHue.

3 B atom cnyyae Heo6XxoauMo OTKIHUYUTb

2 Hacoc Ao Tex Nop, Noka HeMCnpaBHOCTb He

ha OyneT ycTpaHeHa.

a2l

o

o

=

=
Mpwu paboTe Hacoca ¢ Ecnu Tok npeBbIlaeT 3HaYeHne Toka npu
NOCTOSIHHBIM Hanopom NOMHON Harpyske, BO3MOXHbI criegytoLime
(ecnu BO3MOXHO, TO Npu TOM NPUYMHBI HEUCNPABHOCTEN:
3Ha4eHNn MoLlHoCTK, C * MIOXON KOHTaKT B XWMax uiu B
KOTOpbIM Hacoc paboTaeT kaGenbHOM MydTe;
Halye BCEro) 3aMepuTh CUNY . cruuikom HUSKOe CETEBOE HanpsikeHHe,

« Toxa (npnbopom Ans KOHTponst cmMoTpu pasaen 1.

@ AewcTsyloLlero 3HaYeHus).

©  3HayeHue MaKcMMarnbHOro

5 paBouero Toka CMOTPY B

e dbrpmeHHon Tabnuyke ¢

S yKa3aHMeM TeXHUHEecKMX

F  XapaKTepucTuK.
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13. TpeGoBaHUA 3KONOrUM

Mpwu obpaweHun ¢ obopynosaHnem, ero
aKCnnyaTauum, XpaHeHnn 1 TpaHCNoOpTUPOBKE
[OMmKHbI cobrogaTteest Bce TpeboBaHusi 9KOMorMm B
OTHOLIEeHWUWN o6palLeHns ¢ onacHbIMK Ans nioaen
OKpyXatoLLen cpedbl Matepuanamm.

BHumaHue

Ecnu Hacoc cHumaemcsi ¢
aKkcnnyamayuu, Heo6xo0umo
ob6ecne4yums, Ymobbl 8 Hacoce/
anekmpodeuzamersie u 8 cmosike He
ocmaeasiocb onacHbIx 07151 300po8bsi
nrodeli u 0ns okpyxarouwieli cpedbl
MamepuaJios.

B COMHUTENbHbIX CryyYasix NPOCUMM CBS3aTbCs C
MeCTHbIM npefcTasutenem dupmbl Grundfos.

14. YTunusauusa orxogoB

[aHHoe nsgenue, a Takxke y3nbl u getanu AOMKHbI
yTMnn3npoBaTbCa B COOTBETCTBUU C TpeboBaHUsIMU
aKonorunu:

1. Wcnonb3ayinTe o6LieCTBEHHbIE UK YacTHbIe
cnyx6bl cbopa mycopa.

2. Ecnwn Takue opraHusaumm unum oupmbl
OTCYTCTBYIOT, CBSXXUTECH C Bnvkanwmm
dunmanom nnn CepBucHbIM LieHTpoM Grundfos
(He npumeHumo ans Poccun).

15. TapaHTUK usroroBuTens

Ha Bce ycTaHOBKM npeanpustue-npon3soanTenb
npegocTaBnsieT rapaHTuio 24 mecsiLa co gHs
npogaxw. Mpu npogaxe nsgenusi, nokynaTento
BblaaeTca [apaHTUNHBIN TanoH. Ycnosus
BbINOMHEHUS rapaHTUHbIX 06a3aTenbCTB CM. B
[apaHTUNHOM TanoHe.

Ycnosus nogayum peknamauumn

Peknamaumu nogatotca B CEpBUCHbIA LIEHTP
Grundfos (agpeca yka3aHbl B rapaHTUAHOM TanoHe),
npu 3ToM Heo6xoaANMO NPeaoCcTaBUTb NPABUNbHO
3anonHeHHbI FapaHTUiHbIA TanoH.

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHeceHue
TEXHUYECKNX NIMEHEHWIA.
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Avertizare

Inainte de instalare, cititi cu atentie
aceste instructiuni de instalare gi
utilizare. Instalarea si functionarea
trebuie de asemenea sa fie in
concordanta cu regulamentele locale si
codurile acceptate de buna practica.
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Avertizare

Utilizarea acestui produs necesita
experienta de lucru cu produsul gi
cunoasterea produsului.

Este interzisa utilizarea produsului de

cdtre persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse,

cu exceptia cazurilor in care acestea
sunt supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea
produsului de cétre o persoana
responsabila de siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru

a nu utiliza si a nu se juca cu produsul.

1. Simboluri folosite in acest
document

Avertizare

Daca nu se tine cont de aceste
instructiuni de siguranta, exista
pericolul unei accidentari!

>

Dacad nu se tine cont de aceste
instructiuni de siguranta, poate exista o
proasta functionare sau echipamentul
se poate defecta!

Instructiuni care usureaza munca sau
Noti | asigurd functionarea in conditii de
siguranta.

2. Generalitati

La pagina 341 a acestor instructiuni de instalare si
de utilizare se gasesc copii ale placutelor de
identificare a pompei si a motorului.

nainte de coborarea pompelor SQ/SQE in put,
aceasta pagina trebuie completata cu datele
importante de pe placuta de identificare.

Aceste instructiuni de instalare si de utilizare trebuie
pastrate intr-un loc uscat in apropierea locului de
instalare pentru a putea fi consultate in orice
moment.

2.1 Aplicatii
Pompele SQ si SQE sunt adecvate pentru pomparea
mediilor curate, fluide, neagresive, neexplozibile,
fara particule solide sau fibre.
Aplicatii tipice:
« Alimentare cu apa pentru
- locuinte private
- mici retele de apa
- sisteme de irigatii, de exemplu sere.
« Transferul lichidelor in rezervoare.

* Cresterea presiunii.



Pompele SQE-NE sunt adecvate pentru pomparea
mediilor curate, fluide, neagresive, neexplozibile,
fara particule solide sau fibre.

Pompele sunt adecvate pentru pomparea apelor
freatice contaminate sau cu hidrocarburi, de
exemplu din

« hale

« depozite chimice

* zone industriale

» statii de alimentare cu benzina si petrol

« aplicatii de mediu.

Pompele SQE-NE pot fi folosite pentru luarea de

mostre si monitorizare, si intr-o anumita masura
incorporate in uzine de tratare a apei.

Informatii care se aplica in cazul tuturor tipurilor
de pompe

Continutul maxim de nisip in apa nu trebuie sa
depaseasca 50 g/m3 Un continut mai mare de nisip
va reduce durata de viata a pompei si va creste
riscul blocarii acesteia.

Daca trebuie pompate lichide cu o
vascozitate ce o depiseste pe cea a

apei, va rugam contactati Grundfos.
Valori ale pH:
SQ si SQE:
SQE-NE:
Temperatura lichidului:

Temperatura lichidului pompat nu trebuie sa
depéaseasca 35 °C.

5la9.
Va rugam contactati Grundfos.

3. Date tehnice

Tensiune de alimentare:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Operare prin generator: la limita inferioara, iesirea
generatorului trebuie sa fie egala cu cea a motorului
P4 [KW] + 10 %.

Curent de pornire:

Curentul de pornire al motorului este egal cu cea mai
mare valoare mentionaté pe pldcuta de identificare a
motorului.

Factorul de putere:

PF =1.

Lichid in motor:

Tip SML 2.

Cablul motorului:

1,5m, 3 x 1,5 mm?, PE.

Temperatura lichidului:

Maxim 35 °C.

Dimensiunea orificiului de evacuare al pompei:
SQ 1,8Q2,SQ3: Rp 1%.

SQ5,8Q7: Rp 1%.

Diametrul pompei:

74 mm.

Diametrul putului:

Minim 76 mm.

Adancimea de instalare:

Maxim 150 m sub nivelul static al apei.

Vezi de asemenea 6.8.2 Adancime de instalare.
Greutate neta:

Maxim 6,5 kg.

3.1 Depozitare
Temperatura de depozitare: -20 °C la +60 °C.

3.1.1 Protectie contra inghetului

n cazul in care, dup4 folosire, pompa trebuie
depozitata, locul de depozitare nu trebuie sa fie
fnghetat, sau trebuie asigurat faptul ca lichidul
motorului este rezistent la inghet.

Motorul nu are voie sa fie depozitat fara lichidul
motorului.

3.2 Nivelul de zgomot

Nivelul de zgomot al pompei se afla sub valorile
limita indicate in directiva CE 2006/42/CE pentru
masini.
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4. Pregatire

Motoarele Grundfos submersibile MS 3 si MSE 3 au
lagare de alunecare unse cu apa. Nu este necesara
0 ungere suplimentara.

Motoarele subacvatice sunt umplute din fabricatie cu
un lichid de motor Grundfos special (de tipul SML 2),
rezistent la inghet de pana la -20 °C si este
conservat, pentru a evita cresterea si evolutia
bacteriala.

Nivelul lichidului este hotarator pentru durata de
viata a lagarelor si implicit a motorului.

4.1 Reumplerea cu lichid a motorului

Daca din diverse motive lichidul din motor a fost

eliminat sau pierdut, motorul trebuie reumplut cu

lichid de motor Grundfos SML 2.

Pentru a reumple motorul se procedeaza dupa cum

urmeaza:

1. Se demonteaza scutul cablului si se separa
pompa de motor.

TMO02 9606 3504

Fig. 1
2. Motorul se ageaza in pozitie verticala cu o
inclinatie de aprox. 10 °.

3. Se demonteaza busonul de umplere cu o
surubelnitd sau o unealtd asemanatoare.

4. Lichidul se injecteaza in motor cu o seringa sau
un instrument asemanator.

5. Pentru a permite evacuarea aerului, motorul se
misca de pe o parte pe alta.

6. Se remonteaza busonul si i se asigura
etanseitatea.

7. Se asambleaza pompa si motorul.
8. Se remonteaza scutul cablului.
Pompa este acum gata de a fi reinstalata.
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4.2 Pozitionare

Pompa poate fi montata atat vertical cat si orizontal.
Arborele de pompa insa, nu are voie sa se afle
niciodata sub pozitia orizontala, vezi fig. 2.

Permis

N“Q////jﬁép{e%{s
“Lzy

- %—@%\

TMO1 1375 4397

Fig. 2
n cazul in care pompa este montaté orizontal, de ex.
intr-un recipient, si exista posibilitatea innamolirii ei,
pompa trebuie montata intr-o manta de racire.
Pentru adancimile de montaj, vezi subcapitolul 6.8.2.

4.3 Temperatura mediului/racirea motorului

Fig. 3 aratd o pompa SQ/SQE montata intr-un put.

Pompa functioneaza.

Fig. 3 ilustreaza urmatoarele:

« diametrul putului

« diametrul pompei

« temperatura lichidului pompat

* curgerea pe langa motor pana la sita de
admisiune.
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Pentru a va asigura ca motorul s-a racit suficient,
este important de observat temperatura maxima a
lichidului de 35 °C in toate situatiile.

m‘ Diametrul putului trebuie sa masoare
e | cel putin 76 mm (cca. 37).

Motorul trebuie montat deasupra filtrului putului.
In cazul folosirii unei mantale de racire, pompa poate
fi montata liber in put.

Pompa poate functiona cel mult 5 min.
cu conducta de refulare inchisd. in
cazul in care conducta de refulare este
inchisd, nu exista curent de racire si
astfel exista pericolul unei
supratemperaturi la motor si pompa.

Atenfie

n cazul in care temperatura actuald a mediului se
afla peste valoarea specifica, sau conditiile de
functionare se afla in afara specificatiilor, se poate
intdmpla ca pompa sa se opreasca. Va rugam sa
luati legatura cu Grundfos.

5. Conexiuni electrice

5.1 Generalitati

Conectarea electrica trebuie efectuata de catre un
specialist in conformitate cu regulamentele locale.

Avertizare

Inaintea inceperii oricéror lucréri la
pompa sau la motor trebuie neaparat
decuplata legatura electrica.

Trebuie luate masurile corespunzatoare
ca aceasta sa nu poata fi intamplator
recuplata.

Pompa trebuie impamantata.

Pompa trebuie conectata la un
comutator extern, cu intrefier minim de
3 mm pe toti polii.

Daca cablul motorului este deteriorat,
trebuie sa fie schimbat de catre
Grundfos, un partener de service
autorizat Grundfos sau de catre
persoane calificate pentru a evita orice
risc.

Tensiunea de alimentare, curentul nominal maxim si
factorul de putere (PF) sunt inscrise pe placuta de
identificare a motorului.

Tensiunea necesara pentru motoarele submersibile
Grundfos, masuraté la bornele motorului, se ridica la
- 10 %/+ 6 % din tensiunea nominala in timpul
functionarii continue (inclusiv toleranta din tensiunea
de alimentare si pierderile din cabluri).

n cazul in care pompa este conectaté la o instalatie
electrica in care se monteaza si un circuit de
scurgere la pamant (ELCB) ca protectie
suplimentara, acest intrerupator de circuit trebuie sa
comute atat in cazul defectiunii curentilor alternativi,
cat si a celor continue care pulseaza.

Acesti comutatori de protectie trebuie marcati prin
urmatorul simbol: .

Tensiunea de alimentare:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Cererea de curent electric poate fi masurata doar cu
un dispozitiv de masurat a valorii efective.

Celelalte dispozitive de masurare indica valori ce
deviaza de la valoarea actuala.

Pe pompele SQ/SQE se poate masura o scurgere de
curent de 2,5 mA, la 230 V, 50 Hz. Curentul de
scurgere este proportional cu tensiunea de
alimentare.

Pompele SQE si SQE-NE pot fi conectate la o
unitate de control, tip CU 300 sau CU 301.

Pompa nu trebuie conectata la un
condensator electric sau la un alt tip de

unitate de control decat CU 300 sau
CU 301. Pompa nu trebuie conectata
niciodata la un convertizor extern de
frecventa.

5.2 Protectia motorului

Motorul are un intrerupator termoelectric incorporat
si nu are nevoie de alta protectie a motorului.
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5.3 Conectarea motorului

Motorul are un dispozitiv incorporat de pornire si
poate fi conectat direct la retea.

Pornirea respectiv oprirea pompei se efectueaza de
reguld de la un presostat, vezi fig. 4.

Presostatul trebuie calibrat pentru
Atentie | curentul electric maxim al tipului
corespunzator de pompa.
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Fig. 4
6. Instalare

6.1 Generalitati

Avertizare

Inaintea inceperii oricdror lucrdri la
pompa sau la motor trebuie neaparat
decuplata legatura electrica.

Trebuie luate masurile corespunzatoare
ca aceasta sa nu poata fi intamplator
recuplata.

Aot Nu scufundati si nu ridicati pompa
e folosind cablul motorului.

Fiecare pompa va fi livrata cu o tablita indicatoare de
putere suplimentara, ce trebuie fixata la locul de
instalare.

6.2 Legarea pompei la motor

Motorul si pompa se leaga dupa cum urmeaza:

1. Motorul se fixeaza orizontal intr-o menghina,
vezi fig. 6.

2. Trageti etansarea pompei afara de pe pozitia
aratata in fig. 5.
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3. Se unge capatul arborelui motorului cu vaselina
livrata.
4. Se insurubeaza partea de pompa la motor
(55 Nm).

Atentie: Etansarea pompei trebuie fixata cu
etansarea motorului.

La suprafata de prindere a partii de pompa poate
fi folosita o cheie, vezi fig. 6.

o
| Q
N
3
&
156 mm g
- =
Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Daca partea de pompa si motorul au fost legate in
mod corect, intre ele nu va exista nici o distanta.

6.3 Demontarea supapei de retinere

Daca este necesara o supapa de retinere, supapa

poate fi demontatd dupa cum urmeaza:

1. Se decupleaza picioarele supapei cu o pereche
de clesti laterali sau o unealtd asemanatoare,
vezi fig. 7.

2. Se intoarce pompa invers.

3. Se verifica daca toate partile demontabile nu mai
sunt instalate pe pompa.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199




SQE-NE este prevazuta cu o supapa de
retinere.

Supapa de retinere poate fi montata la un punct de
service Grundfos.

6.4 Montarea figei de cablu la motor

Avertizare

Cablul motorului nu trebuie sub nici o
circumstanta sa fie schimbat de cétre
utilizator.

Urmatoarea descriere este exclusiv
pentru personalul de service.

Daca cablul motorului trebuie sa fie
inlocuit, vezi sectiunea 5.1 Generalitati.
Cablul cu mufa trebuie fixat sau
indepartat de un service autorizat
Grundfos sau de persoana calificata
similar.

Fisa de cablu livrata in pachet este din fabrica unsa

cu vaselina. Se verificd daca figsa este unsa in mod

corect cu grasime.

Fisa de cablu va fi montata dupa cum urmeaza:

1. Se verifica daca tipul, sectiunea transversala si
lungimea sunt corecte.

2. Se verifica daca alimentarea locala cu tensiune
este corect legata la pamant.

3. Se verifica daca priza motorului este curata si
uscata. Asigurati-va ca este bine fixatd camasa.

4. Tmpingeti mufa cablului in soclul motorului. Fisa
cablului nu poate fi montata gresit, vezi fig. 8.

TMO02 9605 3504

Fig. 8
5. Pozitionati si strangeti cele patru suruburi
(1-1,5Nm), vezi fig. 8.

Dupa ce fisa a fost montata nu are voie sa existe nici
un fel de distanta intre motor si fisa cablului.

6.5 Montarea scutului cablului
Scutul cablului se va monta dupa cum urmeaza:

1.

2.

Se introduce cablul submersibil in pozitie plana
n scutul cablului.

Pozitionati camasa cablului in locul special din
mufa cablului. Cele doua orificii laterale ale
scutului cablului trebuie sa intre in marginea
superioara a mantiei pompei, vezi fig. 9.

:
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Fig. 9

TMO2 9613 3504

3. Se fixeaza scutul cablului de filtrul de aspiratie al

pompei cu cele doua suruburi autofiletante
livrate, vezi fig. 10.

Fig. 10
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6.6 Dimensionarea cablului
Cablurile submersibile Grundfos pot fi livrate pentru
diferite instalatii.

Cablul submersibil trebuie sa aiba

marimea potrivita, pentru a corespunde
cerintelor de tensiune din capitolul

5.1 Generalitati.

Valorile din tabelele de mai jos sunt calculate dupa
formula urmatoare:

q = 1x2x100xPFxLxp

UxAU

unde
q = sectiunea transversala a cablului [mmz].
| = Curentul nominal maxim al motorului [A].
PF =1,0.

= Lungimea cablului submersibil [m].
p = Rezistenta specifica: 0,02 [Qmm?2/m].
U = Tensiune nominala [V].

AU = Cadere de tensiune [%] = 4 %.

Caderea de tensiune este conforma cu IEC 3-64,
Seria HD-384.

Din calcul rezulta urmatoarele lungimi maxime de
cablu la o tensiune de alimentare de 240 V:

lungimea maxima a cablului [m]

Motor | Dimensiune cablu

(P2) N > 2

[kW] [A] 1,5 mm? 21’: K‘VTG/ 2,5 mm? 3;’3 K‘VTG/ 4 mm? 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Montarea cablului submersibil

Se recomanda sa se conecteze cablul submersibil
cu cel al motorului cu ajutorul conectorului Grundfos
de tipul KM.

Conector, tip KM

Sectiuneatransversala

. Numarul produsului
a conductorului

1,5 1a 2,5 mm? 96021462
4,0 la 6,0 mm? 96021473

Tn cazul unor sectiuni transversale mai mari ale
conductorului, va rugam sa contactati Grundfos.
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6.8 Conectarea instalatiei de conducte

Daca se foloseste o unealta, de ex. o cheie pentru
tevi atunci cand se monteaza conducta verticala de
debit pe pompa, aceasta trebuie prinsa usor de
camera de deversare a pompei.

La conectarea conductelor de plastic, trebuie sa
se utilizeze un cuplaj manson intre pompa si prima
sectiune a conductei.

In cazul pompelor montate cu conducte
de plastic, trebuie sa se ia in
considerare dilatatia conductelor
atunci cand sunt pline, in momentul
determinarii adancimii de instalare a
pompei.

Notd

Acolo unde sunt instalate conducte cu flansa,

flansele trebuie canelate pentru a putea introduce

cablul submersibil.

In figura 11 se araté o instalatie de pompa cu

urmatoarele indicatii:

« pozitia clemelor de cablu, pos. 1, si distante
dintre cleme.

* montarea cablurilor de fixare, pos. 2.

« adancimea maxima de instalare sub nivelul static
al apei.

Max.
150 m

NET

I |
TMO1 0480 4397

Fig. 11

6.8.1 Clemele de cablu

Clemele de cablu trebuie fixate din 3 in 3 metri,
vezi fig. 1.

La conectarea conductelor de plastic, se lasa un
joc pentru fiecare clema deoarece conductele de
plastic se dilata atunci cand sunt pline.

in cazul in care se utilizeaza conducte cu flansa,
clemele de cablu trebuie montate deasupra si
dedesubtul fiecarei imbinari.

6.8.2 Adancime de instalare

Adancimea maxima de instalare sub nivelul static al

apei: 150 metri, vezi fig. 11.

Adancime minima de instalare sub nivelul dinamic

al apei:

* Instalare verticala:
In timpul punerii in functiune si al operarii, pompa
trebuie sa fie complet scufundata in apa.

« Instalare orizontala:
Pompa trebuie instalata si trebuie sa functioneze
al cel putin 0,5 m sub nivelul dinamic al apei.
Daca exista riscul ca pompa sa fie acoperita cu
noroi, pompa trebuie instalata intr-o manta de
racire.

6.8.3 Coborarea pompei in put

Se recomanda asigurarea pompei cu un cablu de

fixare fara sarcina, vezi fig. 11, pos. 2.

Se slabeste cablul de fixare astfel incat sa fie liber

de sarcina si se fixeaza de etansarea putului cu
ajutorul dispozitivelor de blocare a cablurilor.

Cablul de fixare nu trebuie folosit
pentru a trage pompa si conducta
verticala de debit din put.

Nu coboréti sau ridicati pompe cu
ajutorul cablului motorului.
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7. Pornire

Trebuie sa se asigure ca alimentarea cu apa a
putului sa corespunda cel putin puterii de pompare a
pompei.

Pompa poate fi pornita doar cand este complet
scufundata n lichid.

Se porneste pompa si se va opri doar atunci cand
lichidul de pompare este din nou clar, altfel

componentele pompei si supapa de retinere se pot
infunda.

8. Functionare

8.1 Debitul minim
Pentru a asigura o racire suficienta a motorului,
debitul minim nu trebuie setat niciodata sub 50 I/h.

Daca debitul scade brusc, cauza ar putea fi faptul ca
pompa livreaza mai mult lichid decat cantitatea pe
care o poate asigura putul. Pompa trebuie pornita si
defectiunea remediata.

Protectia impotriva functionarii fara

I_ichit_! a pompei f:_.mc,tioneaza“ doar in
interiorul domeniul recomandat de
functionare a pompei.

8.2 Alegerea rezervorului cu diafragma si
setarea presiunii de presarcina si a
presostatului

Avertizare

Instalatia trebuie proiectatd pentru o
presiune maxima a pompei.

Deoarece pompa contine un dispozitiv incorporat de
pornire usoara, care are ca efect un timp de pornire
al pompei de 2 sec., presiunea de la presostat si din
rezervorul cu diafragma scade dupa pornirea pompei
si va fi mai mica decat presiunea de cuplare
programata pe presostat (pyt.in). Aceasta presiune
mai mica va fi denumita presiunea minimala (ppyin)-
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Pmin corespunde presiunii minimale necesare de la

postul de alimentare plasat cel mai sus + inaltimea

de pompare si pierderea datorita frecarii in conducta
tubulara dintre presostat si rezervorul cu diafragma

si postul de alimentare plasat cel mai sus

(Pmin = B + C), vezi fig. 12.

T Pcut-out
Presostat Peut.i
I cut-in
= ---H T Pmin.

Qmax

Rezervorul cu diafragma

TMOO 6445 3795

Fig. 12

A: Tnaltimea de pompare + pierderea datoritd
frecarii Tn conducta tubulara dintre nivelul
dinamic al apei si rezervorul cu diafragma.

B: Tnaltimea de pompare + pierderea datorits
frecarii Tn conducta tubulara dintre
rezervorul cu diafragmasi postul de
alimentare plasat cel mai sus.

C: Presiunea minimala la postul de alimentare
plasat cel mai sus.

Trebuie verificat ca presiunea de

pompare a pompei alese sa depaseasca
valoarea de p¢t.oyt + A.

Ppre: Presiunea de presarcina a rezervorului cu
diafragma.

Pmin: Presiunea minima dorita.

Peutin:  Presiunea de cuplare fixatad pe presostat.

Pcut-out: Presiunea de decuplare fixata pe presostat.

Qmax:  Debit maxim la ppyp.



Folosind pyin $i Qmax. S€ pot calcula urmétoarele valori din tabelul de mai jos, mérimea rezervorului cu
diafragma, presiunea de presarcina si setarile presostatului:

Exemplu:
Prmin = 35 M hidrostatic, Qmax = 2,5 m%h.

Pornind de la aceste informatii pot fi extrase urmatoarele valori din tabel:
Marimea minima a rezervorului cu diafragma = 33 litri.

= 31,5 m hidrostatic.
Pcut-in = 36 m hidrostatic.
Pout-out = 50 m hidrostatic.

Ppre

Quax [M3/h]

'Ern;‘i]n 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 '[’rl;;]e pf;giin "c[ur;ﬁut
Marimea rezervorului cu diafragma [litri]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m hidrostatic = 0,098 bari

8.3 Protectie incorporata
Motorul contine o unitate electronica incorporata
care protejeaza motorul in diferite situatii.

n cazul suprasolicitarii, protectia Tncorporata
impotriva suprasolicitarii va opri pompa pentru

5 min. Dupa aceasta perioada pompa va incerca sa
porneasca din nou.

n cazul in care pompa a fost opritd datorita
functionarii pe uscat, va porni automat din nou dupa
5 minute.

Dacéa pompa este repornita si putul este gol, pompa
se va opri dupa 30 de secunde.

Readucerea pompei la pozitia initiala: se decupleaza
energia electrica pentru 1 minut.

Motorul este protejat in urmatoarele cazuri:

* Functionare fara lichid

« Supratensiune de impulsuri (pana la 6000 V)
in zonele in care se inregistreaza numeroase
fulgere, este necesara protectia suplimentara
impotriva fulgerelor.

« Supratensiune

* Subtensiune

* Suprasolicitare si

« Temperatura prea mare.

Pompe SQE/motoare MSE 3:

La MSE 3 motoare trebuie programata o
valoare minima a consumului de
putere, adica o limita de oprire in cazul
functionarii fara lichid, cu ajutorul
dispozitivului CU 300 sau CU 301.

9. Intretinere si reparatii

in mod normal pompele nu trebuie ntretinute.

Pot exista depuneri si uzari. Garnituri si unelte
pentru service pot fi livrate de catre Grundfos.
Manualul Grundfos Service poate fi obtinut la cerere.
Pompele pot fi reparate intr-un punct de service
Grundfos.

9.1 Pompe contaminate

in cazul in care pompa a fost folositd
pentru pomparea unui lichid daunator
sanatatii sau otravitor, pompa va fi
clasificata ca fiind contaminata.

Noti

Daca Grundfos este solicitatd sa repare pompa,
trebuie sa specifice detalii cu privire la lichidul
pompat etc. inainte ca pompa sa fie inapoiata pentru
reparatii. Altfel Grundfos poate refuza preluarea
pompei.

Totusi, orice cerere de reparatii (indiferent cui 1i este
adresata) trebuie sa cuprinda detalii cu privire la
lichidul pompat, daca pompa a fost folosita pentru
lichide care reprezinta un risc pentru sanatate sau
sunt toxice.
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SQE-NE: Pompe ce nu au pompat lichid contaminat,
adica pompe care nu contin lichide periculoase si/
sau toxice, pot fi inapoiate pentru intretinere lui
Grundfos.

Pentru a preveni accidentele in care ar putea fi
implicate persoanele care executa lucrarile de
reparatii cat si poluarea mediului, este necesara
prezentarea unui document care sa ateste faptul ca
pompa este curata.

Grundfos trebuie sa primeasca aceste certificate.
Altfel, Grundfos va refuza executarea lucrarilor de
reparatie ale produsului.

Eventualele cheltuieli de livrare intra in atributiile
expeditorului.

10. Tabel de identificare a defectiunilor

Avertizare

inaintea inceperii oricaror lucréri la pompda sau la motor trebuie neapdrat decuplata legétura
electrica. Trebuie luate masurile corespunzatoare ca aceasta sa nu poata fi intamplator recuplata.

Defectiune Cauza Remediu
1. Pompa nu a) S-au ars sigurantele din instalatia Se schimbd sigurantele arse. In cazul in
functioneaza. electrica. care acestea se ard din nou, trebuie

verificata instalatia electrica si cablul.

b) ELCB sau ELCB actionat de curent

s-au decuplat.

Se cupleaza intrerupatorul de circuit.

c) Nu exista alimentare cu curent.

Se contacteaza intreprinderea care
asigura alimentarea cu energie electrica.

d) Protectia motorului a decuplat
alimentarea cu energie din cauza

suprasolicitarii.

Se verificd dacé motorul/pompa sunt
blocate.

e) Pompa/cablul submersibil sunt

defecte.

Se repara/inlocuieste pompa/cablul.

f)  Supratensiune sau subtensiune.

Se verifica alimentarea cu energie electrica.

2. Pompa a) Supapa de refulare este inchisa.

Se deschide valva.

functioneaza, b)

dar nu in put.

Nu exista apa sau nivel scazut al apei

Vezi paragraful 3 a).

pompeaza apa.

c) Supapa de retinere este inchisa.

Se scoate pompa si se curatad sau se
inlocuieste valva.

d) Filtrul de aspiratie este blocat.

Se scoate pompa si se curata filtrul.

e) Pompa este defecta.

Se repara/inlocuieste pompa.
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Defectiune

Cauza

Remediu

3. Pompa
functioneaza la
capacitate
redusa.

a) Scufundarea este mai mare decéat
s-a prevazut.

Se mareste adancimea de instalare a
pompei, se stranguleaza pompa sau se
inlocuieste cu un model mai mic pentru a
obtine o capacitate redusa.

b) Valva de pe conducta de refulare
este partial inchisa/blocata.

Se verifica si se curata/inlocuiesc valvele,
daca este necesar.

c) Conducta de refulare este partial
blocata de impuritati.

Se curaté/inlocuieste conducta de
refulare.

d) Supapa de retinere a pompei este
partial blocata.

Se scoate pompa si se verifica/inlocuieste
supapa.

e) Pompa si conducta verticala de debit
este partial blocata de impuritati.

Se scoate pompa. Se verifica si se curata
sau se Tnlocuieste pompa, daca este
necesar. Se curata conductele.

f) Pompa este defecta.

Se repara/inlocuieste pompa.

g) Scurgeri pe instalatia de conducte.

Se verifica si se repara instalatia de
conducte.

h) Conducta verticala de debit este
defecta.

Se inlocuieste conducta verticala de debit.

i) Subtensiune.

Se verifica alimentarea cu energie.

4. Porniri si opriri
dese.

a) Diferenta presostatului intre
presiunea initiala si cea finala este
prea mica.

Se méreste diferenta. Totusi presiunea
finala nu are voie sa fie mai mare decat
presiunea de functionare a rezervorului de
presiune, iar presiunea initiala trebuie sa
fie intr-atat de mare incat sa asigure o
alimentare corespunzatoare cu apa.

b) Electrozii pentru nivelul de apa si
comutatoarele de nivel nu au fost
instalati corect.

Se programeaza intervalele electrozilor/
comutatoarelor de nivel astfel incat intre
cuplarea si decuplarea pompei sa existe
un timp corespunzator. Trebuie urmarite
instructiunile de instalare si utilizare ale
dispozitivelor automate folosite. In cazul
in care intervalele dintre pornire si oprire
nu pot fi programate cu dispozitivele
automate, se reduce puterea de
functionare a pompei prin strangularea
supapei de refulare.

c) Supapa de retinere curge sau s-a
blocat in pozitie pe jumatate
deschisa.

Se scoate pompa si se curatd/inlocuieste
supapa de retinere.

d) Tensiunea de alimentare este
instabila.

Se verifica alimentarea cu energie.

e) Temperatura motorului este prea mare.

Se verifica temperatura apei.

10.1 Masurarea rezistentei de izolatie

Nu este permisa masurarea rezistentei de izolatie a
unei instalatii care include pompe SQ/SQE,
deoarece componentele electronice ar putea fi
deteriorate, vezi fig. 13.

L J_C
T c ¢
e LT T
N T
PE——_L_
Fig. 13

TMO02 0689 5000
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11. Verificarea alimentarii cu energie electrica

Avertizare

Inaintea inceperii oricdror lucrdri la pompé sau la motor trebuie neapdrat decuplati legétura
electrica. Trebuie luate masurile corespunzatoare ca aceasta sa nu poata fi intamplator

recuplata.

1. Tensiune de
alimentare

Se masoara tensiunea (RMS)
intre faza si conductorul
neutru. Se conecteaza
voltmetru la borne in punctul
de racordare.

Atunci cand motorul este solicitat, tensiunea
ar trebui sa se incadreze in gama
specificata Tn sectiunea 5. Conexiuni
electrice.

Variatiile mari ale tensiunii de alimentare
indica o alimentare necorespunzatoare, iar
n aceste conditii pompa trebuie oprita pana
la remedierea defectiunii.

<
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Se masoara intensitatea Daca tensiunea depaseste tensiunea de
curentului (RMS), in timp ce sarcina maxima, exista mai multe cauze
pompa functioneaza la o posibile:

o Presiune constanta de refulare . Conectare slab intre conductori, posibil

@ (dacé este posibil si la nivelul la punctele de imbinare a cablurilor.

©  de pompare la care motorul « Tensiune de alimentare prea scazut,

5 aresarcina maxima). vezi paragraful 1.

&  Curentul maxim, vezi téblita

S indicatoare.

=

12. Mediu

Tn timpul montérii, functionarii, depozitérii si
transportarii trebuie respectate toate regulamentele
cu privire la folosirea materialelor periculoase.

Avertizare

La scoaterea din uz a pompei trebuie sa
se asigure faptul ca in pompa/motor si
in conducta verticala de debit nu mai
exista materiale periculoase, cara ar
putea constitui un pericol pentru
persoane sau mediu.

Daca aveti nelamuriri, contactati Grundfos sau
organele locale abilitate.

13. Scoaterea din uz

Acest produs sau parti din acest produs trebuie sa

fie scoase din uz, protejand mediul, in felul urmator:

1. Contactati societatile locale publice sau private
de colectare a deseurilor.

2. n cazul in care nu exista o astfel de societate,
sau se refuza primirea materialelor folosite in
produs, produsul sau eventualele materiale
daunatoare mediului inconjurator pot fi livrate la
cea mai apropiata societate sau la cel mai
apropiat punct de service Grundfos.
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1. Bezpe€nostné predpisy

Upozornenie

Na pouZivanie tohoto vyrobku je
potrebné mat prislusnu kvalifikdciu

a skusenosti.

Osobdm s obmedzenou fyzickou alebo
dusevnou spésobilostou je zakdzané
pouZivat vyrobok, vynimkou méze byt
takdto osoba, ktord je pod dohladom
osoby zodpovednej za jej bezpecnost
a bola riadne vyskolend na obsluhu
tohto vyrobku.

Deti nesmu obsluhovat a ani hrat sa

s vyrobkom.

1.1 VSeobecne

Tento prevadzkovy a montazny predpis obsahuje
zakladné pokyny, ktoré je nutné dodrziavat pri
instalacii, prevadzke a udrzbe Cerpadla.

Preto je bezpodmieneéne nutné, aby sa s nim pred
prevedenim montaze a uvedenim zariadenia do
prevadzky zoznamil prislusny odborny personal a
prevadzkovatel.

Tento navod musi byt v mieste pouzivania ¢erpadla
neustale k dispozicii. Pritom je nutné dbat nielen
bezpecénostnych pokynov uvedenych v tejto stati
vSeobecnych bezpecénostnych predpisov, ale i
zvlastnych bezpeénostnych pokynov, ktoré su
uvedené v inych statiach.

1.2 Oznacenie doélezitosti pokynov

Upozornenie

Bezpecénostné pokyny obsiahnuté

v tychto prevdadzkovych predpisoch,
ktorych nedodrziavanie méze mat za
ndsledok ohrozenie osé6b, st oznacené

vS§eobecnym symbolom pre
nebezpecenstvo DIN 4844-W00.

Toto oznacenie ndjdete u tych
bezpecénostnych pokynov, ktorych
nere$pektovanie méZze znamenat
nebezpecenstvo pre stroj a zachovanie
jeho funkénosti.

Pod tymto oznacenim su uvedené rady

alebo pokyny, ktoré maju ulahéit pracu
a zaistovat bezpecnu prevadzku.
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Pokyny uvedené priamo na zariadeni, ako napr.

« S$ipka udavajuca smer otacok,

* oznacCenie pre pripojky privodu kvapalin,

musia byt bezpodmiene¢né dodrzované a prislusné

napisy musia byt udrziavané v naprosto cCitatelnom
stave.

1.3 Kvalifikacia a Skolenie personalu

Osoby uréené k montazi, tdrzbe a obsluhe musia byt
pre tuto pracu vyskolené a musia mat
zodpovedajucu kvalifikaciu. Rozsah zodpovednosti,
opravnenosti a kontrolnej ¢innosti personalu musi
presne urcit prevadzkovatel.

1.4 Rizika pri nedodrziavani
bezpeénostnych pokynov

Zanedbanie bezpeénostnych pokynov mdéze mat za
nasledok ohrozenie osob, zivotného prostredia a
vlastného zariadenia. NereSpektovanie
bezpecénostnych pokynov méze tiez viest i k zaniku
naroku na garanénu opravu.

Konkrétne méze zanedbanie bezpeénostnych
pokynov viest napriklad k nebezpeciu:

« zlyhaniu délezitych funkcii zariadeni

* nedosahovani ziaducich vysledkov pri
predpisanych spésoboch prevadzania udrzby

« ohrozenie 0s6b elektrickymi a mechanickymi
vplyvmi.

1.5 Dodrziavanie zasad bezpecénosti prace

Je nutné dodrziavat bezpe€nostné pokyny uvedené v
tomto montédznom a prevadzkovom predpise,
existujuce narodné predpisy tykajuce sa bezpeénosti
prace a rovnako interné pracovné, prevadzkové a
bezpecénostné predpisy prevadzkovatela.

1.6 Bezpecnostné pokyny pre
prevadzkovatela a obsluhu

Pri prevadzke zariadeni nemo6zu byt odstrariované
ochranné kryty pohybujucich sa ¢asti.

Je nutné vylucit nebezpecie ohrozenia elektrickym
pradom (podrobnosti vid. prislusné normy a
predpisy).

1.7 Bezpecnostné pokyny pre udrzbarské,
kontrolné a montazne prace

Prevadzkovatel sa musi postarat o to, aby vSetky
opravy, in§pekéné a montazne prace boli prevedené
autorizovanymi a kvalifikovanymi odbornikmi, ktori
su dostatoéne informovani na zaklade podrobného
Studia tohto montazneho a prevadzkového predpisu.
Zasadne sa vSetky prace na ¢erpadle prevadzaju len
vtedy, ak je mimo prevadzku. Bezpodmiene¢ne musi
byt dodrzany postup k odstaveniu zariadeni z
prevadzky popisany v tomto prevadzkovom a
montaznom predpise.
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Bezprostredne po ukoncéeni prac musia byt vSetky
bezpecénostné a ochranné zariadenia znovu uvedené
do pévodného funkéného stavu.

Pred opatovnym uvedenim do prevadzky je nutné
dbat na ustanovenia uvedené v odstavci

7. Uvedenie do prevadzky.

1.8 Svojvolné prevadzanie Gprav na
zariadeni a vyroba nahradnych dielov

Prevadzanie prestavby a zmien konstrukcie na
Cerpadle je pripustné len po predchadzajucom
odsuhlaseni s vyrobcom. Pre bezpeénu prevadzku
doporucujeme pouzivat originalne nahradné diely a
vyrobcom autorizované prislusenstvo. Pouzitie inych
dielov a ¢asti mdze mat za nasledok zanik naroku na
garan¢énu opravu.

1.9 Nepripustné sposoby prevadzky
Bezpecnost prevadzky dodavanych ¢erpadiel je
zaru€ena len vtedy, ak su prevadzkované v sulade s
podmienkami uvedenymi v tomto montaznom a
prevadzkovom predpise. Medzné hodnoty uvedené v
kapitole 2.1 Uéel pouzitia - nemdzu byt v Ziadnom
pripade prekro¢ené.

2. Pouzitie

Na konci tohto navodu na prevadzku su képie
vykonovych §titkov motora a ¢erpadla.

Prv ako spustite ¢erpadlo do vrtu, musite vyplinit tdto
stranu relevantnymi datami.

Tento navod na montaz a prevadzku musi byt

uloZeny na suchom mieste v blizkosti miesta
instalacie cerpadla.
2.1 Ucel pouzitia
Cerpadla SQ a SQE st vhodné na pouZitie pre
Cerpanie Cistych kvapalnych neagresivnych a
nevybusnych médii bez pevnych alebo vlaknitych
nedistot.
Typické priklady pouzitia:
+ Dodavka vody z podzemnych zdrojov pre

- rodinné domy

- malé vodarne

- malé zavlaZovacie sustavy napr. v sklenikoch.
* Prederpavanie kvapalin v nadrziach.
* ZvySovanie tlaku.
Cerpadla SQE-NE st navrhnuté na erpanie
riedkych, Cistych, neagresivnych a nevybusnych
kvapalin, ktoré neobsahuju mechanické ani viaknité
necistoty.
Tieto €erpadla su vhodné na Cerpanie
kontaminovanej spodnej vody, pripadne spodne;j
vody obsahujucej kyslé uhli¢itany, ktorych zdrojom
su napr.:
« skladky odpadov
« skladky chemikalii
« priemyselné oblasti
* benzinové stanice
« zariadeni pre ochranu zZivotného prostredia.
Cerpadla SQE-NE sa m6zu pouzit aj na vzorkovanie
a monitorovanie a do istej miery aj v ramci Upravni
vody.



Informacia platna pre vsetky typy ¢erpadiel
Maximalny obsah piesku v ¢erpanej vode mdze byt
50 g/m3. Vacsi obsah piesku zredukuje zZivotnost
Cerpadla a zvySuje nebezpecenstvo zadretia
obezného kola.

Pri ¢erpani média s viskozitou odliSnou
od viskozity vody sa prosim spojte s
Grundfosom.

Hodnoty pH:
SQ a SQE: je to 5-9.
SQE-NE: spojte sa prosim so zastdpenim

vyrobcu.
Teplota cerpanej kvapaliny
Teplota Cerpanej kvapaliny nesmie prevysit 35 °C.

3. Technické data

Napajacie napétie

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Prevadzka s generatorom: Vykon generatora musi
mat minimalne taka hodnotu, aka je hodnota vykonu
motora P4 [kW] + 10 %.

Nabehovy prad

Nabehovy prud zodpoveda najvy$Siemu udaju
uvedenému na typovom $titku motora.

Uginnik

PF = 1.

Motorova kvapalina

Typ SML 2.

Kabel motora

Dizka 1,5 m; 3 x 1,5 mm?, PE.
Teplota ¢erpanej kvapaliny
Max. 35 °C.

Pripojovacie potrubie

SQ1,8Q2,SQ3: Rp11/4.
SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.
Priemer cerpadla

74 mm.

Priemer vrtu
Min. 76 mm.

Instalaéna hibka

Max. 150 m pod ustalenu vysku hladiny.
Pozri odsek 6.8.2 InStalaéna hibka.
Cista vaha

Max. 6,5 kg.

3.1 Uskladnenie

Skladovacia teplota: -20 °C az +60 °C.

3.1.1 Zaistenie proti zamrznutiu

Ak bude Cerpadlo uskladnené po pouziti, treba
zabezpecit aby bolo uskladnené v nemrznucich
priestoroch, alebo aby bol motor naplneny
nemrznucou kvapalinou.

Motor nesmie byt skladovany bez motorovej
kvapaliny.

3.2 Hladiny hluénosti

Hladina hlu¢nosti ¢erpadla lezi pod medznou
hodnotou hladiny stanovenou smernicou: ES ¢.
2006/42/EC pre priemyselné zariadenia.

4. Priprava na montaz

Grundfos ponorné motory MS 3 a MSE 3 su
vybavené vodou mazanymi klznymi loZiskami.
Dalsie mazanie nie je nutné.

Ponorné motory st naplnené mazacou kvapalinou
Grundfos SML 2 vo vyrobnom zéavode.

Tato kvapalina je mrazuvzdorna do -20 °C a je
konzervovanad, ¢im sa brani tvorbe baktérii.

Stav kvapaliny je rozhodujuci pre Zivotnost loZisk a
tym aj celého motora.

4.1 Plnenie motorovej kvapaliny

V pripade ak nastane unik alebo strata motorovej

kvapaliny, motor musi byt doplneny motorovou

kvapalinou Grundfos SML 2.

Motor sa doplifia nasledovne:

1. Demontovat ochranné listy kabla a motor oddelit
od Cerpadla.

TMO02 9606 3504

Obr. 1

2. Motor postavit vertikalne so sklonom 10 °.

3. Odskrutkovat skrutkovatom alebo podobnym
nastrojom plniacu zatku.

4. Motor naplnit pomocou striekacky.

5. Motor potriast, aby sa eventualne odstranil z
komory vzduch.

6. Plniacu zatku znovu nasadit a pritiahnut.
7. Motor spojit s cerpadlom.

8. Namontovat ochranné listy kabla.
Cerpadlo je teraz pripravené na osadenie.
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4.2 Priprava na instalaciu

Cerpadlo mdzZe byt intalované vertikalne alebo
horizontalne. Uhol hriadela ¢erpadla nesmie
prekrogcit 90 ° od vertikalnej, pozri obr. 2.

Je dovolené

i

TMO1 1375 4397

Obr. 2

Pokial je ¢erpadlo namontované horizontalne, napr.
v nadrzi, a je nebezpecie jeho nedostatoéného
chladenia alebo jeho zanesenia usadeninami,

musi byt opatrené ochrannym plastom.

Pre hibku in$talacie-pozri odsek 6.8.2.

4.3 Teplota média/chladenie motora

Na obr. 3 vidno ¢erpadlo SQ/SQE instalované vo
vrte. Cerpadlo je v prevadzke.

Na obr. 3 je ilustrované nasledovné:

« priemer ¢erpacieho vrtu

« priemer Cerpadla

« teplota ¢erpaného média

« prudenie okolo motora az po saci kos.
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Obr. 3

Je délezité dodrzat' maximalnu prevadzkovu teplotu
média 35 °C kvoli zabezpeceniu dostatoéného
chladenia motora.

Priemer ¢erpacieho vrtu musi byt

minimélne 76 mm (t.j. cca 3").

Motor by mal byt in§talovany nad filtrom vrtu.
Ak je pouzity chladiaci plast méze byt ¢erpadlo
inStalované vo vrte volne.

Cerpadlo méze pracovat proti uzavretej
stupacke max. 5 min. Pri uzavretej

stupacke nie je motor obtekany a
chladeny, vznika teda nebezpecie
prehriatia motora a ¢erpadla.

Pokial je aktualna teplota ¢erpanej kvapaliny vyssia
ako je Specifikovana hodnota, alebo su prevadzkové
podmienky odliSné od Specifikacie, moze sa stat, Ze
Cerpadlo vypne. Potom sa prosim spojte so
zastupenim Grundfos.



5. Elektrické pripojenie

5.1 Elektrické pripojenie - vSeobecne

Elektrické pripojenie musi urobitf odborny pracovnik v
sulade s miestnymi predpismi a platnymi normami.

Upozornenie

Pred zaciatkom prdc na cerpadle sa
musi napdjacie napétie
bezpodmienecne vypnut.

Musi sa zaistit, aby ho nikto nemohol
nepredvidavo zapnut.

Cerpadlo musi byt pripojené

k externému hlavnému spinacu
elektriny s minimalnym odstupom
kontaktov 3 mm na obidvoch péloch.
Ak sa poskodi kabel motora, musi byt
vymeneny autorizovanym servisnym
partnerom Grundfos alebo rovnako

kvalifikovanou osobou aby sa vyhlo
zbytoénému riziku.

Udaje o hodnote napajacieho napétia, otypovane;j
max. prudovej hodnote a uc¢innika (PF) su uvedené
na vykonovom §titku motora.

Tolerancia pozadovaného napatia pre Grundfos
ponorné motory, meraného na svorkach motora je

- 10 %/+ 6 % menovitého napatia pri trvalej
prevadzke (v&itane kolisania napajacieho napéatia a
strat v privodnom kabli).

Ak je Cerpadlo pripojené na elektricku sustavu v
ktorej je predradeny pradovy chrani¢, musi tento
chranic¢ vypinat pri vyskytnuti sa poruchovych prudov
s jednosmernou zloZzkou (pulzujuci jednosmerny
prud).

Pouzité prudové isti¢e musia byt oznacené
nasledovnym symbolom: [ ].

Napajacie napatie:

1x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Pradovy odber mozno merat len presnym meracim
pristrojom pre meranie nesinusovych prudov (RMS).
Ostatné meracie pristroje ukazuju hodnoty ktoré su
odli$né od aktualnych.

Na ¢erpadlach SQ/SQE moéze byt namerany
unikajuci prud 2,5 mA pri 230 V, 50 Hz.

Unikajuci prad je umerny napajaciemu napatiu.
Cerpadla SQE a SQE-NE mézu byt napojené na
plnd motorovu ochranu typu CU 300 alebo CU 301.

Cerpadlo nesmie byt nikdy pripojené na
kondenzator, ani na ina ovladaciu

jednotku nez je CU 300 alebo CU 301.
Cerpadlo nesmie byt pripojené na
externy menic frekvencie.

5.2 Ochrana motora

Motory maju vstavanu tepelnt nadprudova ochranu
a nevyzaduju si ziadnu dalSiu motorovu ochranu.

5.3 Pripojenie motora

Motory maju vstavané Startovacie zariadenie a moézu
byt pripojené priamo na siet.

Cerpadla sa zapinaju resp. vypinaju spravidla
tlac¢idlovym vypinacom, pozri obr. 4.

Tlac¢idlovy vypina¢ musi byt navrhnuty

nal prislusného typu ¢erpadia.
max

L N
8
| Tlacidlovy
vypinaé

EE

TMO1 1480 4697

Obr. 4
6. Montaz

6.1 VSeobecne

Upozornenie

Pred zaciatkom vsetkych prdc na
c¢erpadle, alebo na motore musi byt
napdjacie napétie bezpodmienecéne
odpojené. Musi byt zaistené, aby ho
nikto nemohol nepredvidavo zapojit.

Cerpadlo sa nesmie zavesit alebo tahat
za sietovy kabel.
Kazdé cerpadlo je dodané s prilozenym vykonovym
Stitkom ktory musi byt vyplneny a pripevneny
viditelne v blizkosti inStal4cie.

6.2 Spojenie motora s ¢erpadlom

Motor sa spoji s cerpadlom nasledovne:

1. Motor upevnit horizontalne jednou skrutkou,
pozri obr. 6.

2. Vytiahnite hriadel ¢erpadla do pozicie podla
obr. 5.

v

TMO2 8425 5203

Obr. 5
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3. Ukoncenie hriadela motora namazat dodanym
mazivom.

4. Cerpadlo naskrutkovat’ na motor a pritiahnut’
kld€om (55 Nm).
Pozor: Hriadel ¢erpadla musi zapadat’ do
hriadela motora.
Maticovy kld€ k zatiahnutiu nasadte na upinacie
plochy ¢erpadla k tomu uréené, pozri obr. 6.

3
q
3
H g
S
=
[
Obr. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Pokial su ¢erpadlo a motor spravne zmontované
nesmie medzi nimi zostat Ziadna medzera.

6.3 Odstranenie spatného ventilu

V pripade, Ze je pozadované Cerpadlo bez spatného

ventilu, da sa ventil odstranit nasledujucim

spOosobom:

1. S pouzitim vhodného nastroja odstrihnat
ramienka vedenia ventilu, pozri obr. 7.

2. Obratit €erpadlo hornou ¢astou dole.

3. Skontrolovat ¢i vSetky uvolnené ¢asti vypadli
z Gerpadla.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

— Cerpadlo SQE-NE je dodévané bez
Dde#té | spstného ventilu.

Opatovné namontovanie spatného ventilu Vam méze
previest servis Grundfos.
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6.4 Montaz zastréky kabla na motor

Upozornenie

Zdtka motora neméze byt odstranena
uZivatelom za Ziadnych okolnosti.
Nasledovny popis je uréeny vyhradne

pre servisny personal.
Ak motorovy kabel je vymeneny,
pozri odsek 5.1 Elektrické pripojenie -

vSeobecne.

Kablova zdstrcka musi byt montovanad,
alebo odmontovana autorizovanym
servisom Grundfos alebo nim
poverenou osobou.

Dodana kablova zastréka je z vyrobného zavodu
zakonzervovana mazivom. Zaistite, aby bola pred
inStalaciou dokladne odmastena.
Namontujete ju takto:
1. Preverte &i je korektny typ, prierez a dizka kabla.
2. Preverte &i je miestna pripojka spravne
uzemnena.
3. Preverte Ci je zastrcka Cista a sucha.
Preverte ¢i je volné tesnenie spravne nasadené.
4. Zasunte kablovu zastréku do motorovej zasuvky.
Zasuvka kabla sa nesmie montovat’ nespravne
pozri obr. 8.

TMO2 9605 3504

Obr. 8

5. Nasadte a upevnite 4 skrutky (1 - 1,5 Nm),
pozri obr. 8.

Pokial su ¢erpadlo a motor spravne zmontované

nesmie medzi nimi zostat Ziadna medzera.



6.5 Montaz ochrannych list kabla 6.6 Vypocet kabla

Ochranné listy kabla namontujeme nasledovne: Grundfos ponorné kable je mozné dodat pre rézne
1. Plochy ponorny kabel nasunieme do ochrannej instalacie.
listy na plocho.

Pri 5h ivodového kabl
2. Zasunte ochrannu listu kabla do drazky na rierez ponorneno privocoveno av’a

musi byt dostato¢ne nadimenzovany,

kablovej zastréke. Horny koniec okrajovych pléch tak ab sg
s . . ; A Pozor y vyhovoval napédtovym
ochrannej listy kabla musi byt v jednej rovine s poziadavkam podla odseku

hornym koncom plasta telesa ¢erpadla, 6.1 Véeobecne.

pozri obr. 9.
NizSie uvedené tabulkové hodnoty su vypocitané
¢ z nasledujticej rovnice:
q B
g H q:|><2><100><F’F><L><p
WK = UxaU
| H kde:
. " E q = prierez ponorného privodného kabla [mmz].
3 5 | = menovity maximalny pradd motora [A].
PF =1,0.
L = dizka ponorného privodného kabelu [m].
p = merny odpor: 0,02 [Qmm2/m].
U = menovité napétie [V].
I § AU = pokles napétia [%] = 4 %.
L : Hodnota poklesu napatia 4 % zodpoveda
o ustanoveniu IEC 3-64, séria HD-384.
() .
o Vypoctom dostaneme nasledujuce maximalne dizky
E kabla pri napajacom napéati 240 V:
Obr. 9
3. Ochrannu listu kabla upevnite dvoma
zavitoreznymi skrutkami (suc¢ast dodavky)
k saciemu kosu ¢erpadla, pozri obr. 10.
8|
9|
8|
8|
6| (2]
| (<2
8| N
# o
~
N
N 3
S
s
[
Obr. 10
Maximalna dizka kabla [m]
Motor | Parametre kabla
(P2) N > 2
2 2,1 mm#/ 2 3,3 mm*/ 2 2
[kW] [A] 1,5 mm 14 AWG 2,5 mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 5.2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139
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6.7 Spojenie kabla

Doporucuje sa spojit ponorny privodny kabel
s motorovym kablom spojkou Grundfos, typ KM.

Sada kablovej koncovky typu KM

Prierez Cislo vyrobku
1,5 az 2,5 mm? 96021462
4,0 az 6,0 mm? 96021473

V pripade Ze pozadujete vacsi prierez kabla obratte
sa laskavo na zastupenie Grundfos.

6.8 Pripojenie stupacky

Ak sa pri pripojeni stupacky k ¢erpadlu pouziva
nejaky nastroj, napr. retazovy utahovak, musi sa s
¢erpadlom manipulovat iba uchopenim za jeho
vytlaéné teleso.

Na pripojenie plastovych trubiek je treba umiestnit
medzi ¢erpadlo a prvu sekciu potrubia pritlaénd
spojku.

U cerpadiel napojenych na plastové

potrubie, je potrebné v intalaénej
hibke zohladnit aj rozpinavost rur.

V pripadoch kde sa pouziva prirubové potrubie je

treba urobit v prirubach drazky - voditka ponorného

privodného kabla.

Na obr. 11 je znazornena instalacia ¢erpadla s

nasledovnymi udajmi:

« Pouzitie kablovych tchytiek, pol. 1 s uvedenim
vzdialenosti medzi jednotlivymi Gchytkami.

« Umiestnenie ocelového lana, pol. 2.

+ Maximalna instalaéna hibka pod statickou
vodnou hladinou.
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Max.

ﬁ 150 m
 —
6.8.1 Kablové uchytky

Kablové uchytky musia byt nasadené vo
vzdialenostiach po troch metroch, pozri obr. 11.

V pripade pouzitia plastového potrubia musi byt
medzi jednotlivymi kablovymi Gchytkami ponechana
urgita vola s ohladom na prediZenie plastovych
trubiek pri zatazeni.

V pripade pouzitia prirubovych spojeni sa musia
kablové uchytky umiestnit nad a pod kazdym
prirubovym spojom.

6.8.2 Instalaéna hibka

Maximalna instalaéna hibka pod ukludnenou
vodnou hladinou: 150 m, pozri obr. 11.

Minimalna instalaéna hibka pod zniZenou vodnou

hladinou:

« Vertikalna instalacia:
poc¢as uvadzania do prevadzky a pocas
prevadzky musi byt €erpadlo stale upine
ponorené.

* Horizontalna instalacia:
¢erpadlo musi byt in§talované a prevadzkované
0,5 m pod zniZenou vodnou hladinou.
Pokial hrozi nebezpecie Ze Cerpadlo sa zanesie
usadeninami, musi byt bezpodmieneéne vsadené
do chranicky.

TMO1 0480 4397

Obr. 11



6.8.3 Spustanie cerpadla
Odporu¢ame Eerpadlo zaistit ocelovym lanom,
pozri obr. 11, poz. 2.

Ocelové lano povolit tak, aby nebolo napnuté a
pripevnit ho pomocou lanovej svorky na hlavu vrtu.

Pri spustani do vrtu ani pri vytahovani
z vrtu nepridrZiavajte ¢erpadlo za
privodny kabel motora.

Cerpadlo sa nesmie zavesit alebo tahat

za sietovy kabel.

7. Uvedenie do prevadzky

Treba zaistit, aby vykon ¢erpadla nebol vacsi ako je
vydatnost vrtu.

Cerpadlo smie byt zapnuté az vtedy, ked je Uplne
ponorené v ¢erpanom médiu.

Cerpadlo zapnuf a vypnut ho aZ potom ked bude
¢erpané médium znovu priezra¢ne Cisté. Priskoré
vypnutie zvySuje nebezpecenstvo zablokovania
Cerpadla alebo spatného ventilu.

8. Prevadzka

8.1 Minimalny prietok

K zaisteniu dostatoéného chladenia motora
¢erpadla, nesmie klesnut prietok vody pod 50 I/h.
Prietok vody méze vSak za uréitych okolnosti nahle
poklesnut. Pri€inou tohto méze byt to, Ze vykon
Cerpadla je vacsi, ako je pritok vody do vrtu.
Cerpadlo sa musi vypnuat a porucha sa musi
odstranit’.

V ¢erpadle zabudovand ochrana proti
behu na sucho funguje len v ramci

doporuc¢eného pracovného rozsahu
Cerpadla.

8.2 Vyber tlakovej membranovej nadoby,
nastavenie jej plniaceho tlaku a
tlakového spinaca

Upozornenie
Zariadenie musi byt navrhnuté na
maximalny vykonovy tlak ¢erpadla.

Tym, zZe Cerpadlo ma v sebe zabudovany spustaé
pre makky Start, ktory spdsobuje to, Ze nabehovy
Cas Gerpadla trva 2 sek, bude tlak na tlakovom
spinaci a v tlakovej membranovej nadrzi po zapnuti
¢erpadla nizsi, ako je nastavena hodnota
zapinacieho tlaku (p,p ) na tiakovom spinaci.
Tento nizsi tlak sa nazyva minimalnym tlakom

(pmin.)-

Tlak pmin. zodpoveda poZzadovanému minimalnemu
tlaku v najvyssie polozenom odbernom mieste +
dopravnej vyske a tlakovej strate v potrubi medzi
tlakovym spinac¢om, alebo membranovou tlakovou
nadrzou a najvys$sim odbernym miestom

(Pmin. = B + C), pozri obr. 12.

Tlakovy ?
spinac

Qmax Q

Tlakova membranova nadrz

Obr. 12

A: Dopravna vyska + tlakova strata v potrubi
medzi poklesnutou hladinou vody a
tlakovou membranovou nadrzou.

B: Dopravna vyska + tlakova strata v potrubi
medzi tlakovou membranovou nadrzou a
najvy$sim odbernym miestom.

C: Minimalny tlak v najvysSie polozenom
odbernom mieste.

Skontrolujte, ¢i zvolené cerpadlo méze

vyvinut vyssi tlak, ako je hodnota

Pvyp. * A.
Pyst.: Plniaci tlak tlakovej membranovej nadrzi.
Pmin.: PoZadovany minimalny tlak.
Pzap.:  Zapinaci tlak nastaveny na tlakovom
spinadi.
Puyp.: Vypinaci tlak nastaveny na tlakovom
spinadi.
Qmax.: Maximalny prietok pri pyip.-
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V nasledovnej tabulke je mozné v zavislosti od hodnét pp,i,. @ Qmax. Vybrat zodpovedajucu velkost tlakovej
membranovej nadrze, nastavenie jej plniaceho tlaku a nastavenia hodnét zapinacieho a vypinacieho tlaku

tlakového spinaca.

Priklad:
Pmin. = 35 mv. stl., Qnax. = 2,5 m3/h.

Na zaklade tychto udajov je mozné z uvedenej tabulky ziskat nasledovné hodnoty:
Minimalna velkost tlakovej membranovej nadrze = 33 I.

Pyst. =31,5mv. stl.
Pzap. =36 mv. stl.
Pyyp. =50 mv. stl.

Qpax, [m%/h]

p['r'}:i" 06 08 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 '?‘;;i 'f’[mﬁ)- "m’
Min. velkost’ membranovej nadoby [liter]
25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mv. stl.= 0,098 bar.

8.3 Zabudovana ochrana

Motor ¢erpadla ma v sebe zabudovanu elektronicku
jednotku, ktora ho chrani pri réznych prevadzkovych

situaciach.
Pri pretazeni odstavi zabudovana nadprudova

ochrana ¢erpadlo na dobu 5 min. Po tejto periéde sa

¢erpadlo opatovne pokusi zapnut.

Ak sa Cerpadlo vypne z dévodu behu na sucho, po

5 min. sa automaticky opatovne zapne.
Ak sa Cerpadlo znovu zapne a vrt (od¢erpavany

priestor) je prazdny, ¢erpadlo sa automaticky vypne

po 30 sekundach.
Resetovanie (spatné nastavenie) ¢erpadla:

Na dobu 1 min. odpojte privod elektrického prudu.

Motor Eerpadla je chraneny v tychto pripadoch:
* beh ¢erpadla na sucho
« impulzné prepétie (az 6000 V)
V oblastiach s vac¢sou intenzitou bleskov sa
vyzaduje externa ochrana proti blesku.

* prepatie
« podpétie
« pretazenie
« prehriatie.

Cerpadla SQE/ motory MSE 3:

Vypinacie limity behu na sucho u
motorov MSE 3 prostrednictvom
jednotiek CU 300 alebo CU 301 mézZu
byt nastavené aj pre iné aplikdcie.
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9. Udrzba a servis

Za normalnych okolnosti si ¢erpadla nevyzaduju
udrzbu.

MébzZe u nich dochadzat k zanaSaniu a opotrebeniu
niektorych suc¢asti. Firma Grundfos preto k nim
dodava servisné supravy a naradie.

Na poziadanie mozete obdrzat Grundfos servisné
manualy.

Cerpadla mézu byt prehliadnuté v servisnych
strediskach firmy Grundfos.

9.1 Kontaminované ¢erpadla

Ak sa ¢erpadlo pouzije k ¢erpaniu
zdraviu skodlivych, alebo jedovatych
médii, takéto ¢erpadlo sa klasifikuje
ako kontaminované.

V takomto pripade sa pri poziadavke na servisné
prace, musia predlozit’ podrobné informacie o
¢erpanom médiu.

Pri event. poziadavke na servisné prace na takomto
Cerpadle, este pred jeho zaslanim, je nutné sa
bezpodmienecéne skontaktovat’ so servisnym
strediskom Grundfos. Musia sa predlozit v§etky
potrebné informacie o ¢erpanom médiu, inak moze
firma Grundfos prijatie takéhoto ¢erpadla odmietnut.



SQE-NE: Cerpadla, ktoré neéerpali kontaminované
kvapaliny, je mozné zaslat do firmy Grundfos na
udrzbu event. opravu, pricom k tymto ¢erpadlam je
nutné dolozit doklad osvedc¢ujuci ich nezavadnost.
Tento potvrdeny a podpisany doklad o nezavadnosti
¢erpadla je nutné zaslat na servisné oddelenie
prislusného zastupenia firmy Grundfos, a to este
pred zaslanim ¢erpadla. Bez tohto dokladu, uvedené
¢erpadla firma Grundfos neprevezme.

Eventualne naklady spojené s odoslanim ¢erpadla
hradi zakaznik.

9.2 Nahradné diely/prislusenstvo

Chceme vas dérazne upozornit’ na to, Zze nami
nedodané nahradné diely a prisluSenstvo,
nepreskiSavame ani neopravujeme.

Zabudovanie alebo pouzitie takych vyrobkov moze
za urcitych okolnosti negativne ovplyvnit a zmenit
konstrukciu danych vlastnosti ¢erpadla a tym ho
poskodit.

10. Prehl'ad poruch

Za 8kody, ktoré vzniknu pouzitim neoriginalnych
nahradnych dielov a prisluSenstva, firma Grundfos
nenesie zodpovednost a je vylu¢ena aj zaruka.

Poruchy, ktoré prevadzkovatel nie je schopny
samostatne odstranit, by mal odstrafiovat jedine
servis firmy Grundfos, alebo nim autorizovana
servisna organizacia.

V pripade poruchy, prosime o presny a podrobny
popis vzniknutej prejavujucej sa poruchy.

Tym sa nasi servisni pracovnici vopred pripravia a
“vybavia” zodpovedajucim nahradnym dielom.
Technické Udaje o ¢erpadle od¢itate z jeho
vykonového Stitka.

Upozornenie
Pred zaciatkom vsetkych prdc na ¢erpadle, alebo na motore musi byt napdjacie napétie
bezpodmienecne odpojené. Musi byt zaistené, aby ho nikto nemohol nepredvidavo zapojit.

Porucha Pri¢ina

Odstranenie poruchy

1. Cerpadlo bezi. a

Tavné poistky v elektrickej
inStalacii su spalené.

Vymenit prepalené poistky. Ak sa tieto
opatovne prepalia, musi sa preverit kabel a
elektricka instalacia.

b) Vypol ochranny spina¢
chybového pradu,
alebo chybového napétia.

Zapnut ochranny spinac.

c) Nie je privod napéatia.

Spojit sa s prislusnym rozvodnym zavodom
elektrarni.

d) Vypla prepatova ochrana motora.

Preverte, ¢i nie je blokovany motor/¢erpadlo.

e) Je poskodené cerpadlo/kabel.

Opravit/vymenit ¢erpadlo-kabel.

f)  Vyskytuje sa prepatie alebo

Preverit napajacie napatie.

ale nedodava
vodu.

Cerpadlo bezi, a

podpatie.
) Je uzatvorena armatura na Otvorit armaturu.
vytlaku.
b) Nie je, alebo je nedostatok vody  Pozri 3 a).

Vo vrte.

c) Spatna klapka je zablokovana v
uzatvorenej polohe.

Vytiahnite ¢erpadlo a vycistite, alebo vymerite
spatnu klapku.

d) Je upchaté sito na sacej strane.

Vytiahnite ¢erpadlo a vycistite sito.

e) Je poSkodené cerpadlo.

Vytiahnite a event. vycistite, alebo vymerite
Cerpadlo.
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Porucha Pricina Odstranenie poruchy
3. Cerpadlobezi a) Pokles hladiny je va&si, ako sa Cgrpadlo umiestnite do vacsej instalac.
s niz§im predpokladalo. Hlbky, priskrtte ho, alebo nahradte ho mensim
vykonom. modelom s niz§im vykonom.
b) Ventily na vytlaku su ¢iasto¢ne Ventily uplne otvorte a event.
uzatvorené/blokované. Vyd¢istite, alebo vymerite.
c) Vytlaéné potrubie je ¢iastone Vycistite, alebo vymerite vytlaéné potrubie.
upchaté (zahrdzavené).
d) Spatna klapka ¢erpadla je Vytiahnite ¢erpadlo a vydcistite resp. vymerite
Ciastocne zablokovana. spatnu klapku ¢erpadla.
e) Cerpadlo a vytla&né potrubie su Vytiahnite ¢erpadlo, demontujte, a vycistite
zanesené necistotami ho, alebo vymente. Vycistite potrubie.
(usadeninami).
f) Pokazené ¢erpadlo. Opravte popr. vymerite erpadlo.
g) Netesnosti v potrubi. Skontrolujte a opravte potrubie.
h) Je poskodené stupajuce potrubie. Vymeiite stupajlice potrubie.
i) Podpatie. Skontrolujte privod elektr. pradu.
4. Casté a) Diferencia medzi zapinacim a Zvyste tlakovu diferenciu. AvSak vypinaci tlak
zapinanie a vypinacim tlakom tlakového nesmie prekrocit prevadzkovy tlak
vypinanie spinaca je prili§ mala. membranovej nadrzi. Zapinaci tlak musi byt
Cerpadla. dostatoéne vysoky k zaisteniu dostatoéného
mnozstva vody.
b) Elektrédy hladinového spinania,  Intervaly elektrédového/hladinového spina¢a
alebo hladinovy spina¢ v nadrzi nastavte tak, aby medzi zapnutim a vypnutim
nie je sprdvne namontovany. Cerpadla bol zodpovedajuci ¢as. Vid.
Montazne a prevadzkové predpisy pre pouzité
automatické jednotky. Ak nie je mozné
pomocou automat. jednotiek nastavit intervaly
medzi zap. a vyp. Cerpadla, zredukujte vykon
Cerpadla priskrtenim vytlaénej armatury.
c) Je netesnd spéatna klapka, alebo  Vytiahnite ¢erpadlo a vycistite resp. vymerite
je v Ciasto¢ne otvorenej polohe spatnu klapku ¢erpadla.
zablokovana.
d) Nestabilné napajacie napatie. Skontrolujte napajacie napatie.
e) Prili§ vysoka teplota motora. Skontrolujte teplotu vody.
10.1 Meranie

Meranie na elektrickej inStalacii ¢erpadiel SQ/SQE
nie je dovolené, pretoze hrozi poSkodenie vstavanej
elektroniky, pozri obr. 13.

Jc
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11. Kontrola privodu elektriny

Upozornenie
Pred zaciatkom vSetkych prdc na cerpadle, alebo na motore musi byt napdjacie napétie
bezpodmienecne odpojené. Musi byt zaistené, aby ho nikto nemohol nepredvidavo zapojit.

1. Napajacie napéatie Zmerajte napatie medzi fazou
a nulovym vodi¢om

(RMS pristrojom).

Voltmeter pripojte na
pripojovacie svorky.

Pripojené napatie sa musi pocas prevadzky
Cerpadla pohybovat v napatovom rozsahu,
ako je uvedené v stati 5. Elektrické
pripojenie.

Velké kolisanie napajacieho napatia
poukazuje na zavadu v napajacom napati a
Cerpadlo musi byt odstavené, az kym sa
pri¢ina tohto stavu nezisti, a zavada sa

g neodstrani.

(=)

<

5

8

=

=
Zmerajte hodnotu prudu Ak sa pri merani zisti prekro¢enie
kazdej fazy (pristrojom RMS)a maximalnej hodnoty prudu, pri¢iny mézu byt
to za prevadzky Cerpadla pri nasledovné:
konstantnej dopravnej vyske . vadny spoj vodigov, pravdepodobne v

S  (ak je mozné, tak pri vykone, kablovej spojke.

§ ked je motor Cerpadla najviac . pyijis nizke napajacie napatie,

§ zataZeny). pozri bod 1.

~  Max. povolenu hodnotu prudu

o v s, ., < X7

e odcitate z vykonového Stitka

= Cerpadla.

12. Ochrana zivotného prostredia

Pri manipulacii, prevadzke, skladovani a preprave
Cerpadla dodrziavajte vSetky predpisy na ochranu
Zivotného prostredia ako aj miestne nariadenia na
zaobchadzanie s nebezpeénymi latkami.

Upozornenie

Po odstaveni ¢erpadla z prevadzky sa
presvedcite, ¢i sa v ¢erpadle
nenachdadzaju zbytky event.
nebezpecnych latok, ktoré by mohli
ohrozit zdravie, alebo poskodit Zivotné
prostredie.

V pripade pochybnosti sa spojte s firmou Grundfos,
alebo s miestnymi dradmi na ochranu Zivotného
prostredia.

13. Likvidacia vyrobku po skonéeni
jeho zivotnosti

Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt
vykonana v sulade s nasledujlcimi pokynmi a so
zretelom na ochrana Zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo sukromnej
firmy zaoberajucej sa zberom a spracovavanim
odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najblizSiu
pobocku spolo€nosti Grundfos alebo jeho
servisnych partnerov.

Technické zmeny vyhradené.
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Slovensko (SlI) Navodila za montazo in obratovanje
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1. Varnostni napotki

Opozorilo

Za uporabo tega proizvoda so
potrebne predhodne izkusnje in znanja
o proizvodu.

Osebe z omejenimi fiziénimi,

¢utnimi ali mentalnimi sposobnostmi
tega proizvoda ne smejo uporabljati,
razen c¢e so pod nadzorom oziroma,
Ce so prejele navodila za uporabo
proizvoda od osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

Otroci ne smejo uporabljati tega
proizvoda ali se igrati z njim.

1.1 Splosno

To navodilo za montazo in obratovanje vsebuje
osnovna navodila, ki jih moramo upostevati pri
postavljanju, zagonu in vzdrzevanju. Pred montazo
in zagonom morajo monterji in drugi strokovni
delavci navodilo obvezno prebrati. Navodilo se mora
vedno nahajati v neposredni bliZini naprave.

Razen splo$nih varnostnih napotkov, navedenih v
odstavku “Varnostni napotki”, moramo upostevati
tudi v drugih odstavkih navedena posebna varnostna
navodila.

1.2 Oznake varnostnih navodil

Opozorilo

Navodila za montaZo in obratovanje
vsebujejo varnostne napotke, ki so
posebej oznaceni s splos§nim simbolom
za nevarnost: "Varnostni znak po

DIN 4844-W00". Njihovo neupostevanje
lahko povzroéi poSkodbe oseb.

Neupostevanje teh opozoril lahko
povzroc¢i nepravilno delovanje in
okvare stroja.

Upostevanje teh nasvetov in navodil
omogoca laZje in varno delo.

Obvezno moramo upostevati oznake na napravi, kot

npr.:

* puscica za prikaz smeri vrtenja

* oznake za prikljucke

in poskrbeti za njihovo prepoznavnost.

1.3 lzobrazba in uvajanje osebja

Osebje za posluzevanje, vzdrzevanje, pregledovanje
in montazo mora biti za to delo ustrezno
kvalificirano. Uporabnik mora natan¢no opredeliti
podrocje odgovornosti, pristojnosti in nadzor osebja.



1.4 Nevarnosti ob neupostevanju
varnostnih navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzrog&i

poskodbe ljudi, onesnazevanje okolja in okvaro

naprave. Neupostevanje varnostnih navodil lahko

pomeni izgubo pravice do uveljavljanja vseh

odskodnin.

Neupostevanje navodil lahko v posameznih primerih

povzrodi n. pr.:

« izpad ali nepravilno delovanje glavnih funkcij
naprave

* neucinkovitost predpisanih metod za vzdrzevanje

* ogrozanje oseb zaradi elektri¢nih in mehanskih
poskodb.

1.5 Varno delo

Upostevati moramo v tem navodilu navedene
varnostne predpise za montazo in obratovanje,
veljavne nacionalne predpise za preprecevanje
nezgod ter morebitne interne delovne, obratne in
varnostne predpise uporabnika.

1.6 Varnostna navodila za uporabnika/
posluzevalca

* Pri obratovanju ni dovoljeno odstraniti
namescene zascite gibljivih delov.

* Prepreciti moramo stik oseb z napetostjo
(podrobnosti v zvezi s tem so zajete npr. v
predpisih VDE in lokalnih podjetij za
elektrodistribucijo).

1.7 Varnostna navodila za vzdrzevalna,
nadzorna in montazna dela

Uporabnik mora poskrbeti za to, da vsa vzdrzevalna,
nadzorna in montazna dela opravi pooblas¢eno in
strokovno osebje, ki se je s pomocjo temeljitega
Studija montaznih in obratovalnih navodil iz&rpno
seznanilo z delovanjem naprave.

Praviloma je ta dela mogoce izvesti le pri mirujoCi
napravi. Pri tem je treba upoStevati v navodilu za
montazo in obratovanje naveden predpisan
postopek.

Neposredno po zaklju¢ku del moramo ponovno
namestiti varnostne in zas¢itne priprave, oz.
poskrbeti za njihovo delovanje.

Pred ponovnim zagonom je potrebno upostevati v
poglavju 7. Zagon navedene tocke.

1.8 Samovoljna predelava in izdelava
rezervnih delov

Predelava ali spremembe na ¢rpalkah se lahko
opravijo le na osnovi dogovora s proizvajalcem.
Zaradi varnosti se uporabljajo samo originalni
nadomestni deli in od proizvajalca potrjena dodatna
oprema. Uporaba drugih delov izklju¢uje jamstvo za
morebitno posledi¢no $kodo.

1.9 Nedovoljeni nacini obratovanja

Varno delovanje dobavljenih ¢rpalk je zagotovljeno le
ob upostevanju montaznih in obratovalnih navodil,
poglavje 2.1 Namen uporabe. V nobenem primeru ni
dovoljeno prekoraciti v tehni¢nih podatkih navedenih
mejnih vrednosti.

2. Splosen opis

Na strani 341 tega navodila za montazo in
obratovanje se nahajajo kopije napisnih tablic ¢rpalk
in motorja.

Preden spustite ¢rpalko SQ/SQE v vrtino, je
potrebno vnesti pomembne podatke na to stran.

To navodilo za montazo in uporabo shranjujte na
suhem mestu v neposredni blizini stroja.

2.1 Namen uporabe

Crpalke SQ in SQE so namenjene za &rpanje &istih,
redkotekodih, neagresivnih, neeksplozivnih medijev
brez trdih ali dolgovlaknatih primesi.

Poglavitna mesta uporabe:

* Oskrba s talno vodo za
- stanovanjske zgradbe,
- male hidroelektrarne,
- namakalne naprave, npr. v rastlinjakih.

+  Crpanje tekogin v zbiralnikih.
« PoviSanje tlaka.

Crpalke SQE-NE so primerne za &rpanje &istih,
redkotekocih, neeksplozivnih medijev brez trdih ali
dolgovlaknatih primesi.

Crpalke lahko uporabljamo tudi za &rpanje
onesnazene podtalnice ali podtalnice s
hidrogenkarbonatom, npr. iz

+ odlagalis¢

* kemiénih deponij

* industrijskih zemljis¢

* bencinskih servisov in

« okoljevarstenih podrogij.

Poleg tega uporabimo &rpalko SQE-NE za odvzem
vzorcev in nadzorovanje ter jo v izjemnih primerih
lahko instaliramo v napravah za pripravo vode.

Za vse tipe ¢rpalk velja:

Maksimalna vsebnost peska ne sme prekoragiti
50 g/m?3. Visja vsebnost ¢rpalki zmanjsa Zivljenjsko
dobo in poveca nevarnost blokiranja.

Pri érpanju medijev, katerih viskoznost

se razlikuje od vode, se posvetujte s

podjtiem Grundfos.

pH-vrednosti:

SQin SQE: 5do9.

SQE-NE: Posvetujte se s podjetjem Grundfos.
Temperatura medija:

Temperatura medija ne sme prekoraciti 35 °C
(glej odstavek 4.3).
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3. Tehniéni podatki

Napajalna napetost:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatorski pogon: Zmogljivost generatorja mora
ustrezani minimalni vrednosti motorne zmogljivosti
P4 [KW] + 10 %.

Zagonski tok:

Zagonski tok motorja ustreza najvisji vrednosti, ki je
navedena na napisni ploscici.

Faktor zmogljivosti:

PF = 1.

Motorna tekoc€ina:

Tip SML 2.

Motorni kabel:

1,5m, 3 x 1,5 mm?, PE.

Temperatura medija:

Maksimalno 35 °C.

Cevni prikljucek:

SQ 1,8Q2,SQ3: Rp 11/4.

SQ5,8Q7: Rp 1 1/2.

Premer c¢rpalke:

74 mm.

Premer vrtine:

Min. 76 mm.

Vgradna globina:

Maksimalno 150 m pod vodno gladino.
Glej tudi poglavje 6.8.2 Globine vgradnje.
Neto teza:

Maksimalno 6,5 kg.

3.1 SkladiSc¢enje
Skladi$¢na temperatura: -20 °C do +60 °C.

3.1.1 Zasc¢ita pred zmrzovanjem

Crpalko vskladisgite v prostor, toliko ogrevan, da ne
pride do zmrzovanja. V nasprotnem primeru moramo
poskrbeti za to, da je motorna tekoc¢ina odporna proti
zmrzovanju.

Motorja ni dovoljeno skladis¢iti brez motorne
tekocine.
3.2 Nivo hrupnosti

Nivo hrupnosti ¢érpalke lezi pod mejnimi vrednostmi,
ki so navedeni v EG-smernicah 2006/42/EG za
stroje.
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4. Priprava za montazo

Grundfos povodni motorji MS 3 in MSE 3 imajo drsne
leZaje, ki se mazejo z vodo. Dodatno mazanje ni
potrebno.

Grundfos dobavlja podvodne motorje s posebno
motorno tekog&ino, tipa SML 2. Ta tekoc€ina je
odporna proti zmrzovanju do -20 °C in
protibakterijsko konzervirana.

Najpomembnejsi za Zivljenjsko dobo lezajev in
motorja je nivo tekocine.

4.1 Polnjenje motorne tekocine

Ce se je iz kateregakoli razloga motorna tekogina

izsusila ali je odtekla, je potrebno v motor ponovno

naliti Grundfosovo motorno teko¢ino SML 2.

Postopek dolivanja motorne tekocine:

1. Odstraniti zas¢itno oporo kabla in motor lo¢iti od
Erpalke.

TMO02 9606 3504

Slika 1

2. Motor postaviti vertikalno z 10 ° nagibom.

3. Cep odprtine za nalivanje demontirati z izvijadem
ali podobnim orodjem.

4. Z brizgalko napolniti motor s teko&ino.

5. Motor premikati, tako da morebiten zrak izide.

6. Vstativi polnilni €ep in ga dobro priviti.

7. Motor povezati s ¢rpalko.

8. Pritrditi zas¢itno oporo kabla.

Sedaj je ¢rpalka pripravljena za montazo.



4.2 Vgradni pogoji

Crpalko lahko vgradimo navpi¢no ali vodoravno.
Gred Crpalke nikoli ne sme biti pod vodoravnico,
glej sliko 2.

Dovoljeno

— W T
| LN dovoljeno

~s.

TMO1 1375 4397

Slika 2

Ce é&rpalko montiramo vodoravno, npr. v zbiralniku in
obstaja nevarnost vdora blata, jo je potrebno
opremiti s hladilnim plas¢em.

Vgradne globine, glej poglavje 6.8.2.

4.3 Temperatura medija/hlajenje motorja
Slika 3 prikazuje ¢rpalko SQ/SQE, ki je vgrajena v
izvrtino. Crpalka obratuje.

Slika 3 prikazuje sledece:

* premer vrtine

« premer Crpalke

« temperaturo medija

« pretok mimo motorja do vstopnega sita.

Premer
| f vrtine
. = e
) Premer
—=] e | L
¢rpalke
¢
Temperatura <
medija
Slika 3

Za zagotovitev zadostnega hlajenja motorja, je
pomembno opazovati maksimalno temperaturo
tekocine 35 °C pri vseh pogojih.

TMO1 0518 1297

Premer vrtine mora znasati minimalno
pazoo | 76 mm (ca. 3").

Priporo¢amo vgradnjo motorja nad filter vodnjaka.

Ce uporabimo hladilni plasé, je &rpalko mogode
poljubno vgraditi v vrtino.

Pri zaprtem tlacnem vodu c¢rpalka ne

sme obratovati ve¢ kot 5 minut.

Pri zaprtem tlaénem vodu ni hlajenja in

obstaja nevarnost pregrevanja moto
in ¢rpalke.

rja

Ce dejanska temperatura medija presega dologeno

vrednost ali ¢e so obratovalni pogoji izven
specifikacij, se lahko zgodi, da se ¢rpalka izklopi.
Posvetujte se prosim s podjetjem Grundfos.
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5. Elektriéni prikljucek

5.1 Splosni podatki

Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti strokovnjak v skladu
z lokalnimi predpisi EVU oz. VDE.

Opozorilo

Pred pricetkom del na crpalki je
potrebno obvezno izklopiti napajalno
napetost. Prepreciti je potrebno
nezelen ponovni vklop.

Crpalka mora biti ozemljena.

Crpalka mora biti varovana na mestu
vgradnje in imeti dodatno zunanje
omrezno stikalo. Razdalja med kontakti
v odprtem stanju mora biti najmanj

3 mm na vseh polih.

Ce je kabel motorja poskodovan, ga
mora zemanjati Grundfos, pooblasceni
Grundfosov servis ali druga ustrezno
kvalificirana oseba, in s tem preprediti
nastanek nesrec.

Podatki o napajalni napetosti, oznaceni maksimalni
napetosti in mo¢ (PF), so razvidni iz napisne tablice
motorja.

Potrebno napetostno podro¢je za Grundfos
podvodne motorje, merjeno ob motornih objemkah,
znas$a - 10 %/+ 6 % nazivne napetosti pri trajnem
obratovanju (vkljuéno s tolerancami v napajalni
napetosti in izgubami v kablih).

Ce je ¢rpalko potrebno prikljugiti na elektriéno
in8talacjo, v katerih imamo Fl-zas$¢itna stikala kot
dodatna zascita, moramo uporabiti take, ki glede na
DIN VDE 0664 delujejo na izmeni¢ni in na pulzirajoci
tok.

Ta zascitna stikala morajo biti oznacena s slede¢im

simbolom: .

290

Napajalna napetost:

1 x200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Vrednosti lahko merimo samo z merilniki efektivne
vrednosti. Drugi merilniki dajejo odstopajoce
rezultate od dejanskih vrednosti.

Pri &rpalkah SQ/SQE lahko pri 230 V, 50 Hz
izmerimo tipi¢no tokovno prepus€anje 2,5 mA.
Tokovno prepuscanje je proporcionalno napajalni
napetosti.

Crpalke SQE in SQE-NE lahko priklopimo na
popolno motorno zasgito, tip CU 300 ali CU 301.

Ni dovoljeno priklopiti kondenzatorja ali
katero drugo popolno motorno zasc¢ito
Opozaiilo | Fazen CU 300 ali CU 301.

Crpalke ni dovoljeno prikljuéiti na
zunanje frekvencne pretvornike.

5.2 Zascita motorja

Motor ima vgrajeno termo stikalo in ne potrebuje
nobene druge zas¢ite motorja.

5.3 Prikljucitev motorja

Motor ima vgrajeno zagonsko napravo in ga je
mogoce priklopiti neposredno na mrezo.

Vklop in izklop ¢rpalke se izvede praviloma s
pomocjo tlaénega stikala, glej sliko 4.

Tlacno stikalo mora prenesti

maksimalni tok dolocenega tipa

crpalke.

L N oL
|

Tlaéno stikalo

[S+9]

TMO1 1480 4697

Slika 4



6. Montaza
6.1 Splosno

Opozorilo

Pred pricetkom obratovanja c¢rpalke ali
motorja je obvezno potrebno izklopiti
napajalno napetost. Prepreciti moramo
nepoklican vklop.
— Crpalke ni dovoljeno spuséati ali
Opazotib | gy igati za kabel.

Vsaka ¢€rpalka je opremljena z dodatno napisno
tablico, ki se mora nahajati na kraju montaze, oz
postavitve.

6.2 Povezovanje motorja s ¢rpalko

Motor spojite s €rpalko, kot sledi:
1. Motor vodoravno vpnete v primez, glej sliko 6.
2. Potegnite oz ¢rpalke kot kaze spodnja slika 5.

v

TMO2 8425 5203

Slika 5

3. Osi motorja namazete s priloZzeno mastjo.

4. Priviti ¢rpalko na motor (55 Nm).
Pazite: Oz ¢rpalke mora biti sklopljena z ozem
¢rpalke.
Uporabljamo ustrezen vija¢ni klju¢, glej sliko 6.

(o2}
{2}
ﬁ
<
wn
EJ &
S
=
=
Slika 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Ko sta ¢rpalka in motor pravilno povezana, ne sme
med njimi biti razmaka.

6.3 Odstranjevanje povratnega ventila
Ce potrebujemo &rpalko brez povratnega ventila, ga
lahko odstranimo kot sledi:

1. Noge ventilnega vodila odstranimo s
kombiniranimi kleS¢i ali podobnim orodjem,
glej sliko 7.

Crpalko obrnemo tako, da kaze glava navzdol.
. Vse proste dele odstranimo iz ¢rpalke.

SN

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Slika 7

SQE-NE dobavimo brez povratnega
ventila.

MontaZo povratnega ventila lahko opravi Grundfos
servisna sluzba.

6.4 Montaza kabelske vti¢nice na motor

Opozorilo

Motornega vti¢a pod nobenim pogojem
ne sme odstraniti uporabnik.

Spodnji opis je namenjen izkljuéno

servisnemu osebju.
Ce je potrebno zamenjati kabel motorja,
glejte razdelek 5.1 Splosni podatki.

Kabel z vtiénico mora pritrditi ali
odstraniti pooblas¢en Grundfosov
serviser oz. ustrezna kvalificirana
oseba.

Dobavljena kabelska vti¢nica je tovarnisko
namazana. Preglejte, ¢e je vtika¢ pravilno namazan.
Kabelsko vti¢nico montirate, kot sledi:

1. Preglejte, ¢e ustrezajo tip, premer in dolzina
kabla.

2. Prekontrolirajte, ¢e ima lokalna napajalna
napetost pravilno izvedeno ozemljitev.

3. Preverite, da je vti¢nica Cista in suha.
Preverite, da so tesnila pritrjena.
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4. Prikljucite kabelski vtika¢ na motor.
Kabelskega vtikaca ni mogoc¢e napacéno
montirati, glej sliko 8.

TMO02 9605 3504

Slika 8
5. Vstavite in pritrdite Stiri vijake (1 - 1,5 Nm),
glej sliko 8.

Po pravilno izvedeni montazi ne sme biti razmaka
med motorskim in kabelskim vtikacem.

6.5 Montaza kabelskega zascitnega
vodila
Kabelsko zas¢itno vodilo montirajte kot sledi:

1. Podvodni kabel plosko polozite v kabelsko
zas¢itno vodilo.

2. Vstavite zascito kabla v utor kabelskega vtica.
Obe gornji stranski luknji kabelskega zascitnega
vodila vtisnite na gornji rob plas¢a ¢rpalke,

glej sliko 9.

——
=

Croccumnuw

[soww

1
1

TMO2 9613 3504

Slika 9
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3. Z obema dobavljenima samoreznima vijakoma

pritrdite kabelsko zas¢itno vodilo na vstopno sito,

glej sliko 10.

Slika 10

TMO1 4427 0299



6.6 Potrebni kabelski prerezi
Grundfos podvodne kable dobavljamo za

najrazliénejSe instalacije.

Podvodni kabel mora imeti ustrezen
prerez, da ustreza napetostnim
zahtevam, navedenim v odstavku
5.1 Splosni podatki.

Vrednosti spodnje tabele so izraunane po slededi

- Qo
n o1

co r
oo

AU =

= kabelski prerez [mmz].
maksimalni tok [A].

=1,0.
= dolzina podvodnega kabla [m].
= specifi¢ni upor: 0,02 [QmmZ/m].
= nazivna napetost [V].
padec napetosti [%]
Padec napetosti je v skladu z IEC 3-64, serija HB-384.

=4 %.

formuli Izragun daje sledece dolZine kabla pri napajalni
napetosti 240 V:
_ 1x2x100xPFxLxp
UxAU
Maksimalna dolzina kabla [m]

Motor | Velikost kabla

(P2) N 2 3
2 2,1 mm*#/ 2 3,3 mm*/ 2

[kW] [A] 1,5 mm 14 AWG 2,5 mm 12 AWG 4 mm 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Povezava kablov

Priporo¢amo povezavo podvodnega kabla z
motornim kablom s pomo¢jo Grundfos kabelske

sklopke, tip KM.

Kabelska sklopka, tip KM

Presek vodnika

Stevilka izdelka

1,5 do 2,5 mm?

96021462

4,0 do 6,0 mm?

96021473

Pri vecjih presekih prevodnikov se posvetujte s
podjetjem Grundfos.
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6.8 Cevni prikljucek

Kadar pri priklju¢evanju dvizne cevi uporabljamo
orodja, kot npr. cevne kle$¢e, je dovoljeno vpenjati le
glavo Crpalke.

Ce érpalko povezujemo s cevmi iz umetne mase,
moramo uporabiti stisljive spojnice.

Pri montazi ¢rpalk s cevmi iz umetnih

mas, moramo upostevati raztezanje

cevi pri doloéanju vgradne globine.
Ce uporabljamo cevi s prirobnico, priporotamo
izpustitev prirobnice, da lahko namestimo podvodni
kabel.

Slika 11 prikazuje instalacijo ¢rpalke z navedbo:

* Polozaja kabelskih objemk, poz. 1, in razmak
med kabelskimi objemkami.

* Montaze jeklene vrvi, poz. 2.

* Maksimalno globino vgradnje pod mirujo¢im
vodnim nivojem.

Maks.
150 m

(ET

' ®
TMO1 0480 4397

Slika 11

6.8.1 Pritrditev kablov
Kabelske objemke pritrdite na razdalji 3 m,
slej sliko 11.

Pri uporabi cevi iz umetne mase, morate pri
podvodnemu kablu zaradi obremenitvenih razlik
upostevati potrebno toleranco.

Pri uporabi cevi s prirobnico, namestite kabelske
objemke pod in nad vsako povezavo.

294

6.8.2 Globine vgradnje

Maksimalna vgradna globina pod mirujo¢o gladino
vode: 150 m, glej sliko 11.
Minimalna vgradna globina pri znizanem nivojem
vode:
+ Navpiéna vgradnja:
Pri zagonu in v ¢asu obratovanja mora biti
¢rpalka zmeraj popolnoma potopljena v vodo.
* Vodoravna vgradnja:
Crpalka mora biti vgrajena 0,5 m pod znizanim
vodnim nivojem.
Priporo¢ilo: Montaza ¢rpalke s hladilnim
plas¢em/sitom z distanénimi objemkami zaradi
prepre¢evanja nabiranja blata na ¢rpalki.

6.8.3 Spuscanje ¢rpalke
Priporoéamo, da ¢rpalko zavarujete s pomocjo
jeklene vrvi, glej sliko 11, poz. 2.

Jeklene vrvi toliko popustiti, da je neobremenjena.
Nato vrv z objemkami pri¢vrstite na glavi vodnjaka.

Jeklene vrvi ne smete uporabiti za
Opozatilo | izvlek ¢rpalke skupaj s tlacnim
cevovodom iz vrtine.

— Crpalke ne spuséajte in ne vieéite za
elektri¢ni kabel.



7. Zagon

Zagotovite, da ustreza pritok vode k vodnjaku
minimalni €rpalni zmogljivosti ¢rpalke.

Crpalko je dovoljeno vklopiti Sele tedaj,

ko je popolnoma potopljena v preto€ni medij.
Vklopiti érpalko in jo izklopite Sele tedaj,

ko je preto¢ni medij ponovno cist. Prehiter izklop
¢rpalke povec€a nevarnost zamasitve delov ¢rpalke
ali povratnega ventila.

8. Obratovanje

8.1 Minimalni pretok

Da bi zagotovili zadostno hlajenje motorja pretok
¢rpalke ne sme biti manj kot 50 I/h.

Pretok se lahko nenadoma zmanjsa. Razlog za to je
lahko vecja zmogljivost ¢rpalke od dotoka vode do
vodnjaka. Crpalko je potrebno izklopiti in odpraviti
napako.

ZasScita pred suhim tekom ¢rpalke

deluje le znotraj priporocenega

obratovalnega podrocja c¢rpalke.

8.2 Izbira membranske tla¢ne posode,
nastavitev predpritiska in tlacnega stikala

Opozorilo
Naprava mora biti nastavijena na
maksimalni pretoé¢ni pritisk ¢rpalke.

Ker ima ¢rpalka vgrajen mehki zagon, ki omogoc¢a
dvominutni zagonski ¢as, je pritisk na tlacnem stikalu in
membransko tlaéno posodo po vklopu ¢rpalke nizZji kot
na tlaénim stikalom nastavljeni vklopni pritisk (py).

Ta nizji pritisk imenujemo minimalni pritisk (Pmin)-

Pmin Ustreza potrebnemu minimalnemu pritisku na
najvisjem prikljuc¢ku + ¢rpalna viSina in preto€ni upor
v cevnem vodu med tlaénim stikalom ali
membransko tla¢no posodo in najvisjem prikljucku
(Pmin = B + C), glej sliko 12.

N i
Tlaéno T Piz
stikalo d N T Puk
----H Pmin
B Ppred i
! 0
D
A &
3
Qmaks Q 3
o
Membranska tla¢na posoda g
2
Slika 12
A: Preto¢na viSina + preto¢ni upor v cevhem

vodu med znizano vodno gladino in
membransko tla¢no posodo.

B: Pretocna visina + preto¢ni upor v cevnem
vodu med membransko tlaéno posodo in
najvisjim prikljuékom.

C: Minimalni pritisk na najvisjem prikljucku.

Zagotoviti moramo, da pretocni tlak
dolocene érpalke presega vrednost

piz + A.
Ppred:  Predtlak.
Pmin: Potreben minimalni tlak.
Pk Nastavljen vklopni pritisk stikala.
Piz: Nastavljen izklopni pritisk stikala.
Qmaks: Maksimalni pretok pri ppn.
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Minimalna velikost membranske tlaéne posode, predtlak in nastavitve tlacnega stikala so razvidni v odvisnosti

od pmin in Qmaks iz sledece tabele:

Primer:
Pmin = 35 MVS, Qnaks = 2,5 m3/h.

Na osnovi teh podatkov lahko iz tabele razberete slede¢e vrednosti:

Minimalna velikost membranske tlaéne posode = 33 I.
Ppred = 31,5 mVS.

pwk =36 mVS.
pi; =50mVS.
Qmaks[msIh]
Pmin 06 08 1 12 15 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Ppred Pvk Piz
m] [m] [m] [m

Velikost membranske tlacne posode [liter]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,56 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,56 66 80

1 mVS = 0,098 barov.

8.3 Vgrajena zascita

Motor ima vgrajeno elektronsko enoto, ki motor
zas¢iti pred razli€nimi vplivi.

Pri preobremenjenosti bo vgrajena zas¢&ita pred

preobremenjenostjo ¢rpalko izklopila za 5 minut.
Po tem ¢asu se ¢rpalka ponovno zazene.

Ce je bila ¢rpalka zaradi praznega teka izklopljena,
se po 5 minutah avtomatsko ponovno vklopi.

Ce se &rpalka ponovno vklopi in je vrtina prazna, se
po preteku 30 sekund izklopi.

Nastavitev prejSnjega stanja Crpalke. Izklopiti
napajalno napetost za eno minuto.

Motor je zasciten v sledecih primerih:

« suhitek

« impulzna prenapetost (6000 V)
Na prodrogjih z veliko intenziteto udarjanja strel,
je potrebna zunanja zascita proti udaru strele.

« prenapetost

« prenizka napetost

* preobremenjenitev

* pregrevanje.

SQE ¢rpalke/MSE 3 motorji:
Preko CU 300 ali CU 301 lahko nastavite
mejo zaustavitve motorjev MSE 3 v

primeru suhega teka, glede na aktualno
aplikacijo.
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9. Vzdrzevanje in servis

Crpalk obi¢ajno ni potrebno vzdrzevati.

Lahko se pojavijo odlaganine in obraba. Grundfos
dobavlja servisne komplete in servisna orodja.

Po Zelji Vam posredujemo Grundfos Service Manual.

Pregled ¢rpalke lahko opravi Grundfos servisna
delavnica.

9.1 Kontaminirane ¢rpalke

Ce je ¢rpalka bila uporabljena za

precrpavanje zdravju $kodljive ali
strupene tekocine, jo ozna¢imo za
kontaminirano.

V tem primeru morate predloZiti podrobne informacije o
preto€nem mediju pri vsakem servisnem zahtevku.

Ce narodate servis na tako onesnazeni &rpalki se
morate obvezno pred poSiljanjem &rpalke povezati s
podjetiem Grundfos. Predloziti morate informacije o
pretoénem mediju, sicer ima Grundfos pravico
zavrniti prevzem &rpalke.

SQE-NE: Crpalke, ki niso bile uporabljene za
¢rpanje kontaminirane tkocine, lahko posljete na
servisiranje Grundfosu, ¢e so opremljene s
potrdilom, da ne ogrozejo zdravije.

Podpisano in overjeno potrdilo o neskodljivosti se
mora nahajati v podjetju Grundfos pred posiljanjem
¢rpalke. Brez tega potrdila zavratamo sprejem.
Morebitni stroski poSiljanja bremenijo poSiljatelja.



9.2 Nadomestni deli/dodatna oprema

|Izreéno opozarjamo, da za nadomestne dele in
dodatno opremo, ki ni bila dobavljena s strani
proizvajalca, Grundfos ne daje homologacij.
Vgradnja in/ali uporaba teh proizvodov lahko zato
pod dolo¢enimi pogoji negativno vpliva na
konstrukcijsko dane lastnosti ¢rpalke in s tem ovira
brezhibno delovanje.

Za poskodbe, ki nastanejo zaradi uporabe tovrstnih
nadomestnih delov in dodatne opreme, Grundfos ne
odgovarja.

Napake, ki jih ni mozno odpraviti samostojno, naj
opravi le Grundfos servis ali poobla§¢ena strokovna
sluzba.

Prosimo podajte natanéen opis motnje, da se na$
serviser lahko pripravi in opremi z ustreznimi
nadomestnimi deli.

Tehni¢ni podatki so razvidni iz napisne plosce.

10. Pregled motenj

Opozorilo
Pred pricetkom del na ¢rpalki ali motorju, je obvezno potrebno izklopiti napajalno napetost.
Prepreciti moramo neZelen vklop.

Motnja Vzrok Ukrep
1. Crpalka ne a) lzpadle varovalke na elektri¢ni Pregorele varovalke zamenjati. Ce varovalke
dela. instalaciji. ponovno pregorijo, je potrebno prekontrolirati

elektriéne instalacije in kabel.

b) Sprozilo se je tokovno zas¢itno ali  Ponovno vklopiti zas€itno stikalo.
napetostno zascitno stikalo.

c) Ninapajanja. Povezati se s podjetjem za distribucijo
elektriéne energije.
d) Sprozila se je prenapetostna Pregledati, ali je motor/¢rpalka blokirana.
zasdita.

e) Crpalka/podvodni kabel v okvari.  Crpalko/kabel popraviti/menjati.

f)  Previsoka ali oziroma prenizka Prekontrolirati napajalno napetost.
napetost.
2. Crpalka dela, a) Zaprt zaporni ventil. Odpreti ventil.
vendar ne &rpa "1\ Nj yode ali prenizki nivo vode v Glej 3 a.
vode. vodnjaku.
c) Povratni ventil je blokiran v Izvle€i ¢rpalko in ogistiti ali menjati ventil.
zaprtem polozaju.
d) Vstopno sito je zamaSeno. Izvle€i ¢rpalko in ogistiti vstopno sito.
e) Pokvarjena ¢rpalka. Crpalko ogistiti/menjati.
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Motnja

Vzrok

Ukrep

3. Crpalkadelaz a)
zmanj$ano
zmogljivostjo.

Potopna globina je vecja od
predvidene.

Povecdati vgradno globino, zmanj$ati
zmogljivost ¢rpalke ali zamenjati za model,
ki ima manj$o zmogljivost.

b) Ventili tlatnega voda so deloma  Servisirati ventile in jih oistiti/menjati.
zaprti/blokirani.

c) Tlaéni vod je zaradi umazanije Ocistiti/menjati tlacni vod.
deloma zamasen.

d) Blokiran povratni ventil ¢rpalke. Izvle¢i ¢rpalko in ocistiti/menjati ventil.

e) Crpalka in dvizni vod deloma Izvlegi érpalko, demontirati, oistiti ali menjati.
zamas$ena. Ocistiti cev.

f)  Crpalka v okvari. Crpalko ogistiti/menjati.

g) Netesna mesta na cevnem vodu. Prekontrolirati cevi in popraviti.

h) Dvizna cev v okvari. Menjati dviizno cev.

i)  Prenizka napetost. Prekontrolirati napajalno napetost.

4. Pogosto a) Razlika tla¢nega stikala med Povecati diferenco. Pri tem izklopni pritisk ne
vklapljanje in vklopnim in izklopnim pritiskom sme presegati obratovalni pritisk tlaéne
izklapljanje. je premajhna. posode, vklopni pritisk pa mora biti dovolj

visok, da zagotavlja zadostno vodno oskrbo.
b) Elektrode krmiljenja vodnega Nastaviti intervale elektrod/stikala vodnega
nivoja ali stikala vodnega nivoja stanja, tako da je med vklopom in izklopom
v posodi niso pravilno montirani.  érpalke dovolj ¢asa. Upos$tevati navodila za
montaZzo in obratovanje uporabljenih
avtomatskih naprav. Ce intervalov med
vklopom in izklopom ni mogoc&e nastaviti z
avtomatskimi napravami, zmanjsati
zmogljivost ¢rpalke s tlacnim ventilom.
c) Povratni ventil je netesen ali je Izvleci ¢rpalko in ocistiti/menjati povratni
blokiran v delno odprti poziciji. ventil.
d) Nihanja napajalne napetosti. Prekontrolirati napajalno napetost.
e) Previsoka temperatura motorja. Prekontrolirati temperaturo vode.

10.1 Merjenje izolacijske upornosti

Merjenje izolacijske upornosti na ¢rpalkah SQ/SQE
ni dovoljeno, ker se v njih vgrajena elektronika lahko

poskoduje, glej sliko 13.

Jc

Slika 13
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11. Preverjanje elektri€ne napetosti

Opozorilo
Pred pricetkom del na ¢rpalki ali motorju, je obvezno potrebno izklopiti napajalno napetost.

Prepreciti moramo neZelen vklop.

1. Omrezna napetos Izmeriti napetost med fazo in
ni¢elnim vodom (efektivni
merilnik vrednosti). Voltmeter
vezati na prikljuéne sponke.

Prikazana napetost pri obratovanju ne sme
odstopati od napetostnega podrocja,
navedenega v odstavku 5. Elektricni
prikljucek.

Velika napetostna nihanja kazejo na slabo
elektriéno oskrbo. Crpalko je potrebno
izklopiti, dokler napaka ni popravljena.

<

o

(=)

<

~

©

o

o

=

=
Jakost toka v vsaki fazi
(efektivna merilna naprava)
izmeriti, medtem ko ¢&rpalka
premaguje konstanten pritisk

% ¢rpanja (po moznosti pri pri

©  najvecji obremenitvi motorja).

N

%S  Maksimalni tok, glej napisno

o tablico.

o

=

-

Ce prekoragimo maksimalni delovni tok,

so mozne sledece napake:

« Slab stik vodnika v kabelskem priklju¢ku.
* Prenizka omrezna napetost. Glej tocko 1.

12. Varstvo okolja
Pri uporabi, obratovanju, skladi$¢enju in transportu
je potrebno upostevati doloene predpise o varstvu

okolja in lokalna dolo¢ila o ravnanju z nevarnimi
snovmi.

Opozorilo

Pri izkljucitvi ¢rpalke moramo
poskrbeti, da se v ¢rpalki ne nahajajo
ostanki nevarnih snovi.
S tem preprecimo delovne poskodbe in
onesnazZevanje okolja.

Po potrebi se posvetujte s podjetiem Grundfos ali z
lokalnimi oblastmi.

13. Odstranitev

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na

okolju prijazen nagin:

1. Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz
odpadkov.

2. Ce to ni mogoée, stopite v stik z najblizjo
Grundfosovo izpostavo ali servisno delavnico.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Suomi (FI) Asennus- ja kayttéohjeet

SISALLYSLUETTELO

Sivu

1. Tassa julkaisussa kaytettavat
symbolit 300
2. Yleisesti 300
2.1  Kaytto 300
3. Tekniset tiedot 301
3.1 \Varastointi 301
3.2 Aanenpainetaso 301
4, Valmistelu 302
4.1  Moottorin nestetayttd 302
4.2  Tilantarve 302
4.3  Nestelampétila/jaahdytys 302
5. Sahkaoliitannat 303
5.1 Yleista 303
5.2  Moottorisuojaus 303
5.3  Moottorin liittminen 304
6. Asennus 304
6.1 Yleista 304
6.2  Pumpun yhdistdminen moottoriin 304
6.3  Takaiskuventtiilin poistaminen 304
6.4  Moottorin kaapelipistokkeen asennus 305
6.5 Kaapelisuojan asentaminen 305
6.6 Uppokaapelin valinta 306
6.7 Uppokaapelin asennus 306
6.8  Putkilitanta 307
7. Kayttoonotto 308
8. Kaytto 308
8.1  Min. virtaama 308

8.2  Kalvopainesailion mitoitus seka
esipaineen ja painekatkaisijan saato 308
8.3  Suojaus- ja turvatoiminnot 309
9. Kunnossapito ja huolto 309
9.1 Saastuneet pumput 309
10. Vianetsinta 310
10.1 Eristysvastusmittaus 311
11.  Syéttéjannitteen tarkastus 312
12. Ympaéristo 312
13.  Havittaminen 312

Varoitus

Nama asennus- ja kéayttéohjeet on luet-
tava huolellisesti ennen asennusta.

Asennuksen ja kdyton tulee muilta osin
noudattaa paikallisia asetuksia ja seu-

rata yleista kaytantoa.
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Varoitus

Taman tuotteen kaytto vaatii kokemusta
ja tuotetuntemusta.

Henkil6t, joiden fyysinen, aisti- tai
henkinen kapasiteetti on heikentynyt,
eivat saa kayttaa tata tuotetta muuten
kuin valvonnan alaisina tai heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilén
antamien ohjeiden mukaisesti.

Lapset eivat saa kayttaa tata tuotetta tai
leikkia silla.

1. Tassa julkaisussa kaytettavat
symbolit

Naiden turvallisuusohjeiden laiminly6-
minen voi aiheuttaa toimintahairién tai
laitevaurion!

Huomio

Varoitus
Naiden turvallisuusohjeiden laiminly6-
minen voi aiheuttaa henkilovahinkoja!

Huomautuksia tai ohjeita, jotka helpot-

Huomaa | tavat tyOskentelyé ja takaavat turvalli-
sen toiminnan.
2. Yleisesti

Taman asennus- ja kayttdohjeen sivulle 341 on
sijoitettu kopiot pumpun ja moottorin tyyppikilvista.
Ennenkuin SQ/SQE-pumppu lasketaan porakaivoon
on e.m. sivu taytettava pumppukohtaisilla tiedoilla.
Taté asennus- ja kayttdohjetta on sailytettava kui-
vassa paikassa asennuspaikan laheisyydessa.
2.1 Kaytto
SQ ja SQE pumppuja kaytetaan puhtaitten,
kevytjuoksuisten, rajahtamattémien nesteitten pump-
paamiseen. Nesteet eivat saa sisaltaa kiintoaineita
tai kuituja.
Tavallisimmat kayttokohteet:
* Pohjaveden pumppaus
- asuinkiinteistoissa,
- pienissa vesilaitoksissa ja
- keinokastelujarjestelmisséa, esim. kasvihuo-
neissa.
* Nesteensiirto sailié- ja allasjarjestelmissa.
» Paineenkorotus.



SQE-NE pumppuja kaytetaan puhtaitten, kevytjuok-
suisten, rajahtaméattémien nesteitten pumppaami-
seen. Nesteet eivat saa siséltaa kiintoaineita tai kui-
tuja.

Na&ité pumppuja voidaan kayttaa saastuneen pohja-
veden tai hiilivetyja sisaltévien nesteitten pumppaa-
miseen esim.:

* purku- ja lastauspaikoilla

« kemikaalien varastointipaikoilla

« teollisuusalueilla

e 0ljy- ja bensiiniasemilla ja

e ymparistonsuojelussa.

SQE-NE pumppuja voidaan liséksi kdyttaa naytteen-
ottoon ja valvontaan seka rajoitetusti vedenkasittely-
jarjestelmiin sisaltyen.

Koskee kaikkia pumppumalleja:

Veden hiekkapitoisuus ei saa ylittda 50 g/ms.
Suurempi hiekkapitoisuus alentaa pumpun kaytto-
ikaa ja lisdé tukkeutumisen vaaraa.

Kun pumpattavan nesteen viskositeetti

ylittda veden viskositeetin on otettava

yhteys Grundfos’iin.

pH-arvot:

SQ ja SQE: 5-9.

SQE-NE: Ota yhteys Grundfos'iin.
Nestelampétila:

Nestelampdtila ei saa ylittaéa 35 °C.

3. Tekniset tiedot

Verkkojannite:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generaattorikayttd: Generaattorin tehon on oltava
véhintdan moottorin Py [kKW] + 10 %.
Kaynnistysvirta:

Moottorin k&ynnistysvirta on sama kuin moottorin
tyyppikilvessa ilmoitettu korkein virta-arvo.
Tehokerroin:

PF=1.

Moottorineste:

Tyyppi SML 2.

Moottorikaapeli:

1,5m, 3 x 1,5 mmz? PE.

Nestelampétila:

Maks. 35 °C.

Putkiyhde:
SQ1,SQ2,SQ3: Rp1l¥a
SQ5,SQ7: Rp 1%.
Pumpun halkaisija:

74 mm.

Porakaivon halkaisija:
Min. 76 mm.

Asennussyvyys:

Maks. 150 m staattisen vedenpinnan alapuolelle.
Katso myds jakso 6.8.2 Asennussyvyydet.
Nettopaino:

Maks. 6,5 kg.

3.1 Varastointi
Varastointilampdétila: -20 °C ... +60 °C.

3.1.1 Jaatymissuojaus

Jos pumppu aiotaan varastoida kayttamisen jalkeen
on sita sailytettava pakkaselta suojatussa tilassa tai
varmistauduttava siitd, etta moottorineste on pakka-
sen kestavaa.

Moottoreita ei saa varastoida ilman moottorinesteita.

3.2 Aanenpainetaso

Pumpun danenpainetaso alittaa Euroopan Neuvos-
ton direktiivin 2006/42/EY (konedirektiivi) raja-arvot.
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4. Valmistelu

Grundfos MS 3 ja MSE 3 uppomoottoreissa on vesi-
voidellut liukulaakerit, jotka eivat vaadi muunlaista
voitelua.

Uppomoottorit on tehtaalla taytetty erikoismoottori-
nesteella Grundfos, tyyppia SML 2, joka on pakka-
senkestava -20 °C lampdtilaan saakka ja joka estéaa
bakteerikannan syntymisen moottorinesteeseen.
Moottorin nestepinta on ratkaiseva laakereiden kayt-
toialle ja samalla moottorin kayttoialle.

4.1 Moottorin nestetaytto

Jos moottorineste on jostakin syysta tyhjennetty tai

tyhjentynyt, moottori on téytettava Grundfos-mootto-

rinesteellda SML 2.

Jalkitaytté suoritetaan seuraavalla tavalla:

1. Irroita kaapelisuoja ja irrota pumppu ja moottori
toisistaan.

TMO02 9606 3504

Kuva 1

2. Aseta moottori pystysuoraan asentoon n. 10 °
kaltevuudella.

3. Avaa tayttéruuvi ruuvitaltalla tai vast. tyokalulla.
4. Suorita nestetayttd tayttdruiskun tai vast. avulla.

5. Ravista moottoria edestakaisin niin etta kaikki
ilma poistuu moottorista.

6. Asenna tayttdruuvi ja tarkista etté se kiristyy
tiiviisti.

7. Asenna pumppuosa moottoriin.

8. Asenna kaapelisuoja.

Pumppu on nyt asennusvalmis.
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4.2 Tilantarve

Pumppu soveltuu seka vaaka- etta pystysuoraan
asennukseen mutta pumppuakseli ei kuitenkaan saa
olla kaltevasti vaakatason alapuolella, katso kuva 2.

Sallittu

W%////E/.ga@u

—w‘—@%\

TMO1 1375 4397

Kuva 2

Kun pumppu asennetaan vaakasuoraan, esim.
séilioon, ja on olemassa vaara, ettd pumppu voi peit-
tya lietteella, on pumpun oltava varustettu jaahdytys-
vaipalla.

Asennussyvyydet kasitellaan jaksossa 6.8.2.

4.3 Nestelampotila/jaéhdytys

Kuva 3 esittda kaytossa olevaa SQ/SQE pumppua
asennettuna porakaivoon. Kuvassa havainnolliste-
taan seuraavaa:

« Porakaivon halkaisija.

¢ Pumpun halkaisija.

* Pumpattavan nesteen lampdtila.

» Nestevirtaus moottorin ohi imusiivilaén.
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Kuva 3

Moottorin riittavan jaahdytyksen takaamiseksi on tar-
kead, ettei nesteen lampdtila missaan olosuhteissa
ylita 35 °C.

’H—_| Porakaivon halkaisijan on aina oltava
uomo |y ah. 76 mm (n. 3").

Moottori on aina asennettava kaivosuodattimen yla-
puolelle. Kun kaytetdéan jaadhdytysvaippaa voidaan
pumppu asentaa vapaasti porakaivoon.

On ehdottomasti véaltettava pumpun
kayttamista suljettua venttiilia vastaan
5 minuuttia pitempé&an. Kun pumpun

paineputki suljetaan, ei pumpussa eika
sen ymparilla tapahdu jaahdyttavaa
nestevirtausta, ja sekd pumpun etta

moottorin lampdtila voi nousta vahin-
gollisen korkeaksi.

Jos todellinen nestelampdtila ylittéa eritellyn maks.
sallitun lampétilan tai jos kayttdolosuhteet muilta
osin eivat pitaydy erittelyn raja-arvojen puitteissa,
voi pumppu pyséahtya. Ota yhteys Grundfos’iin.

5. Sahkaoliitannat

5.1 Yleista

Séahkdliitdannat saa suorittaa vain valtuutettu sahko-
asentaja voimassa olevien sdannosten mukaisesti.

Varoitus

Ennenkuin pumpun asennustyé aloite-
taan on varmistettava, etta syottojan-
nite on katkaistu ja etta sita ei epéhuo-
miossa voida kytkea.

Pumppu on maadoitettava.

Pumppuun on liitettédva ulkoinen syot-
téjannitteen katkaisija, joissa kaikkien
napojen kéarkivali on vahintdadn 3 mm.
Jos moottorin kaapeli vaurioituu, sen
saa tapaturmariskin valttamiseksi vaih-
taa vain Grundfos, valtuutettu huolto-
lilke tai muu péatevéa henkilé.

Syéttdjannite, nimellisvirta ja tehokerroin ilmenevat
moottorin tyyppikilvesta.

Grundfos uppomoottoreiden vaatima jannite mitat-
tuna moottorin liittimista on - 10 %/+ 6 % nimellisjan-
nitteesta jatkuvassa kaytossa (sisaltaen syottéjannit-
teen vaihtelut ja kaapelih&viot).

Jos pumppu liitetdén sahkdasennukseen, jossa kay-
tetadn vikavirtakatkaisijaa, taméan tulee olla tyypil-
téan HPFI tai PFI, joka katkaisee tunnistaessaan
tasavirtasiséaltdisen vikavirran (sykkiva tasavirta).
Vikavirtakatkaisijassa on oltava seuraavan symbo-
lin mukainen merkinta: .

Syoéttdjannite:
1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Virrankulutus saadaan mitata ainoastaan RMS-osoit-
tavalla mittarilla. Jos kdytetddn muunlaisia mittareita
tulee mittarilukema poikkeamaan todellisesta
arvosta.

SQ/SQE-pumppujen kohdalla voidaan tyypillisesti
mitata 2,5 mA vuotovirta jannitteellda 230 V, 50 Hz.
Vuotovirta on suhteellinen syéttojannitteeseen.

SQE ja SQE-NE pumppuihin voidaan liittéa CU 300
tai CU 301 tyyppinen kytkentarasia.

Pumppuun ei saa liittda kondensaatto-

ria tai muun mallista kytkentarasiaa.
Pumppuun ei saa liittda taajuusmuutta-
jaa.

5.2 Moottorisuojaus

Moottorissa on sisaénrakennettu lampdokatkaisija,
eika se sen tahden vaadi muuta moottorisuojausta.
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5.3 Moottorin liittdminen

Moottorissa on sisdénrakennettu kaynnistin ja se voi-

daan tamén ansiosta liittdé suoraan syottdjannittee-

seen.

Pumpun kaynnistys ja pysaytys tulee jarjestaa tavan-

omaisesti painekatkaisijalla, katso kuva 4.

’—'| Painekatkaisijan on oltava mitoitettu

Huomio . . N

kyseisen pumpputyypin maks. virralle.

L N

Painekatkaisija

[Sro]

~
3
<
8
3
-
o
=
=

Kuva 4
6. Asennus
6.1 Yleista
Varoitus

Ennenkuin mihink&an toimenpiteisiin
pumpussa/moottorissa ryhdytaan, on
syottéjannite katkaistava ja liséksi var-
mistettava, etta sita ei epdhuomiossa
voida kytkea.

Pumppua ei saa nostaa tai laskea moot-
torikaapelista.

Pumpun mukana toimitettu irrallinen tyyppikilpi tulee
sijoittaa pumpun léheisyyteen.

6.2 Pumpun yhdistdminen moottoriin

Yhdistd pumppuosa ja moottori seuraavalla tavalla:

1. Aseta moottori vaakasuoraan asentoon ruuvi-
penkkiin ja kiristd moottori kiinni, katso kuva 6.

2. Veda pumpun akseli kuvan 5 osoittamaan asen-
toon.

TMO02 8425 5203

Kuva 5
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3. Rasvaa moottorin akselipaa toimitukseen sisalty-
valla rasvalla.

4. Kiinnitd pumppuosa kierteella moottoriin
(55 Nm).
Huom. Pumpun akselin tulee kytkeytya moottorin
akseliin.
Pumpussa on kiristyspinnat, joiden kohdalla voi-
daan kayttaa jakoavainta avuksi, katso kuva 6.

S
' S
>
&
-
o
156 mm =
- =
Kuva 6
Moottori (P2) L
[kwW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Kun pumppuosa ja moottori on oikein yhdistetty/
koottu, ei pumppuosan ja moottorin valilla saa olla
rakoa.

6.3 Takaiskuventtiilin poistaminen

Jos pumppu halutaan asentaa ilman takaiskuventtii-

lia, voidaan venttiili poistaa seuraavalla tavalla:

1. Katkaise venttiiliohjaimen nelja tukijalkaa sivu-
leikkureilla tai vastaavalla tyokalulla,
katso kuva 7.

2. Ké&anna pumppua niin, etta poistoyhde on alas-
pain.

3. Tarkista, etta kaikki irtonaiset osat ovat pudon-
neet ulos pumpusta.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Kuva 7

SQE-NE pumput toimitetaan ilman
takaiskuventtiilia.

Takaiskuventtiili voidaan asentaa uudelleen
Grundfos huoltokorjaamolla.



6.4 Moottorin kaapelipistokkeen asennus

Varoitus

Kayttaja ei missaan olosuhteissa saa
irrottaa moottorin pistoketta.

Seuraava kuvaus on tarkoitettu ainoas-
taan huoltohenkildstélle.

Jos moottorin kaapeli on vaihdettava,
katso kappale 5.1 Yleista.
Pistokkeella varustetun kaapelin saa
asentaa tai irrottaa vain Grundfos-huol-
tokorjaamo tai valtuutettu séhkbdasen-
taja.

Toimitukseen sisaltyva kaapelipistoke on rasvattu

tehtaalla. Tarkista, etta rasvaus on kunnossa.

Asenna kaapelipistoke seuraavalla tavalla:

1. Tarkista, etté kaapelin tyyppi, poikkipinta-ala ja

pituus ovat oikeat.

2. Tarkista, ettd asennuspaikan syoéttéjannite on
oikein maadoitettu.

3. Tarkista, ettd moottoripistoke on puhdas ja kuiva.
Varmista, etta irtonainen tiiviste on asennettu.
4. Paina kaapelin pistotulppa moottorin pistokkee-

seen. Kaapelipistoketta ei voi asentaa véaarin,
katso kuva 8.

TMO02 9605 3504

Kuva 8
5. Asenna ja kirista nelja ruuvia kuvan 8 mukaisesti
(1-1,5Nm).

Kun pistokeliitin on asennettu, ei moottorin ja kaape-
lipistokkeen vélilla saa olla rakoa.

6.5 Kaapelisuojan asentaminen
Asenna kaapelisuoja seuraavalla tavalla:

1.

2.

Aseta uppokaapeli lappeelleen kaapelisuo-
jaan(-kiskoon).
Aseta kaapelisuoja kaapelipistokkeen uraan.

Kaapelisuojan kaksi uloketta tulee sijoittaa pump-

puvaipan ylareunassa sijaitseviin hahloihin,
katso kuva 9.

™
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Kuva 9

TMO02 9613 3504

3. Kiinnita kaapelisuoja pumpun imusiivilaan toimi-
tukseen sisaltyvalla kahdella itseporaavalla ruu-

villa, katso kuva 10.

=escewanww

Kuva 10

TMO1 4427 0299

305

Suomi (FI)



(14) 1lwong

6.6 Uppokaapelin valinta

Grundfos toimittaa uppokaapelit 1ahes kaikkiin asen-
nuksiin.

Uppokaapelit on valittava niin suurella
poikkipinta-alalla, etté jaksossa

5.1 Yleisté esitetyt jannitevaatimukset

tulevat taytetyiksi.

Alempana esitetyssé taulukossa arvot on laskettu
seuraavan kaavan mukaan:

q= I1x2x100x PExLxp
Ux AU

jossa

g = Uppokaapelipoikkipinta-ala [mm?2].
| = Moottorin leimattu maks. virta [A].
PF =1,0.

Uppokaapelin pituus [m].

p Ominaisvastus: 0,02 [Qmm2&/m].

] Nimellisjannite [V].

AU = Jannitehavio [%] = 4 %.

4 % jannitehavio noudattaa IEC 3-64, sarja HD-384
standardia.

Laskelman tuloksena syntyvét seuraavat maks. kaa-
pelipituudet 240 V syottdjannitteella:

Maks. kaapelipituus [m]

Moottori I Kaapelin koko
(P2) N
(kW] Al 1,5 mm? Zl’jxqu\?é’ 2,5 mm? i;?vr\?é’ 4mm? 6 mm?
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Uppokaapelin asennus

Uppokaapeli ja moottorikaapeli suositellaan liitetté-
vaksi toisiinsa Grundfos kaapelilitossarjalla tyyppia
KM.

Kaapeliliitossarja tyyppi KM

Johdinpinta-ala Tuotenumero
1,5...2,5mm?2 96021462
4,0 ... 6,0 mm? 96021473

Ota yhteys Grundfos’iin suurempien poikkipinta-alo-
jen ollessa kyseessa.
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6.8 Putkiliitanta

Jos nousuputkea asennettaessa kaytetaan tydkaluja
pumpun Kiinnipitamiseksi, esim. ketjupihtej&, saa
naita kayttda ainoastaan pumpun ylédkappaleen koh-
dalla.

Kun kaytetaan muoviputkia, on kaytettava puriste-
liitosta siirryttaessé pumpulta ensimmaiselle putkijat-
keelle.

Muoviputkilla asennettujen pumppujen

osalta on pumppujen upotussyvyy-
dessa huomioitava putkien venyminen
kuormituksen alaisena.

Kun kaytetaan laippaputkia, on laipoissa oltava
varaus uppokaapelia varten.

Kuva 11 esittdd pumppuasennusta, josta ilmenevat:

« Kaapelisiteitten sijoitukset, pos. 1, ja niiden etai-
Syys.

* Turvalangan (-vaijerin) asennus, pos. 2.

* Maks. asennussyvyys vedenpinnan alapuolella.

(

Maks.
150 m

N

I |
TMO1 0480 4397

Kuva 11

6.8.1 Kaapelisiteet

Kaapelisiteita tulee kayttaa n. 3 m valein,

katso kuva 11.

Kun kaytetadn muoviputkia, on uppokaapeliin
jatettava loysaa jokaisen kaapelisideparin valiin
kuormituksen aiheuttaman venymisen johdosta.
Kun kaytetaan laippaputkia, on kaapelisiteita kay-
tettava liséksi jokaisen laippaparin molemmin puolin.

6.8.2 Asennussyvyydet

Maks. asennussyvyys staattisesta vedenpinnasta on
150 m, katso kuva 11.
Min. asennussyvyys dynaamisesta vedenpinnasta:
e Pystysuoraasennus:
Seka kaynnistyksen etté kayton aikana pumpun
on aina oltava kokonaan upotettuna pumpatta-
vaan nesteeseen.
* Vaakasuora asennus:
Pumppu on asennettava ja sita saa kayttaa kun
se on vahintédan 0,5 m nestepinnan alla.
Jos on olemassa vaara, ettd pumppu voi peittya
lietteella, on pumppu aina varustettava jaédhdy-
tysvaipalla.

6.8.3 Pumpun upottaminen

On suositeltavaa varmistaa pumppu kuormittamatto-
malla turvalangalla, katso kuva 11, pos. 2.

Turvalankaa ldysatéaan sen verran, ettéa se juuri ja
juuri on kuormittamaton ja se kiinnitetdan sen jal-
keen vaijerilukolla porakaivon kanteen.

m Turvalangalla ei saa nostaa pumppua
kaivosta.

Pumppua ei saa nostaa tai laskea moot-
torikaapelista.
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7. Kayttoonotto

Tarkista, etté porakaivo pystyy tuottamaan vahintaan
pumpun tuottoa vastaavan maarén vetta.

Pumppua ei saa kaynnistaa ennenkuin imusiivila on
kokonaisuudessaan upotettu nesteeseen.

Kéaynnista pumppu ja anna sen kéyda niin kauan,
ettd pumpattava neste on taysin puhdasta, jolloin
uhkaa pumppuosien tai takaiskuventtiilin tukkeutumi-
sesta ei enaa ole.

8. Kaytto

8.1 Min. virtaama

Moottorin jadhdytyksen turvaamiseksi pumpun tuot-
toa ei saa saataa pienemmaksi kuin 50 I/h.

Jos pumpun tuotto akillisesti laskee, on syyna se,
ettd pumppu pumppaa enemman kuin kaivo pystyy
tuottamaan. Pumppu on talldin pysaytettava ja tuot-
toarvoja muutettava.

Naiden turvallisuusohjeiden laiminly6-
minen voi aiheuttaa toimintahairion tai
laitevaurion!

8.2 Kalvopainesdilion mitoitus seka
esipaineen ja painekatkaisijan saato

Varoitus

Jéarjestelma on mitoitettava pumpun
maks. paineelle.

Koska pumpussa on siséénrakennettu pehmokéayn-
nistin, joka kéynnistaa 2 sek. kuluessa, on paine pai-
nekatkaisijassa ja painesailiossa kaynnistyksen jal-
keen alempi kuin painekatkaisijan asetettu
kaynnistyspaine (pgary)- Taté alempaa painetta kut-
sutaan minimipaineeksi (Pmin)-
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Pmin = Ylimmén hanan toivottu minimipaine + nosto-
korkeus ja putkistohaviot painekatkaisijasta ja paine-
sdiliosta ylimmalle hanalle (pyi, = B + C),

katso kuva 12.

AN }
Paine- Pstop
katkaisija N T Petart
= - Pmin
B Pesi
Qxi |
n
A R
™
wn
Qmaks Q 3
©o
Painesailio 3
s
g
Kuva 12
A: Nostokorkeus + putkistohavié dynaamisesta
veden pinnasta painesailidlle.
B: Nostokorkeus + putkistohavi6 painesailidlta
ylimmaélle hanalle.
C: Minimipaine ylimmalla hanalla.

Varmista, etta valittu pumppu pystyy

aikaansaamaan paineen joka on korke-

ampi Kuin pgiop + A.
Pesi: Esipaine.
Pmin: Toivottu minimipaine.

Pstart:  Painekatkaisijalle asetettu kaynnistyspaine.
Pstop:  Painekatkaisijalle asetettu pysaytyspaine.
Qmaks: Maks. tuotto minimipaineella (pmin)-



Kun tunnetaan pp,i, ja Qmaks, |0ydetaan pienin kaytettava kalvopainesailio, esipainesaéatd ja painekatkaisija-
asetukset alempana esitetystéd suuntaa antavasta taulukosta:

Esimerkki:
Pmin = 35 MVP, Qmaks = 2,5 m3/h.

Naiden tietojen perusteella saadaan seuraavat arvot taulukosta:

Pienin kaytettava kalvopainesailion koko = 33 I.

Pesi = 31,5 mvp.

Pstart = 36 mvp.

Pstop =50 mvp.

Qmaks [m3/h]
[mgl 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 [51‘3561 [pn?%‘] [’;15\11051
Kalvopainesailion koko [litraa]

25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 225 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 mvp = 0,098 bar.

8.3 Suojaus- ja turvatoiminnot
Moottorissa on siséanrakennettu elektroninen
yksikkd, joka suojaa moottoria erilaisissa tilanteissa.

Ylikuormitustilanteessa sisaénrakennettu ylikuormi-
tussuoja pysayttaa pumpun 5 minuutiksi.
Taman jalkeen pumppu yrittéda kéynnistya uudelleen.

Jos pumppu pysahtyy kuivakaynnin johdosta se
kaynnistyy uudelleen automaattisesti 5 min. kuluttua.

Jos pumppu kaynnistyy uudelleen ja porakaivo on
tyhja, pumppu pysahtyy 30 sekunnin kuluttua.

Pumppuhdirion kuittaaminen: Katkaise syottéjannite
1 minuutin ajaksi.

Moottori on liséksi suojattu seuraavissa tilanteissa:
« Kuivakaynti

* salamaniskuilta (6000 V)
Alueilla, joissa salamoinnin todennakdisyys on
suuri, tarvitaan ulkoista ukkossuojaa.

« ylijannitteilta
o alijannitteiltéa
* ylikuormitukselta ja
e ylikuumenemiselta.

SQE pumput/MSE 3 moottoreilla:

CU 300 tai CU 301 avulla MSE 3 mootto-
rin kuivakdynnin pysaytysraja voidaan
saataa vastaamaan kayttokohteen
todellisia olosuhteita.

9. Kunnossapito ja huolto

Pumput ovat normaalikaytossa huoltovapaita.
Kerrostumia ja kuluneisuutta voi esiintyd. Grundfos
voi toimittaa huoltosarjoja ja huoltotyokaluja.
Pyynndésté voidaan myds toimittaa Grundfos Service
Manual ohjevihkonen.

Pumput voidaan huoltaa Grundfos huoltopisteessa.

9.1 Saastuneet pumput

Jos pumppua on kaytetty nesteella,
joka on haitallinen terveydelle tai myr-
kyllinen, pumppu luokitellaan saastu-
neeksi.

Kun taménlaatuinen pumppu halutaan huoltaa
Grundfos huollossa, on huoltokorjaamoon otettava
yhteys ja ilmoitettava pumpatut nesteet y.m., ennen-
kuin pumppu toimitetaan huoltoon. Muussa tapauk-
sessa Grundfos voi kieltaytya vastaanottamasta ja
huoltamasta pumppua.

Yleensakin on jokaisen huoltotarpeen yhteydessa,
paikasta riippumatta, annettava yksityiskohtaiset tie-
dot pumpatuista nesteistd, kun pumppua on kaytetty
terveydelle vaarallisten tai myrkyllisten nesteitten
siirtoon.
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SQE-NE: Vain pumput joille voidaan antaa vakuutus,
etta ne eivat ole saastuneita, t.s. eivét sisélla vaaral-
lisia ja/tai myrkyllisia aineita, voidaan lahettaa
Grundfos'ille huollettaviksi.
Ty6- ja ymparistoturvallisuutta silmallapitaen vaadi-
taan turvallisuusvakuutus siita, ettd pumppu on puh-

das.

Turvallisuusvakuutuksen on oltava Grundfos'illa
ennen pumppua. Muussa tapauksessa Grundfos voi
kieltaytya vastaanottamasta ja huoltamasta pump-

pua.

Mahdolliset palautukseen liittyvat kulut peritdéan asi-

akkaalta.
10. Vianetsinta

Varoitus

Ennenkuin mihinkaén toimenpiteisiin pumpussa/moottorissa ryhdytéan, on syéttdéjannite kat-
kaistava ja liséksi varmistettava, etté sité ei epahuomiossa voida kytkea.

Hairio

Syy

Toimenpide

1. Moottori ei
kaynnisty.

a)

Sahkodasennuksen sulakkeet ovat
palaneet.

Vaihda sulakkeet. Jos uudetkin sulakkeet
palavat on sahkdasennus ja uppokaapeli
tarkastettava.

b) HPFIl-rele, PFl-rele tai vikavirta- Kytke rele tai katkaisija.
katkaisija on lauennut.
c) Syottéverkon jannite puuttuu. Ota yhteys sahkdnjakeluun.
d) Moottorisuoja on lauennut ylikuor- Tarkista, onko moottori tai pumppu tukkeu-
mituksen johdosta. tunut.
e) Pumppu/uppokaapeli on viallinen. Korjaa/vaihda pumppu/uppokaapeli.
f)  Esiintyy ylijannitetta tai alijannit-  Tarkista syottdjannite.
teilta.
2. Pumppu toimii a) Sulkuventtiili tulopuolella kiinni. Avaa venttiili.
n:g;a el tuota b) Porakaivossa ei lainkaan tai lian Katso kohta 3 a).
vetta. vahan vetta.
c) Takaiskuventtiili tukkeutunut Nosta pumppu ylos ja puhdista tai vaihda
suljettuun asentoon. takaiskuventtiili.
d) Imusiivila tukkeutunut. Nosta pumppu ja puhdista imusiivila.
e) Pumppu on viallinen. Korjaa/vaihda pumppu.
3. Pumppu toimii a) Vedenpinnan aleneminen on Lisdd pumpun upotussyvyytta, alenna tuot-
alennetulla tuo- suurempi kuin arvioitu. toa, tai vaihda pumppu pienempaan.
tolla. b) Tulopuolen venttiilit osittain sulje- Tarkista ja puhdista/vaihda venttiilit.
tut tai tukkeutuneet.
c) Tuloputki on osittain tukkeutunut  Puhdista tai vaihda tuloputki.
epapuhtauksista (kerrostumia).
d) Pumpun takaiskuventtiili on osit-  Nosta pumppu yl6s ja puhdista tai vaihda
tain tukkeutunut. takaiskuventtiili.
e) Pumppu ja nousuputki ovat osit-  Nosta pumppu ylés. Tarkista ja puhdista tai
tain tukkeutuneet (kerrostumia). vaihda pumppu. Puhdista putket.
f)  Pumppu on viallinen. Korjaa tai vaihda pumppu.
g) Vuoto putkistossa. Tarkista ja korjaa putkisto.
h) Nousuputki on viallinen. Vaihda nousuputki.
i)  Esiintyy alijannitetta. Tarkista syottojannite.

310



Toimenpide

Hairio Syy

4. Tiheasti toistuvat a) Painekatkaisijan paine-ero kayn-
kaynnistykset ja nistyksen ja pysaytyksen valilla
pysaytykset. on liian pieni.

Lisaa paine-eroa. Pysaytyspaine ei kuiten-
kaan saa ylittd&a painesailion tydpainetta ja
kaynnistyspaineen on oltava niin korkea,
etté se takaa riittdvan vesihuoltopaineen.

b) Automaattinen vedenpinnan Kkor-
keusvalvonta ei ole oikein asen-
nettu.

Saada anturit/pintakytkimet oikein keske-
naan niin, etta kaynnistystiheys on sopiva.
Katso kaytetyn automatiikan asennus- ja
kayttdohjeita. Jos k&ynnistys-/pysaytystihe-
ytta ei pysty muuttamaan voi pumpun tuot-
toa mahd. alentaa rajoittamalla venttiili-
asentoa.

c) Takaiskuventtiili vuotaa tai on
juuttunut puoliavoimeen asen-
toon.

Nosta pumppu ylos ja puhdista tai vaihda
takaiskuventtiili.

d) Syoéttéjannite on epavakaa.

Tarkista syottéjannite

e) Moottori ylikuumenee.

Tarkista veden lampétila.

10.1 Eristysvastusmittaus

SQ/SQE-pumppuja sisaltavissa asennuksissa ei saa
suorittaa eristysvastusmittausta koska sisaanraken-
nettu elektroniikka talléin voi vaurioitua,

katso kuva 13.
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Kuva 13
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11. Syo6ttdjannitteen tarkastus

Varoitus

Ennenkuin mihinkaan toimenpiteisiin pumpussa/moottorissa ryhdytéan, on syéttéjannite kat-
kaistava ja liséksi varmistettava, etté sité ei epahuomiossa voida kytkea.

1. Verkkojannite Mittaa jannite (RMS) vaiheen Kuormituksen alaisen jannitteen on sijait-
ja nollan valilla. Liita volttimit-  tava jakson 5. S&hkdéliitannét raja-arvojen
tari litantépaikan liittimiin. puitteissa.

Verkkojannitteen suuret vaihtelut ovat
merkki huonosta séhkénjakelusta ja
pumppu pyséhtyy kunnes hairid on korjattu.
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Mittaa virta (RMS) pumpun Jos virta-arvo ylittaa tayskuorma-arvon, voi-
kaydessa vakiolahtopaineella  vat seuraavat héiriot olla mahdollisia:
(mikali mahdollista moottorin . Hyono johdinkosketus, mahd. kaapelilii-
suurinta kuormitusta vastaa- tossarjassa.

N

@ vallatuotolla). « Liian alhainen syéttojannite,

2 Maks. virta ilmenee tyyppikil- katso kohta 1.

% vesta.
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12. Ymparisto

Késittelyn, kéyton, varastoinnin ja kuljetuksen aikana
on noudatettava kulloinkin voimassa olevia vaarallis-
ten aineitten kéasittelyéd koskevia ymparistdsuojelun
saannoksia.

Varoitus

Kun pumppu poistetaan kaytoésta, on

varmistettava, ettei pumppu/moottori

tai nousuputki sisalla jaannoksia mahd.

haitallisista aineista, jotka voivat vahin-

goittaa ihmisia tai ympéaristoa.
Epéselvisséa tapauksissa on otettava yhteys
Grundfos'iin tai paikallisiin viranomaisiin.

13. Havittaminen

Tama tuote tai sen osat on havitettava ymparistoys-

tavallisella tavalla:

1. Kayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.

2. Ellei tamé ole mahdollista, ota yhteys lahimp&aan
Grundfos-yhtiodn tai -huoltoliikkeeseen.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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Varning

Las denna monterings- och driftsin-
struktion fore installation. Installation
och drift ska ske enligt lokala foreskrif-
ter och géngse praxis.

Varning

Anvéndning av denna produkt kraver
erfarenhet och kunskap om produkten.
Personer med nedsatt fysisk, sensorisk

eller mental formaga far inte anvanda
denna produkt, sdvida de inte &r under
uppsikt eller har fatt utbildning i att
anvéanda produkten av en person med
ansvar for deras sakerhet.

Barn far inte anvanda eller leka med
den har produkten.

1. Symboler som forekommer i denna
instruktion

Varning

Efterfdljs inte dessa sakerhetsinstruk-
tioner finns risk for personskada!
Efterfdljs inte dessa sakerhetsinstruk-

vaming | tioner finns risk for driftstopp eller
skador p& utrustningen!

Rekommendationer eller instruktioner
som underlattar jobbet och saker-
staller séker drift.

2. Allmant
P& sida 341 i denna monterings- och driftsinstruktion
finns bilder p& pumpens och motorns typskyltar.

Innan SQ/SQE-pumpen sanks ner i borrhalet, skall
relevanta data fér pumpen fyllas i pd denna sida.

Denna monterings- och driftsinstruktion skall for-
varas pa en torr plats néra installationsplatsen.

2.1 Anvandning

SQ- och SQE-pumparna anvénds for pumpning av
rena, tunnflytande, icke-aggressiva, icke-explosiva
vatskor utan innehdll av fasta partiklar eller fibrer.

Typiska anvandningsomréden:

* Grundvattenforsorjning till
- bostadshus
- mindre vattenverk
- bevattningsanlaggning t.ex. vaxthus.

e Vatsketransport i tankanlaggningar.
e Tryckstegring.
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SQE-NE-pumpar skall anvandas fér pumpning av
rena, tunnflytande, icke-explosiva véatskor utan inne-
hall av fasta partiklar eller fibrer.

Dessa pumpar anvands fér pumpning av férorenat
grundvatten eller av grundvatten med innehall av
karbonater fran t.ex.:

« avstjalpningsplatser, deponiplatser

»  kemikaliedepaer

e industrifastigheter

« olje- och bensinstationer

*  miljopandamal.

SQE-NE kan dessutom anvandas till provtagning
och overvakning samt i till viss del for inbyggnad i
vattenbehandlingsanlaggningar.

Galler for alla pumptyper:

Vattnets maximala sandinnehall far inte 6verstiga
50 g/m3. Storre sandhalter forkortar pumpens livs-
langd och &kar risken for igenslamning.

Vid pumpning av vatskor med stdrre
viskositet &n vattens, kontakta
Grundfos.
pH-varden:
SQ och SQE:
SQE-NE:
Véatsketemperatur:
Véatsketemperaturen far ej dverstiga 35 °C.

5 till 9.
Kontakta Grundfos.

314

3. Tekniska data

Natspanning

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.
Generatordrift: Generatorns kapacitet skall minst
motsvara motorns Py [kKW] + 10 %.

Startstrom

Motorns startstrom &r lika med den hégsta strém
som finns angiven p& motorns typskylt.
Effektfaktor

PF=1.

Motorvatska

Typ SML 2.

Motorkabel

1,5m, 3 x 1,5 mmz PE.

Vatsketemperatur

Max. 35 °C.

Roéranslutning
SQ1,SQ2,SQ3: Rp1l¥a
SQ5,5Q7: Rp 1%.
Pumpdiameter

74 mm.

Borrhalsdiameter

Min. 76 mm.

Installationsdjup

Max. 150 m under statisk vattenyta.
Se aven avsnitt 6.8.2 Installationsdjup.
Nettovikt

Max. 6,5 kg.

3.1 Forvaring
Forvaringstemperatur: - 20 °C till 60 °C.

3.1.1 Frostskydd

Skall pumpen forvaras efter att den anvéants, skall
den férvaras frostfritt eller s& skall det kontrolleras
att motorvétskan ar frostsékrad.

Motorn far ej laggas pé lager utan att férst vara
pafylld med motorvatska.

3.2 Ljudtrycksniva

Pumpens ljudtrycksniva ligger under de grans-
varden, som finns angivna i Europaradets direktiv
2006/42/EC (maskindirektivet).



4. lordningstéallande

Grundfos MS 3- och MSE 3-undervattensmotorer har
vatskesmorda glidlager. Ingen ytterligare smérjning
kravs.

Undervattensmotorerna &r fran fabrik pafyllda med
en speciell Grundfos motorvatska, typ SML 2, som
skyddar mot frysning ner till -20 °C och som ar
behandlad for att hindra uppkomst av bakterier.
Vétskenivan i motorn ar avgorande for lagrens och
darmed aven motorns livslangd.

4.1 Pafyllning av motorvatska

Om motorvéatska saknas av ndgon orsak, maste
motorn fyllas p& med Grundfos motorvétska SML 2.
Efterfylining av motorn gors pa féljande sétt:

1. Demontera kabelskyddsskenan och demontera
motorn fran pumpen.

10°

TMO02 9606 3504

Fig. 1

2. Placera motorn i vertikal stallning med en lutning
pé ca. 10 °.

3. Demontera pafyliningsproppen med skruvmejsel
eller ett liknande verktyg.

4. Fyll pa vatska med en pafyliningsspruta eller
liknande.

5. Ror motorn fram och tillbaka sd att eventuell luft
kan komma ut.

6. Montera pafyliningsproppen och kontrollera att
den sluter tatt.

7. Montera ihop pumpdel och motor.
8. Montera kabelskyddsskenan.
Pumpen &r nu klar for installation.

4.2 Placeringskrav

Pumpen kan monteras séval vertikalt som horison-
talt. Pumpaxeln (eller tryckstudsen) far dock inte
komma under horisontalplanet, se fig. 2.

Tillatet lage

=

e =
T ek e
“Lyy

TMO1 1375 4397

Fig. 2

Installeras pumpen horisontalt, t.ex. i en tank, och
det finns risk for att pumpen blir tackt av slam, skall
den monteras i en kylmantel.

Betraffande installationsdjup, se avsnitt 6.8.2.

4.3 Vatsketemperatur/kylning

Fig. 3 visar en SQ/SQE-pump installerad i ett borr-
h&l. Pumpen ar i drift.

Fig. 3 illustrerar foljande:

« Borrhdlets diameter.

¢ Pumpens diameter.

* Den pumpade vatskans temperatur.

e Stromning férbi motorn till pumpens inloppssil.
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Borrhalets

I [ diameter
_ L e
; | | Pumpens
diameter
>
Vétske-
temperatur
! |
J |
| |
| i
- _ ~
— - (o2}
- S
N 2
[T
o
J— -
— o
=
=
Fig. 3

For att sakerstélla tillrécklig kylning av motorn &r det
viktigt att maximal vatsketemperatur p& 35 °C gj
Overskrids.

’V—'| Borrhalets diameter skall vara minst
amng | 76 mm (ca. 3").

Motorn bor alltid installeras ovanfoér borrhalsfiltret.

Om kylmantel anvands kan pumpen installeras
valfritt.

Det avrades fran att [ata pumpen ga mot
stéangd tryckledning i mer &n 5 minuter.

Nar pumpens tryckledning stangs, blir
det inget kylfléde. Harmed uppstar risk
for hdga temperaturer i motor och
pump.

Om den aktuella vatsketemperaturen éverstiger det
specificerade véardet, eller om driftsférhallandena i
ovrigt ligger utanfor specifikationerna, kan pumpen
stoppa. Kontakta Grundfos.
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5. Elanslutning

5.1 Allmant

Den elektriska anslutningen skall utféras av en auk-
toriserad elinstallator enligt lokalt géllande bestam-
melser.

Varning

Innan arbete p& pumpen péboérjas,
kontrollera att natspanningen ar fran-
kopplad och att den inte oavsiktligt kan
aterinkopplas.

Pumpen skall anslutas till jord.
Pumpen skall anslutas till en extern
arbetsbrytare med ett kontaktavstand
p& min. 3 mm i alla poler.

Om motorkabeln &r skadad maste den,
for att undvika fara, bytas av Grundfos,
en av Grundfos auktoriserade service-
verkstader eller av en person med mot-
svarande kvalifikationer.

Matarspanning, max. markstrém och effektfaktor
(PF) framgar av motorns typskylt.

Erforderlig spanning fér Grundfos undervattens-
motorer, matt vid motorns plintar, ar - 10 %/+ 6 % av
nominell spanning vid kontinuerlig drift (inkl. varia-
tion i matarspanning och spanningsfall i kablar).
Om pumpen ansluts till en elektrisk installation dar
jordfelsbrytare anvands som extra skydd, skall
denna vara av typ HPFI eller PFI, som bryter nér en
felstrom med DC-innehdll (pulserande likstrém)
registreras.

Jordfelsbrytarna skall vara markta med denna
symbol: .

Natspéanning:

1 x 200-240 V - 10 %/+ 6 %, 50/60 Hz, PE.

Kontroll av stromfdrbrukningen kan endast utforas
med ett RMS-visande instrument. Om ett annat
instrument anvands erhalls ett varde som avviker
ifrdn det verkliga vardet.

P& SQ/SQE-pumparna kan lackstrom/krypstrom pa
2,5 mA uppsta vid 230 V, 50 Hz. Lackstrémmen &r
proportionell mot natspanningen.

SQE- och SQE-NE-pumpar kan anslutas till en
kontrollenhet, typ CU 300 eller CU 301.

Kondensator eller annan kontrollenhet
an CU 300 eller CU 301 far ej anvéandas.

Pumpen far inte anslutas till en extern

frekvensomformare.

5.2 Motorskydd

Motorn har inbyggd termisk brytare och kraver darfor
inget ytterligare motorskydd.



5.3 Anslutning av motor

Motorn har inbyggd startanordning och kan darfor
anslutas direkt till natet.

Start/stopp av pumpen kommer normalt att styras via
en pressostat, se fig. 4.

Pressostaten skall vara dimensionerad

vaming | till den aktuella pumptypens max.
strom.

L N L

Pressostat

[Sr9]

TMO1 1480 4697

Fig. 4

6. Installation

6.1 Allmant
Varning
Innan arbete pd pumpen/motorn pabor-
jas, kontrollera att natspéanningen ar
frankopplad och att den inte oavsiktligt
kan aterinkopplas.

Pumpen far inte sankas eller lyftas i
M9 | motorkabeln.

Den extra typskylt som levereras med pumpen
fastes pd installationsplatsen.

6.2 lhopmontering av pumpdel och motor

Montera ihop pumpdel och motor pa féljande satt:

1. Placera motorn horisontellt i ett skruvstad och
spann fast den, se fig. 6.

2. Dra ut pumpaxeln till positionen som visas i fig. 5.

\

TMO02 8425 5203

Fig. 5

3. Smorj motorns axeldnda med det medlevererade
fettet.

4. Skruva pa pumpdelen pa motorn (55 Nm).
OBS: Pumpaxeln maste kugga i motoraxeln.
En skiftnyckel kan anvandas pa pumpdelens
spannytor, se fig. 6.
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Fig. 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66

Nar pumpdel och motor ar korrekt ihopmonterade,
skall det inte finnas ndgot mellanrum mellan pump-
del och motor.

6.3 Demontering av backventil

Onskas pumpen utan backventil kan denna demon-

teras pa foljande satt:

1. Klipp av de fyra "benen" pa ventilstyrningen med
hjalp av en sidavbitare eller liknande, se fig. 7.

2. Vand pumpen upp och ner sd att tryckstudsen
vands nerat.

3. Kontrollera att alla 16sa delar kommer ut ur
pumpen.

TMO1 4337 0199
TMO1 4338 0199

Fig. 7

SQE-NE levereras utan backventil.

En ny backventil kan vid behov monteras hos en av
Grundfos auktoriserade serviceverkstader.
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6.4 Montering av kabelanslutning pa

motorn

Varning

Anvandaren far under inga omstandig-
heter dra ut motorkontakten.
Nedanstdende beskrivning ar endast
avsedd for servicepersonal.

Se avsnitt 5.1 Allmant om motorkabeln
ska bytas.

Kabelanslutningen skall demonteras
eller monteras av en av Grundfos auk-
toriserad serviceverkstad eller av fore-
tag med likvardig kompetens.

Den medlevererade kabelanslutningen &r smord fran
fabrik. Kontrollera att kabelanslutningen ar korrekt
smord.

Montera kabelanslutningen/kontakten enligt féljande:

1.

Kontrollera att kabeln ar av korrekt typ, kabelarea
och langd.

Kontrollera att férsorjningsspanningen pa platsen
har anslutning till jord.

Kontrollera att motorns stickkontakt ar ren och
torr. Sékerstéll att den I6sa packningen ar korrekt
monterad.

Anslut kabelanslutningen till motorns stickkon-
takt. Kabelanslutningen kan ej monteras fel,
se fig. 8.

TMO2 9605 3504

Fig. 8

5.

Nar
mel

318

Montera och dra at de fyra skruvarna
(1-1,5Nm), se fig. 8.

anslutningen ar monterad, far det ej finnas ngot
lanrum mellan motor och kabelanslutning.

6.5 Montering av kabelskyddsskena

Montera kabelskyddsskenan pa foljande sétt:
1. Lagg undervattenskabeln platt i kabelskydds-

skenan.

2. Placera kabelskyddsskenan i sparet pa kabelan-
slutningen. Kabelskyddsskenans tva tungor skall

passa ihop med den dversta kanten pa pump-
manteln, se fig. 9.

Fig. 9

3. Montera fast kabelskyddsskenan i pumpens

TMO02 9613 3504

inloppssil med de tv& medlevererade sjalvgang-

ande skruvarna, se fig. 10.

Fig. 10

§
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6.6 Val av undervattenskabel

Grundfos kan leverera undervattenskablar till ett
brett omrade av installationer.

Undervattenskabeln skall valjas med s&
stor tvarsnittsarea, att kraven pa spéan-
ning, som finns beskrivna i avsnittet
5.1 Allméant uppfylls.

Vaming

Vardena i nedanstaende tabell ar berdknade utifran
féljande formel

q = 1x2x100xPFxLxp

UxAU
déar
g = Undervattenskabelns tvarsnittsarea [mm2].
| = Motorns max. markstrom [A].
PF =1,0.
L = Undervattenskabelns langd [m].

p = Specifikt motstand: 0,02 [Qmm?2/m].

U = Markspanning [V].

AU = Spanningsfall [%] = 4 %.

Spanningsfallet pa 4 % ar enligt IEC 3-64, serie
HD-384.

Berakningen ger féljande maximala kabellangder vid
en forsorjningsspanning pé& 240 V:

Max. kabellangd [m]

Motor | Kabelarea
(P2) N
[kW] [A] 1,5 mm?2 le';nvr\?é/ 2,5 mm? i;;nvr\?é/ 4 mm?2 6 mm?2
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Montering av undervattenskabel

Det rekommenderas att undervattenskabel och
motorkabel skarvas med hjélp av Grundfos
kabelskarvsats typ KM.

Kabelskarvsats, typ KM

Tvérsnittsarea Produktnummer
1,5 till 2,5 mm?2 96021462
4,0 till 6,0 mm2 96021473

For storre kabelarea, kontakta Grundfos.
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6.8 Roranslutning

Skall verktyg anvandas vid montering av stigarroret,
t.ex. en rortdng for att halla fast pumpen, far denna
endast anbringas p& pumpens toppstycke.

Om plastslang anvands, monteras en kompres-
sionskoppling mellen pump och slang.

Om plastslang monterats p& pumpen,
’An—| skall vid berékning av djuplaget hansyn
m- tas till slangens férlangning vid belast-
ning.

Om rér med flansanslutning anvéands, bor flans-
arna ha uttag for undervattenskabeln.

Fig. 11 visar en pumpinstallation med upplysning om:

» placering av kabelklammer, pos. 1, och avstand
mellan kabelklammorna.

* montering av vajer for att sdkra pumpen, pos. 2.

¢ max. installationsdjup under statisk vattenspegel.

(

Max.
150 m

N

I |
TMO1 0480 4397

Fig. 11
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6.8.1 Kabelklammer

Kabelklammer skall anvandas var 3:e meter,

se fig. 11.

Om plastslang anvands, skall undervattenskabeln
ha ett visst slack mellan varje klammer eftersom
plastslangen férlangs vid belastning.

Om ror med flansanslutning anvands, sétts dess-
utom klammer ovanfor och under varje flansanslut-
ning.

6.8.2 Installationsdjup

Max. installationsdjup under statisk vattenspegel:
150 m, se fig. 11.
Min. installationsdjup under dynamisk vattenspegel:
» Vertikal installation:
Under ig&ngkaérning och drift skall pumpen alltid
vara helt nedsankt i vatskan.
* Horisontell installation:
Pumpen skall installeras och kéras under minst
0,5 m vattendjup.
Finns risk for att pumpen blir tackt av slam, skall
den alltid monteras i en kylmantel.

6.8.3 Sankning av pumpen

Det rekommenderas att sékra pumpen med en
avlastad vajer, se fig. 11, pos. 2.

Slacka sakerhetsvajern sa mycket att den &r obe-
lastad och fast sedan vajern med ett vajerlas i borr-
locket.

Sakerhetsvajern far inte anvandas for

Vaming | att dra upp pumpen med stigarror ur
borrhélet.

Pumpen far inte sankas eller lyftas i
a3 1 motorkabeln.



7. lgangkorning

Kontrollera att borrhalet minst kan ge den vatten-
mé&ngd som motsvarar pumpens kapacitet.

Pumpen far inte startas férran den helt &r nedséankt i
pumpvatskan.

Starta pumpen och I1at den g4 tills dess att den
pumpade vatskan &r helt ren, eftersom pumpens
delar och backventil annars kan bli igensatta av for-
oreningar.

8. Drift

8.1 Minsta flode

Med hansyn till motorns kylning far pumpens kapaci-
tet aldrig sattas lagre an 50 I/tim.

Om flédet plotsligt sjunker kan det bero péa att pum-
pen pumpar mer vatten an borrhalet kan ge.
Pumpen méste d& stoppas och felet atgardas.

Pumpens torrkdrningsskydd verkar
endast inom pumpens rekommende-
rade driftsomrade.

Vaming

8.2 Dimensionering av membrantank samt
installning av fortryck och pressostat

Varning
Anlaggningen skall varadimensionerad
for pumpens max.tryck.

Eftersom pumpen har inbyggd mjukstart, vilket med-
for att uppstartstiden &r 2 sek., kommer trycket vid
pressostaten och membrantanken efter start att vara
lagre an pressostatens instéllda starttryck (Psart)-
Detta lagre tryck kallas minimitrycket (pmin)-

Pmin &r lika med det énskade minimitrycket vid det
ovre tappstallet + lyfthojden och rérforlusten fran
pressostaten och membrantanken till det évre tapp-
stallet (pyin = B + C), se fig. 12.

N\
$ Pstopp
Pressostat Ff---------\o----- T Pstart
C
= - T Pmin
L—j} B Pror
|
n
A R
™
wn
Qmax Q :{‘
©o
Membrantank é
g
Fig. 12
A: Lyfthojd + rorforlust fran dynamisk vattenyta
till membrantanken.
B: Lyfthojd + rorforlust fran membrantanken till
det dvre tappstéallet.
C: Minimitryck vid det dvre tappstallet.

Det skall sékras, att den valda pumpen

kan ge ett tryck som &ar hogre an psopp
+A.

Pror: Fortryck.
Pmin:  Onskat minimitryck.

Pstart:  Starttryck installt pd pressostat.
Pstopp:  Stopptryck installt pa pressostat.
Qmax:  Max. flode vid ppyjn.
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N&r man vet ppin 0ch Qnax, kan man finna minsta anvéandbara storlek pa& membrantank, fortryck och

pressostatinstallningar i den véagledande tabellen nedan:

Exempel:
Pmin = 35 mVP, Qmax = 2,5 m3/tim.

Med hjalp av dessa uppgifter kan féljande varden utlasas i tabellen:

Minsta anvandbara storlek pd membrantank = 33 I.

Por =315 mVP.

Pstart = 36 mVP.

Pstopp = 50 mVP.

Qmax [M¥h]
[r']’qn\}ilgl 0608 1 1215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 75 8 [nﬂ@lg] ['r’]f{flg] Fr;t\%ﬁ
Storlek p& membrantank [liter]

25 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 315 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 405 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 495 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 585 66 80

1 mVP = 0,098 bar.

8.3 Inbyggda skyddsfunktioner
Motorn har en inbyggd elektronisk enhet, som skyd-
dar motorn i olika situationer.

Vid éverbelastning kommer det inbyggda éverbelast-
ningsskyddet att stoppa pumpen i 5 minuter.

Efter denna period kommer pumpen att forsoka ater-
starta.

Stannar pumpen pa grund av torrkérning, startar den
automatiskt efter 5 minuter.

Om pumpen har aterstartat och borrhalet ar tomt,
kommer pumpen att stoppa efter 30 sekunder.

Aterstallning av pump: Bryt férsérjningsspanningen i
1 minut.

Motorn ar skyddad vid:

« torrkdrning

« transienter (upp till 6000 V)
| dsktata omraden rekommenderas ett externt
askskydd.

« dverspanning

¢ underspanning

* Overbelastning och
« foér hog temperatur.

SQE pumpar/MSE 3 motorer:

Via CU 300 eller CU 301 kan stoppgréan-
sen fér MSE 3-motorernas torrkérnings-
skydd justeras och darmed anpassas
till aktuellt anvandningsomrade.

o
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9. Underhéll och service

Pumparna &r normalt underhallsfria.

Avlagringar och slitage kan férekomma. Grundfos
levererar servicesatser och serviceverktyg till pum-
parna. Grundfos Service Manual kan levereras pa
begéran.

Pumpservice kan utforas pa en Grundfos service-
verkstad.

9.1 Férorenade pumpar
Om en pump anvants fér en vatska som

ar halsovadlig eller giftig kommer den
att klassas som férorenad.

Onskas service for en sddan pump hos Grundfos,
maste Grundfos forst kontaktas och ges information
om pumpvétska etc. innan pumpen returneras for
service, annars kan Grundfos vagra att ta emot pum-
pen.

1 6vrigt skall vid varje forfrdgan om service, oavsett
var, detaljerade upplysningar om pumpvatskan lam-
nas nar pumpen anvants fér halsovadliga eller giftiga
vétskor.



SQE-NE: Endast pumpar som kan betecknas som ej
férorenade, dvs som inte innehéller farliga och/eller
giftiga &mnen, kan séndas till Grundfos for service.
Med hénsyn till arbets- och miljosékerheten erfor-
dras forsakran/intyg i vilken garanteras att pumpen
arren.

Denna forsékran skall vara Grundfos till handa innan
pumpen anlénder. | annat fall kommer Grundfos att
végra att mottaga och utféra service pd pumpen.
Eventuella kostnader for returnering av pumpen
betalas av kunden.

10. Felsdkning

Varning
A Innan arbete p& pumpen/motorn paborjas, kontrollera att natspanningen &r frdnkopplad och

att den inte oavsiktligt kan aterinkopplas.

Fel Orsak

Atgéard

1. Pumpengérinte. a) Sakringar i elinstallationen

brénda.

Byt sékringar. Om &ven de nya sékringarna
branner kontrolleras elinstallationen och
undervattenskabeln.

b) HFI-rela, Fl-rela eller felspan-

ningsbrytare har lést ut.

Aterstéll relaet eller brytaren.

c) Stromforsorjningen bruten.

Kontakta elleverantoren.

d) Motorskyddet har I8st ut.

Kontrollera om motor/pump ar blockerade.

e) Pump/undervattenskabel defekt.

Reparera/byt pumpen/kabeln.

f)y  Overspéanning eller underspan-

ning rader.

Kontrollera natspanningen.

2. Pumpen gér, men a) Utloppsventilen &r stangd.

Oppna ventilen.

ger inget vatten. b)
niva i borrhalet.

Inget vatten eller for I&g vatten-

Se punkt 3 a).

c) Backventilen blockerad i stangt

lage.

Tag upp pumpen och rengér eller byt back-
ventilen.

d) Inloppssilen igentappt.

Tag upp pumpen och rengér inloppssilen.

e) Pumpen defekt.

Reparera/byt pumpen.

3. Pumpengdrmed a) Vattennivan sjunker snabbare &n

nedsatt kapacitet. beraknat.

Oka pumpdjupet, reducera pumpkapaciteten
eller byt till en pump med lagre kapacitet.

b) Ventilerna i tryckledningen delvis

sténgda/blockerade.

Kontrollera och rengor, ev. byt ventilerna.

c) Tryckledningen delvis igentappt

av fororeningar.

Rensa/byt tryckledning.

d) Backventilen i pumpen delvis

blockerad.

Tag upp pumpen, rengér/byt backventilen.

e) Pump och stigarror delvis igen-

tappt av féroreningar.

Tag upp pumpen. Kontrollera och rengor,
ev. byt pumpen. Rensa réren.

f)  Pumpen defekt.

Reparera/byt pumpen.

g) Lackage i rorinstallationen.

Kontrollera och reparera rorinstallationen.

h) Stigarroret defekt.

Byt stigarroret.

i) Underspanning rader.

Kontrollera natspanningen.
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Fel Orsak

Atgéard

4. Tata starter och a)
stopp.

Installd differens mellan tryckbry-
tarens start- och stopptryck for
liten.

Oka differensen. Stopptrycket far dock ej
Overstiga hydroforens arbetstryck, och
starttrycket masta vara sa hogt att tillracklig
vattenforsorjning sékras.

b)

Den automatiska nivakontrollen
eller nivabrytaren i reservoaren ar
inte rétt installerade.

Justera avstanden for elektroder/nivabry-
tare s att lampliga tider mellan pumpens
in- och urkoppling erhalls. Se monterings-
och driftsinstruktioner fér den anvanda
automatiken. Om intervallerna for stopp/
start inte kan andras via automatiken, kan
pumpens kapacitet ev. reduceras med
utloppsventilen.

c)

Backventilen otét eller har fast-
nat i halvoppet lage.

Tag upp pumpen, rengér eller byt back-
ventilen.

d)

Natspanningen &r inte stabil.

Kontrollera natspanningen.

€)

Motortemperaturen blir for hog.

Kontrollera vatsketemperaturen.

10.1 Isolationsmatning

Isolationsmatning far inte forekomma pa installatio-
ner, dar SQ/SQE-pumpar finns anslutna, eftersom
den inbyggda elektroniken déarvid kan ta skada,

se fig. 13.

=z

Fig. 13
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11. Kontroll av natspanningen

Varning
A Innan arbete p& pumpen/motorn pabdrjas, kontrollera att natspanningen &r frdnkopplad och

att den inte oavsiktligt kan aterinkopplas.

1. Natspanning Mat spanningen (RMS) mellan
fas och nolla. Voltmetern
ansluts till anslutningens

kopplingsplintar.

Spanningen vid belastning skall ligga inom
det omrade som anges i avsnitt

5. Elanslutning.

Storre variationer i natspanningen tyder pa
fel i stromférsorjningen, och pumpen bor
stoppas tills felet ar avhjalpt.

<

o

(<]

<

I

~

3

o

o

=

=
Mat strommen (RMS). Om strommen dverstiger fullaststrémmen,
Métningen skall géras medan  kan det bero pa:
pumpen gar med ett konstant . pglig ledningsforbindelse, ev. i kabel-
utloppstryck (om mojligt med skarvar.

~ 4 « x

& en kapacitet, dar motorn ar « For 1&g nitspanning. Se ounkt 1

B som mest belastad). 9 P g-ep '

N

5 Max. driftsstrom framgar av

-

o typskylten.

o

=

=

12. Miljé

Vid all hantering, drift, lagring och transport skall
gallande miljobestammelser rérande hantering av
farliga &mnen iakttas.

Varning

| samband med att pumpen tas ur drift,
maste sakerstallas att den inte innehal-
ler ndgra rester av amnen, som kan

vara skadliga for manniskor eller miljo.

Vid tveksamma fall kontaktas Grundfos eller lokala
myndigheter.

13. Destruktion

Destruktion av denna produkt eller delar harav ska

ske p& ett miljovanligt vis:

1. Anvand offentliga eller privata atervinningsstatio-
ner.

2. Om detta inte ar mojligt, kontakta narmaste
Grundfosbolag eller Grundfos auktoriserade
servicepartners.

Rétt till andringar forbehalles.
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Uyari

Montajdan é6nce, montaj ve kullanim
kilavuzunu okuyunuz. Montaj ve
isletimin ayrica yerel diizenlemelere ve
daha énce yapilip onaylanmis olan
belirli uygulamalara da uyumlu olmasi
gerekir.
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Uyari

Bu (iriinii kullananabilmek igin Griin
hakkinda bilgili ve deneyimli olmak
gereklidir.

Fiziksel, duyusak veya algisal
yetenekleri az olan kisiler
giivenliklerinden sorumlu bir kigi
tarafindan iriin anlatiimadigi veya bir
gobzetmen altinda olmadan bu (iriinii
kullanmamalidir.

Cocuklar bu iiriinle oynamamali ve
kullanmamalidirlar.

1. Bu dokiimanda kullanilan semboller

Uyarn

Bu giivenlik uyarilari dikkate alinmadigi
takdirde, kisisel yaralanmalarla
sonugclanabilir!

Bu giivenlik uyarilari dikkate alinmadigi
takdirde, ariza ya da ekipmanlarin
hasari ile sonuglanabilir!

Cr P

Notlar veya talimatlar isi kolaylagtirir ve
glivenilir operasyonu temin eder.

2. Genel bilgiler

341 numarali sayfada pompa ve motor isim

plakalarinin kopyalarini bulacaksiniz.

SQ/SQE pompasi kuyuya indirilmeden dnce bu

sayfada verilen isim plakalarini pompa tzerindeki

bilgilerle ayni olacak sekilde doldurun.

Bu montaj ve kullanim kilavuzu ileride bagvurulmak

Uzere montaj yapilan kuyu yakininda bir yerde

saklanmaldir.

2.1 Uygulamalar

SQ ve SQE tip pompalar partikiil veya fiber

icremeyen ince, temiz, asindirici ve patlayici nitelikte

olmayan sivilarin pompalanmasi icin tasarlanmstir.

Bazi uygulama alanlari:

« Evlerde kullanim suyu olarak.

+ Sera tlrindeki uygulamalarda sulamada.

« Kugik ¢apli su gereksinimi olan yerlerde.

+ ki tank arasinda yatay monte edilerek seviye
basiimasi.

« Hidrofor uygulamalari (basing tanki veya PC
Unitesi kullanilarak).



SQE-NE (AIS| 316L) tip pompalar partikil veya fiber
icermeyen, ince, temiz ve patlayici nitelikte olmayan
sivilarin pompalanmasi igin tasarlanmstir.

Bu tip pompalarla kirli veya hidrokarbon igerikli
yeralti sularini pompalayabiliriz, Uygulamalari
arasinda:

* Atik sular(partikll icermeyen pis su).

* Kimya endustrisi.

* Yag veya petrol istasyonlari.

* Cevresel uygulamalar.

Ayni zamanda SQE-NE tip pompalar érnekleme ve
kontrol icin vede belirli bir seviyeye kadar aritma
sistemlerindede kullanilabilir.

Genel bilgiler (SQ, SQE, SQE-NE):

Suyun igerdigi kum miktari 50 g/m¥ 4 agmamahdir.
Bu miktardan daha fazla kum igeren sular pompanin
kullanim émrin{ kisaltacak ve tikanma riskini
artiracaktir.

Eger vizkositesi sudan farkli bir sivi
Not pompalanacaksa liitfen Grundfos’a
daniginiz.
pH degerleri:
SQ ve SQE:
SQE-NE:
Sivi sicakhgr:
Pompalanan sivinin sicakhgi 35 °C gegmemelidir.

5-9 arasi.
Grundfos’a danisiniz.

3. Teknik veriler

Elektrik voltaji:

1 x200-240 V - % 10/+ % 6, 50/60 Hz, PE.
Jenerator ile galistirma: Jenaratériin glicii motor
glictinden (P4 [kW]) % 10 fazla olmali.
Baslangi¢c akimi:

Motorun baslangi¢ akimi motorun isim plakasinda
belirtilen en yliksek akim degerine esit olmalidir.
Giig faktori:

PF (power factor) = 1.

Motor sivisi:

SML 2 tipi.

Motor kablosu:

1,5m, 3x 1,5 mm? PE.

Sivi sicakhgi:

Maksimum 35 °C.

Pompa cikis capi:

SQ1,8Q2,SQ3: Rp1.
SQ5,8Q7: Rp 1%.
Pompanin gapi:

3"=74 mm.

Kuyu capi:

Minimum 76 mm.

Montaj derinligi:

Statik su seviyesinin maksimum 150 m altinda.
Bkz. b6lim 6.8.2 Montaj derinlikleri.

Net agirhik:

Azami 6,5 kg.

3.1 Depolama

-20 °C .. +60 °C arasindaki sicaklik ortamlarinda
depolanabilir.

3.1.1 Donmadan koruma

Eger pompa kullanimdan sonra saklanacaksa,
donmadan korunan bir yerde saklanmalidir veya
motor sivisi donmaya karsi mukavim olmalidir.

Pomap motor sivisi ile doldurulmadan saklanmalidir.

3.2 Ses basing seviyesi

Ses basinci seviyesi makine ile ilgili EC 2006/42
numarali EC konseyi Talimatlari uyarinca burada
belirtilen sinirlayici degerlerden daha dusiik
olmalidir.
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4. Hazirliklar

Grundfos MS 3 ve MSE 3 tipi motorlar su ile
yaglanabilen kaymali yataklara sahip olduklarindan
ilave yaglamaya gerek yoktur.

Bu dalgi¢ motorlar 6zel Grundfos motor yagi (SML 2)
ile Gretim aninda doldurulmuslardir. Ayrica SML 2
yagdi -20 °C kadar sicakliklara ve bakteri Gremesine
karsi dayaniklidir.

Motor sivisinin miktari motor yataklarinin d6mriine
dolayisiyla motor d6mriine etkiyen énemli
sebeplerden birisidir.

4.1 Motor sivisinin doldurulmasi
(gerektiginde)
Herhangi bir sebeple motor sivisi bosalmissa yada

azalmissa, Grundfos SML 2 motor sivisiyla tekrar
doldurulmalidir.

Motor sivisini doldurmak igin asagidaki talimatlari

uygulayiniz:

1. Kablo korumasini gikariniz ve pompayi motordan
ayiriniz.

TMO02 9606 3504

Sekil 1

2. Motoru 10 hafif yatik pozisyonda tutunuz.

3. Doldurma tapasini bir tornavida vasitasiyla veya
benzeri bir alet yardimi ile gikariniz.

4. Motor sivisini motora bir siringa veya benzeri bir
alet yardimiyla doldurunuz.

5. Motor iginde hava kalmasini engellemek icin
motoru hafif sallayarak doldurunuz.

6. Doldurma tapasini yerine siki bir sekilde takiniz.

7. Motorla, pompa hidrolik kismini tekrar eski hale
gelecek sekilde monte ediniz.

8. Kablo koruyucusunu yerine takiniz.
Artik pompa montaj igin hazirdir.
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4.2 Uygulama pozisyonlari

Pompa dikey kullanilabildigi gibi yatay monte
edilerekte kullanilabilir ancak pompa higbir zaman
yatay diizeyin altinda kalacak sekilde
calistirilmamalidir, bkz. sekil 2.

Dogru montaj
uygulamasi

| >
,,i ::ﬁ,%ﬁ, _ <
R - TS RARRG 0
| U@@ Yanlis montaj 5
uygulamasi -
Ty )
=
e
Sekil 2

Eger pompa yatay olarak monte edilecekse, 6rnegin
bir tank i¢ine, ve pompanin ¢gamur ile kaplanmasi
ihtimali varsa, bir akis borusunun (sogutma gémlegi)
icine monte edilmesi gerekir.

Montaj derinligi ile ilgili olarak, bkz. bélim 6.8.2.

4.3 Sivi sicakhiklari/motorun sogutulmasi

Sekil 3 te bir sondaj kuyusuna monte edilmis olan bir
SQ/SQE pompasi gosterilmektedir. Pompa galisir
durumdadir.

Sekil 3 te asagidaki hususlar gosterilmisdir:
« Sondaj kuyusu gapl.

« Pompa cap!.

* Pompalanan sivi sicakligi.

* Motorun etrafindan gegip pompanin emme
boélimine ulasan akiskan.



— | Sondaj
kuyusu
capi
. lw_ | Pompa
capi
Akiskan
sicakhgi
R ~
— = Q
- ©
2
= =)
=
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Sekil 3

Motorun yeterli sogumasini saglamak igin, sivi
sicakhdini tim sartlarda 35 °C altinda tutmak
onemlidir.

’T‘ Sondaj kuyusu ¢api en az 76 mm
olmalidir. (yaklasik 3").

Motor mutlaka kuyu filtre sisteminin yukarisina
monte edilmelidir. Eger bir akis gdmlegi
kullaniimaktaysa, pompa serbest duracak bir sekilde
yerlestiriimelidir.

Pompayi 5 dakikadan fazla agzi kapal
durumda ¢alistirmayiniz. Agzi kapali
sekilde galistirrlan pompanin

ikaz motorunun gevresinde akis
olusmuyacagindan kisa zamanda asiri
1sinarak devreden ¢gikmasi ve sorun
yaratmasi muhtemeldir.

Eger pompanin galistigl sartlardaki akigkan sicakligi
sinir degerlerin Ustine ¢ikip pompanin durmasina
yol agarsa veya istenilmeyen sartlar olugursa, bu
durumda litfen Grundfos ile kontak kurunuz.

5. Elektrik baglantilar

5.1 Genel bilgiler

Pompanin elektrik baglantilar yetkili elektrikgiler
tarafindan yerel mevzuat talimatlarina uygun bir
sekilde yapilmalidir.

Uyari

Pompa lizerinde ¢alismaya baslamadan
once elektrik baglantisinin kesilmis ve
kendi kendine devreye
girmeyeceginden emin olmalisisniz.
Pompanin topraklama baglantisinin
mevzuata uygun sekilde yapilmasi

zorunludur. Aksi durumda Grundfos
higbir konuda sorumluluk kabul etmez.
Pompa harici bir sebeke galterine, her
kutupta minimum 3 mm kontak araligi
olacak sekilde baglanmalidir.

Eger motor kablosu zarar gérmiisse,
Grundfos tarafindan, Grundfos yetkili
bayi veya benzer kalifiye insanlar

tarafindan degistirilerek tehlikeden
kacinilmalidir.

Giris voltaji, azami elektrik akimi ve glg faktéri (PF)
motorun isim plakasinda verilmektedir.

Motorun terminal noktalarinda dlgilen ve
daldinlabilir Grundfos motorlarinda kullanilan voltaj
seviyesi, slirekli calistirma sirasindaki nominal voltaj
seviyesinin - % 10/+ % 6 u dur (sebeke voltajindaki
degisimler ve kablo kayiplari dahil).

Eger pompa, ilave korunma igin kagak akim rélesinin
(earth leakage circuit breaker - ELCB) kullanildigi bir
elektrik sistemine baglanmis ise, bu devre bozucu
DC (dogru akim) igerikli toprak hata akimlari
olustugunda (degisken DC) devreden ¢ikmahdir.

Kagak akim rélesi su sembol ile isaretlenmelidir:
[=]-

Sebeke voltaji:

1x200-240 V - % 10/+ % 6, 50/60 Hz, PE.
Elektrik tiketimi sadece gergek bir RMS cihazi ile
olculebilir. Eger diger aletler kullanilirsa, verilen
degerler gercek degerlerden farkl olacaktir.
SQ/SQE pompalar 50 Hz 230 V'da 2,5 mA kagak
akimi tipik olarak oOlgebilir. Kagak akim, sebeke
voltajiyla orantilidir.

SQE ve SQE-NE pompalari CU 300/CU 301 tipi bir
kontrol Unitesine baglanabilir.

Pompa hig bir surette bir kapasitor veya
CU 300/CU 301 disnda her hangi baska

bir kontrol iinitesine baglanmamalidir.
Pompa hig bir surette harici bir frekans
déniistiiriicii cihaza baglanmamalidir.
5.2 Motorun korunmasi

Motorda termal asiri yik koruma sistemi vardir ve
ilave motor koruma sistemlerine gerek yoktur.
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5.3 Motorun baglantilan
Motorun icinde &zel bir yol verici mevcut oldugundan
dogrudan sebekeye baglanabilir.

Pompanin ¢alistirilip durdurulmasi bir basing salteri
vasitasiyla saglanabilir, bkz. sekil 4.

Basing salteri kullanilan pompanin

Tkaz biiyiikliigiine uygun amper seviyesine
gore secilmelidir.

L N L

Basing salteri

[Sr9]

~
3
<
o
©
i
S
=
=

Sekil 4
6. Montaj

6.1 Genel bilgiler

Uyari

Pompa veya motor lizerinde her hangi
bir miidahalede bulunmadan elektrigin
sebekeden kapatilmis olmasindan ve

kendi kendine tekrar devreye
girmeyecek olmasindan emin olunuz.

- Pompayi motor kablolarindan tutarak
Ikaz <. P
egip kaldirmayi denemeyiniz.

Pompa ile beraber verilen data plakasi montaj yeri
yakinina yapistinimahdir.

6.2 Pompa hidrolik kismi ile motorunun
birlestirilmesi
Pompa pargalari ile motorun birlestiriimesi icin:

1. Motoru yatay olarak bir mengene ile tutturunuz
ve sikiniz, bkz. sekil 6.

2. Pompa milini sekil 5 'te goruldigi gibi gikartin.

\

TMO02 8425 5203

Sekil 5
330

3. Motor saft ucunu pompa ile birlikte verilmis olan
6zel yag ile yaglayiniz.
Pompayi motorun Ustline vidalayiniz (55 Nm).
Not: Hidrolik mili motor mili ile tam olarak ayni
dogrultuda hizalanmalidir.
Pompa kisminin sikistirma yuzeylerinde bir
somun anahtari kullanilabilir, bkz. sekil 6.

(2]
J %
N
f;{ 3
0
N
)
=
=
Sekil 6
Motor (P2) L
[kW] [mm]
0,70 120
1,15 102
1,68 66
1,85 66
Pompa kismi ile motor dogru bir sekilde monte
edildikten sonra pompa kismi ile motorun gézdesi
arasinda hig bir bosluk kalmamalhdir.
6.3 Gek-valfin gikarilmasi
(istenmeyen durumlarda)
Eger cek-valf kullaniimayacak bir pompa
kullanilacaksa, s6z konusu gek-valf su sekilde
cikartilabilir:
1. Yan keski veya kesici bir alet kullanarak ¢ek-
valfin plastik ayaklarini kesiniz, bkz. sekil 7.
2. Pompayi bas asagi déndurinuz.
3. Butin kopmus pargalarin yere dokilmesini
saglayiniz.
3 3
) )
& 3
) ™
< <
S )
= =
= =

SQE-NE ¢ek-valf olmadan verilmektedir.

Cekvalf bir Grundfos servisinde takilabilir.



6.4 Motor ile birlikte verilen

A

Uyari

Motor figi hi¢cbir kosulda kullanici
tarafindan ¢ikarilmamalidir.
Asagidaki agiklamalar 6zel olarak
servis personeli icindir.

Eger motor kablosu degismesi
gerekirse, bakiniz béliim 5.1 Genel
bilgiler.

Fisli kablo Grundfos servisi veya onun
gérevlendirdigi yatkili bir kisi
tarafindan cikarilip,takilmalidir.

Kablo fisi fabrikada yaglanmistir. Fisin dogru bir
sekilde yaglanmis oldugundan emin olunuz.

Kablo figini takmak igin:

Kablo tipinin, kesitinin ve uzunlugunun
dogrulugunu kontrol ediniz.

Sebeke baglantilarinin dogru bir sekilde
topraklanmis oldugunu kontrol ediniz.

Motor soketinin temiz ve kuru oldugunu kontrol

1.

ediniz.

Cikan contanin yerine takilmis

oldugundan emin olun.

Kablolu fisi motor soketinin lizerine bastirin.
Fisin sokete ters takilmasi mimkun degildir,
bkz. sekil 8.

Sekil 8

TMO02 9605 3504

5. 4 adet vidayi yerine otutturup sikin (1 - 1,5 Nm),
bkz. sekil 8.

Fis sokete takildiktan sonra motor ile fis arasinda
bosluk kalmamalidir.

6.5 Kablo muhafazasinin takilmasi
Kablo muhafazasini takmak igin:

1. Elektrik kablosunun kablo muhafazasi iginde diiz

olarak durmasini saglayiniz.

2. Kablo muafazasini kablo soketindeki yerine
oturtun. Kablo muhafazasinin iki yanagi da

pompa kovaninin Ust tarafina takilmis olmalidir,

bkz. sekil 9.

——
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Sekil 9

TMO02 9613 3504

3. Beraberinde verilen iki adet sa¢ vidasi ile kablo
muhafazasini pompa emme filtresine vidalayiniz,

bkz. sekil 10.

Tocoumnwme

Sekil 10

TMO1 4427 0299
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6.6 Kablo ebatlari
Grundfos her tip montaj igin 6zel tipte kablo
saglayabilir.
Elektrik kablosunun kesiti 5.1 Genel
bilgiler béliimiinde verilen voltaj
gereksinmelerini kargilayacak kadar
biiyiik olmalidir.

Asagida verilen tablo degerleri asagidaki forml
kullanilarak hesaplanmistir:

q= 1x2x100 x PExL xp

UxAU
Burada
q = Elektrik kablosunun kesiti [mm?].
| = Motorun ¢ektigi maksimum akim [A].
PF =1.0.
L = Elektrik kablosunun uzunlugu [m].

p Spesifik direng: 0.02 [Qmm?/m].

U Nominal voltaj [V].

AU = Voltaj dusiklugu [%] = % 4 .

% 4 voltaj dusukligu, HD-384 serisi, IEC 3-64
normlarina uygundur.

Hesaplamaya gore 240 V luk bir sebeke i¢in azami
kablo uzunluklari asagidaki tabloda verilmektedir:

Azami kablo uzunlugu [m]

Motor | Alan kesiti

(P2) N 2 "

[kW] [A] 1,5 mm? 21’1 ler\;lGl 2,5 mm? ::’2 ler\;lGl 4 mm? 6 mm
0,7 5,2 80 112 133 176 213 320
1,15 8,4 50 69 83 109 132 198
1,68 11,2 37 52 62 82 99 149
1,85 12 35 49 58 76 92 139

6.7 Elektrik kablosunun ek baglantisi

Ek elektrik kablosu ile motor kablosunun bir
Grundfos KM tipi kablo baglama seti kullanmak
suretiyle birlestiriimesi tavsiye edilir.

Kablo KM tipi baglama seti

Alan kesiti Uriin numarasi
1,5-2,5 mm? 96021462
4,0 - 6,0 mm? 96021473

Daha buiyik profil icin Grundfos a danisiniz.
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6.8 Boru baglantilar

Egder pompa boru eklenmesi sirasinda boru anahtari
ile sikiliyorsa pompa hidroligini zedelememek igin
sadece pompanin en Ust kismindan tutularak
sikilmahdir.

Plastik boru baglamalarinda ara parga olarak
kaplin baglanmasi tavsiye edilir.

Plastik boru takilmig pompalar ile ilgili
olarak, yiikleme aninda borularin

Not genlegsmesi de, pompa montaj
derinligini belirlerken dikkate alinmig
olmalidir.

Flangh borular kullanildiginda, flansglara elektrik

kablosu gegisleri icin delikler agiimalidir.

Sekil 11 de asagidaki verilen unsurlari gésteren bir

pompa montaj seklini gérmektesiniz:

« Kablo kelepgelerinin yeri, 1 numarali pozisyon ve
kelepgeler arasindaki mesafeler.

« Tasima halatinin takilmasi, 2 numarali pozisyon.

« Statik su seviyesinin altinda kalan azami montaj
derinligi.

(

Max.
150 m

B

I |
TMO1 0480 4397

Sekil 11

6.8.1 Kablo kelepceleri

Kablo kelepgeleri her 3 metrede bir takilmalidir,
bkz. sekil 11.

Plastik boru takarken her kelepge arasinda plastik
borular ylikleme zamaninda genlestiginden biraz
bosluk birakilmasi gerekir.

Flansh boru kullanildiginda kablo kelepgeleri her
bir baglantinin altina ve Ustiine takilmahdir.

6.8.2 Montaj derinlikleri

Statik su seviyesinin altindaki azami montaj derinligi:
150 metre, bkz. sekil 11.

Dinamik su seviyesinin altindaki asgari montaj

derinligi:

+ Dikey montaj:
Calistirma ve isletme aninda pompa daima tam
manasiyla suya batmig olmalidir.

* Yatay montaj:
Pompa, dinamik su seviyesinin en azindan
0,5 metre altina monte edilmeli ve
calistinimahdir.
Egder pompanin camur ile kaplanma riski
varsapompa daima bir akis kovani igine
yerlestirilmis olmahdir.

6.8.3 Pompa sondaj kuyusunun igine
indirildiginde

Pompanin yik altinda olmayan bir ¢elik halat

vasitasi ile asilmasi tavsiye edilir, bkz. sekil 11,

2 numarali pozisyon.

Asma halati o sekilde gevsetiniz ki, ylkten kurtulmus

olsun ve onu tel kilitleri vasitasiyla sondaj kuyusunun

agzina sabitleyiniz.

Gergi telipompaya bagli oldugu borularla

birlikte digari ¢ikartmak igin
kullanilmamalidir.

ikaz
Pompayi1 motor kablosundan tutup

kaldirmayiniz.
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7. Calistirmaya baglama

Kuyunun pompanin kapasitesine tekabil eden
asgari miktarda su saglayabilecek olmasina dikkat
ediniz.

Pompayi tamamiyle sivinin igine batmis olmadan
calistirmayiniz.

Pompayi calistiriniz ve pompalanan sivi tamamiyle
temizleninceye kadar durdurmayiniz, aksi takdirde
pompa hidrolik kisimlari ile gek-valf tikanabilir.

8. Pompanin galigmasi

8.1 Minimum akis hizi

Motorun yeterince soguyabilmesi i¢in suyun akis hizi
hi¢ bir zaman 50 I/s ten asag! digsmemelidir.

Eger pompanin akis hizinda ani disme meydana
gelirse bunun sebebi pompanin sondaj kuyusunin
tasiyabileceginden fazla suyu pompalamakta
olugudur. Pompa durdurulmali ve hata
dizeltilmelidir.

Pompa kuru ¢alisma koruma sistemi
ikaz sadece pompanin tavsiye edilen
caligma limitleri dahilinde etkilidir.

8.2 Membran tanki segimi ve tank
basincinin ve basing salterinin
ayarlanmasi

Uyari

Montaj igleri azami pompa basincina

gére tasarlanmig olmalidir.
Pompada 2 saniyelik yumusak kalkis (soft-start)
saglayan bir sistem oldugu i¢in galigmaya baglama
esnasinda basing digmesindeki ve diyafram
tankindaki basing basing diigmesi Ustlindeki (pgyt)
pompa devreye sokma basincindan daha diisiik
olacaktir. Bu disiik basinca asgari basing (pmin)
denir.
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Pmin, €N Ust seviyedeki muslugun min. basinci + tank
ve basing salterinden itibaren basma yuksekligi ve
boru kayiplarinin toplamina esittir (pyin = B + C),
bkz. sekil 12.

AN
Basing Pust
salteri  fo e\ T Pat
-4 Pmin
B Pan i
P w0
A R
[ ™
v
Qmax. Q :l‘r
©
H Diyafram tanki S
=
Sekil 12
A: Basma yiksekligi + dinamik su

seviyesinden diyafram tankina kadar olan
basma yuksekligi kaybi.

B: Basma ylksekligi + diyafram tankindan en
ylUksek musluk seviyesine kadar olan
basma yulksekligi kaybi.

C: En yliksek musluk seviyesindeki asgari
basing.

Sectiginiz pompanin p;s¢ + A dan daha

yiiksek basing verebileceginden emin

olun.
Pon: Diyafram tankinin 6n sarj basinci.
Pmin: Arzu edilen asgari basing.
Pait: Basing salterindeki devreye girme basinci.
Pist: Basing salterindeki devreden cikma
basinci.

Qmax:  Pmin da maksimum debi miktari.



Veriler kullanilarak asgari diyafram tanki kapasitesi, 6n sarj basinci seviyesi ve basing salteri ayarlari asagida

verilen tablo yardimiyla kolayca bulunabilir:

Ornek
Pmin = 35 MSS, Qqax. = 2,5 m*/saat.

Bu bilgilerin 1s1ginda tablodan asagidaki degerlere ulasihr:

Asgari diyafram tanki blyuklugu: 33 litre.

psn = 31,5 m basma yiiksekligi.

Pait = 36 m basma yiksekligi.

Pust = 50 m basma ylksekligi.

Qpax. [m¥/saat]
Pmin 0608 1 1,215 2 25 3 35 4 45 5 55 6 65 7 7,5 8 Pon Pat Pust
[m] [m] [m] [m]
Diyafram tank kapasitesi [litre]

25 8 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 22,5 26 40
30 8 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 50 80 80 80 80 80 27 31 45
35 8 18 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 80 31,5 36 50
40 8 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 80 36 41 55
45 8 18 18 18 24 33 33 50 50 50 80 80 80 80 40,5 46 60
50 8 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 80 45 51 65
55 18 18 18 18 24 33 50 50 50 80 80 80 49,5 56 70
60 18 18 18 18 24 33 50 50 80 80 80 80 54 61 75
65 18 18 18 24 24 33 50 50 80 80 80 80 58,5 66 80

1 m basma yuksekligi = 0,098 bar.

8.3 Kendinden orjinal koruma sistemi
Motorda onu istenmeyen durumlara kargi koruyan bir
elektronik sitem vardir.

Asiri yuklenme halinde sistem igindeki agiri
ylklemeye karsi koruma pompay! 5 dakika igin
duruduracaktir. Bu slirenin sonrasinda pompa
yeniden calismayi deneyecektir.

Kuru ¢alisma nedeniyle pompa durmussa, otomatik
olarak 5 dakika sonra yeniden calismaya
baslayacaktir.

Pompa tekrar ¢alistirildiginda kuyuda su yoksa,
pompa 30 saniye sonra duracaktir.

Pompanin yeniden ayarlanmasi: elektrigi 1 dakika
sureyle kesiniz.

Motor agsagidaki durumlarda korunma 6zelligine
sahiptir:

¢ Kuru galisma

« Voltaj oynamalari (6000 V a kadar)
Yildirim riski bulunan alanlarda harici koruma
yapilmasi onerilir.

« Asin voltaj
* Voltaj dusuklagi
* Asin yikleme
* Asiriisinma.
SQE pompalar/MSE 3 motorlari:
Kuru ¢aligsma korumasi sinir degerleri,

Not CU 300/CU 301 vasitasiyla MSE 3
motorlarinda ayarlanmalidir.

9. Bakim ve servis

Pompalarin normal sartlarda bakima gereksinimleri
yoktur.

Sediment ve asinma meydana gelebilir. Bu amaglar
dogrultusunda hazirlanan servis setleri ve servis
aletleri Grundfos tan elde edilebilir. Grundfos servis
el kitabi talep halinde génderilecektir.

Pompalarin servis ve bakimlari Grundfos bakim
merkezlerinde yapilir.

9.1 Kirlenmis olan pompalar

Eger bir pompa sagliga zarali veya
toksik maddeler igeren bir sivi igin
kulanilmigsa, pompa kirlenmis olarak
siniflandirilir.

Eger Grundfos un bu pompayi bakima almasi
isteniyorsa, Grundfos pompalanan sivinin niteligi
konusunda bilgilendirilemlidir, 6rnedin pompa servis
icin Grundfos a gonderilmeden 6nce. Aksi takdirde
Grundfos pompay! bakim icin kabul etmeyebilir.
Ancak, bakim ile ilgili olarak yapilacak her hangi bir
muracaat (kime yapilirsa yapilsin), eger pompa
sagliga zararh veya toksik maddeler igeren sivilarin
pompalanmasi igin daha 6nce kullanimigsa s6z
konusu sivi ile ilgili detaylari da igermelidir.
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SQE-NE: Sadece kirlenmemis olarak siniflandirilan
pompalar (yani, saghga zararl veya toksik maddeler
icermetyen) Grundfos a servis igin génderilebilir.

Bu is ile ilgilenen kisilere ve cevreye olasi zararlari
onlemek igin pompanin temiz olarak
siniflandinldigina dair bir belge alinmis olmalidir,
aksi takdirde Grundfos pompay! servise kabul
etmeyebilir.

Pompanin génderilmesinin masraflari misteri
tarafimndan karsilanacaktir.

10. Ariza tespit tablosu

Uyari
A Pompa veya motor lizerinde her hangi bir miidahalede bulunmadan elektrigin sebekeden
kapatilmis olmasindan ve kendi kendine tekrar devreye girmeyecek olmasindan emin olunuz.

Yapilmasi gerekenler

Ariza tiri Nedenleri
1. Pompa a) Sigortalar atmis.
calismiyor.

Atan sigortalari degistiriniz. Eger yeni
takilanlar da atiyorsa, elektrik tesisati ve
kablolar kontrol edilmelidir.

b) ELCB veya elektrik voltaji ile
calisan ELCB devreden ¢ikmis.

Devre bozucuyu devreye aliniz.

c) Elekrtrik akimi kesilmis.

Elektrik sebekesi idaresine bagvurunuz.

d) Motor koruma sistemi asiri
ylklemeden dolayi ¢calismayi

durdurmus.

Motor/pompanin tikal olup olmadigini
kontrol ediniz.

e) Pompalkablolarda hasar var.

Pompayi/kablolari degistiriniz/tamir ediniz.

f)  Ylksek voltaj veya dislk voltaj

meydana geldi.

Elektridi kontrol ediniz.

2. Pompa calisiyor a) bosaltim vanasi kapal.

Vanay! aginiz.

fakat subasmiyor.

suyun seviyesi dlisUk.

b) Su yok veya sondaj kuyusundaki

3 a) numaral bélime bakiniz.

c) Cek-valf kapali durumda takili

kalmis.

Pompay: ¢ikartip temizleyiniz ve veya
vanay! degistiriniz.

d) Emme siizgeci tikali.

Pompayi ¢ikariniz ve siizgeci temizleyiniz.

e) Pompa bozulmus.

Pompayi tamir ediniz/degistiriniz.

336



Ariza tiri Nedenleri Yapilmasi gerekenler
3. Pompa disuk a) suyun azalma hizi daha énce Pompanin montaj derinlidini artiriniz,
kapasitede belirlenenden daha fazla. pompanin hizini kisiniz veya daha kigik
caligiyor. bir model pompa ile daha kiigik kapasitede
calistirmak icin degistiriniz.

b) Basma borusundaki vanalar Vanalari kontrol edip gerekli ise
kismen tikali/kapali. temizleyiniz/degistiriniz.

c) Basma borusu pislikler (toprak Bosaltim borusunu temizleyiniz/degistiriniz.
boyasi) nedeniyle kismen
tikanmis.

d) Cek-valf kismen tikali. Pompayi ¢ikariniz ve vanalari kontrol edip

gerekirse degistiriniz.

e) Pompa ve yikseltici boru pislikler Pompayi ¢ikariniz. Pompayi kontrol edip
(toprak boyasi) nedeniyle kismen gerekli ise temizleyiniz veya degistiriniz.
bogulmus. Borulari temizleyiniz.

f)  Pompa bozuk. Pompayi tamir ediniz/degistiriniz.

g) Borularda kagak var. Borulari kontrol ediniz ve tamir ediniz.

h) Yukseltici boru bozuk. Yukseltici boruyu degistiriniz.

i)  Voltaj dismesi olmus. Elektridi kontrol ediniz.

4. Sik sik galisiyor a) baslama ve durma basinglari S0z konusu farki artiriniz. Ancak,
ve duruyor. arasindaki basing salteri durdurma basinci basing tankinin isletme
Ustlindeki basing farki ¢cok az. basincindan daha fazla olmamalidir ve
baglama basinci su seviyesinin yeterli
olmasi igin gerektigi kadar yiksek
olmahdir.

b) Su seviyesi elektrodlari veya Pompanin Devreye girme zamani ile
rezervuardaki seviye dugmeleri devreden ¢ikma zamani arasinda en uygun
dogru bir sekilde baglanmamis. sureyi yakalamak igin Elektrotlarin/seviye

digmelerinin araliklarini ayarlayiniz.
Otomatik cihazlar konusunda montaj ve
isletme talimatlarina bkz. Eger durdur/
baslat arasindaki fasilalarda degisiklik
yapilamiyorsa, pompanin kapasitesi
bosaltim vanasi kisilarak azaltilabilir.

c) Cek-valfte kagak var veya yari Pompayi ¢ikariniz ve gek-valfi temizleyiniz/
aclik bir vaziyette takili kalmis. degistiriniz.

d) Sebeke voltaji inip gikiyor. Elektridi kontrol ediniz.

e) Motor isisi fazla artiyor. Suyun sicakligini kontrol ediniz.

10.1 Megging

SQ/SQE pompalarin dizayni farkli olmasi nedeniyle
ohm 6lgimi (megging) yapilamaz. bu uygulama sq
icindeki elektronik karta zarar verebilir, bkz. sekil 13.

Jc

PE—

-
1

TMO02 0689 5000

Sekil 13
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11. Ana besleme voltajinin kontroli

Uyari
A Pompa veya motor iizerinde her hangi bir miidahalede bulunmadan elektrigin sebekeden
kapatilmig olmasindan ve kendi kendine tekrar devreye girmeyecek olmasindan emin olunuz.

1. Sebeke voltaji Faz ile nétir arasindaki voltaji
(RMS) 6lguinGiz. Voltmetreyi
baglanti terminallerine
baglayiniz.

Voltajin motor yuk altinda iken elekrtrik
baglantilari baslikh 5. bélimde verilen deder
sinirlari icinde kalmasi lazimdir.

Sebek voltajindaki buyik oynamalar
elektrigin zayif geldigine isaret eder ve
dizelinceye kadar pompanin galismasi
durdurulmalidir.

<

8

<

5

o

o

=

=
Pompa sabit bir bogaltim Eger elektrik akimi tam yuk altindaki
basma yiksekliginde akimdan daha fazla ise, olasi ariza
(mimkiinse, motor en fazla nedenleri sunlardir:

« YUkaltinda caligirken) + terminal baglantilari, 6zellikle de kablo

@ calisirken elektrik akimini uglarinda iyi olusturulmamis.

© (RMS)dlginiz. « Fazla zayif sebeke elektrigi, bkz. 1

%S Azami akim i¢in bkz. Isim numarali madde.

& Pplakasi.

o

=

=

12. Cevre faktorleri

Tasima, isletme, depolama ve nakliye sirasinda
tehlikeli maddeler ile ilgili bitlin gevre mevzuati
uygulanmalidir.

Uyari

Eger pompa isletmeden kaldirilirsa,
cevre ve insanlara zararli olan tehlikeli
maddelerin pompa/motorun ve
yiikseltici borusunun iginde kalmamig
oldugundan emin olunmalidir.

Her hangi siipheli bir durum oldugunda litfen
Grundfos veya yerel yetkililer ile temas ediniz.

13. Hurdaya cikarma

Bu Urlinlin ve pargalarinin hurdaya ¢ikartilmasinda
asagidaki kurallara dikkat edilmelidir:

1. Yerel veya 6zel atik toplama servisini kullanin.

2. Eger bu mumkin degilse, en yakin Grundfos
sirketi veya servisini arayin.
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YETKILIi GRUNDFOS SERVISLER

SERVIS UNVANI

ADRES

TEL

FAX

GSM

GRUNDFOS
MERKEZ

Gebze Organize Sanayi Bélgesi Ihsan Dede
Cadde No. 2. Yol 200. Sokak No. 204
KOCAELI

026267979 79

0262 679 79 05

0530 402 84 84

DAMLA POMPA

1203/4 Sokak No. 2/E
iZMIR

0232 449 02 48

0232 459 43 05

0532 277 96 44

ARI MOTOR

Tuzla Deri Sanayi Karsisi Birmes
Sanayi Sitesi A-3. Blok No. 8
ISTANBUL

0216 394 21 67

0216 394 23 39

0533 523 80 56

CIHAN TEKNIK

Cemal Bey No. 7/B
ISTANBUL

0216 383 97 20

0216 383 49 98

0532 220 89 13

SER GROUP
MEKANIK

Nuripasa Mah. 62/1. Sokak No. 12/C
ISTANBUL

0212 679 57 13

02124156198

0532 740 18 02

DETAY
MUHENDISLIK

Zafer Mah. Yeni. Sanayi Sitesi 03/A. Blok No. 10
TEKIRDAG

0282 673 51 33

0282 673 51 35

0532 371 15 06

MURAT SU
POMPALARI

ivogsan 22. Cadde No. 675. Sokak No. 28
Hasemek Sanayi Sitesi
Yenimahalle / ANKARA

0312 394 28 50

0312 394 28 70

0532 275 24 67

POMSER POMPA

Akdeniz Sanayi Sitesi 5009. Sokak No. 138
ANTALYA

0242 221 35 10

0242 221 35 30

0533 777 52 72

ALTEMAK

Des Sanayi Sitesi 113. Sokak C 04. Blok No. 5
Yukari Dudullu / ISTANBUL

0216 466 94 45

0216 415 27 94

0542 216 34 00

ILKE
MUHENDISLIK

Gingoéren Bagcilar Sanayi Sitesi 2. Blok No. 29
ISTANBUL

0212 549 03 33

0212 243 06 94

OZYUREK
ELEKTRIK

Bahge Mah. 126. Cadde No. 5/D
MERSIN

0324 233 58 91

0324 233 58 91

0533 300 07 99

DETAY
MUHENDISLIK

Prof. Muammer Aksoy
Cadde Tanerler Apt. No. 25
ISKENDERUN

0326 614 68 56

0326 614 68 57

0533 761 73 50

ESER BOBINAJ

Karatay Otopargacilar Sitesi Koza
Sokak No. 10
KONYA

0332 237 29 10

0332237 29 11

0542 254 59 67

CAGRI ELEKTRIK

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cadde No. 3/A
KAYSERI

0352 320 19 64

0352 330 37 36

0532 326 23 25

FLAS ELEKTIRIK

19 Mayis Sanayi Sitesi

Adnan Kahveci Bulvari Krom Cadde 96
Sokak No. 27

SAMSUN

0362 266 58 13

0362 266 45 97

0537 345 68 60

TEKNIK BOBINAJ

Demirtagpasa Mah. Giil. Sokak No. 31/1
BURSA

0224 221 60 05

0224 221 60 05

0533 419 90 51

Degirmicem Mah. Gégus

?gﬁgmﬂ Cadde Kivang Apt. Alti No. 42 03423394255 03423394257 05327398779
GAZIANTEP

FURKAN Kamberiye Mahallesi Malik Cabbar

BOBINA Cadde No. 5/B 04143136371 04143133405 0542 827 69 05
SANLIURFA

ARDA POMPA Ostim Mahallesi 37. Sokak No. 5/1 03123858893 03123858904 0533 204 53 87

Yenimahalle / ANKARA

ANKARALI ELK.

Cumbhuriyet Caddesi No. 41
ADIYAMAN

0416 214 38 76

0416 214 38 76

0533 526 86 70

UGLER MAKINA

Y. Sanayi Sitesi 18. Carsi No. 14
KAHRAMANMARAS

0344 236 50 44

0344 236 50 45

0533 746 05 57

AKTIF BOBINAJ

Yeni Sanayi Sitesi 2. Cadde No. 8. Sokak No. 3
MALATYA

0422 336 92 08

0422 336 57 88

0535 517 44 17

ATLAS TEKNIK

Resatbey Mah. 12. Sokak Ozkaynak Apt
ADANA

0322 453 83 23

0322 453 75 55

0533 485 93 02
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SERVIS UNVANI

ADRES

TEL

FAX

GSM

BUXAR

Cobanzade 45/A
BAKU (AZERBAYCAN)

994 12 4706 510 994 12 4992 462 994 50 2040 561

BARIS BOBINAJ

Ziya Gakalp. Cadde No. 13/A
MAGOSA (K.K.T.C.)

0392 366 95 55

0533 866 76 82

THERM
ARSENAL

Tsereteli Ave. 101, 0119
TBILISI (GEORGIA)

995 32 3562 01

995 32 35 62 01
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Appendix

Nameplates to be filled in

MADE IN DENMARK

CE (@ N2042

@WK@ER%?NO@@‘% @@@N@E@S’%
MODELB P1 PRODNO. —

U 5060Hz MODEL — P1

b A SINGLE PHASE SQ/SQE

P1: kW Q:_ m’h H: __ m

P2 kw Stages:

S135 °C P2motor — kW

IEC/EN 60034  CI.1

P2: HP Weight kg

= MADE IN DENMARK

T CE®  @nw

InsCl F

PF 1.0 RPM: 10700 Rp —

Weight 3.2/ 7 kgl/lb

P68 5

TMO03 1353 1705
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Lote
34A

1619 - Garin

Pcia. de Buenos Aires

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 411 111

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstralRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belorussia

Mpeactasutenscteo NPYHOPOC B
Muhcke

220123, MuHck,

yn. B. Xopyxe#n, 22, od. 1105
Ten.: +(37517) 233 97 65

dakc: (37517) 233 9769

E-mail: grundfos_minsk@mail.ru

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Trg Heroja 16,

BiH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

Grundfos Alldos

Dosing & Disinfection

ALLDOS (Shanghai) Water Technology
Co. Ltd.

West Unit, 1 Floor, No. 2 Building (T 4-2)
278 Jinhu Road, Jin Qiao Export Pro-
cessing Zone

Pudong New Area

Shanghai, 201206

Phone: +86 21 5055 1012

Telefax: +86 21 5032 0596

E-mail: grundfosalldos-CN@grund-
fos.com

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
22 Floor, Xin Hua Lian Building

755-775 Huai Hai Rd, (M)

Shanghai 200020

PRC

Phone: +86-512-67 61 11 80

Telefax: +86-512-67 61 81 67

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Cebini 37, Buzin

HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.grundfos.hr

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Capkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Mestarintie 11

FIN-01730 Vantaa

Phone: +358-3066 5650
Telefax: +358-3066 56550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS Water Treatment GmbH
ReetzstralRe 85

D-76327 Pfinztal (Séllingen)

Tel.: +49 7240 61-0

Telefax: +49 7240 61-177

E-mail: gwt@grundfos.com

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

D-40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
E-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

E-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kft.
Park u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Lim-
ited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

JI. Rawa Sumur lll, Blok Ill / CC-1
Kawasan Industri, Pulogadung
Jakarta 13930

Phone: +62-21-460 6909

Telefax: +62-21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.I.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg. 5F,
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo,
141-0022 Japan

Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619



Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.

7 Jalan Peguam U1/25

Glenmarie Industrial Park

40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922

Telefax: +60-3-5569 2866
México

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roméania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lifov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O lpyHadoc

Poccusi, 109544 Mocksa, yn. LkonbHas
39

Ten. (+7) 495 737 30 00, 564 88 00
®dakc (+7) 495 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

GRUNDFOS Predstavnistvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovi¢a 2a/29
YU-11000 Beograd

Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47
496

Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
24 Tuas West Road

Jurong Town

Singapore 638381

Phone: +65-6865 1222

Telefax: +65-6861 8402

Slovenia

GRUNDFOS d.o.0.

Slandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Crnuge
Phone: +386 1 568 0610

Telefax: +386 1 568 0619

E-mail: slovenia@grundfos.si

South Africa

Grundfos (PTY) Ltd.

Corner Mountjoy and George Allen
Roads

Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

(Box 333) Lunnagardsgatan 6
431 24 MdIndal

Tel.: +46(0)771-32 23 00
Telefax: +46(0)31-331 94 60

Switzerland

GRUNDFOS ALLDOS International AG
Schénmattstrale 4

CH-4153 Reinach

Tel.: +41-61-717 5555

Telefax: +41-61-717 5500

E-mail: grundfosalldos-CH@grund-
fos.com

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-1-806 8111
Telefax: +41-1-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bélgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

TOB PYHO®OC YKPATHA
01010 Kuis, Byn. MockoBcbka 86,
Ten.:(+38 044) 390 40 50

dax.: (+38 044) 390 40 59
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Usbekistan

MpeactasutenscTeo MPYHO®OC B
TawkeHTe

700000 TawkeHT yn.Ycmana Hocupa 1-i
TYynuk 5

Tenedon: (3712) 55-68-15

dakc: (3712) 53-36-35

Addresses revised 03.11.2010
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